
engiis 

englis angol; englezesc; englisch. 1812: 2 Eng-
iis Pikét Laibli [ K v ; Hodor lev.]. 7819: egy visel-
tes h i tván englis leder láibli [ K v ; P k 3]. 

énhozzám 1. az én tartózkodási helyemre; la 
mine, la domiciliul m e u ; zur mir, in mein Haus. 
1568: Borbara Georgy szekeres concors . . . fassa 
e(st) . . . es mond feyerwary Durko, az (I) mon-
giak hogy vatszy peter chywkat hozot en hozzam, 
es en főztem meg s en velem ot té meg, de oda ne(m) 
hozot [Kv ; T J k I I I / l . 226]. 1581: hogj te valakjvel 
E n hozam merz J v n y zalagyos Jozagy kyrny 
Azertt E z t az kwssebsegett nem Erdemlet tem 
volnja tulle (?) [Fűzkút K ; WLt] . 1592: E n 
hosza(m) kyldet t egy embert Beòzòdit [UszT]. 
7606: E n bardoczfaluan ualek es ieoue en hozzam 
ruak Is tuan es J a k a b András sok kwleomb kwleomb 
fele dolgokrul bezelgetenek, es kerdnek uala ta -
nachot [i.h. 20/17]. 1620: Az Soljmokath kgd 
m j n d Czikbol Girgiobol Kaszombol ualahol mi 
leszen igen io gonduiseless alath Jndiczja kj , egj 
bizonjos megh hi th E m b e r t h hadgjon az Solyma-
szok eloth kinek meg hadgjad vram, hogj en hoz-
zám hozak uagj feierwarath lennek uagj Deuan 
[MNy X X X V , 262 Bethlen Gábor kezével]. 1632: 
ejel jöue oda en hozzam Berej János s fel keőlte, 
meg ugia(n) nehezen kelek fel s el hiua engemet s 
m u t a t a az ablakat hogi min t vagtak be hogi az 
ablak kereszti el hasadot [Mv; MvLt 290. 83b]. 
1745: E n hozzámis el j ö t t E te tő Ferent tz Ur(am) 
kéttszeris [Zilah; Wass ,,Mich. Bar tha jud. p r im." 
(64) vall.]. 1755: monda ŏ Nga énnékem, miért nem 
jŏvél bé Szombatann estve én hozzám Szabó 
Is tván [Gernyeszeg M T ; TGsz 33]. 1768: Néhai 
Aj ta i alias Kardas I s tván Uram megh hag ja to t t 
Eőzvegje Tot Maria Aszszony mind maga s mind 
penig maga neveletlen Fiacskainak Győrgjnek és 
I s tvannak képekben jővenek én hozzám [F.sínfva 
T A ; AbN]. 1824/1842: az Lengyel I s tván kérésére 
el mentem az ő kegyelme házához a ' végre minthog 
az édes annya elégtelen lévén arra, hogy én hozzám 
az alább kővetkező bizonyság tételére el jühete t t 
volna [Szászrégen M T ; D E 2]. 

2. az én személyemhez ; la mine, la persoana m e a ; 
zu mir/meiner Person. 1632: azt lata(m) hogi be 
czapanak az a j tón s la tamis zabo János kezebe(n) 
mezi tele (n) kardot, megh en hozzam is hozza(m) 
akar uala czapni az ka rda l [Mv; MvLt 290. 67b]. 
1658: Veszem eszemben, hogy az en eltemnek 
Utolso Napia nem messe (!) Vagyo(n), mer t az 
halai az Eo keóvetet, es pos tá já t en hozzam ely 
küldöt te , Melybűi Veszem eszemben hogy Magais 
az halai, Ezen ket n a p o n keŏszŏbŏmŏn be lepik. 
Noha meg mostan fekóveó Beteg nem Vagyok 
[Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 1677: vőt tem 
méltó tekén te tben régi jámbor bôtsűletes Szolgám-
nak Nemes es Vitézlő Alsó Kubinyi Hieronymi 
András Deák Ur(amna)k elsőben űdezűlt (I) édes 
Atyám Uramhoz ő Ngahoz es az u tan en hozamis 
megh muta tó t hűséges szolgalattyat . . . a t t am ö 
kg(ne)k az Vajda H u n y a d i hataron egy darab szanto 
földet [Vh; VhU 2 6 2 - 3 Em. Thököly^ ad. lev.]. 

3. énirántam, az én i rányomban; cu mine, 
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f a t ă de m i n e ; mir gegenüber. 1598j1635: Miért 
hogy ez az en felesegem Kathal in , ennye nyomorú' 
sagomba(n), vilagtalansagomban en mellettem 
tűr t , es en hozzam ugy uiselte magát, min t igaz 
hazas társ, es melto tekentetbol, enis hagiok kez 
pénzt f 50 [Mv; MvLt APol. I . 68]. 1699: az eö 
kedves Felesegem Kapi Anna, az üdõtől fogva, az 
mi últa az nag j Js tennek bőlts rendeléséből, a szent 
házasságai egybe szerkesztettünk, az en hozzám 
való eő kőtelességé(ne)k meg felelt . . . mikor 
sokak (na) k elméjek, ellenem meg kemenj ültek, . • • 
azok(na)k elméjeket, mind maga s mind mások 
által, nag j bőltsen és tanátsosképpen J s t en után 
le tsendesitette, és az en hozzám való jó akaratra 
s békeszégre tér i te t te [Mk. Macskásy Boldizsár 
végr.] 

4. velem szemben; f a ţ ă de m i n e ; mir gegenü-
ber. 1540: az Balassy Sygmond zolgay, kyk akor 
Hwnyadon thwl Remethen* az w t h a t alyak es 
eryzyk wala, engemeth meg tha r toz t a t t ak w a ^ 
mer th en hozzam kethsegesek walanak, hogy nem 
the k : zolgaya wolnek. Azért kegyelmes uram 
o t t ys egy napon woltham [LevT I, 9. — aEl-
t ű n t település Bh közelében]. 1603: (A méneslovat) 
az u t an massodszerys megj ke r tem nekem aszt 
monda hogy adok ollyat . . . hogy nehezen uy-
szed el eszt en megy ertem hogy gonosz szandekban 
nagyon en hozam en ky Jndul lek ez al peres haza ' 
bol mykor Jouok ualla az udua ran szonelkwl 
hozam h a j t a egy faragó feyszeuel [UszT 18/67]. 

5. én r ám; pe mine ; gegen/auf mich. 7593: ez 
az Anna, ennekem felesegem wala . . . , eoys en 
hozam gianakodnek hogj enis eletemeth ne(m) 
t iz tan wiseltem wolna Lengiel orzagban Járásom-
ba(n) [UszT]. 1610: eo vont pedig az en Neme* 
feòldeme(n) Zabliat en hozzam, Bayra h y t t [i.h. 
34b]. 

6. kb. énrólam; despre m i n e ; von mir, über 
mich. 1570: (Chinek Gergelyné) Buchwiet kouety 
vala r ay tam az zolonek es az hata lmassagnak ter-
het, ezt felelem w ellene, hogy ezt w E n hozzam 
Nem mo(n)dhatna mer t E n w t e t annalr elwte Biro 
eleybe Herchegh antal wram eleybe Ideztem . . . 
wgy h a t t a megh hogy ky meressem az zolot Az 
varos meroiewel [ K v ; T J k . I I I / 2 . 166b]. 

énlakl. Az Énlaka (U) t n -i képzős szárm. ; de-
r ivat cu sufixul -í a numelui de localitate Énlaka/ 
Inlăceni ; mi t -i Ableitungssuffix gebildete Form 
des ON Énlaka. I . mn Enlakáról való, ül. o t t 
l akó ; din Énlaka/Inlăceni ; Énlakaer . 1585: Jen-
laki Zabo Bemard loffew [Énlaka U ; E H A]. 1592: 
Alperes Az lenlaki Demeter I s t w a n [uo.; EHA] . 
7599: Jenlaki Zabo Bemard. E y e n laki Kerestely 
Albert, az Jenlaki emberek Michael Kerestely 
Jenlakien(sis) Libertinus [uo.; E H A . — Uo. lati-
nosí tot t f o rmában : Emericus Incze Judex Jen-
lakien(sis)] | Az honnét az At th ia iak be ha i to t tak 
az Jenlaki diznokat, tudom hogy az At th iay hatar , 
es Jenlakawal ne(m) keöz [UszT 15/194 „Chortan 
Benedek, Palfalwy, Zabad zekely" (80) vall.]. 
1600: Jenlaki Miklós Thamasne, Anna [i.h. 15/ 
223] | lenlaki Patakfalwy Gergel. Jenlaki Pa t ak -
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falui Isthva(n) [Énlaka U ; EHA]. 1604: Jenlaki 
Kerestél János [UszT 20/344]. 

Hn 1824: Az enlaki útnál [Tarcsafva U; EHA]. 
II. fn Énlakán lakó személy, énlaki lakos: per-
soană/locuitor din Énlaka/Inlăceni; Bewohner von 
Enlaka. 1600: Was Ferencz lenlaki, weres Dra-
baath [UszT 15/105]. 1604: Exequtores. Demeter 
Istua(n) Semien Gergeli, lenlakiak [i.h. 20/344]. 

enmagam 1. önnönmagam; eu însumi; ich 
selbst. 1584: Ezeon Meg Mondatot keolchyeget 
keoltotte(m) en Magamra es az Molnarokra tezen 
45 d. [Kv ; Szám. 3 /XIII . 16]. 1590: Az haz nepre 
ualo keólchegh Az haz nepi peniglen mind en 
magammal es gazdam azzonial egietembe uadnak 
*4 [Kv; Szám. 4/XIX. 9]. 1683: Aszt az haz 
hellyet biztam Vitézlő Lukacz Ferencz Vra(m) 
gondviselese ala, . . . illyen Conditioval hogy ö 
kgme az proprietassagat az en magam szamomra 
megh tartva(n) . . . oltalmozza mindenektől [Sófva 
B N/Sv; Ks 14. XXVII . 3]. 

~ at a . (saj á t )magamat; pe mine însumi; 
mich selbst. 1610.ě felette igen megh fogiatkozua(n) 
eu magamat es apró arua giermekimet nem uolt 
miuel tartano(m) es taplalno(m) [Tövis A F ; Bál. 
6 2 L — b. engem; pe mine ; mich. 1573: Catherina 
Jacab reychelt Eozwegiy (!) vallia hogy . . . egne-
mykor Ieo oda az harangozo hya volt haza Mond az 
azzony hogy Meniek vgi mond ha Mind Anyamat 
es En magamat ky vertei hazadtwl [ K v ; T J k III /3. 
1Q7]. 1588: latam hogy vtannam Jeo Pascha vay-
da meg fwtamodwan eleotte h a t ell eytettem 
egy Jzak bwzath azt eo fel veotte s el dwgta, En 
magamat az vtan ell ere esmeg el akara vonni egy 
Sak bwzamath [Zsákfva Sz; WLt Luc. Barlas jb 
vall.]. 1591: Kárpitos Peter vallia . . . mezítelen 
zabliaual az kezemhez czapa hogi el vagia, az 
czapast fel veom egi kis faual, de nem otalmazha-
tam magamat, hane(m) vgian seb esek az kezemen, 
seot en magamatis megh eolnek vala ha megh nem 
segítenek vala [Kv; T J k V/ l . 136]. 1595: uala-
mire ualo gondolt ab an az I ennekem hites fe-
lesegemeth hiuatta ki hazamból al lat ta melleie 
auak utanna en magamat is, hiuata oda engemet 
felesegem kepiben Cosa Jlona képiben hiuanak 
chikba az speresf szekire [UszT 10/95. - aÉrtsd : 
esperest]. 1643: Ladislaus Istók de Alsó Toria . . . 
f(atetu)r . . . En magamotis szekesteõl ki akar vala 
igazittani onnét [HSzjP]. 

3. az enyém, a saját/az én tu la jdonom; al 
meu, a mea, proprietatea mea ; meiner/e/es, mir 
(an)gehörend. 1573: Katalin Kalmár Istwanne 
azt vallia, hogi La t tá hogi rákot eleh parta 
Eoueket kapcokat Arangywreoket azt Monta l m 
ez eocheme Amaz laios Batiame E z enmagame 
[Kv; TJk III /3. 172]. 1603: (A) malom ugian 
azon al per őssel kŏzós melynek uol t cziak az ne-
gyed reze az alpŏrŏse az három reze pedig en 
magamé [UszT 17/5]. 

~ nak a. önmagamnak, sa já t magamnak ; mie 
însumi; mir selbst. 1570: Megh eskwttem neky 
hogy ollyan Jo th akarok neky Mint Enmagam nak 
[Kv; T J k III/2. 26]. — b. nekem magamnak; 

mie; mir selbst. 1640: Török András enmagamnak 
mondotta, hogy leánya vagyok, mert hütös felesége 
az mostohaanyám — szintén úgy élé, mint az 
hites feleségét [Mv; MvLt 291. 2 1 2 a - 5 b átírás-
ban !]. 

5. ~nevem saját/ tulajdon nevem; numele meu, 
propriul meu nume; mein eigener Name. 1598: Az 
mi keuez (!) ezwst marhaczkam volt, azokbol hat-
tam az Gazda Azzonnak, egj eoregh Serleget, kiiL 
az en magam neuem es Czimere(m) rayta vagion 
[Gerend T A ; Törzs. Gerendj Pál végr./. 

énmellettem 1. az én oldalamon; lîngă mine 
alături de mine ; neben mir, an meiner Seite. 1572: 
En Mellettem Azonban Lukach tamasth nyar-
zoyth t t Eg j olah Akarya wala Az kepei Megh ewtny 
[Damos K ; KP . Fornassy Byrthalan jb vall. — 
aA tőszomszédos Nyárszóról valót]. 1591: v tanna 
Indulek . . . ez Kis Mihalnak, es minthogi akkor 
zwrben vala en mellettem, ruhaiat immár megh. 
valtoztatta vala es egi czondrat veot vala rea 
[Kv; T J k V/ l . 136]. 

2. az én szomszédságomban; ín vecinătatea 
mea; in meiner Nachbarschaft. 1640: Ez az Mol-
nár Istvánné az mikor énmellettem lakik vala 
menék az ajtóra, s hall ám, hogy vagynak o t t benn, 
de be nem meheték, mert beszegezték vala az 
aj tót [Mv; MvLt 291. 2 3 3 a - 5 1 a átírásban!]. 

3. közvetlen közelemben; ín imediata mea 
apropiere; in meiner nächsten Nähe. 1598/1635: 
Miért hogy ez az en felesegem Kathalin, ennyi 
nyomorusagomba(n), vilagtalansagomban, en mel-
lettem türt , es en hozzam ugy uiselte magat, min t 
igaz hazas tars, es melto tekentetbol, enis hagiok 
kez pénzt f 50 Neki [Mv; MvLt APol. I . 68]. 
1648: semmi oly derekas gond uiseleő en mellettem 
nintsen, az kire valami dolgot bízhatnék [Alvinc 
A F ; Szád.]. 

énmiám énmiat tam; din cauza m e a ; wegen 
meiner. 1582: Égikor kyn vala chizar peterneis. 
Monda neki András Cato, Zonzed (!) Azzony A 
Dio es az keorthwel igen el kel annat feleolled. 
Monda chizar peterne, bizony hog' Azért en miam 
Nem kel [Kv; T J k IV/1. 65]. 1584: Sophia Zi-
giarto Esaia szolgaloia* Laktam eztendeig Zaba 
Catonal Az fazakasnet igy fenyegette égkor 
meg, vagy en Mia(m) kel meg halny az fatil la lelek 
kwrwanak vagy enneke(m) kel miat ta meg halnom 
[Kv; i.h. 216. - aTollban marad t ; vallia]. 1599? 
Nemes ember Lazar Istwan Szaz Sombory* 
vallja . S vgy monda az hadnagy hogy ne 
Adgya Jsten hogy Kgd en miam ka r t valljon, 
mert en megh keoteoztetem es biro vram kezebe(n) 
vize(m) s ele alatom, ez eoreokseges ember monos-
tory Jobbagy ha penze nem lezen fizessen eoreok-
segebeol [Kv ; T J k VI/1. 320. — * Szászzsombor-
ról (SzD) való]. 

énmiattam mia t tam; din cauza m e a ; wegen 
meiner. 1584: Zeoch Krestel vallia, füemmel hal-
lottam Zabo Kato zayabol hogy ig fenyegete megh 
fazakas Boldisarnet, The kis perentely (!) en myat-

14 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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t a m meg latod Azt hogy meg kel veszned [Kv T J k 
IV/1. 215]. 1598: Zep Miklosne Magdolna azzonj 

val l ja . . Borgyasne . . . monda àh bestie fo-
sos kúrwa blzonj soha ollian zegient nem vallot tal 
eletedben min th é n m i a t t a m m a j d a n vallaz [Kv ; 
T J k V / l . 271]. 1657: Ne veszsz én m i a t t a m [ETA 
I , 1 6 2 - 3 NSz]. 1752: h á t amely 24 forintos jó 
L o v á t a Városnak akkor i G(ene)ralis Perceptor 
a nyargalásb(an) el pusz t í to t t ron to t t , miér t nem 
difficultályák, ha én m i a t t a m döglöt t volna el, 
mos t diff icul tásban a d t á k volna ki aztis [ K v ; 
Szám. 6 9 / X X V I I . 11]. 

énnálam 1. az én tar tózkodási / lakóhelyemen, 
n á l a m ; la mine, la domiciliul m e u ; bei mir zu 
Hause . 1568: Anna consors Georgy Alch fassa 
e(st) hogy en az pyacrol haza Jouek h a t en nal lam 
vagyon, seres Anna, mondek neky meny el haza 
m e r t haza var András K a t h o [ K v ; T J k I I I /1 . 
227]. 1579: Az 20 f eb rua ry az T a r y a n y András 
Hoza õ Naga pa rancho la tgya t kybe paranchola ŏ 
Naga hog Segytsegel legyek neky egyet mas t va-
sar lanny ò Nagnak züksegere az Napon m y n d en 
Nalam volt ínyt ebeden es vachoran kö l te tem rea 
d . 10 [ K v ; Szám. 1 / X V I I I . 9]. 1590: (Azon) en 
ná l lam megh t a r t o z t a t o t t zemelth eló nem ad-
h a t t a m az Ik el zabad i t t a soknak m y a t t a [UszT]. 
1607: Enna lam vala Zallasso(n) Albert János , 

onna(n) mene el az fogollial [UszT 20/149 ,,Cas-
pa r Zeòleòs de Kadiczfa lua Jnqui l inus Gregorj 
T iba ld" vall.]. 1618: E n nalla(m) az meddig uol tak 
ol j dolgok egieb ne(m) volt, hanem . . . Boga 
Balint Arczjul c z j a p a András t [Kozmás Cs; 
B L t 3]. 1632: E n n a l a m lakot Berkeszine mind 
Anniostol [Mv; MvLt 290. 82b]. 1643: Hogy falus 
biro vallek en na l lam T a r t o t t a u r a m Fogva egy 
Hét ig Fodor J á n o s t [Maroskoppánd AF; DobLev. 
1/13 Torozko András (45) jb vall.]. 1733: én ná lam 
nincsen Dudás Péter alias Kerekes, mer t én ket-
t ze r i se l kü ldöt tem [Szentlélek H s z ; H S z j P ,, Bor-
csa András Uram Primipi lus ns. Kézdi Szék hites 
Assessora" (53) vall.]. 1784: ké t Asztag én nál lam 
csépletlen [Szászerked K ; L L t 28. 533]. - L. 
még E T A I, 1 4 4 - 5 . 

2. énhozzám; la mine ; zu mir. 1687: É n nálamis 
száll í tott vólt H a d n a g y Vr(am) egy T o l v a j t ; 
Mikor tŭ l lem el ment i s , meg mondot ta (m) eő 
kglme(ne)k, ahol mégyen, de nem foga t ta meg 
[Szilágycseh; G r a m T r V I I I ] . 

3. az én b i r tokomban /kezemben ; in posesia/ 
mîna m e a ; in meinem Besitz. 1507: Az orsyka 
Azzonnak E n N a l a m Neg okre a [ N y l r K VI, 
187 Cheh I s tván végr . — aTollban m a r a d t : va-
gyon]. 1548: ezek m y n d en na lam Zalogba vadnak 
[Besenyő H s z ; H S z j P ] , 1570: Chinek gergelne 
ersebet ázzon mikor E n g e m e t Palochky Janos th 
elew (?) Idezot vo lna az w zoleie felewl ky E n 
na lam zalagba vol t . . . Buchwiet kouety vala 
r ay ta in az zolonek [ K v ; T J k I I I /2 . 166b]. 1591: 
az kezesek az feö lde t ennekem kezemben adak, 
en penig az vegre czielekeöttem, hogj mikor az 
a rua feöl neö, az eöreökseget vgy m i n t ol talommal 
en na lam talal l ja m e g [UszT]. 1600: Az meli 

borok en nal lam voltak, azoknak teoltelekiere 
keolt f i d 18 [Kv Szám. 9 / I X . 47]. 1625: en az 
Fa lu t Jgaszagal kena l tam megh hogh az en Nyla-
m o t t megh meryek hogh ha t o b ta lá l ta t ik enna-
l am ami Illőnek, az t Bátor meriek ki ha tob le-
szen de ha k i nem telik az enim tolczek k j [UszT 
94a]. 1717: Amely levelek rész szerént én nállom 
vadnak igen is ki adom [Nagyrápol t H ; j H b 
XLVII /18 / . 1756: azan Leankanak ülető köfl-
tősső vagon (!) én Nál lam én el nem Tagadom 
Mivel Nállomnal közelebb való vére Nincsen 
[Ret teg SzD ; Ks 32. X X X V I ] . 

4. az én kezem a l a t t ; sub m î n a m e a ; unte ſ 
meiner H a n d . 1593: Georgi R e j m e r Coloswari . . • 
va l l i a : É n nal lam teol teot te k i Alber t Mártott 
az apród eztendeot [ K v ; T J k V / l . 421]. 1637: 
Szanto Marton ennalam mikor miuele, megh 
akkor la tot , de az uta(n) ozta(n) megh keőppeö-
lieöztette magat , s az uta(n) ug j uagatot 
eret a homlokán az uta(n) vÜagtalanult megh 
Szanto Marton [Mv; MvLt 291. 98a]. 1774: 
Circumspectus Michael Benkő Czizmadia 
Fat(etur) Cizmadia J a k a b I s t v á n . . . en na-
lam mester legenykedet t negy kantorokig az az 
egesz esztendeig [ K v h ; H S z j P ] . 

5. nálam, ve lem; la mine, a sup ra m e a ; bei miſ* 
1629: en nala(m) egj rud vala, ot az haz mel-
let egj arokbol vgy fordíta(m) fel az Czapragot 
parducz beort , pa tkó vereöt es szablya szyatt 
[Mv; MvLt 290. 144a]. 1636: Balas Czigány keſ 
sueget Egerhazitol , kire monda ninczy esses lelek 
f ia nala(m), seot ugia(n) el t e r j ez te az k e t t ka r j a t , 
mondua(n), ninczy en nala(m) esses f ia [Mv; i.h. 
291. 70a]. 7656: valazt t on Borsai I s t uan vra(m) 
en nal lam egjeb cédula ninczen az szalagos leuel-
nel, mos tan ke t embersiges nemes ember elot 
kinallak Azoniom az szalagos leuellel h a letezed 
az pinzt [Légen K ; Borb. I ] . — L. még E T A I, 
126. 

6. az én szememben, é n e l ő t t e m ; ín ochii mei, 
ín f a ţ a mea, înaintea m e a ; vor mir . 7590: ez az 
Ember azt mondo t t a neki szemebe, E n neke(m) te 
Peter hitedre tiztessegedre foga t t ad vala hogy megh 
elegittez az Roka Beòrbol, Azér t megh nem elegit-
tel engem, de ezentúl bar megh ne ad, de E n nal-
lom hi ted ninche(n) [UszT]. 

7. a rólam szóló részben, r á m vonatkozólag; 
ín ceea ce m ă pr iveş te ; mich bet reffend. 176U 
Nagy Anna, Tot Is tván, Debreczeni Ka ta , a kik 
mind nallom, mind pedig az A(ctor)nal fatealtot-
ván hasanlo disparitassal f a t ea lnak , o t t astrnal-
van, hogy az I. vér t o n t a t volna, én nállom pedig 
arról menciot nem tévén [ T o r d a ; T J k Vã 70]. 

8. A szóban forgó személyhez v. dologhoz való 
viszonyításban kf-ú mn-vel v. hsz-val kapcsolva ; 
ín rapor t cu persoana sau lucrul despre care este 
vorba şi asociat cu u n adjec t iv sau cu u n a d v e r b ; 
ím Verhältnis zu der genann ten Person oder 
Sache mi t kompara t ivem A d j e k t i v od. Adverb 
verbunden : ~ nál a. m in t én ; dec i t mine ; als 
ich. 1568: Andreas nagh fassus est Hazucz 
bestye ver hogy te J o b ember uo lna l en nallamnal 
[ K v ; T J k I I I / l . 220]. 1597: Gellien J m r e h v ram 
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• •. wallia Marton deák hiwa be az zobaba 
bennewnket, aholot le ewlenk, es bezelgetenk 
egimassal az Arwanak ki lenne gongia wisseleoie 
immár mert az mostoha apianal ne(m) kellene 
hadny . . . en mondám nemis veze(m) hozza(m), 
mert Marton vra(m) felesege ennalamnal keozelb 
(így!)a, ew kegmek mégis vn t a tnak wala hogi 
hozzam venne(m) [Kv ; T J k VI/1. 66. - aTollban 
maradhatot t : való v é r ; é r t sd : vérrokon]. 1620: 
Eztis hallotta (m) czinighe Ferencztul hogy mondot-
ta ne(m) hagy beket vayda János velünk vezeke-
lik, de meg sohol ne(m) talta(m) (!) rea, de ha 
rea talalok, akarnék vele bezellgetny megh lat t -
na(m) ha Job legeny lenne en nalamnal [Páncél-
cseh SzD; R L t O. 5 Zabo Pal (26) jb vall.]. 
1631: Ez t is hallottam az maga feleségétül, hogy 
az istentelent mindéltig intém, hogy hagyja el az 
sok imide-amoda való járást, de nem fogadá; 
eczer is vendégségben valánk, ő elébb haza mene 
énnálamnál, s há t az léánt megölelte s megcsókolta 
[Mv; MvLt 290. 2 3 7 a - 4 0 a ] . 1764: Illendőbb let t 
volna talam egy ollyan nagy tehetsegű magános 
Urnák azt mondani, Elég néked édes őtsém ha te 
fáradtz. legyen enyim a költség, többet adott 
nékem az Isten, holott te nagyobb Ház néppel 
vagy én nallamnál [Középlak K ; BfR] . - b. ra j -
tam kívül ; ín afarä de mine ; außer mir. 1694: 
az én édes Anyám (na) k tőb gyermeke en nallamnal 
uem maradvan [Dés; Jk ] . 

ennek az ez mut nm hasonult -nek ragos alakja ; 
pronumele demonstratív ez cu sufixul -nek prin 
asimüarea lui z; die mit Endung -nek assimilierte 
Form des hinw. Fürworts ez. I . Jelzői haszn-ban; 
cu funcţie de a t r ibu t ; in a t t r ibut ivem Gebrauch: 
acestui(a), acestei(a); diesem, dieser. 1551: Eznek 
bizonysagara a t twk my az my lewelunket peczie-
twnk alat [Mezőszengyei TA; B f R 304. 108]. 1560: 
ez en lewelemet At tam en ew nekje ennek emleke-
zetyre es bizonsagara pechetemmel meg pechetlet-
tet kywel zoktam ylnem [Ketesd K ; SLt J . 

Bethlen Gergely kezével]. 1579: Kenzerit tet-
^ e n hogy egj feó Molnos ŏreŏksegwnket kelleteek 
megh valtánwnk Zoltanban . . . az Nemes czer-
7ek vitaliustol, es ennek ez ŏrŏksegnek valtsaga-
balj zwksegwnkert Adank Lazlo papnak . . . 
egy pwzta wles helyett [Uzon H s z ; K p 1]. 1586: 
Rach Janosnet Kecher Jdeztetem m y e r t h o g w r a -
tol magua szakatol maradót d. 4. Ennek az rach 
Janosnenak dolgát az byrak halaztotak az zam-
ueuço vraim eleyben [Kv; Szám. 3 /XXV. 5 Igyar-
tho György sp kezével.]. 1600: ennekis az Jakocli 
Andrasnak semmi gonoz akara t t ia t zandékat ne(m) 
értettem se(m) Albert Ferenczhez, sem fiahoz János-
hoz, a mygh ez a dolog ne(m) eset keöztek [UszT 
15/64]. 7629: eötueös Gergelyteöl eleg j aua j marad-
tak ennek az eötueös Is tuannenak . ., de nem 
tudom ki tekozlotta el [Mv; MvLt 290. 146b]. 
1676: Tudom aztis h<ogy> ennek az exponens-
e k Borbély Lőrincznek az édes Annya őr<egbik> 
Borbély Gáspárnak édes léánya vala [Szu; Borb. 
I Szabó Márton (55) szabados vall.]. 1715: nekem 
arra való Cseledem nincsen az ki ennek az 35 

ŏkrŏk(ne)k gondgyát Tudgya Viselni, hanem én 
néktek adom, illyen formáb(an) hogy ha én meg 
halok, az Fiaim keresik, agyatok más t erette 
[Bálványosváralja SzD ; Ks 26. X I I I Vass Péter 
(50) vall.]. 1731 k.: ennek a Szakács Maria(na)k 
hallatik hogy egy néhány férje volt s el h a d t a 
[Sövényfva K K ; Born. X X X I X . 16 „Sig. Bő-
lőni pastor ref ." (48) vall.]. 1793: Teleki Josef 
Uramis elő liivá Jakab Győrgjöt . . . monda neki 

no Apa járd ki ennek a rétnek h a t á r á t hited 
szerént [Hévíz N K ; JHbT] . 1814: (A felperesnek) 
a ' 9k Tanú ellen t e t t ki fogása is . . . helytelen, 
mer t nem tsak ennek vallomásán építet t az Alperes 
hanem a ' többek mind ugyan azon egy normán 
fateal jak az igazságot [Dés; DLt 56]. 

Szk: ~ s ~ a z ez (é)s ez szk -nek ragos hasonult 
alakja. 1653: Oda jövének az őrzőkben és azt 
kérdik, hogy : kik vagyunk s mit keresünk ? Mon-
dám tolmács által, hogy : Bethlen fejedelem kül-
döt t a hatalmas császár hadainak élést, . . . ennek 
s ennek a bassának hoztunk liszteta [ETA I, 129 
NSz. — a1622-beli eseményre von. feljegyzés]. 

I I . fn-i jell-ű haszn-ban; cu valoare de sub-
stantiv; in substantivischem Gebrauch: acestui(a), 
acestei(a); diesem, dieser. 7564: húsvét u t á n való 
vasárnap Erdélyben a papok conciliumot tőnek 
Enyedre a Kristus vacsorája felöli . . . a Ezen sem-
miképpen meg nem egyenesedhetének, mer t a 
szász papok ennek nem engedének [ETA I, 21 
BS. — aKöv. a hi tvi tában a két álláspont elő-
adása]. 1568: Ladislaus Varga, Antonius Varga ac 
Vicencius simüiter Varga, . . . fassi sunt . . . Emle-
kezwnk, arra hogy mikor Timar János Brassai, 
Ide Monostorra hozot vala ket ezer J u h borth, es 
zaz keczke bort , vgy emlekezwnk Rea hogy ennek 
vagyon 20 esztendeye; azért az borth m y monos-
toron wot tuk meg, egez czyehwl [ K v ; T J k I I I /1 . 
189]. 7574: Vagion egy fekete zeles hímmel 
han t Eleo keoteo vyon vy Ennek Egyk rendi t 
feycziek le, es keolcziek vy tocra (!) Borkanak 
[Gyf; J H b K XXI/12. 5]. 1582: kerdem hol veod 
ezt az keonywet, Monda hogy chiak Is ten tuggya 
hol teot tem en ennek zeret [Kv ; T J k IV/1. 106]. 
1590: Ebbeolis ki teczik zanzandekia, hogj ugia(n) 
az taglaskor az en Jobbagio(m) swuegeth feli 
weotte . . ., másod nap az borra be i t ta . Ennekis 
az teorwenteol terheth wariuk, kit ha t agadna 
mégis byzonyttiuk [Gyerőmonostor K ; K P ] . 1592: 
Leorinczj Mathe es Fanczialy Benedek a t t a k enne-
ke(m) aszw fa t azalwaniokbul, vgy hoz tam onnét 
f a t teob vagio(n) ennek 16 eztendeyenel [UszT]. 
1600: Eznek a az Nagy Kede felöl walo felet t i l tot-
tuk mi megh, mint mi ha tarunkat [UszT 15/256. 
aAz erdőnek]. 1671: a mioltátűl fo<g>va azon 12 
ezer forin kőltsőt (!) kegyelmettül k i r tük és vet-
t<ük> csak egy Pénst és Interesith nem a d h a t t u n k . 
Ennek pedig csak è volt az oka hogy a Jószágain-
ka t ă Pogánság ben jár tában igen el pus t i to t t a 
volt [Baca SzD ; R L t O. 5 Bánffi Sára nem sk. 
lev.]. 1705: hagyom, és légálom hóltom u t á n az 
Fiu Agon lévő meg irt Onokáimnak . excipi-
álván az Szilvás kertet , és Gábor Mihályt , meg 
várván mellyik fiam lészen jobb kedvem kereső*. 



ennek 212 

h a ennek legálom szabados legyek vélle [Altorja 
H s z ; Borb. I I ,,Alsó T o r j a y Mihálcz Miklós sen."] . 
7765: a’ mi pedig a pogátsa sü tés i t nézi, abbolis 
hogy boszorkánysága te t t zenék ki, leg kissebis nem, 
m e r t aféle s ŭ t e m é n t tsinálni, ennek vagy másnak, 
ez, vag j más mod a la t adni, a jándékozni senkinek 
romlás t aval nem szerez [Torda ; T J k V. 291]. 
1772: ennek oka a ' Kirá lyfa lv i Gát , mer t a ' m i a t t 
csendesedet t meg a ' Viz [Ádámos K K ; J H b 
LXVII /294] . 1812: a ' Groffné édes annya . . . 
Leányastol edgyü t t a Groff Ur eŏ nsga Házá ra 
menvén o t t sz idták a la t son i to t t ák . . . , de ennekis 
egyszerre vége lévén e lmentek és lefeküdtek [Hé-
d e r f á j a K K ; IB] . 4 H M -A 

S z k : ~ ellenére. 1814: Sombori Sigmond mind 
a Felség, mind a Felséges Királlyi Fő K o r m á n y 
Szék ál tal pazér lónak vesztegetőnek hi rdet te t -
vén, ennek ellenére mégis minden Jószágai t el 
vesztegette [Mv; Somb. I I , t áb l ] ~ előtte ez-
előt t . 1570 : Aztalos Pe te r az t wallya, hogy 
h y w a t t a vol t eo the t Segeswary Damakosne haza-
hoz, . . . E s Illen Modon zolt Neky, keget a kerem 
hogy Meny beh az vramhoz, E s keryed hogy 
Mongya megh az h a t zaz for in thot howa Theo t t e 
k y t Ennekeleot te Min th E o t het te l vagi ha t t a l 
k y kereh Theolem [ K v ; T J k I I I /2 . 130. - a Olv . : 
kegyelmedet] . 1593 ennek eleotte közel 16 ez-
tendóhez Menthem wa la Lengiel orzaghba kjral* 
hadaba , o th egy wegbe 1 ez tendeŏ th l akam [UszT. 
- a Bá thory I s tván lengyel király]. 1619 (Vajda 
Ferenc) eznek eleote w a j d a Janosnak m j d (!) 
p u z t a hel l j t t be ker te l te es elle de w a j d a J á n o s 
azokrwll j t i l ta m j e l e t twk (l) hogi Ne elne [Gyerő-
monostor K ; Ks] . 1639: Thordan lakó Peter 
Deák ennek eleöt te de t inea l ta to t vol t megh 
egy veres Deres heré l t lova t [Mv; MvLt 291. 
205b] . 7650 meli Nemes hozak (!) ennek eŏ lŏ t t e 
u o l t a n a k az Neha j Nemes nagiob nyreo Andrásé 
[UszT 8/64. 30a]. 1681 : Mindenik Malombol 
Sabba ta l i s ja r az H u n y a d i P(rae)dikatornak és 
Oskola mesternek ( : a k a r mi fele mago t örőllye-
nek akkor mindenből k i a d a t i k : ) ennek elót te 
kezde te t te rminusra ennek szombaton dellyesti 
kőnyőrgeskor, s t a r t o t t vása rnap délyesti ha ran-
gozasigh [ V h ; VhU 48] . 1707/1786 : Ez tken András 
U r a m oda adá Sinkelé mindennémü acquis i tumát 
valamellyeket ennekelŏ t t e kereset t és enneku tánna 
Jceres in genere mindeneke t [Albis H s z ; BLev.]. 
1736 : az o t t a Fa lu kŏzep in végig folyo P a t a k n a k 
termeszet szerent va ló á rkán indullyon meg s 
lássa meg hogy h a olly bõvŏn es elevenen foly ã 
vize m i n t ennek e lő t te [Vasláb Cs; LLt ] . 1749 
E n n e k e lő t te Circiter ŏ t t esztendőkkel el szökvén 
véczkéròl a . . égy B e r t a l a n György nevű Jóbba -
_gya négy f iával ki is rakónós ember lévén égy-
szeris Matzóris Atyaf ia i felesŏn Szŏktenek ú t á n n a 
úg j anyira hogj már t izen mŏnenék el [Gagy U ; 
K s 83 Pé te r f fy Sándor lev. - aVécke U]. 1750/ 
1797 a Barsa t e t ő n ennek előtte három esztendő-
vel egy néhányan bé fog tak egy da rab földet, 
es ke r tbe ve t ték [Kisdoba Sz ; Borb. I I ] . 1755: 
Fiamnak Székely László (!) részit ennek e lőt te 

rjrégen ki a d t a m mel lye t eiis tékozlott [Aranyos-

rákos T A ; i.h.]. 1795 Ezen főid ennek előtte 
há rom vékás volt, de a Maros mind el hor ta a 
több részét [Miklóslaka A F ; E H A ] . 1820: Meg 
tek in tvén ezen mostani bŭnte tese l az t hogy a meg 
eset t Személly Brotár ^ Simon lévén Szerentsétlefl 
vo l t á t Panaszszábol Ugyelemre vévén azért az 
ennek előtt i (!) t e t t Törvény szerint a Társaságból 
k i nem rekesztetik, de ugy mind azon altal hogy 
se ö se más ne hibázék í t é l t e t e t t 4 [Torockó; TLev. 
9/27. - a E szó más kézzel] * ~ előtte való előbbi, 
megelőző. 1563 1563 esztendőben fe le l te t tük meg 
a város t a , és men te t t ék m a g o k a t a gonosztevő 
e m b e r e k : hogy ennek előt te való k é t esztendőnek 
ú t á n n a a to rda i gyűléstől fogva ezu tán azért a 
bűniér t , senki nem kergethet i és n e m bünte the t i 
őke t [ETA I , 21 BS. - a Mv-t] . 1570: Az predi-
catorok dolga feleol eo kegek varoswl Mosthanis 
vgian Azont Mongyak, Mint E n n e k eleote való 
egybe gywlesekben, hogy Minden T e m p l u m b a ket 
predicator legien [ K v ; T a n J k V/3. 5a] . 1579: 
E r t j ö k az t is, hogy ennek előt te való végezésönk 
ellen az görögök ez országot szerént szerte 
j á r j ák , törököket is melléjek vévén, juhot , ber-
bécset szabadon kivisznek [ E O E I I I , 143 ogy-i 
végzés]. 1680: E n a Gura Gerlej n e v ö hellybett 
egy darabocska szanto főid . . . , egyszeri bè ve-
tésre kér te volt , ennek e lő t t i való Ra(ci)onalista 
Szeszcsori Sorbán Deák U r a m az u t á n occupalta 
[A.porumbák F ; ÁLt . Urb. 50. - a O l v : ín]. 1686 : 
(A földekről) való leveleket ennek e lő t te való 
d is turbiomokban el vesztet te(m) [Bikfva H s z ; 
BLt ] . 1745 : Ennekelőt te való sedr ian az J maga 
fa tea l ta , hogy egy ka tonával pa rázná lkodo t t volna 
[Torda ; T J k I I . 57]. 1782 : U runk Bá tyánk 
Tisztyének amoveal ta tasa t kér i a CommunitaS 
remélvén azt hogy hellyében ol lyan jőne, a ki 
m i n t t ennek előtte valók kőzzűl némel lyeket t so-
k a k a t Da tumakka l cor rumpalha tnak , és akkor 
mos tan lankodozni kezdet t hamisságoka t el árosz-
t a n á k [Thor. X X / 4 ] * ~ előtte való esztendőd-
ben az (el) múl t év(ek)ben. 1558 E n Melyk Anna 
azzony Mykola Ferenczne tezek J l lyen testamon-
tomoth , hogy Ennek , e lewtthe walo Eztendewbett 
Az Mynemw tes t amontomoth t e t t h e m wala, Azoö 
t e s t amontomot Ereyeben H a g y o m , chyak azokhoz 
l m ezeket Thewem a [ J H b K X L I I I / 2 1 . — aKöV. 
a nyil]. 1588 : Bá thory Chasparnak penigh Theór-
weny zerent t walo Aetassa wol t E n n e k eleótte 
walo Eztendeókbenis, Azért eó kegyelmenek kellet 
wolna ebben az dolgokban Agalny [Somlyó Szí 
W L t ] . 1613:az haz, . . . me l l j e t enneke leo t te 
ualo Ezte(n)deókbe(n) Beòczü zerint Radno thy 
Js tua(n) v ramnak ado t vol t Nyolczüan forinton 
[ K v ; R D L I . 92]. 1701 : E n n e k e lő t te való Esz-
tendőkben i t t az Kolosvár j K á p t a l a n b a n ä melly 
Contradictiot , Pro tes ta t io t az Aszszonj, Tholdalaghl 
Mária Aszszony Ö kglme t ő t t vo l t . . . t e h á t aztis 
retractal lya, annihilallya, co ram nobis [ K v ; SLt 
F G . 55]. 1717 N a g j Pe te r t u g j a n f iával edg jü t t 
ennek előtte való Esz tendőkben el m u l t háború-
ság előt Néhai . . . I f iabbik Vas Győrgj ur(ani) 
eo kglme fel keretvé(n) s fel is a d t á k Bálványok 
Várallyárol* haza hoza t t a va la és velünk edg jü t t 
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mint ős őrőkős Jobbágj egj ideig szolgált [Víz-
szüvás SzD; Wass. - aSzD]. 7795 (E) szokásnak 
terheit ennekelŏtte való Esztendőkbe deplorálván 
Ngtok előtt a ' mi Vas mives Társaságunk, annak 
könyörgésére méltóztattak vala Ngtok ezt az ár-
talmas Szokást tellyességgel el-tőrleni [Torockó; 
TLev. 9/29] * ~ előtte való idő(k)ben régebben. 
1570: Az Boltos Kalmarok eleot kyk arwlnak es 
uem fyzetnek sem zolgalnak . . . Ennek eleote 
való Ideobenis vegeztek volt azokrwl . . . , hogy 
eo K. Byro vra(m) Mwtasson Masth (?) helt 
Nekyk Ne legenek az Boltosoknak kamarasoknak 
Bantasokra [Kv; TanJk V/3. 6b]. 1572: Nehay 
Züagy Myhalne Azt vallia hogy Ennek eleote 
való Ideokben Mint Ezebe J w t kinchtarto Ideiebe 
voltanak Thordan teob kalmarokal egetembe [Kv ; 
TJk III/3. 30b]. 1595 : mėgh bizonitom hogy ez 
ez Bartlia Jstua(n) njlua(n) való orr bochasson 
ki az teorueny megh bizonytom aztis hogy 
Ennek elŏte ualo ydeókbennis ornak mondottak 
eòtet s el menth ne(m) mentette magat, ne(m) 
teòruenkedett feleólle [UszT 10/37]. 1599 Ennek 
Előtte való Iwdöben köte volt az Feliel megh irt 
Veres Gioőrgh (!) magat zalogra Mikes Miklósnak 
[Papolc Hsz ; HSzjP]. 1606: Ennek Eleötte való 
Vwdeökben (!) az megli neuezet nehaj Galfi mi-
haly Vram foglalta volt ell malomfoluan* 
az my éleinknek malomfalui fanczyali mattyasne 
doruttya azzony Eoreökseget [UszT 20/25. — aMa-
|omfva U]. 1621 : Ezért Teghlas K a t h a az eo zabad 
10 akarattiabol eleő nyelueuel vallast teuen, hogy 
ennek eleotte való wdeőben az eő Edes Annia 
* • • bizonios eltauaztathatatlan szwksegteöl ken-
zeritetuen, kelletet uolt az eo hazoknak feőldeben 
es kertiben egy darabot el adni es idegeníteni . . . 
fcaniay Peternek bizonios arro(n) [ K v ; RDL I. 
US]. 1636 ennek eleotte ualo wdeokben bizonios 
melto okokért conditiokert ez szwksegekert kelle-
tet uolt az Kozmasi . . . resz portiokot magoktol 
abalienalni [Cssz; Bál. 53]. 1680 k. ennek előtte 
való ideokben is az Tŏb Borsolok(na)k három lo-
vakra jár t abrak pénzek. Ezokaert enis igen! 
(0 alazatoson remenkedem Nagodnak, méltóz-
tassék Nagod azon abrak pénzt három lovamra 
kJ adatni [Üti]. 1746 : az J . . . ennek előtte való 
főkben Ns Kolos vár(me) gyében gonosz tseleke-
detiért, lopásáért, meg bélyegeztetett, órra el vá-
gatott [Torda; T J k I I I . 38]. 1778 : Tudgyaé a ' 
Tanú hogy az Exponen* Mlgs Báró Alvinczi Gábor 
Ur eo Nga it ten a ' Záhi Határon legeltetni szokott 
Marhái kőzzül némellyek ennek előtte való idők-
ben Gonosz Emberek által el károsodtanak volna ? 
[Záh TA; Mk V. VII/20 vk] * ~ felette ezenkívül. 
' 593 : Az ouarsorban valló folliamra valló koll-
czig . . . ez viz follíamnak ket t feUöl valló odalatt 
kellett Ha t t Hellien viollag meg rakattno(m) 
Ennek felette Hettedik Hellien. valló czönek 
Stthömpolliok vollttak kire az öreg Bolltto (!) 
köuekett rakt tak volltt melly tteljesigesen Ell 
rotthatt volltt asttis violag kü fallal keUett meg 
Ipitteni: Ennek feliette vgian Ezen szoroszban 
Egi gialŭog ku Hidaczkatt cz inall t tat tam mind 
Ezekre mentt f 4 [Kv; Szám. 5 /XXIV. 5 - 6 ] . 

1703 Veres Gergelynek esztelensége, feleség tar-
tásra alkalmatlan volta, egy néhány izbeli infi-
delis desértioja, paráznaságával való kérkede-
zése, ennek felette, hogy feleségét prostituálta, 
maga küldvén a ' Legínyeket házához hogy fele-
ségével paráználkodgya(na) k [SzJk 342]. 1799: 
a' Kerŭletbéli Tisztek a ' Contribuenseket 
kárvallatlanná tegyék, a ' Bírák altal azt a ' mi 
általak a ' Contribuensektöl fel-szedetett, de a ' 
Perceptoralis cassában nem administráltatott , a ' 
Királyi Aerariumnak töstént meg-fordittatván, 's 
ennek felette a’ Praevaricatorokat méltó képpen 
megbüntettetvén [Kv; AszLt 207 6014, 6463 
nyomt. gub-i rend.] & ~ mellette e mellett. 1694 : 
vágjon a ' Konjha-ház Ennek mellette vágjon 
az Kúth [Kisenyed A F ; BfR] * ~ okáért emiatt , 
ezért. 1589jX VII. sz. eleje Bereczk Mihály, Ber-
keniesi Mathe Ceh mesterek . . . Keoniŏrgenek 
ennekokaert, hogi mi az eő Ceheknek es Társasa-
goknak bekesseges, cziendes, hasznos birodalmara 
talaltatot es újonnan iratot Articulusokat, kegie-
sen Attyai engedelemmel vennők, megh erténŎk, 
es à mi abban megh iobbitando, igazgatandó uolna, 
azokat az mi méltóságunk szerent megh tiszto-
gatuan, eö nekiek egesz Cehul edgi bizonios erös-
segwl, Priuilegiumul, ki adnok [Kv; KőmCArt. 1]. 
1608 Parancholt Nagod my nekwnk hogi mi el 
menne(n)k, es neminemeo bizonyságoknak valla-
sokot be vennwk. Mi ennekokaert engedelme9sek 
lewe(n) az Nagod paranchyolattyanak elmene(n)k 
es az bizonyságoknak vallasokot rend szerint be 
veueok [Muzsna U ; TSb 21]. 1623 Ennekokaiert 
Jllien Conditio Alat Engede az hazat vgian azo(n) 
bechuben, hogi ha teortennek az hazat hogi el 
adna Fazakas Mihalne Orsolia Aszonj, t ehá t vgian 
azon arro(n) Tarthassak meg az Aruak [Kv ; 
RDL I. 121]. 1679 meg tekintvén becsŏlletes 
tanacs Vr hiveink(ne)k Boér Sigmond Vr(am) 
eő kgle mostani Fogarasi fő Porkolábunk mellett 
való instantiájokat, mind pedig maga(na)k Boér 
Sigmond Vr(amna)k hűségét . . . ennekokáért 

Fogaras földén Porró ne vő faluba(n) lakó 
. . . a jobbágyokat nyolczszáz nyolczva(n) magjar i 
forintokba(n) adtuk, co(n)feraltuk, inscribáltuk és 
impignoráltuk [Incz. VI. 29 fej. — a Köv. 13 
jb és egy fugitivus nevének fels.] ~ túljdn 
ezentúl. 1597 : Megh ertwen ew kegmek Warossul 
az Orzagh mostani vegezesét, articúlússat az Cre-
ditorok feleöl az adossagoknak Exeqúútioiarol noha 
lattatik varossúnk priuÜegiúmanak es reghy zo-
kassinknak derogalny, de hogy ennek túŬia(n) 
affele búsúlassa se Biro vramnak se Tanachnak 
ne keowetkezzek vegeztek ew kegmek Warossúl* 
[Kv; TanJk 1/1. 288. - aKöv. a végzés] ~ 
utána a. ezután. 1573 : Ennek vtana Katalin 
azony Keomyves gergelne azt valya hogy halot ta 
Teöle balog Janosnetol hogy Borbelj Janossnak 
mindenbeöl harmadot Jgirtek volna [ K v ; T J k 
III/3. 159]. 1578 En Zamossy Pether, feyedel-
mewnk Ew Nagha zolgaya wywarba4 Ennek 
wthanna wgian orzagh Ityleo Mesthere Eleottys 
kyz wagiok wallast Thennem, hogy en az waros 
keozzewl azt az hazatth soha ky Nem Akarom 
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wenny [Dés ; D L t 202. - aSzúv-on]. 1665 Galgai 
Racz Peter Hivűnknek Kapolna* nevű Fa lu t 
conferalvan Rákóczi Györgj . . uj jolag ŏ 
Kglme(ne)k a t t u k . . assecuralljuk ŏ kglmet, 
hogj sem mi, sem Successorink ŏ kglmet, es ŏ 
kglme maradeki t nem impedialljuk, haborgat t -
juk annak bátorságos birasab(an) sem most, sem 
ennekutanna [ J H b 1/8 fej . — aValószínűleg Csi-
csókápolna SzD]. 1707/1786 : oda adá Sinkelé min-
dennémű acquis i tumát valamellyeket ennekelőtte 
keresett és ennekutánna keres in genere mindene-
ke t [Albis H s z ; BLev.] . 1803 : ennek u t ánna 
Szatyogva tőbbenis jönnének oda a ' Lakadalmos 
Háztol [Berekeresztúr M T ; Berz. 3. 5B. 1], — 
b. mostantól kezdve, ezentúl. 7568 az Mely 
pe r t t I n d y t o t t Tholdalagy András . Az torozkaya-
kal Ennek v tannaes valamyg weghez megyen 
az per, gongyat t wyssel j a [Gyí; B fN 546. — aTi. 
az egyezkedő fél, zekel János] . 1580 : ekedigh sok 
keppe(n) esset az ado zedesbe fogiatkozas, hogy 
egyenleo proport iot es aqual i tas t az bezedesbe 
nem ta r to t t ak , vegeztek azért . . . hogy ennek 
v t a n n a az ado zedeok zemely walogatas nelkwl 
az adot mindenteol fel vegyek, es egyik adot az 
masikra ne gywcliywk halazzak [ K v ; T a n J k 
V/3. 205b]. 1585 Monda Mihal deák az Iobbagi-
nak Ázert senkit ne banchiatok, am mi(n)t 
ez eleott a lkut ta tok , ennek vtannais vgy alku-
ggiatok en rea(m) panaz t ne hozzatok, mer t en 
mindenkor i t t keoszteteok ne(m) lehetek [UszT 
,,Lengielffalwi Janchio János loffew" vall.]. 1614 
Mint hogi Enieden es teob mezeo varosokban, 
ennek eleotte ualo wdeőkben sokan Nobili tal tak 
eximal ta t tak, mely n e m cziak affele varosoknak, 
hanem az egez orzagnakis karos. Vegeztwk azért 
hogi ennek u t a n n a senki affele varosokon ne 
exiinaltassek, seot à kik uolnanakis affélék kik 
leveleket az Colosuari Articulusok u t an publi-
ca l ta t tak uolna, enneku tanna a'fele leuelek Inua-
lidaltassanak [Ks ; 87 ogy-i végzés]. 1623 Szo-
kások szerenth az szuksegnek Idejin ne budossa-
nak az szolgalata e leot t magokot ne uonyogassak 
vyolagh szallagoskeppen, auagy egyeb mesterse-
ges szynek a la t t el ne kössek mer tha valaha ennek-
utan(n)a hasonlo dolgot próbálnák az szolgalat 
eleott eluonnak magoko t t akarmynemw szyn a la t t 
meg nem bechúluen szép szabadsagokott — magok 
halallal bun te t t e t tnek , felesegek, gyermekek, eoreok-
keualo parazcsagra i u t n a k [Szereda Cs; Törzs 
— aHadi , katonai szolgálat] . 1632 Ezen megh 
mondot Eöreöksegnek hasonfelet hagia . . . Kazon 
Imperffaalui Cziutak Gyeörgynek es f iainak miuel 
eö kegmek min t keözel ualo Atiafiak ta r t iak es 
taplalliak ., vgy hogy ennek vtannais eö kegmek 
megh Is ten ez niaual ias tes tbe tar t ia , taplalliak 
az menjből lehet es tarcziak [Kászonimpérfva; 
BCs]. 1681 Mostan ennél több földekre sem az 
Tisztek, sem ă hi tes emberek nem emlekeznek, 
mind azo(n) által Tisz t Vraim ennekutannais 
az illyenrol is szorgalmatossan tudakozzanak, es ha 
ta la lha tnak be ís i rasák [Vh ; VhU 45]. 1722: a két 
Eccl(esi)a egjet é r tvén , egjmás hire s aka ra t t j a 
nélkül a Praed iká torán k i ne adhasson; se meg ne 

maraszthasa [Msz; GörgJk 167]. 1781 : igen terhes 
lévén az Mlgs uraságnak szolgálattyával mester-
ségek folytatásatol való elszakasztasok, söt Por-
t ióért és minden ordinaria praesta t ioker t execu-
tioval való nyomorgat ta tások . . . , hogy ezen 
terhekbölis sublevaltathassék, ennekutanna vala-
min t minden Individumoknak az Mlgs Királyi 
Rendelesekkel vagy Urbarizat iokkal reguláztattak 
s regulaztatnak egyéb közönséges terhekis azokra 
háromlanak [Torockó; TLev. 9/20]. 1793 : Még 
eddig Istennek hálá Semmi ká r se pintzékb(en) 
Se egyébüt t s igyekezem ennek u t a n n a is minde-
neken [Szü ágy cseh; IB. Fogarasi I s tván lev.]. 
1817 Nagyságodnak amibe k á r á t observal-
t a m vagy Szóval, vagy írásom által mind já r t meg 
igyekeztem jelenteni Nagyságodnak, ezt ennek 
u t á n n a ís teljesíteni el nem mula tom [Szászzsom-
bor SzD ; IB. Szentmiklósi I s t v á n ref. pap lev.]-
— c. későbbi időpontban ; mai tîrziu, după aceea; 
später , hernach. 1579 Miért hogy er tyk eo kegmek 
hogy Az Georgyfalwy pat ronusok Az póres (0 
erdeot el Akar jak Adny, vegeztek hogy vegienek 
egy paranchiolatot es Inhibeal lyak az el adasrol 
es alienalastul eoket hogy ennek v t a n n a se mond-
hassak hogy süentio pa t ia l tuk az eo Birodalmokat 
[ K v ; T a n J k V/3]. 1585: Keoniŏrgeòttenek az 
Merayak, hogy eges mia t leót Niomorusagokat 
meg tekintwen vgmint há rom eztendeigh való 
zabadsagal la togatnak megh, E s egieb segitsegghel 
is vegeztek eò kgmek hogy ez eztendeoben legie-
nek zabadosok Ennek v t h a n n a meg la t t iak eo 
kgmek ha zewksegh leze(n) t owab való zabadsag-
gal eoket el tetny [Kv ; i.h. 1/1. 17]. 1587 : eo kgme 
Biro vra(m) Ne siessen I n d u l n j az Ajandekal , Ne 
tala(n) ennek Vtanna J o b moggya lezen eo kgme-
nek az Ayandekoknak a be zolgal tatasaba [ K v ; 
i.h. 43. — aA fej-nek és környezetének évenként 
adandó ún. újesztendő a jándéka] . — d. ezek u tán , 
ilyen előzmények u t á n ; d u p ă toa t e acestea, ín 
u r m a acestora ; nach dem Vorausgegangenen. 1812 
nemis lehet kívánni az ta t hogy ennek u tanna 
edgyüt ellyenek [Héderfája K K ; I B . Gothárd Sig" 
mond (28) grófi számtar tó vall .] ~ utána való 
esztendőkben az ezutáni/következő években ; ín 
anii care u rmează ; in den folgenden Jahren . 
1598 A t tyay Jndula tbol ennek v t anna való 
eztendeokben Annúat ím az b i raknak , es Tanach-
bely polgár vra imnak in subsidium deputa l tanak 
varosul liarom zaz forintot t , hogy eo kgmek ennek 
v t a n n a való eodeokbennis, m i n d Zynten, amy 
(l) Js tenben el niugot t A t t y a i n k minemeo zor-
galmatoson es zeretettel ez zegeny hazanknak 
zolgaltanak, eo kgmekis zolgalianak [ K v ; TanJk 
1/1. 3 2 6 ] * ~ utána való idő. 1613: Teôn azért 
Aztalos Miklós m y e leòt twnk zabad akara t t ia 
zerínt ülen ua l las t : Hogy soha ennek utanna 
ualo wdeokbennis, sem eó m a g a sem maradekj 
sem at t iaf iay R a d n o t h j J s t u a n v r a m a t sem fele-
seget Ersebet t azont sem teóruinnyel sem 
teóruiny kwul megh ne(m) habor i t t ia soha 
semrny wdeobe(n) [ K v ; R D L I . 92]. 1693 A* 
Szalma bots i t a az mi illeti, m e g mutattya ă Tél 
es ennek u t anna való ŭ d ŏ m i t fog erni [Ne; Dob-
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Lev. I. 38. 12.~ aOlv. tböcsit; értsd : becsét, azaz 
értékét]. 

énnekem a nekem hsz-nak egysz 1. sz-ű szem. 
névm-sal nyomósított kapcs. ; forma accentuatä 
a adv. nekem cu pronumele personal de pers. 
1 sg.; mit pers. Fw. 1. Pers. Einzahl betonte Ver-
bindung des Adv. nekem. 1. nekem (magamnak), 
(saját) magamnak, rég enmagamnak; mie însumi; 
mir selbst. 7545 k. : E n Sombori János az 
ini rezem ennekem ozlasba ju tó t volna a t t am 
az en atyamffianak Sombori mihalnak eskew-
lewbeli® rezeyert ewrewke fiwrol fiwra megh 
hywathatatlanol [ ?M.zsombor K ; MNy XLI , 
137 — 8. - aA Kisesküllőn (K) levőért[. XVI. 

köz. En Borabassy Farkas a tam az en 
rezemet ky Hederffayan wolna Barabassi lenart 
batyamnak orok aron ket zaz nylcz (!) forinto(n) 
énnekem mynd megy fyzete [Héderfája (KK) 
vid.; BfN VI. Fasc. 125us Nro 1260]. 1568: 
énnekem monda Balog Jmreh, Meg ennekem 
tartoznék totli ferenc zaz forintal | András Katho 

fassa e(st) seres Anna . ennekem azt 
monda, hogy Vaczy peterhoz a kertbe J a r feyer-
wary durko [Kv ; T J k I I I / l . 177, 228]. 1570 
Vst Jar to János Es Angalit az felesege val-
t a k Azt Montha Nagy gonoz kedwel, Enne-
ke(m) semmyre Nem kellene az esseh zeoleye 
chyak hadnanak Beket vele [ K v ; T J k I I I /2 . 
178]. 1587 Ennekemis Az haza Chendez alla-
pattia orzagunk meg maradassa Jgen kel [Gyf; 
Törzs. Szentpáli Kornis Mihály a fej-hez]. 1589 
u ' : wgyan Ezkor peniglen mikor Enekeom az 
Eokreöt f jzette, mondek Io Petor b a t t j a m j m m a r 
wesswnk szamot, had twggyam mywel maracz 
adossa [UszT]. 1590 : En neke(in) te Peter hi-
tedre tiztessegedre fogat tad vala hogy megh 
elegittez az Roka Beòrbol [i.h.]. 1609 Ennekem 
Ŭodo János monta hogi 6. for inter t t a t t a uolt 
Becz Inrenek Az giurtanosbali feöldett [BLt 1 
"Balas János Mihalj Kazon felseő fa lui" (60) 
lib. vall.]. 1618 : ëz keppen a t tak ennekem eleom-
ljen hitek szerint [Vajdasztiván M T ; RDL. I. 

1625 Mutat ta az bat iam az peres heljnek 
hatarat es az halmotis ennekem mer t eŏ ot uolt 
az hatarlasban; a ' mint most el J á rok vgj neuezte 
ennekemis [Patakfva U ; UszT 181c]. 1630 
ennekem a t ta vala azt az rósz louat . . . de en 
ue(m) veöm el [Mv; MvLt 290. 208b]. 1654 
az mely fóldem ennekem vagion az falu enge-
delméból kezdettém feli szegni [Szárhegy Cs ; 
LLt Fasc. 151] | az Edes Anyám is ugi beszel-
etţe ennekem [Szentlélek Hsz ; BLt ] . 1683: 

adjon Kigyelmed énnekem tizennyolcadfél fo-
rintra bort [Bos MT; MNy X X X V , 51]. 7732: 
aszt mondottak az Aszszonyok énnekem 
hejj Persi ha teged meg esketnek meg mondot 
(l) hogj 

az ingűnkbenis pénzt dug tunk el [Asz-
szonynépe A F ; Szentk.]. 1745: E l várom az 
Á. ő Kg(ne)k ellenem való exhibi tá j i t , ugj én 
nekem is ő kglme ellen exhibealni, contendalni, 
é s excipialni Salvum légyen, e t protesta tur 
[Torda; T J k I I . 15]. 1780 k. : t u l a jdon ennékem 

beszéltette [Koronka MT; Told. 3a Demeter 
Balázsné Pap Jud i t a (48) vall. - aGondv. fe-
lesége]. 1797 : Nem tsak halála előtt kevés órák-
kal, sőt életében gyakorta elő mondot ta ennékem 
magamnak ezen Testamentumban foglalt 
Rendeléseit [Kolozs; Told. 42/24]. 1843 asz-
szanyam Szabó Jánosné azt mondván énnékem 
— hogy mennyek el Bakó andrás fogadoshaz 
[Dés; DLt 586. 7 - 8 ] . 

2. énhozzám; la/către mine; zu mir. 1568 : 
en zolek az v tan Tóth ferencnek e dolog felöl, 
Jgy zola, enneke(m) toth ferenc, hazud, balog 
Jmre, mert en egy Penzeuel sem tartozom [ K v ; 
T J k III /1. 177], 1582 Petrus Gruz fassus 
est Nyreo Kalman felele kerlek Att iamfia 
Gruz Peter Menny el Igen hamar kerd meg 
a ' Katal inth Az eo zowara en el Menek az 
Swteo hazban ot en ez Zenegeteo Mihalnak 
es felesegenek tiztessegesen zolek mint leant 
Zoktak meg kernie, Ez a ' Tot Mihály ig zola 
ennekem, Io Peter vram, chak valamy froska 
Ne volna a ' dologban, Amy (!) leaniunk el Ado 
volna amely Iambornak zeretetiben volna [ K v ; 
T J k IV/1. 34]. 1591 Dorothia Azzoni Bakó 
Benedekne vallia . . ., Menek oda Boba Catúshoz, 
es la tam o t t Telienes Jánost , k i t megh fogadot 
volt eo hogi Reodre mennien az Nezeoheoz, ker-
dem mit czinalnanak, Ennekem igi zola, J m az 
zegini borbolia azzoni fiara akaria keotni maga t 
Teglas Antalne ha lehetne el valaztanuk egi más-
tól [Kv ; T J k V/ l . 133]. 

3. az én számomra; pentru mine; fü r mich. 
1578 az ozlaskor es alkovaskor azalos t amas 
ady a ennekem J u t ó t vala kyt en ew kegelmenek 
meg engettem es vizza at tam, az zent Juan i 
ket Jobagert [Zsibó Sz ; W L t Batory Elek lev. — 
aDiósadról (Sz) való]. 1598 k az oztozaskor 
iutot t uala en neke(m) egy eóregh hozzú zarú 
fúró [UszT 13/51]. 1630 Szabó Marton foldozot 
mind ennekem, sarut . Mind penig az Jnas-
nak s Aszoniomnakis foldozta a Czizmajat [Mv; 
MvLt 290. 221a]. 1789 Meg osztoztatván enge-
met, László, és Joseph testvéreimmel, édes Anyám 
eô Nsga, ju ta nyilamba énnékem, az Mihátz-
falvia Jószág [Meggyesfva MT; J H b XLVI /1 
Torma Éva kel. — aMihálcfva AF]. 

4. énrám nézve; cu privire la mine, pent ru 
mine; was mich anbelangt, für mich. 1586 : Pechy 
Js twan Coloswarat lakozo . . . wallja . . . myl 
(I) perben mykoron Elleo Allatwnk volna . . . 
el alla Melleole(m) Jgar to Georga Mykor 
latta(m) volna penig az eó kedwetlenseget es 
E n nekem Ártalmas szolgalat] a t vetem az Teor-
venynek hogy azt az fyzetest nem Erdemlene 
meg az eót for jn tot [ K v ; T J k IV/1. 584a. — aA 
fogadott, előleget felvett prókátor]. 1610 : ennekem 
három szeker szenam uolt ugian ezen Vagasi 
ha tarban . . . ki el ueszet ennekem faidalmas 
. . . gianakodom hogy az kgtek marhaia e t te 
uolna megh, mert chak egi szeker derekkai kap-
ha t t am megh benne [UszT 4/7]. 1625 De az 
Falu . . az FoldŎymett Byrakal el mere t tek 
lattua(n) hogh enneke<m> karoszon eszik nem 
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leöt mi t t tenem Teorueniel megh t i l totam 
[i.h. 94a]. 

5. az én j avamra ; ín favoaxea mea, mie ; mir 
(zugunsten). 1584 ; Daroczy Balint vallia Tudom 
hogy enneke(m) az eoregbik Tot, es ke t ker te th 
Az Daroczy Ianos Adósságáért beochwllek, De 
az Azonnak Daroczy Peternenek ruhazat t ia t 
az ennen Adossagomert kywel Daroczy Peter 
enneke(m) tartozot, azért beochwllek, Mert pews-
peok Ianos meg fog ta t t a vala Daroczy peter t 
Adósságért, es en valtotta(m) vala ky egy rezent, 
s igh Adosswlt vala Neke(m) megh, kyer t Sara 
Azonnak zokniaíat keonteosset Gereznaiat gyw-
reyet fedelet pa r ta Eowet beochwllek ennekem 
[ K v ; T J k IV/1. 308]. 1646: keuano(m) hogi 
az ă szeŏleŏ ennekem adjudicaltassek [ K v ; T J k 
VIII /4 . 167]. 1733 : az én ellenem ez előt t emanalt 
Deliberatuma a N m s Tanats(na)k reformaltas-
sék, énnékem u j i t i let p(ro)nuncialtatvan a Mo-
dernus Itöl occupált Joszágom s örökségem 
resignaltassék, hasonló képpen gyalázatoson meg 
motskolt betsületem restitualtassék [Torda; 
T J k I . 3]. 

6. ~ vagyon nekem v a n ; eu a m ; ich habe. 
1542: az rabok el bochathassa feloles wzenth 
wolth azonywmnak, hog el bocha tha thna ; arra 
ezt wzene azonywm: azoknak elbochathasa, 
jol er thy ew k. hog en thwlem nem leheth, mer th 
ennekem nag draga zálogom wagon ezekerth 
[Fog.; LevT I, 17 Pet rus Orozy lev.]. 1574: 
Ennekem Tely boraimiss vadnak h a Sükseg 
lezen abays hozok [ K v ; T J k I I I /3 . 389 Pit ter 
Bennük (l) vall.]. 1585 Mathias papné Chatus 
ázzon' vallasza mondám Zabo gergelnenek: 
J o azzonyom im az gyermeket el vizem, es Ko-
losuarigh gongyat viselem, de en Nekem vram 
vagion, es ha ellene nem lizen vramnak kiz va-
giok el ta r tanom [ K v ; T J k IV/1. 587a]. 7598/ 
1635: E n KÖtelwereo Lörinczy Zekely wasar-
helyi marosszekben lakó . . . az my jouaim en-
nekem vadnak, ugy min t óróksegem, es egieb 
ingó jovaim, tezek azokrol tes tamentumát [Mv; 
MvLt APol. I . 68]. 1604: volt ennekem . . . 
Kwkeolleo Kemenfaluan Vduarhelyzekben ket 
kosár mehem mar ton Janosne hazanal [UszT 
20/274]. 1614 : Az m i lelemesim ennekem vadnak 
azokat fiaimnak es leanimnak eggiarant hagiom 
es vallom [HSzj lelemes al.]. 1625 : uagion enne-
kem egy kertem giepwneuu zegelet helyben 
[UszT 64a]. 1670: azért , hogy ennekemis legyen 
Valami hasznocska(m) az ő kgme i t t laktabon, 
ő kgme is arra ígirte m a g a t hogy vagy bor vagy 
meh ser vagy szalad ser t i t fogok arultatni [Dés; 
Ks 41. 6. 10]. 

7. ~ nincsjsincs nekem nincs; eu nu a m ; 
ich habe (es) nicht. 1767: az Kolosvári Özve-
gyeknek . . . minden Marhá jak a Kolosvári ha t á r t 
Hik, de én nékem, s az én Néneimnek a határon 
Semmink Sints sem edgy bornyuval is vagy ló-
val a ha tá r t nem éle t tyűk [ K v ; Ks 11. XLVI . 45]. 

8. Az alany személyét (vagy más mondat-
részt) nyomatékosító részeshatározóként; ca comp-
lement indirect ín da t iv pentru accentuarea 

subiectului (sau a unei alte păr ţ i de propoziţie) '* 
die Pers. des Subjekts (od. einen anderen Satz-
teil) betonendes Dativobjekt . 1568: ez Kalara 
en nalla(m) lakik vala, es három sing vázon veze 
el hazamnal fertal hean, es 18 ozpora, es io oh 
pénz, ennekem bizon o rea volt gyanosagom* 
mer th senky egyeb hazámnál ne(m) lakoth [Kv ; 
T J k I I I / l . 199]. 1574: Borbolya Zent Egedy 
Myhalne Azt vallia hogi Eccher Mond Eo Lwcha-
nak Lam Meg hazasitottad f iadat . Mond twgia 
esseh ky fia Enneke(m) eleg Bayom leon vele 
[ K v ; T J k I I I /3 . 334]. 1590: Ezér t kellet En-
nekem ez alperest thw kgtek elejbe citalno(m)Ă 

[UszT. — aKöv. az okadó nyil.]. 1638: Ura(m) 
â kas t czenallia be kgd, mer t el esik az Dinnie, 
s mondot ta az Ura hogy ne uiseli gondot rea, 
mer t gondom Uagion ennekem arra [Mv; MvLt 
291. 147a]. 

9. A birtokló személyét nyomatékosító ré-
szeshatározóként ; ca complement indirect ín 
dativ pentru accentuarea persoanei posesoare; 
die Pers. des Besitzers betonendes Dativobjekt. 
1571 : Zerelmes Bizoth wraim es ennekem zom-
zed Baratim [BesztLt 24 , ,Paulus Banfi lossonchy 
de mogyoro" a beszt-i tanácshoz]. 1582: Az 
eothwes legeny enneke(m) eochem [ K v ; T J k 
IV/1. 66]. 1632: Niuzo Girka . . . monda hogi 
gjere mas fele mert ihon kin al hamar Istók en-
nekem nem baratom egiüld belem garazdakodik 
[Mv; MvLt 290. 72a]. 1669: (A jószág) Néhai 
Sepsi Széki Szentgjeorgj Serester Petere, mely 
Serester Peter egj Testver volt az en edes Aniamal 
néhai Hljefalvi Spsi Széki Petke Gieorgjneval 
Vernykaval kikis voltanak ugian Szentgeorgy 
Sepsi Széki Néhai Serester András Giermeki, 
mely ennekem Job A t j a m vol t [HSzjP] . 1682: 
Sípos János, ennekem fiam, de en czak ugy bi-
tangb(an) kap tam volt, ennekem ennekem® fa t tyú 
gyermekem [Marossztgyörgy M T ; Bál. 55 Bor-
szonztul Is tvanne Bukur Piroska (45) vall. — 
•így, kétszeri] . 1716: Ebé, és éb ágyékából 
való, ennekem nem gyermekem [Hr]. 

10. A birtoklást nyomatékosító részesliatározó-
k é n t ; ca complement indirect ín dat iv pentru 
accentuarea posedării/posesiunii; die Besitzung 
betonendes Dativobjekt. 1569: Catherine c(on)-
sors petri keuel . . . fassa est, hogy Egy estue 
eo hosza Ment volt be More János , es azt monta 
Azyonnak Myth chynalz i th Cristina Azzyony 
most(an) ennekem penzem vezet el, azért senky 
dolga az hanem tyed es te wo t t ed el [ K v ; T J k 
I I I /1 . 246]. 1585: ennekem disznómat az Kegd 
Jobbagi megh ewleottek i t t Palffa lwaban [UszT]. 
7595: Galambfalua(n) az m y kapunk elót keze-
met foga en nekem Varga Thamas , es monda 
hogy mond megh hugo(m) Angiodnak hogy eô 
egy hyres kû ruà , en egy nehanzer kere(m) ne 
mo(n)dgia de ugyan azt monda [i.h. 10/21]. 1630 ' 
egy nihany keppen ennekem Karomra leszen, 
de en azzal sem gondolok csak Kegild alkudgiek 
Atjaf iuy kepen velem [Fehéregyháza N K ; TGsz 
51]. 1658 : Isten eo felsege, Ekkedigle(n) en nékem 
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Negy gyermekimet Marasztotta megh eletben 
[Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 

ennél az ez névm hasonult -nél nr-os a l ak ja ; 
forma cu sufixul adverbial -nél a pron. dem. 

mit adverbialem Suffix -nél versehene Form 
des hinw. Fw. ex. I . Jelzői haszn-ban; cu funcţie 
de a t r ibu t ; at t r ibut iv gebraucht : la acest(a)/ 
această, la aceasta ; bei diesem/dieser. 1. 7635 : 
ennel a Káthánál . . . hol tiz hol tizen egy pénz 
volt nála, egy ruháb(an) kótue, az ove alat t hor-
dozta [Mv; MvLt 291. 42a]. 7693 : E n gyermek 
valík mikor el a lut tam vala o t t egy kőrtvely 
fa alatt, s Magyari Mihály farb(a) ű te s azt monda 
hogy azért űtelek megh hogy emlekezel rea mert 
itt az Uram széna fuvinek vagy retinek ha ta ra 
ennél * kőrtvely fánál [Cege SzD; Wass. Kocsi 
István (35) vall). 

2. ebben; in acesi^aj/această; in diesem/dieser. 
7837 anyi ennél a ' háznál a ' b a j hogy az Isten 
örizen, mert anyi a nyukhatat lanság s még lel-
kibeli is, hogy lehetetlen hogy el győzze az ember 
ha semmit sem dolgozik tsak hal ja 's lássa ſ K v ; 

Pákei Krisztina férjéhez]. 
7676 ; kőzeleb való ;verséget senkineias nem 

tudom ahoz az örökséghez, ennél az exponens-
nél Borbély Lőrincznél [Szu; Borb. I . ] . 

U. hsz hasonlításban a hsz-val jelzet t személy-
nél. dolognál jobb, nagyobb, több s t b . ; ín compa-
faţie, mai bun, mai mare, mai mu l t etc. decît 
persoana, lucrul indicat de adv . ; im Vergleich: 
besser, größer, mehr usw., als die mi t Bestimmungs-
w or t angedeutete Person, Sache. 7588 : de meg 
l eg nagywb dolog ennel az kyert ell kelletet menny 
a z en fiaimnak J n n e t ez hogy Sombori Lazlo 
vram minden oknelkwl ez en ke t f iamat 
meg fogat ta oth t a r to t t a [Zsákfva Sz ; W L t 
Mich. Talas jb vall.]. 1610: Pal Geőrgj Balint 
eleő alla eleó ueőn egj dutkat , s monda hogy 
Swkey vraim, ezten a oda ado(m) ha pedig teöb 
esik eggyjtekre ennel, aztis megh adom [UszT 
37b. — »oiv. : ezt én]. 1643: eddigien való 
io akaratnak keoztünk megh maradasara ennel 
i°b eszkeozt fel nem talal tam [Gyalakuta M T ; 
Bál . l ] . iô50 (A per) Király Biro Vr(am) előt 
el igazodhatik Assessorokkal edgyűt t , mivel ennel 
uagiob dolgok el igazodtanak [UszT 8/64. 56b]. 
1657 : Nemzetes Barczai György Ur(am) Tiz-
tartoja . . . losadibol mégh ennélis t ô b Embere-
ket be Gyűjt tven, azkoris protes tá l t [Lozsád 
H ; BK Mise. 1143]. 1673J1681 H u n y a d várához 
tartózó Szabadossim . . . , es embereim ra j tok 
való postalkodastul mentek legyenek Pa-
raticzolom azért Hunyadi Tiszteimnek . . . mentül 
rendesebben lehet, ugy szolgaitassak őket, sze-
gény embereimis nagyobb szegénységre ne jás-
zának ennelis [VhU 400 Thököly! Imre ad. lev.]. 
1777 az Silipen fekszik a Viz, es egy Csepp Sző-
késeis nincsen le a Silipről, noha ennél nagyobb 
siárosság nem Lehet, Sstn az Viznek nagyobb 
Kicsinsége mint a mellyen most vagyon [Dotnbó 
K K ; J H b XX/26. 4]. 

Szk s ~ egyéb egyéb. 1570: Zewch Giarfas 
egebet ennel Nem Twd | Molnár Kelemen 

. . egyebet ennel Nem latot sem Thwd [ K v ; 
T J k I I I /2 . 53, 105]. 1573: Balogdy farkas, Azt 
vallia hogi egykort puskarne l g zolt az ke t 
Inas feleol, vgan panaz keppen, E n vgimond 
kes kener Eoweket* hazamnal ne(m) Tar tok 
chak lo vakargatasert, . . . hane(m) h a Nektek 
kely az Adósság be zedesre Mint zegen vra(m) 
hat ta , Tárcátok ely az Eouebél, Ennel egeb Buchw-
adast Nem hallót teole [ K v ; T J k I I I /3 . 110. -
a Olv. : kész kenyérevőket]. 1585: Grusz peter 
vallia Egiebet Nem tudok ennel, hane(m) Da-
roczy János Siralmason ig panazolkodot eleot-
tem . . . az en f iam Daroczy Peter mindenemet 
el veszty [Kv T J k IV/1. 394]. 1588: Chyoma 
Balas perechyeny, Báthory Sigmond Jobagia 
. . . ezt wal la : . . . eggik wizha jeówe keőzzewleók, 
kirik wala Az kopiat chyan Janostol, de nem ada. 
Ennel egyebet nem tudok [Perecsen Sz ; W L t ] . 
1606 : Foldzenj (!) János, vagiok huz Eztendos 
az kerdesbe(n) ennel egyebet ne(m) tudok, hane(m) 
zolokmaba iöuenk az Vas Peter zauaual [UszT 
20/125 — 6]. 1653: Ennél egyéb semmi válasza 
nem lett a , de lá t t a nagy búsulását a fejedelemnek 
Borsos bá tyám [ETA I, 145 NSz. — aBorsos 
Tamásnak] ~ is inkább még inkább. 1587: 
Hogy azért az Vristennek busulasa vizontagh 
Ne Araggyon fel eo kgmekre Varosul, hane(m) 
inkab io es Iambor magunk visselesewnk Által 
Ennel is inkab le chendezeggiek, Vegeztek va-
rosul hogy Biro Vram a’ Capi tanokat be 
hiŭatta9sa, Eoket vgyan valóba megh Inche 
. . . hogy effele zemelekrea vigyazzanak [ K v ; 
T a n J k 1/1. 42. — aTi. az éjjel éktelenül dorbézoló 
i f jakra és leányzókra] -H: ~ís nagyobb még na-
gyobb. 1578 : ertet tek, Aztis hogy ket Zaz forin-
to(n) az eo Naga zeky el maraz to t ta eo kegmeket. 
Nem akarwa(n) azért ennelis nagiob Terhe t az 
varasra hozny . . . , vegeztek eo kegmek hogy 
az czeh Mestereket Byro vram eo kegme hywassa 
be [ K v ; i.h. V/3. 175b]. 1592: igi vegeztenek 
az viznek meg zallitasa feleol, hogi minden ha-
ladék nelkwl az vizet megh zalichak ne legien 
az varosnak ennelis nagiob karuallasa [ K v ; 
i.h. 1/1. 178]. 1613 Eo felsegea Minden zomzed 
orzagokal Magiar orzagal, Lengiel orzagal, Mol-
duaual, Hauaselfeoldeuel, es feokeppen Teoreok 
es Nemett Cziazarokal megh bekelliek, es az 
Hadakozastol eo felge megh zwnniek, hogi az 
sok had es vizza vonás mia t t zegeni hazank en-
nelis nagiob veszedelembe ne essek [ K J . — 
a Báthory Gábor] * - kívül ezenkívül . 1818: 
Üveg Csűrt ennel kivül még csak edgyet b í rnak 
[HSzj üveg-csŭr al.] * ~ különben másként , 
másképpen. 1596 ennel kulomben Ninczien 
megh higie kegd [Radnótfá ja M T ; Bál. 1] * 
~ több a. egyéb. 1572 : E n zoltam az ceh kepeben 
Es en Monta(m) Megh az K. ñanak az ceh aka-
ra ta t , De senky keozzwlek fa tyunak Nem Monta, 
sem teobet vagi egebet nekyh Ennel Nem zoltak 
[ K v ; T J k I I I /3 . 27]. 1641 en ennel teobbet 
jouainak eredeseben hol mit veöt nem tudok 
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[Ne ; R L t 1 „Michael T h o t de E n i e d " (72) vall.]. 
1681 : Mostan ennél t öb földekre sem az Tisztek, 
sem ă hites emberek nem emlekeznek [Vh; VhU 
45]. 1748 meg haraguwan tŏ l le el v ŏ t t e a Pénzt 
k i keziben a t t a hova t ö t t e en ennel többe t 
nem tudok [A.jára T A ; Borb.] . 1798 én ennél 
t öbbe t ezen I ro tványro l és szőllő hellyről vallani 
nem tudok, m e r t ez i r án t soha eddig elé nem 
is curiosuskadtam [Nagykris to lc a ; J H b Borne-
misza Anna Mária lev. — a K é s ő b b : Nagyke-
resztes SzD]. 1813 egy Is tenem s egy Lelkem, 
ennél többe t nem t u d o k [Dés; D L t 162]. - b. 
r a j t a kívül más. 1606 E n Beőlòni Georgj Ok-
iandi praedikator f ide mediante Ir ta(m) ezt, 
hog j monda Benko Istua(n) hallia megh 
ke tek enneke(m) ennel tob gjermeke(m) 
nincz az uilago(n) erre nez az en örökségé(m) 
Jozago(m) ez az uer az gjwker benne, holto(m) 
u tan i s rayok m a r a d ne(m) masra [UszT 20/361] 

sőt ~ különben '?' 1582 Mart inus L(i te)ratus 
Requisi tor Conuentus B(ea)te Marié v(ir)ginis 
e t Comitatus Colosiensis iura tus Nótár ius 
fassus est, hog soha én Nekem ez ember Borsos 
Mihal semmy Marha t sem ezwsteót sem Aranias t 
(!) sem egièbffelet N e m Adot , seot ennel kw-
leombe(n) soha Nem l a t t a m [ K v ; T J k IV/1. 29]. 

ennélfogva 1. éppen ezé r t ; tocmai de /pent ru 
aceea ; eben deshalb. 1800 Énis a ' Kelentzei 
Erdőre a lkudtam vól t t ö b b Benedekfalvi Lako-
sokkal együ t t , de nem engedték meg a ' Ke-
lentzei Lakosok, ennél fogva a ' Kŏdiekkel alkud-
t u n k [Benedekfva S z ; B f R I I . 58/21 Fodor Va-
szali (67) jb vall. Vér völgyi Bányai J ános kezé-
vel]. 7805 : a szolgák a lopot tyában tapaszta l t a t o t 
az is hogy a kik a Bányaszi Tarsasághoz nem 
ta r tozandok az Verős Gazdák szolgajokat Nagyob 
f ize test igirven el csa l ják ennel fogva a ki ollyas 
ta la l to tnek 24 for intokig bűntetessen meg is az 
el Csalt szolga előbbeni Gazdájanak visza ada t -
tassek [Torockó; TLev . 7/12]. 1818 Tamási t 
i t t meg nem k a p h a t t u k 's nem j ö t t el a ' vásárra 

már ennél fogva Belső Szolnokba küldők 
s onnan c i t á l t a t t yuk [Sülelmed S z ; IB] . 

2. következésképpen, t e h á t ; pr in urmare , dec i ; 
folglich, also. 7802 ; Jós ika Imre Ur ö Nga . . 
bizonyos Részeket appropr iá l t és a Komjá tzegi 
Famíl ia béli uérek s ennel fogva az Exponens 
Ur öss i Successiójának te temes praejudic iumára 
keze és b i r toka alá ke r í t e t t [Torda ; J H b X I I I / 9 ] . 
1806: hogy azan Er sebe t nevü Leanya, kihez, 
mi fo rmann és mi m o d a n n men t legyenn az nem 
t u d a m es ennél fogva azt sem t u d a m hol lak tak 
[Dés; D L t 17/1809-hez], 1831 En az nap, melyen 
Felesegem az idé t len t szülte, egész n a p kün a 
Gu ja mellet t vo l tam, . . és ennél fogva nem 
t u d h a t o m azt, hogy az Idé t lent ki, és hová te-
m e t t e el [Dés; D L t 332. 12]. 1860 Alul i r t öz-
vegy H o r v á t h Miklosné Születet t Pelei Poli-
xéna . . . gyengélkedő egésségem tekintetébőll 
el jö t tnek l á tván az idő t melyben ügyeimet ha-
lálom esetére rendezni . . . szükséges; ennél fogva 

végakara tomat előleges meg fontolás u t á n 
a következőkben nyüváni to in [Kv Végr.]. 

ennen önnön, s a j á t ; p rop r iu ; sein/ihr eigeii. 
1584 Daroczy Balint vallia T u d o m hogy enne-
ke(m) az eoregbik Tot, es ke t ke r te th Az Da-
roczy Ianos Adossagaert beochwllek, De az Azon-
nak Daroczy Peternenek r u h a z a t t i a t az ennen 
Adossagomert kywel Daroczy Peter enneke(m) 
t a r tozo t [ K v ; T J k IV/1. 308]. 

ennenmaga enmaga, önnönmaga, s a j á t maga) 
el însuşi, ea însăşi ; er/sie selbst, selber. 1603 
Fekete J s t w a n va l l i a : Zaiabol hallottam 
Nyres Mar tonnak hogy m o n t a ennenmaga(na)k 
(!) hogy J s t v a n vram, amikor â tw karo tok leot, 
i thon vol tam de en megh sem veo t tem ezembe 

a ' k a r t mikorba leot [ K v ; T J k VI/1 . 642]. 

ennenmagam . enmagam, önnönmagam, s a j á t ma ' 
g a m ; eu însumi ; ich selbst/selber. 1591 : kwldett 
Byro v ram ennen magamat , az Lowas Legenyel» 
hogy zekerest fogagyok, az Soh alla . . MentteiH 
Colosra . . . hogy so t t Rokassak [ K v ; Szám. 
1/5. 6 3 - 4 ] . 1598 Reòdi Mar ton vallia I*}' 
wan deák kewannia vala hogi az k u t a t engedgie 
megh hogi keòz legien . . . , de az felesege zilag1 

J s t w a n (na) k nem engede mikor ez t J s t w a n deák 
megh er te t te monda esse lelek ku rwa kj bele 
ne(m) zarik ennen m a g a m a n n a k v t a n n a zol-
gamat is bele zara tom es minden rú t ságot bele 
hordatok [ K v ; T J k V / l . 221]. 

ennivaló I. mn 1. fogyasztani v a l ó ; de mînca t ; 
(etwas) zu essen. 1729: Az őrmenység a penig 
se Bárányt , se egjebet va lami enni való Az szek 
liuson, és Tesztabúl állo ennivalón kivűl se 12 
oraig, se az u t á n ki menetelekig is ne vehessenek 
[Dés; J k 386u. - aNyilván a közeli Szúv örmény 
tőzsérei]. 

2. ~ kalán evőkaná l ; l ingură de s u p ă ; Eßlöffel-
1797 : Ezüs t enni való ka lányok . . . k e t t ő igei* 
el vékonyodat [Kör tvé lyfá ja M T ; LLt ] . 

I I . fn az előtag szr-os a l akban i s ; şi ín formä 
cu sufixul pers. auch in m i t Personalendung 
versehener F o r m : 1. (emberi) táplálék, élelem; 
h rană , a l imen t ; Essen, P rov ian t . 1570: Balogh 
Lörinczne Anna, Azt val lya hogy Mentenek 
volt va lamy drabontok hozza es ennyek való 
(!) feozettenek vol t vele [ K v ; T J k 1II/2. 89]-
1573: Diche Ianos, Kis gwrzo felekiek Azt valliak 
hogi . . . Demyen foga t t a vo l t m e g Eoke t Kalnia* 
lazlo f iay Newewel az Bwza t ely cepleny, Eok 
ely ceplettek, Demyen ho rdo t E n n y k valót 
ka lmar lazlo hazatwl [Kv ; T J k I I I / 3 . 216]. 1587 ' 
a t t u n k neki hogy ennwnk va ló t hozzon uelle 

de most is hozza d. 16 [Kv Szám. 3 / X X X H -
9]. 1589: (A lovak számára) a t t a m Biro vram 
akara t t iabol enniek es innok (!) valóra | A^ 
kik az feiedelem borai mellet vo l t ak , a t t a m eö~ 
nyék inniok valóra d. 10 [Kv ; i .h. 4 /X. 76]. 1590 : 
4 ember hogy horg io l tAz Mállómnál k e t het tyg 
minden n a p mikor dolgoztanak A t t a m E » y ^ 
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valót es mindé(n) nap ket ket eytel Bort 
f- 1 d. 60 [Kv; i.h. 4/XVII. 9]. 1599 Biro vram 
parancziola hogy valami olazoknak enik ualot 
kwlgiek [Kv; i.h. 8 /XIII . 11 Szabó András sp 
kezével]. 1610 Osuat János adot tudom búzát 
eltette Jánost ennj valoth, labara való boczkortis 
adott [UszT 12b]. 1632 : vid ki az ennedvalot 
[Mv; MvLt 290. 63b]. 1671 énis fősztem enniek 
valót edgy nyáron, mikor az Vajdane itt vala 
Vásárhellyen, ha vendeget hijuttis ő kegyelme 
K v h ; HSzjP]. 1714 : két egj testvér Nms Aszony 
bírta Gyalmárt, fele részit a Gyalmári határ(na)k 
edgjike azon két Atyafinak zalagositotta 
a z Romasziak(na)k hogj életéig tarcsák el, az 
Ramosziak nem gjozték ennivalóval, es borral 
meg étették [Algyógy H ; BK ad nro 431 Petrila 
Samuela (70) jb vall.]. 1738 Csontos kapitanjnak 
ennivalót Biro Uramnit de. 15 [Kvh ; Bogáts 
13]. 1812 meg aztis mondta a Groffné hogy 
a Grófot bérekeszti a maga Házába és enni va-
lotis ablakon ádnak bé [Héderfája K K ; IB] . 

2. (állati) eleség, táplálék, t akarmány; nutreţ 
furaj; Futter . 1795 a marhainkat annyira el 
éheztettea, hogy . . . mikor a' nagy Ho le esett, 
nem lévén egy falat ennivalojais marháinknak, 
bőgtek az nagy éhség miatt [Msz; MbK 104. 
*Ti. a teleltető pásztor]. 

enodál 1. (ki) tisztáz; a dezvinovăţi, a elucida; 
aufklären, klar stellen. 1713/1730 : Hadnagy 
Dalnoki Dániel Atyánkfiának Hadnagyságbeli 
hivatallyának fojtatásabeli fogyakozásit detegalo 
Difficultassit meg engedhető ratiokkal enodálya 
nagjob részent eŏ kglme meg esett fogjatko-
zasit láttya az Tktes Nemes Tanacs nem szan-
szandekosnak lenni [Dés; Jk 395b]. 1736 ké-
rettem vólna kézben az ŏ Kglme Josef nevű 
f ^ t . . . Relatoriamban meg nevezett ettzakai 
tolvajságokat lopásokat és kártételeket vit t vég-
ben I(ste)n és haza törvénye ellen, az I meg 
nevezett fiát kézben nem adta, meg kivanom 
azért a Jure hogy az I meg nevezett f iat ezen 
t^lvajság alol enodallya es sistallya [Torda; 

Jk I. 123]. 
2. magát (ki)tisztázza magá t ; a se dez-

vinovăţi/ justifica; sich rechtfertigen. 1590: Azért 
kérik varosul eó kgmet ,hogy Most Bor(nem)iza 
Gergely vrammal el Mennie(n) eggyt Vrunkhoz, 
es io ideyen Vrunknak ertesere Adwan az eo 
hittel való keotelesseget, eó kgme hyw igiekezettel 
enodallia magat a ' feyedele(m) dolgaibol [Kv; 
TanJk 1/1]. 1733: A Novizáns fel producalvan 
^elatoriajat, magát tisztességesen enodállya az 
gyolts és káposzta lopás iránt való bestelenség 
alól, midőn bizonyos fatensek világoson impor-
tallyak hogy a kezéhez vett gyoltsot nem akarta 
el lopni, hanem a maga vett gyolcsával akarván 
confeíalni ha egyenlőe nemis mesze vi t te [Torda; 
J j k I. 15]. 1746 : hivattuk a ' V. Visitatio eleibe, 
hogy magat enodallya [Zalán Hsz ; SVJk] . 1764 
Számot adta(in) mindenekről A ini diffi-
eultásokot eő kglmek ratiombol nekem ki adtanak, 

énrajtam 

azokbol magamot a Cenzúrán enodáltam [Ks 
Miss. I Csíkcsobotfvi Bartalis János (81) vall.]. 

enodálhatja magát (ki)tisztázhatja magá t ; a 
se putea dezvinovăţi/justifica; sich rechtfertigen 
können. 1736 Mint hogy az I. azon személyt 
nem restitualta magát ezen actio alol nem eno-
dalhat t ja legitime, a serelmes ellen in mortuo 
homagio, insuper költséginek, fáradsaganak es 
seréiminek competentiájan maradgyon ellenem 
pediglen vér bírságon [Torda; T J k I. 100]. 1744 : 
azonn vádok és Sinistra informatiók alól én ma-
gamat könnyen, még pedig hiteles Documentu-
mokkal enodolhatnám [Wass. Czegei Wass Ádám 
lev.]. 

enormis szertelenül nagy; enorm (de maré) ; 
enorm. 1738 : a Szőts Czéh vagy az Principális 
Inctus . . . praemonialtatnak, hogy aféle enormis 
büntetéseket evitallyanak [Torda; T J k I. 172]. 

enormitás 1. szörnyűség; grozăvie ; Greuel, En t -
setzlichkeit. 1688: Az sz : Partialis Nemegyei 
Mihály Uramnak ez egyszeri cselekedetirŏl, része-
geskedesérŏl kardoskodasàrol condonál de illyen 
conditioval, hogy a Vissai* Ecclesiat complacallya 
meg kövesse, es obligallya magat maga kezének 
subscriptiojával, hogyha többé e fele enormita-
sokba elegyítené magát a ' sz : Társaságtol reji-
cialtassék [SzJk 223. aVisa K]. 

2. szabálytalanság; irregularitate, neregulă, ano-
malie; Ordnungs/Regelwidrigkeit. 1740 Constál 
vüágoson, exhibeált Inquisitoriámból, az Ik(ne)k 
sok enormitások, abususok ,ugj min t : Hogj az 
Ak(na)k, mint más Lakosokna(k) Taxáért, bőrt 
nem készítések, Az Iktől készittetett Vásári 
talp bőröknek kifeszításek, melly ez előtt nem 
practizáltatott . Nem külömben; hogj az 
olcsó bőrök idejénis, nyolcz pólturán a t ták a' 
talpnak pár já t [Dés; Jk] . 

énrajtam I. az én testemen; pe trupul/cor-
pul meuŝ, an mir/meinem Körper. 1573: eza 

en raytam zantszandekal leon kapa Myhaltwl 
es feleŝegetwl [Kv; T J k III/3. 6 4 - 5 . — aA 
vagdalás]. 1631 : engem ugj megh ütenek feöben 
hogj en rajta(m) soha ollia(n) ütes nem eset, az 
sŭegemis oda vesze [Mv; MvLt 290. 245a]. 1637: 
Iffiu Borbély Istua(n) fassus es t : En r a j t am 
is vagtak eret, s enis vagta(m) mason de abból 
megh sem en sem mas megh nem vÜagtalanultunk 
[Mv; i.h. 291. 106b]. 

Szk : ~ a havi kórság vagyon havibajos vagyok. 
1583: monda enneke(m) balas kowachne Iay 
Io Ilona monda(m) Az Agebnak hogy enneke(m) 
haggio(n) beket mert en Raytam az haui korsag 
vagyon [Kv; T J k IV/1. 155] * nem volt ~ 
afféle/havi kórság nem jöt t rám a havibaj, nem 
volt havibajom. 1582: Margaretha Zekely . . . 
fassà est Rab Anna azt mongia enneke(m) 
hog Nehezes a Lucza, Jóllehet enys kerdem Lu-
czat s ra fogam, ereossenis firtata(m). De azt 
monda: No Azzioniom, Kapa Antalnénal ezten-
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deigh Nem volt en r a y t a m Affele [ K v ; i.h. 39— 
40]. 1634 mondek neki Te leány nem egiedul 
vagy t e ; k j re monda az L e á n y ; J a y Is tenem 
miről ismered hogy nem egiedul uag iok ; E n 
mondek nek i ; Arról m e r t la tod hogy nem er 
be az felsseo ingh, es eleol rouideb az felseo inged. 
E s mingiarast rini kezde, es kerdem tolle te Jeany 
volté r ay tad az hau i kórsagh, es m o n d a ; E n 
r a y t a m nem vol t u r nap ja to l foghua [Mv ; MvLt 
291. 32a Konczy Janosne P a p Borbala Azzony 
vall.]. 

2. az én kü l sőmön; pe mine/forma m e a ; an 
mir/meinem Áußeren. 1610 : Gal Margit, Romany 
János felesege Gykeniesen lakó Nemeti Gergely 
Jobagia így val . . . Enis penigh mo(n)tam 
az Azononnak (!), miér t Azonio(m) hogy az t 
miueled, hallody m i t k iá l t reád az San ta Zabo, 
es en eleottem Ereossen eskeot Azt mo(n)ta, 
No Margit meg hid hogj menten giermekem 
üzen nekem h a en f irf iuual halok arrul bizonial 
megh esmerik en r a i t am e z t : mer t en zeóz vagiok 
v ramtu l [A.gyékényes SzD/Dés ; D L t 321a]. 

3. az én személyemen; an meiner Person, 
über mich. 7570a Repas Myhal vallya, hogy 
. . . Illyen modon zolt Mogioro Es thwan Nagy 
Salanenak en kegnek fl 16 d 50 vagiok ados, 
Azonképpen Alcz Gasparne Ennekem meg Annye-
wal ados ha K . en R a y t a m Soha nem keressy, 
E n sem keressem eo r a y t a [ K v ; T J k I I I /2 . 175. 
— äAZ annyi I . 4 al. az év saj tóhibás] . 1572 
l m er tem mi t felel es m i t keres en r a y t a m K y s 
myha ly . . . , es v a l a m y rŭhaza to tys emleget 
feleletyben, E r re az t mondom hogy en azt nem 
Mondom hogy n e m zolgalt, De az k y t eo r a y t a m 
keres, ezeket eo ap rónkén t en tŭ l lem fel kere-
get te [ K v ; T J k I I I / 3 . 262e]. 1581 az t anach 
wrak Engemet meg t a r toz t a t anak es semmi 
keppen hazamhoz m e n n j Jllien niomorw 
niawalias al lapatomba(n) nem Engedenek . . . 
kinél kegielmes vra(m) E n ra i t am nagiob gyalazat 
kissebseg soha n e m esset hogy E n felgednek 

J ámbor Igaz hywe es zolgaia lewen Jllen 
gyalazatot kissebseget zemwedek az J o vraktwl 
[Gyf ; Törzs. Szentpál i K o m i s Mihály panasza]. 
1589 k. : az t e hazad to l semmit el nem hoztam 
sem az 37 for in to t th az k i t en ra i tam kereşz sem 
az laniod ke t th fo r in t th i a t th hanem te nalad 
marado th [Szu; UszT] . 7599: az Alperes mind 
felesegewel Jud i t t a l eg je temben en ra i t am kylen 
kylen letekben fele t te walo nagy niómorúsagoth, 
vereseget, zidalmazast , gyalazatoth chelekednek 
[ t h . 14/41]. 1610: sok embereknek eskeduen niomo-
ru l t ál lapotomban, sohnl senki nem talakozot 
. . . , k y en raita(m) keőniőrőlt volna [Bál. 
62]. 1635 : meny el m e r t ne(m) bekelle(m), mer t 
nagy szegent tŏ l m a en rayta(m) . . . de bizony 
ne(m) feleytem el [ M v ; MvLt 291. 39b]. 

Sensul acesta in limba româsä poatc avea imnătoartíe 
corespondcnte in diferitele contezte: 1570, 1672, 1589, 1610: 
de la mine | 1581, 1635: astrpra mea, asnpra pet9oenei mele 
| 1599: ímpotriva mea I 1610: de mine. 

Szk: ~ el nem múlik r a j t a m nem múlik. 7675/ 
1616: Monda az Biro* T a r András, Uraim en az* 

mondanam, hogy jóval kenal mos t az Kamora 
J s p a n en r a i t am nem múlnék el lassa kegmetek 
[Balázsivá A F ; R D L I. 100 „Emer icus Nagy Bik-
faluinús", előbb kolozsi préd. panasza. — aTi. 
a kolozsi]. 1730: A tegnapi halaszta tas Ur(am) 
E n r a j t a m el nem mul t — három Csukacskat 
harmincz Kárász t Kilenc vén Rakoka t fog-
t ak [Szentpál K ; TK1 Mihály deák Teleki 
Pálhoz] * nem ~ áll nem r a j t a m áll. 1586: Eu 
barbel j Januos . . . ezt vallom . . . mikor Mezza-
ros mar tonne t be idezteg walla waros zamara 
yeowe hozam az aszonj es kere engemet hogy Jgyar-
to gjórghóz menek kerne(m) liog' ne fokta tnaja 
meg olyan walazt tón Jg ia r to gjorg ' J o Jannos 
vra(m) ne(m) en raita(m) al az hiszem meg mútat-
t y a az teorweny h a meg kel fogny awag' ne(m) 
[ K v ; T J k IV/1. 584d]. 

4. énvelem; cu m i n e ; m i t mir . 1585: chyuda 
zerenchytlenseg eset mos tan en r a y t a m . . . mikoſ 

meg n y t o t t a m uolna l ada t . . . t ehá t az Er-
zeny . . . nem úgy ta la l tam az m i n t en be raktam 
uol t [ K v ; T J k IV/1. 490]. 1592: ezt penigh chie-
lekettek en Rayta(m) . Vr szine valtozasa nap 
tayba(n) [UszT]. 1603: Ezeket chyeUekotte Eö 
r a y t a m ez al peres az w maga u d u a r a n Kusmodofl 
uduarhelyszekben [i.h. 20/275]. 1609 k.: BorbeÜ 
János sebessen monda hogi im l a t tya tok Miklós 
vram mi t czelekedet en r a i t a m zan ta j mihatf 
[Dés; D L t 311]. 1783: Szivem rebegésével félek 
hogj valami véletlen Cásus Tör ténik én rajtaii* 
[Torda; K W ] . 

5. én tő lem; de la m i n e ; von mir. 1591: Rab 
Thamas . vallia hogi mégis fog tak volt, de miert-
hogi ve tkemet nem esmertek, en r a y t a m vgünond 
semmit ne(m) veot tek [ K v ; T J k V / l . 65]. 15981 
1635: az en kissebbik f iam Köteles J s twan 
ugian kótestis t eo t t uala Kovaczy Paal es Zuczy 
Georgy eleot, hogy ha eo ez u ta(n) en rayta(ín) 
kedvem ellen akarna kapdosni, t e h a t t tolle nûfl' 
deneket t ki foglalhassak [Mv; APol . I . 68]. 1632: 
h a eztendeigh keresed is de en r a i t am nem vesz setn-
m i t t [Mv ; MvLt 290. 29a]. 1729: en r a j t a m is vőn 
Szolgabíró vr(am) egy már iás t a dohányzásért 
[Kara tna H s z ; Ap. 3 Mich. E r d ő sen. de Kara tna 
(50) ns vall.]. 1768: Az u t r izá l t Gornyik vont E * 
r a j t a m Négy sustákot, . . . az t fogadván hogy an-
né t ki szabadi t | a D(omi)nalis Bíró . . . Tyh* 
György . . . égy földemnek el te lvén inhibealá* 
ideje, nem várokozhot tunk hogy occnlatiora men-
nyenek Tíz Már jas t von t E n r a j t a (m) [Bukuresd 
H ; K s 113 Vegyes ír.]. 

6. az én példámon/esetemen; din exemplul/ca-
zul m e u ; durch mein Beispiel. 1716 e.: Bár csak 
tü , h a kik még éltek, t anu lná tok ezeken és énraj-
t a m kiváltképpen te, édes f iam, József [Bethlen-
önéi 8 I, 127]. 

énrám 1. az én tes temre ; pe t rupnl /corpul m e u ; 
auf /an mich/meinen Körper . 1584: Hona Zekel 
Marton felesege vallia . . . chehi Caspar . . . Zeör-
getny kezde Az Aj tón es illienkepe(n) kialtany* 
Nisd meg Neste lelek Cnrwa az Ayto t , Mert H 
vagyon az Lat rod . . . E n m o n d á m hogy Ninch 
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hon. De be theore . . . az Aytot, es en Ream 
vagot [Kv ; T J k ÍV/1. 345]. 

2 . .magamra ; asupra m e a ; auf mich. 1554: amy 
kypen en byr tam az en germekymnek terhit en 
ieiam vet tem Janosnak myclosnak magdalnanaz-
zonnak* [Sárd K ; Törzs. — * í g y ! [Ua. a kéz e 
szóban az első z-re ráír t egy A-t, t ehá t tnagdalnana-
Ă 2ónnak alakra rontot ta az eredetileg is már hi-
básan, szótagismétléssel í r t szókapcsolatot]. 

3. az én személyemre; pe persoana mea, asupra 
Persoanei mele; auf meine Person. XVI. sz. köz. 
my kvztunk Jlen kotes Ion hogy ha melyenek 
tortynek magu(n)k zakata t a h a t Jozagu(n)k 
egy mazra zalyon. ha . . . o neky tortynek 
magwa zakadny taha t az o kegelme Jozaga en 
ream es oz en felesegemre gyermekemre zalyon 
[Héderfája vid. K K ; BfR I . Reg. VI. 125. 126 
^arabassy Farkas lev.]. 1568: e roz kurua t ez 
gylkossager hogy J m m a r e rouid wdobe ket ar ta t -
Jant weztet H a egy penzel meg Gyogithatna(m), 
beteg agiabol sem giogithanam, mer t o ezt en ream 
való bozzusagaban veztette el [ K v ; T J k III /1 , 
145-6] . 1572: Az te vrad E n rea(m) kyal t hogi 
gonoza teotelek [ K v ; T J k I I I /3 . 5]. 1582: Lucas 
Veres Coloswarien(sis) . . . f assus est Tudom hogy 
Ez az Ersebet Zarwadi Gergelne ky i t Coloswarat 
Rekkenne Az az Swtheó Azzony vala en ream oly 
dolgot fogot vala ki t Zemewel mondot hog latot , 
hog En tizenket Aranbol chinalt eokreót ekesteol 
es ket keobeol aranj almat ta lal tam volna [Kv ; 
^ J k IV/1. 29]. 7589: Ez el mul t Ideokben . . en 
ream az Vr Isten betegseget bochiatot vala [Máré-
í v a U ; UszT]. 7600: az en edes aniam Zent 
Imxehi Paine Katal in egy wolt Eöthwes Mathewal, 
ki Eöthwes J akab fia wolt, az en aniamis eö leania 

Eöthwes Jakabé, Eöthwes Mathe deficialt, 
rola en rea(m) maradót* az Alperesre Nagy 

®odo Janosnera Orsoliara [i.h. 15/249. — T i . a 
ház]. 1602: . . . . chak hogy az en Atyamfiay en 
ream ne neheztellyenek [ K v ; R D L I . 73]. 1606: 
melj három földen lakok* az en edes Anjamrol es 
a z en ver zerent walo At th iamfjarúl Jánosi mihalj-
rul zallottak en ream | (A jobbágy) az mikor Nagj 
Jánosj Peterne es Janosj mihalj meg hol tak azokrúl 
pallót en ream [UszT. 20/97, 162. - *Olv. la-
kók; ti. a perben forgó jb-ok], 1621: Hal iam Pocz 
Jstnantul nagy szoual kyaltia vala, hogy hamis 
a? I^eesi Biro, mind az egez tanacziual es polgá-
r n á l Egetemben, Egeresi Js tuanis o t t wl vala ês 
vgyan megh zolita, es monda neky, t a l am en reyam 
haragút kgmed [Dés ; DLt 345]. 1625: en ram zegeni 
?ûomorek aruara potentiose ream ieot es minden 

ok nelkul minden iouajmat . . . el u i t t e [Tarcsa-
f v * U ; UszT 8a]. 1632: mo(n)da Fazakas Miklós 
az polgár vraimnak, az ado Járáskor , miér t beò-
csvietes vraim en ream anni adot u e t kegltek holot 
nekem semj eòreòksege(m) [Mv; MvLt 290. 105a]. 

monda veres mathene, tudo(m) I s tván 
V ſa(m) hogy in reám vagyo(n) az gyanusagh, de 
hűtőmre mondom kgdnek, ha elő ke rü l az à puska 
ném ín tűllém kerül elò [Szamosújvárnémeti S2D; 

1 St. Szeczi (30) jb vall.]. 1690: a z t a ' napo t t 
az Isten sohá en reám fel ne hozzá az melly(en) 

ö Felsege ellen vecsék (!) [Görcsön Sz ; Eszt . 
Serédi Benedek fiához]. 1723: En Kolozsvárat t 
belső Közép Vczában lako Miszti Eŏ tves Pál . . . 
erre az becsületes Városra tsak egj vres Turbával 
jöt tem, még gúnyám is jó nem volt, az mi én reám 
az Attyámrol s Anyámról maradót is a velem egi 
Testver Néném vesztegette el [Kv ; K v R L t VI I . 
18]. 1755: hogy ha valami Ember vagy Marhais 
a Faluban meg hal nem másra hanem én r am gya-
nakodik [Vályebrád H ; Ks 62/22]. 1767: jól tud-
ha t tyák az Urak minémű Rongyában ve t t em az. 
házamat a Nèmes Várastól kételenéttet tem épét-
te tni hogy benne lakhassam, de én reám azér t 
Soha Leg kisseb tekéntet sem volt [Kv ; K s 11. 
XLVI. 45]. 

4. az én egészségemre; ín sănătatea m e a ; auf 
meine Gesundheit. 1631: Somliai Gaspar . . . mon-
da az katonaknak, szalliatok be ide az ki be terr, 
Igiatok meg az borát ha Vitéz emberek ua t tok 
mind en ream [Rőd K ; R L t 1]. 

5. az én fe jemre/nyakamra; pe capul m e u ; 
auf mein Haupt . 1585: Monda Mihal deák az 
Jobbaginak . Azért senkit ne banchiatok, am 
(m)int az eleott alkuttatok, ennek vtannais vgy 
alkuggiatok en rea(m) panazt ne hozzatok, m e r t en 
mindenkor i t t keoszteteok ne(m) leheteok [UszT]. 
1595: Az mikor en ra(m) igaz teueó birakot Akar-
tai hoznj, en az igaz teueö biraknák megh izente(m) 
. . . hogy en ra(m) ne Ieojen Olahfalúba* [i.h. 
10/83. — *Szentegyházasoláhfalu TJ]. 

6. énellenem ; împotriva m e a ; gegen/wider mich. 
1570: hazwd Eretnek esseh kwrwafyawl benne 
ha ferfy, ha azzonialat esseh kwrwayul Az k y en 
ream fondorkodot Mert ne(m) E n Zom [ K v ; T J k 
ü l / 3 . 18]. 1592: ezen Jelen való 1592be vgyminth 
beöytbe J eó t t en ram az A jobbagia . . . o t t en-
gemet mind fia (m)mai egyetembe ferenchél feoldre 
vert, vagdalt , veremet onto t ta [UszT]. 7635: 
en ram Feleki Gergely egy manda tomat hozot ha t , 
es ez mostani Biro Uramnak praesentalta is Biro 
Uram az város szolgajatol hozzzam kuldé, es azzal 
az mandatommal citálanak, es instanté kenzeri-
tenek az satisfactiora [Mv ; MvLt 291. 58a]. 7688: 
Ezaka(na)k idejen mera et absolnta potent ia médi-
án te en ream támadván, halaira vert , sebhetet , 
veremet ki ontot ta , ugy hogy ha mások nem In ter -
veniálták volna, eletemis el fogyat ta volna [Dés; 
Jk ] . 1722: Pap Vonka én rea(m) taxnadott . . . 
még csapdosott hogy verem fokát belé [Kecset 
SzD; TL. Hrubán Gavrila jb vall.]. 

7. engem; pe mine ; mich. 1583: Erre az t mon-r 
dot ta Gergel kowachne, No No Azzoniom mi t 
feddez en Ream, Mynem en byneóm [ K v ; T J k 
IV/1. 150]. 

9. énrólam; despre mine ; über mich, von mir. 
1568: Barbara Georgy szekeres consors . . . fassa 
e(st) hogy eo Bornemizanetol J o t h vol t ky , es 
kerdy volt otet ez valót feyerwary dúrko, hogy m y t 
hazudanak oth en ream [ K v ; T J k I I I / l . 226]. 

énrólam ró lam; despre mine ; über mich, von 
mir. 1606: Vegezetre ezt mo(n)dhatom h o g j en 
rúllam sok mostoha Ania tanolhat , mi(n) t t a r t s a 
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mostoha gyermekét v r a hol ta v t an [UszT 20/155 
,,Sofalúi Ágoston Balintne J Damokos j Doro t t j a 
a szon j " vall.]. tf J J 

enteritisz (vékony) b é l h u r u t ; en t e r i t ä ; Darm-
ka ta r rh . 1858: ha l t meg Fazakas I s tván f ia Jóska 
8 holnapus korában, enteri t isben [Dés; R H A k 99]. 

éntőlem 1. az én személyemtől ; de la m i n e ; 
von mir/meiner Person. 1542: ew kegelme en thwlem 
semmyth ne tarchon [Fog. ; LevT I, 17 Petrus 
Orozy lev.]. 1572: J m e r tem mi t felel es mit keres 
e n r a y t a m Kys mihaly . . . , es valamy rŭhaza to ty 
emleget feleletyben, E r r e azt mondom hogy en az t 
nem Mondom hogy n e m zolgalt, De az k y t eo en 
r a y t a m keres, ezeket eo aprónként en tŭ l lem fel 
keregette [ K v ; T J k I I I / 3 . 262e]. 1582: Pe t rus 
Gruz . . . fassus est . . . E g Eyel Immár Zinthe 
Derek Almomba valek. Az Ablakomra Ieowe Nireo 
Ka lman be keredzek h a z a m b a en teollem [Kv ; T J k 
IV/1. 194a]. 1590: kere en teóllem az Medeseri 
h a t a r b a n egj zena f j u e m e t megh n jomasaba hogj 
be kertelije(n) benne [UszT]. 1595: Mely lada t 
veot tem, oly gonduiselesemben, hogyha vala-
mykor w kegyelme, en twle(tn) eleo kéwanna, Az 
l ada t eleo Aggyam [ H a d a d Sz ; Ks P. 16]. 1598: 
vala az J n e k egy vizhord<o> kar t ia ia kezembe k i t 
en tullem kere megh, mell je t en maga(m) J o aka-
rato(m) zerent kezebe(n) adek ai tom eleott ]UszT 
13/27]. 1606: az Zentorontasi eŏreksegekbeòl 
ozlast keuan en teòllem [i.h. 20/49]. 1630: hal-
lotta(m) ezt az Anniatul az leannak hogj kérdi vala 
en teölem, hogj mi t t u d n a n a k oliant az kiuel az 
boldogh aszony aria megh allana [Mv; MvLt 290. 
192b]. 1655: Tudom az t is hogy Razman j J s t v á n 
ver t aranyt , az Uramtol kérvén belyegző vasat , 
de az Uram ne a t t a neki oda, hanem èn töllem 
kére el, ugy ver t a r a n y a t velle [ K v ; CartTr I I 
Pet rus Szavaj consors* vall. a Csak így !]. 1668: 
E z t penig én kglmes Aszszonyom a Nagtok istenes 
itiletire támasztom, h a valaki k ivánha t tyaé azt én 
tőlem, hogy szintén ugy mennyek én most elŏde-
din elŏ a ' dologgal a ' k i bujdoso kenyeremet még 
jo modgyával meg-sem emészthet tem [KJ] . 1702: 
E n Csicso Keresztúri Torma Clára Mioltátol 
fogva edgyűt t vagyok én az én édes Vrammal, eő 
kglme én tőllem, és az én kevés Joszágomtol, és 
egyebemtől se költségit, se fára tságát nem szánta 
[Hosszúaszó K K ; M b K 97]. 1749: mostis alaza-
toson depraecalom az Mgs Urat , ha lehetseges 
had mulyek el ez a h iva ta l en tőllem [Noszoly SzD ; 
K s 83 Domokos Ferenc lev.]. 1782: Tit . Bar thos 
Dániel Uram eő Kegyelme min t vér kérni kezdvén 
É n töllem azokot a ' Leveleket de én nem t u d á m eŏ 
Kegyelmének Kezeben adni [Hsz; BLev.]. 1813: 
Tagadom azt, hogy minden kérdetlen én szoli-
t o t t a m volna meg Kovács Eleket a kots i s t ; mivel 
ö tudokol ta elebbis én töllem Lovait [Dés; D L t 
332. 14]. 

Szk: ~ ártatlan (nőre von.) én nem te t t em ká r t 
benne. 1590: az l ean t . . en vgy tartó(m) mint 
J á m b o r t mer t engem Jámboru l zolgalt . . . nem 
paraznalkodo(m) uelle . . . azt mo(n)dom hogy en 

teolle(m) artatla(n) en se(m) parazna sem hamis 
ne(m) vagiok hanem J á m b o r vagiok [UszTJ jb 
~ való tőlem van (a gyermek). 1597: Veres P a l . . • 
kerde keonywes zemmel hol wagion az leány 
Azútan monda hogi . . . en fel iedzettem az 
napia t is az laistromban mikor welle wol tam mind 
holnapiat het i t tudom, de ha az napo t el halaggia 
amikeppe(n) ream zolt bizonnyal higgie walahol 
leze(n) az orzagban megh kerese(m), walamit hoz 
az teorweny de bizony abban iarok el, h a penigh 
en teolle(m) walo leze(n) ninche(n) mi t tennem 
[ K v ; T J k VI/1. 83]. 

2. az én lakó/tartózkodási helyemről ; de la casa 
mea, de la domicüiul m e u ; von mir/meinem Haus. 
1632: Vstgjar to Istua(n) akkor en tiilem haza 
mene ismét, azon niomon erte kŭ lde ismét az gier-
meket az ladaert [Mv MvLt 290. 62b]. 1652: 
en tőllem minden egietmassat el u i t t e [Asz; Borb. 
I .] . 1753: Egy aszony a k i t is Gergelly Gáborné-
nak h i t t ak s innen valahová el ve temedet t vitte 
ell innen én töllem Benkő Anna aszonynak azofl 
t e je t [Altorja Hsz . ; HSz jP] . 

3. mellőlem; de lîngä m i n e ; von mir/meiner 
Seite. 1587: mikor az en W r a m Nagy Ianos most 
wtolzor en teóllem Hawaselfeóldebe el mene, min-
den marhamtu l ki t en az en A t j a m t u l el hoztam, 
a t tu l meg fozta es el weúe teóllem, Engemet ha-
zamba ehel halowa hagia [Pókafva A F ; j H b 
XXVI/10] . 1629: Monda azt az asszonnak Varga 
Mihály® hogyha most éntőlem elmégy, énhozzám 
soha meg ne jőj [Mv; MvLt 290. 150b á t í rásban! 
— aA fér j az őt elhagyni készülő asszonynak]. 

4. az én kezem alól; de la m i n e ; von mir. 1545 
k.: E n Sombori J ános fogadok (!) az en a tyamfya-
nak Sombori Mihalynak tistessegemre hogy vala-
mikor entewlem Somborth 4 r akos t b es da l th 0 megh 
akarya val tani minden ok vetet len ew neky megh 
bochatom [MNy XL, 138. — aNagyzsombor K. 
aAlmásrákos Sz. cAlmásdál K] . 1568: az mely zena 
Rete th Pasco demeter bir, E n tő lem va l to t t a meg, 
14 forinton, mer th a t tyoktu l Maradó th volt, es ver 
volt benne [ K v ; T J k TLlj\š 180]. 1573: Eotthwe* 
ferench Es vas gergel, Azt vall iak hogi . . . Be 
Jeo t odaBorne(m)yzza gergel Mond neky Borne(m)-
yzza gergel l m kegelmedtwl ely vezem a az ados-
sagert, De ha Ezv tan valamely a t t ia f ia kegnek 
E n teolem vyzza akarna venny kylémben ky nem 
Ereztem kezembeol hane(m) h a az 442 f l to t Leh 
tezy [ K v ; T J k I I I /3 . 235. - aA szőlőskertet]. 
1589: ennekem mondanak hogy J o Azony teneked 
igen nagy ez ã tanorok hanem mi el vezzuk felett, 
es en teollem el veouek akkor erőuel az feoldemnek 
felet t [Szu; UszT]. 1591 k: (A jószágot) En teól-
lem verteol el ne(m) Idegenythe t t e [i.h.]. 1602: 
mikor az Elseo vramnak eggyk d a r a b Jozaga t eö 
teollem el veotte, eggyk rézébe megh hagiott , Ezer 
arany forint <keo>tés a la t t [ K v ; R D L I. 73]. 
1637: Az mikor az Erszinies Cehbe Uraim el uijflek 
ez Kerekes I s tuan Erszinit en tŭ lemis ug jan akar, 
vive el Erszinies Pal az Erszinieket [Mv; MvLt 
291. 77b]. 1645: E n Czereny Er sebe t Kamuthj 
Miklós Uram megh marado t t Eozuegye contra-
dicalok es protestálok azon hogy Mezeosziluast 
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en tŭllem az Fiscus elfoglalta [ J H b K X I I . 26. -
aMezőszüvás K.] 1712 k: Boldisár Vajda . . . én 
tőllemis apasztott el az méréssel fél nehezek ara-
nyat [T; Törzs. Balog János (50) cigány vall.]. 
1746: En tőllem égy darab kaszáló rétet a ki t 
magam i r ta t tam ki . . . erőszakasan el ve t t [Szent-
egyed SzD; Wass. Szőts Makarie (40) zs vall.]. 
1754: erre a falu . . . én tőllem ezen földet el vévén 
Jánkó Buzillának* [Tóhát A F ; J H b Iuon Csifu-
dán (38) jb vall. - *Tollban m a r a d t : adta] . 1768: 
Alázatos Instánt iám által k ívántam Ngod előtt 
bajoskodásomat detegálni: A ' Ngod emberei re-
quirálván Ngodat az i ránt hogy én töllem valami 
Verőbeli Részt el-vehessenek, ugy tapasztalom 
Ngodtolis facultal tot tanak [Torockó ; TLev. 9/13]. 

5. az én kezemtől; de mîna mea ; von mir/meiner 
Hand. 1591: en teóllem az seb ra i tha ne(m) esett 
[UszT 13/72]. 

6. az én részemről; din partea m e a ; von mir/ 
meiner Seite. 1594: Tiztelendeo András vram, Enis 
az minemw tizteletlen zoval kegmedet illettem 
vgian akkor beli wdeoben, E n teollem sem kellet 
volna lenni [Kv ; Szám. 6/V.42]. 1623: az kd feleol-
lem el szelledet panaszolkodassi m ia t t ezerszer 
uagiub bántásom uagion nekem kdtul hogi sem en 
tullem k(ne)k [Kv; Ks 14. D. 21 Lad. Bornemisza 
kv.]. 1699: ha esett valami en tülem magam oltal-
mában esett [Dés; Jk] . 

7. énáltalam/velem ; prin mine ; durch mich. 
1583: Ersebet Veres Pal zolgàlo leania vallia hal-
lottam Az Ilona leány zaj rabol hogi azt Monta, ha 
az chigara fel vonzanak is egiebet Nem mondok 
hane(m) hogy en teollem Izente K e n d j Ianos Balas 
Kwachnenak [Kv ; T J k IV/1. 159]. 1591: Egy 
keues var ta twa en teollem Jzene megh az biro eor-
deogh farkasnak hogy allatasso(n) teorwent a ki-
uel állatni akar [Szkr; UszT. Bercziky (!) Mate 
fej. jb vall.]. 1614: Tudom aztis hogy alsó Inghben 
Jeött ki az hazbol Dengeleghine kiben az feyede-
lem volth, s Izenteis en teölle(m) az feyedelemnek, 
fekegyek le Immár eö felsege, enis ezennel majd le 
fekze(m) [Medgyes; VLt 53/5267 L. Vitéz fam. et 
ferv. Nic. Teökeöly (20) vall.]. 1629: (Az asszony) 
izené éntőlem az vrának, hogy Kolosvárat t lakik 
emberséges ember házánál [Mv; MvLt 290. 150b 
átírásban]. 1635: en mondek hogy na(m) en tüllem 
aszt izenéd Vas János vramnak hogi herre tészed 
mikor az tőrueny teuók el jőnek [Cege/Szentegyed 
SzD; Wass]. 1650: Egiedfi Gergeli Miklós Istua-
ŭeknak adta volt az eorekseget haza t . . , E n tói-
lem azt izeni Vadasz Mihály nekik hogy eo azt 
senkinek nem engedj [Csekefva U ; UszT 8/64. 61b]. 
1774; én töllem . . . kü ldö t t 1768ban égy Malom 
követ Egerbegyi hogy vigyem [Keszü K ; K S 
Conscr. Bar ta János (40) jb vall.]. 

8. felőlem; din partea mea, ín ce m ă priveşte; 
von mir aus, meinerseits. 1585: Mondo(m) Nekj 
hogj lehetne en twlem azt minden Marhadertis 
Nem Merne(m) en azt chelekedne(m) [M.valkó K ; 
KP] . 1634: bekeuel maradha t en tű lem [Kentelke 
SzD; DLt 382], 1635: mondá énnekem az náznán-
falvi* asszony: Margit asszony, k á r t tő i ezeknekb, 
mert ágyásban akarnak vala menni, kire mondék 

é n : éntőlem meglehet. Lássák mi dolgom nekem 
velek [Mv; MvLt 291. 50a á t í rásban! - aTi. 
Náznánfalváról (MT) való. bTi. a katonának meg 
a parázna asszonynak]. 

9. énmia t tam; din cauza m e a ; wegen meiner/ 
mir. 1582: Kere Engemet Éppel Catalin Azzoni, 
hogi mondiam megh Zeoke Mihalnak es az eoth-
weós legennek hogi vgian Nem lehet hetfeón en 
teollem az kez fogas kedre haggiuk Ieowe el 
eó maga Catalin Azzony . . . es keowete Catalin 
azzony eoket, hogi hetfeoreól kedre lenne az fogas-
nak haladasa [Kv ; T J k IV/1. 66]. 

10. énraj tam; (de) la mine; an mir. 1591 k.: 
Mykor az en peresym vgy mynt fel peres zemelyek 
kerestek en teóllem hazat t es Eòsyktól m a r a t t 
Eóroksegett, mely keresetykre az en Eggywgyw-
segembol Nem tu t t am volt eleg valazt t enny 
[UszT]. 1733: kegjelmed keresi en töllem az örök-
ségét . . . mint hogj kegjelmed en töllem suljos 
gyanoval keresi az örökségét, hozzon kegjelmed 
vagy jo levelet, vagj jo bizonjsagot, avagj j o 
f egj vert az ki megh alható legjen [Torockó; Bosla]. 

11. énelőttem; de mine ; vor mir. 1618: ad tak 
neki malosa árát háromezer 8 száz oszporát, azkit 
éntőlem eltitkolt [BTN 99]. 

12. 1625: az J o szanto Wdŏnek en Töllem heaba 
való el mulasat, Marham (n)ak sok ehezeset 
(nem) artamB uolna huzon eot forintért [UszT 
109a. — "Tollvétség attam h.]. 

ennmerál el/elő/felsorol; a enumera; her /aufzäh-
len, enumerieren. 1593: Az zaz Nemzeth feokep-
pe(n) irasbol mondgya Mondatia megh valaz tete-
leket, Enumeralwan bizonios rat iokat [Kv ; T a n J k 
1/1. 212]. 1714: h ivata benúnket néhai Tekints 
Nemzetes Cserei János Vr Relictaja Tekints Nem-
zets Cserei Jud i th Aszszony . . . N : Enyeden . . . 
mi előttünk igy enumerala ŏ Kglme minden Aviti-
cum es Accquisitu(m) bonumit* [DobLev. 1/85. — 
•Köv. a fels.]. 1722: Az el mul t napokban in 
Suoru(m) Conventiculo discursussak volt i r án tam 
( : sok volna enumeralni ) ki edgjet mondot , k i 
mást , abban edgjezte(nc)k meg hogy engemet min-
den modon traducalhassa(na)k és innen eliminal-
hassa(na)k [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 1777: az 
első Punctumra tsak ezeket tudom enumeralni 
[Kendilóna SzD; TL. Cseh Benjámin de Miske 
vall.]. 

enumerált el/elő/f elsorolt; enumera t ; her/aufge-
zählt , enumeriert. 1734: ektelen paraznasagokb(an) 
tanczolasokban Ivásokban — Citatoriamban enu-
merált ektelen dolgoknak Cselekedetib(en) minden 
Szemérem nélkül elegjitette magát [Dés; J k ] . 1739: 
az enumerált immobilé bonumok kŏzzül h a szintén 
valamellyikhez valameUy atyámfianak praetensioja 
vagy jussa volna is, azok ellen evictor lészek, és 
magam industriam által contentalom [Ne; Incz. 
IX . 5a]. 1748: Ezen enumerált Láb Földekben min-
denüt t az első Nyíl Beldi Iosef Uramé [Hsz; K p I . 
166] | Melly Passiókra és enumerált Circumstantiak-
ra nézve constalván az I(n)ctusok(na)k mal i t ia jok 
tolvajságok, hogj továbbis más keresztyén J a m -
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borok(na)k ká rok ra ebbéli mesterségeket ne con-
t inualhassák, in exemplum i t em alior(um), fel 
akasz tassanak és meg hal lyanak, i t i l te te t t [Torda ; 
T J k I I I . 219]. 

enunciáció isk minősítés, nyilvánítás; califi-
care, declarare (drept) ; Qualifizierung, E rk l ä -
rnng. 7870 k.11914: Subscr ip t io : a logika classis, 
Vl- ik osztály . . . végzésével deákságra előléptető 
szigorlat u t á n köve tkeze t t ünnepélyes (curatorok, 
professorok s érdeklődő notabUitások jelenlétében 
tör tént) enuntiat io , nevüknek az a lma mate r törzs 
ina t r icu lá jába való beí rása és az elöljárósággal való 
kézfogás ; mely a r ra kötelezte az i f j aka t , hogy ezen-
nel kilépvén a gyermeksorból , füosofus deákhoz 
illő módon viselkedjenek a r á j u k b ízo t takban 
[MvÉrt . 45]. 

enuneiál kb . k i fejez ; a e x p r i m a ; ausdrücken. 
1751: T o m a a ' Mag ja roknak tészen Támás , Timofi 
pedig Timotheus, mel lye t mag ja ru l enunt ia lni nem 
t u d o k [Nsz; T L 42 Todoran Csinke (55) vall.]. 

énu tánam după mine, ín u r m a m e a ; nach mir / 
meiner Person. 1631: é n u t á n a m leskődnek úgy-
mond , de meglá t ják , hogy bizony az emberekben 
á l t a l lövök úgymond, mos t ve t t em egy puská t — 
úgymond [Mv; M v L t 290. 54a—6b á t í r ásban! ] . 
1776: észre ve t te vól t Csizi H a d n a g y hogy 
Mlgs Gróff Lázár J á n o s urff i ŏ Nga Legennyi t 
f u t t a t t a én u t á n n a m azér t őis Lóháton, egy K a t o -
n á j á t küldé ]Kóród K K ; GyL. Georg. Vizi (30 
rk kán to r vall.]. 

énvelem 1. cu m i n e ; m i t mir. 1567: Margare tha 
Rel(i)cta Gaspari K o d o r y . . . f fassa (l) est, 
E z t ha lo t t am hogy a z t m o n t a Zocz F a b y a n az vra-
n a k hogy n e m mer en velem perleny m y n t az eb 
(így I) me r th h a m e r t h volna edig ele fogoth volna 
[ K v ; T J k I I I / l . 95]. 1570: Mond zekel Barlabas, 
E n vaglok egyk Byzonsagh, Mert en Thwdom ezt 
J ó b a n m y n t vagion E n velem E r n e h teobe t zekel 
pe te rne ez dologban [ K v ; T J k I I I /2 . 16a]. 1584: 
E n velemis elegh czigansaghot chelekedet hogy az 
•en Zegen felesegemet k y eo vele egy tes t es ver . . 
igy zynele k y az e n hazamból [ K v ; T J k IV/1. 
293]. 1591: Ez t i s mo(n )da az biro mikor eordeogh 
f a rka s be jeowe Miér t f a rkas v r a m hogy be n e m 
jeoczy hane(m) massa l Jzenteczy en nekem en 
velem minden kor beszelgethetnel [Szkr ; UszT]. 
†600: Meg e r t e t t em az en peresim awal teznek 
walaz th hogy en wele(m) wegezesek wolt, keö-
teleis leö t t wolna [i.h. 15/54]. 1630: va l ahun kap-
h a t o m eõket t , b izony n e m ugy bano(m) en eö 
uelek m i n t eök b á n t a k e n velem [Mv; M v L t 290. 
203b]. 7656: S t e p h a n u s Zabolai pas tor Ecclesiae 
Buzaiensis a p ro tes ta t (u r ) . Manyíkon b lakó Nemes 
Ferencz az Ecclesia szekin en velem törvénykez-
vén, immár k e t szeken n e m compareal t [Sz Jk 82. 
— *Buza SzD. ö Mányik SzD]. 1690: öszve allot 
vo l t en velem, azal h o g y e g y ü t t szancsunk ugar las t 

. engemet h a t r a h a g y v a máshoz szimboralt [Cófva 
H s z ; H S z j P ] , 1738: ezen Tk te s N m s Tanács Tőr-
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vényes F ó r u m á n minémŭ Controversiáb(an) fórgó 
Almafa i r án t allyával e g j g j ŭ t l i t igalódván, az raof' 
t an i I . . . É n velem . . . hog j én azon Vicinitássit 
nem t e t t e m fel [Dés; J k 2 7 6 b - 7 a ] . 1783: égy 
Csŏ tŏ r tŏkŏn Regenben a m e n t e m Vásárra , amikor-
is Ide ts i Ko to j J u o n . . . t aná lkozván én velem 
arra k é r t éngemet t . . . , hogy m o n g y a m meg Na-
nya Makavejnek hogy küldené meg vagy a 

K a n t á r t — vagy az á r á t Más Csŏ tŏ r tŏkŏnis . • 
megint tanálkozik velem . . . , akkor asz t t mondá 
nekem hogy m á n meg a d t a a pénz t [Faragó K ; 
GyL. — aSzászrégenbe]. 1807: B á t y á m a kö-
cség Specificatioját én véllem közlötteis [Kv; 
Incz. X I I . 3 br . Jósinczi József lev.]. 1831: Szé-
kelly Farkasné . . . igen szájos, és lármászó • • • 
éngemetis sok ízben le motskol t , de magában 
rövid idő múlva, én véllem m i n d g y á r t meg békel-
le t t [Torda ; T V L t Közig, sz t lan. - Metye Má-
ria (30) vall.]. 

2. velem ( tá r samként ) ; împreună cu m i n e ; mit 
mir. 1568: mond feyerwary Durko , az (!) mongiak 
hogy vatszy peter chywka t hozot en hozzam, es efl 
főztem meg s en velem o t t é meg, de oda ne(m) 
hozot [ K v ; TJk I I I / l . 226]. 1606: Tudom azt 
hogy Zolta(n) Pal szállót elozer en uele(m) oda 
[UszT 20/112 , ,Pet rus Zekely Z a b a d szekeli Da-
lliai , , a vaU. - aSzékelydálya U] . 1639: Énvelem 
l akot t azelőtt, m a j d közel k é t esztendeig, de akkor 
is semmi bűjös-bájosságát n e m l á t t a m [Mv; MvLt 
291. 188a—91a á t í rásban! ] . 1763: az ötsémis I f j ú 
Lĕgĕny lévén én velem l a k o t t [Mezőzáh TA ;Mk 
V. VII /1 . 14]. 

Szk: ~ együtt. 1635: az Eoregh p a p f ia . . . Eu 
vellem Eggiwt Eg i hét ig Z i m b o r a b a n a z an to t no-
zalib feóldeón [Cente SzD ; K s 42. C. 15. - •Olv.: 
c imborában. bNoszoly SzD]. 1640: I m m á r ha t 
esztendeje vagyon, hogy Kolozsvár ra megyek vala. 
s énvelem együ t t egy szekéren vo l t ez az Báthof i 
Anna [Mv; M v L t 291. 233a—51a á t í rásban 1 -
Fülöp Pálné A n n a asszony vall . ] . 

3. éná l t a l am; pr in m i n e ; d u r c h mich. 1592: 
Zeoch Janos to l hal lot ta , hogi ez t mongia volt , l m 
be jdezet engem Varga Gaspar hogi Jamborsagat 
bizonicha vele(m), de akki la tor , en velem senki 
m a g a t meg nem Iambor i t t i a [ K v ; T J k V / l . 291]-
1619: Georgy Eordeógh . . . t ü t a en velem vra 
kepeben H a t t u a n y Sigmondne T h o m o r j A n n a az-
zonyomot t hogy az w V r a iozagaba ne szal-
lyo(n), merre monda azzonio(m) w kegme en nem 
zalok az vrad iozagaba(n) h a n e m az enymbe(n) 
es az Eócziemebe(n) . . . es be za l lanak w keglmek, 
es az h a r m a d napo th el teó l tek w kegelmek o t t az 
iozagba(n) [Dob . ; Ks] . 

4 . műv . igés szerk-ben; ín construcţ i i le cu verbele 
f ac t i t ive ; in Kons t ruk t ionen m i t f ak t i t i vem Verb : 

énál ta lam/velem (művel te t /végezte t el v m i t ) ; P® 
mine (m& puné să execut / fac ceva), ( f a c e / e x e c u t a . 

ceva) pr in/cu m i n e ; durch m i c h (etw. ausfüh-
ren lassen). 1581: 24 Septem(bris) egy N e m e t n e k 

a k y predyka l t wolt az zaz v r a y m n a k a d a t o t ett 
vellem . . . d . 50 [ K v ; Szám. 3 / IV . 16]. 1582: 
Boros Benedek meg zerete a l ean t , hwt i t , kezÇ* 
ennekem be Ada, Nyreo K a l m a n ig zerzete meg e l J 
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vele(m) az eo zolgalo leanianak az veo legent [ K v ; 
TJk IV/1. 34, 36]. 1586: Az enkezen I rasa t Azért a ' 
feleleten mas keez Ala t r anssumal tak vol t ,de ugia(n) 
Azon tenoron, Amin t en vele(m) í r a t t a k vala, Jól-
lehet Adal tanakis va la Azért hozza [ K v ; i.h. 543]. 
1590:az Lengielfaly Márkus J á n o s d izna i t P r ibék 
Gergely ne 1 talalak megh ., az Zolgaiat kerde(m) 
hogy miher t miely az t az Vrad ino(n)da hogy 
bizony en ne(m) tudo(in), de en vele(m) h a j t a t a 
el [UszT]. 1606: Engem kyldeot ua la galfi i s tuan 
Ferenczy Giergjheoz, es azt kerde t i ua la en uelem, 
hogj miért u i t te el az loua t [i.h. 20/160 Valenti-
mis Miklós de Szaldobos p p vall.]. 1625: Azért 
hitesse niegli en velem, m i t t a d o t t az megh ne-
uezett Eoreoksegre, mikor megh h i t e ty velem kez 
vagiok le tenny menyer t t vagion [i.h. 10a]. 1631: 
Tŏki Istva(n) en velemis h i v a t t a haza az szolgalat 
melle Kör toue lyfa i Martho(n) t , enneke(m) azt mon-
dotta hogy haza menye(n) h a embersegen t a r tya , 
ne(m) ugy min t ez e lőt t [Mv; M v L t 291. 4a]. 
1655: É n velemis cs iná l ta to t t H a j d ú Györgj ara-
nyakat, az mel lyet ado t vol t Beth len Mihály 
Uramnak Kökör àrrába(n) Bethlen Mihály Ur(am) 
eszéb(e) vèvèn hogy roszszak, vissza a t t a H a y d u 
Györgynek ez dologban inter p o n à l v á n magá t 
Biszterfeld Uramis [Kv ; CartTr I I Pe t rus Szavaj 
ötvös vall.] . 1690: én velem admoniá l ta ta , 
Geczi Gergeli, Racz János Urainot hogj menyen 
ki az liazbul, mer t nincsen risze bene [Cege SzD ; 
Wass]. 17/7: Nem j u t eszemb(e) hogy Dobai 
Üra(m)mal Becski Ura(m) é te t te vo lna a maga 
ganéját, én velem eleget é te t te [M.köblös SzD ; 

Pa tak i Sámuel (40) ns vall.]. 1718: I lonát el 
hitette Aszszonyom hogy en velem el ve te t i csak 
legyen igaz s hü eŏ Kglmehez [ K v ; Told. 2]. 

©nyedi a (Nagy)enyed t n -i képzős szárm.; deri-
y a tu l fo rmát cu su f . -i a toponimului (Nagy)enyed/ 
Aiud; mi t -i Ablei tungssuff ix gebüde te Form des 

(Nagy)en yed din E n y e d / A i u d ; Enyeder . 
l598: az E n y e d j Piaczon [Ne; E H A ] . 1671: az 
Enyedi szölö hegyben [Ne ; E H A ] . 1745: az Enyedi 
Tőrök Szállás nevű Ré t [Marossz tk i rá ly AF 
EHA]. 

Szn. 1566: E u y d y Lör inch koach [Kv ; Szám. 
l / V i l i . 152]. 1713: Enved i Sigmond [Dés ; D L t 
493]. 

Szk: ~ bor. 1595: keesen e rkezenk T h o r d a r a 
Vöttem .3. kennyeret p(er) d 18 E n n y e d i b o r t ho-
zottam . . .6 E y t t e l t . d 42 [Kv; Szám. 6 / X V I I a . 
145 if j . Hel ta i Gáspár sp kezével] . 

©nyeflet 1. enyh í tge t ; a a t e n u a ; mi ldern . 1788/ 
1790: azzal a erősséggel aka r j ák gonosz tselekede-
teket enyege tn i : hogy mi va la h a gonosz életűek 
( la t rok :) és lopók To lva jok l ő t t ü n k volna [Dés ; 
DLt] . 

2. kb. leplezget, pa l á s to lga t ; a acoperi , a as-
c unde sub aparen ţe f a l sé ; (nach u n d nach) ver-
hül len/bemänte ln . 1677: nem-is szeret i fele ba-
r a t t y á t a ' lopo, sőt i n k á b b r o n t y a ; dolgai t penig 
sok hamis esküvésekkel enyegeti [AC 123], 

enyeleg (férfi nővel) szerelmi j á t éko t f o l y t a t ; 
a se giugiuli; mi t j m schäke rn / t än deln, j n liebko-
sen.1713: Kis J ános az Dobos ellen be ado t Rela to-
r ia ja J ó Ersok(na)k be hozza hogy Kis J á n o s velle 
enjelget, jádzot t , egj házbanis há l t de hogj e d g j ü t t 
edgj ag jban l á t t ák volna nem impor ta l l ják az Ta-
nuk [Kv; T J k XV/1. 103]. 1752: az miolta Tisztar-
to Uram ide ki közzinkben jö t t mindét ig it az 
udva rban inajornéskodoin, de én soha is sem edgy-
szer sem másszor eŏ kglmét a meg ir t Kol t sárnéval 
nem L á t t a m sem jáczodni sem penig enjelegni 
[Gardánfva Sz ; BK] . 1813: Maga a’ Grof eŏ Ngais 
panaszolta nékem, hogy bé menvén a’ Grófné háló 
házába mikor enyelegni akar t a’ Grófné magáról el-
taszigálta, sŏ t maga házábolis a’ Grófné a’ Grof U r a t 
számtalan sokszor ki kergette, s ki zár ta [Héder fá ja 
K K ; IB] . 1826: o t t an öszve ta lá lkoztam Ballo 
Borbárával és egy kevéssé Már pálinkás lévén enye-
legni kezdet tem vélle, Melly enyelgeseimet, ő el fo-
gadván el jö t t ide bé hozzám az Udvarba , és én 
az kapu a la t t lévő gráditson a h i juba fel u tas í to t -
tam, kevés idö m ú l v a Magamis U tanna fel menvén , 
o t t an tö r t én t elöbbször közö t tünk az öszve ba rá tko -
zás [Déva; Ks 116 Vegyes ir.]. 1834: P a p An ta l Ur 
ki tsa lván a hű tős Feleségét a házból a kapuig o t t a n 
meg ölelte, és csokolodva, s egyelegve v i t t e által 
az árendás házához [K ; KLev.] . 

enyelgćs giugiuleală; Tändelei, Gekose. 1752: 
én soha sem L á t t á m Tisztar to uram(na)k a meg 
i r t Aszszonjnjal még tsak envelgésit is [Gardánfva 
S z ; BK] . 1826: egy kevéssé Már pál inkás lévén 
enyelegni kezde t tem vélle, Melly enyelgeseimet, ő 
el fogadván el j ö t t ide bé hozzám az U d v a r b a 
[Déva ; K s 116 Vegy. ir. 4 A tel jesebb szöv. 
előbb enyeleg al.]. 

enyém I. mn-i jell-ű haszn-ban névszói v. név-
szói-igei áll. t a g j a k é n t ; cu funcţ ie de ad j . ca pre-
dica t sau ca e lement component al unu i p red ica t 
nomina l ; als P r ä d i k a t od. P räd ika t se rgänzung in 
a t t r ibu t ivem Gebrauch a magamé , (al) meu , (a) 
m e a ; mein/-e, der/die meinige. 1568: F a m u l a 
Laur(entii) Aztalos fassa e(st) E z t t u d o m 
hogy mikor az dezkat el akarya vala v inny Kőmies 
Lőrinczne, monda Zabo J ános ne vid el, az t , az 
azyon esmet m o n d a bizony el vize(m), m e r t enyin 
[ K v ; T J k I I I / l . 171]. 1570: Ka ta l in Zeoch Bene-
dekne, E z t val lya Mond neky fodor Janosne , 
íny t zolas Te ennekem az en Saya t M a r h a m e r t ha 
enytn ez [ K v ; T J k I I I /2 . 78]. 1589: E n i m ez ezben 
az oraba [Dés ; D L t 226]. 1597: Arrul 4 az en Vra(m) 
azt m o n d a hogy, vgy tudo(m) edes Balas Vra(m) 
hogy enym [UszT 12/57. — *Ti. pénzről] . 1610: 
Niutodi Demeter a t ò rueny elòt k e r d e h a a e a 
(így!) ing a k i t eòuenek mond fodor a lber t m o n d a 
a fog lenni mer< t> illen vala de nem en im hanem 
a f iam felesegee s im er te ki ldòk s meg eòsmeri 
[i.h. 45a]. 7636: az a m a r h a akkor en im vol t t 
[HSzj bélyegző vas al.]. 1645: Aran j G y ű r ű k o t is 
l a t t a m az t obb j kőzö t t egj Meczetlen k e k Sa-
feljos (!) kőüü vala, az k i t ugia(n) igen f o r g a t t a m , 
m o n d o t t a m asszonyomnak eő kegielmenek, hogj 

15 - r:rd« i magyar szótörténeti tár III. 
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h a Verfeljesen uolna meczue az koue es h a enim 
volna ólja ta r tana(m) min t h a ke t szaz a ran jam 
uolna az sebbe [Szárhegy Cs; L L t Fasc. 120]. 
1666: ho rdo t t am az Diosia szőlőmből szŏ lŏ t , de 
ez u tánn i s el hordom, mer t en jm [ B u d a b ; Ks 65. 
43. 20. - ftA Dióson(K) lévő.bTeljes nevén Eur-
j ánosóbuda ; később Bodonkút K] . 1764: Elég 
néked édes őtsém h a te fá radtz , legyen enyini a 
költség, többe t a d o t t nékem az Is ten, holot t t e 
nagyobb Háznéppel vagy én nal lamnál [Középlak 
K ; BfR] . 1784: Csáki György J a k a b Páln i t asz-
talnál ül s egykor m o n d Csáky György a legények-
nek, ü j en szóval, legények ez a hegedűs enj im mer t 
eszt en fogad tam [Béta U ; IB]. 

II. fű i jeli û h a s z n - b a n : 1. az én \ alajd n . u , a 
maga j i o j a j d o \ .a; al meu, a m e a ; de/ /die/das mei-
n(ig)e. 1552: ali m y g h en Ilek addyg wgy Akarom 
Birny min t Enyn ie th [Bő M T ; ÁLt] . 1568: egy 
zolgalo leányomtól egy gereznat v i t tek vala el az 
zoloból, Es azt az gereznat monostoron E n Kochys 
lazlónal leltem meg, Torúenyel t o t t e m enyeme 
[ K v ; T J k I I I / l . 199]. '1570: Baran Benedeknc 
Anna, A z t vallya hogy Mykor Zabo Myklosne tes-
t a m e n t o m o t tenne oda J w t Isone, Mond az 
Betegh azzonnak vagy tes tes tenientomot vagy 
nem, De E n Mindenreol ellenzek, migli az E n y m e t 
megh N e m adod Mer t zokal wagv ados ennekem 
[ K v ; T J k I I I /2 . 197]. 1591: az en J o b ania(m) 
Kouaczy Pal Janosne engemet oda hiva hogy 
en eltessem, tarchia(m) taplallia(m), az eoreokseg-
nekis gongiat visellie(m) vgy min t enie(m)nek 
[UszT]. 1596: Azúl ta tú l foghuâ ugy b i r t am mintl i 
en jme t [i. h. 11/78]. 1644: egi rezeleot enimet t 
t a la l tam meg az kemenczie meghet t [HSzj re-
szelő al.]. 1699: t u d t o m r a az én házomnál semmi 
egyéb nem mara t t , va lami je az én megh holt Fe-
leségem(ne)k m a r a d o t t vol t kezéhez vévén és 
az ŏ gondviselése a l a t lévén, az mi t el nem kől tŏ t 
és megh m a r a t t az enym enye t t [Mezőbánd M T ; 
MbK 91]. 1702: E n Csicso Keresztúri Torma Clára 

Mioltátol fogva e d g y ü t t vagyok az én édes 
Vrammal . . . niásokis t udgyák aszt mennyi pén-
zit köl tö t te el, az eny im és az én Gyermekimé 
mellet t [Hosszúaszó K K ; MbK 97]. 1750: Apám 
Vramnak az u j Esz tendőben egj Ha t t zeg vidéki 
D á m á t kivánok t u d o m is hogy vásik a Foga réa 
de meg lássa hcgj meg ne n juzzák a Lová t min t az 
en jme t [Folt H ; B K . Bethlen Gergely lev.]. 
1768: (A) Gondviselő . . az Nagy Ország u t t y a t 
egészlen a ' néhai Eleimnek j u t o t t részre vetni 
szándékozik, éz ál tal a ' Mikola rész főidet bővíteni 
az enyimet ki.ssebbiteni aka r j a [Szaniosfva J H b K 
LI . ad 24], 1822: Nagyságodot arra Instálom, 
méltóztassék Báró Brukken tha l t ar ra birni, hogy 
a Nagyságod mia t nék i ál tal engedet t szállásomot 
a d j a visszá, és az eny ime t fogad ja el [ K v ; IB . 
Kenderesi Mihálly kormányszéki tanácsos lev.]. 
1837: L u p u j Ko t s i somnak edgy pár U j j Csésmat az 

en Bőrömből t s ina lvan, ugy szintén Pe t ra Bere-
sem (ne) k edgy B a k k a n t s o t fejel t ugyan az enyem-
bol, Belest és aproságot a ' magáéból t e t t [Törzs. 
Dési t axá l i s ták j . 

hzk: az ~ után él az enyémből él. 1597: En 
fog t a t t am Zeòleòs Balas ba t i ama t , h a ados volna 
Be ina th Andrasnak zeóleos B a l a s . . . , Azt 
nio(n)dotta hogy, E n ne(m) vagyok egy penzewel-
(is) ados, seòt eòis az en jm v t h a n élt, tudgia [UszT 
12/58 , ,Lucas Zeóleős de Zombat fa lúa pedes pixi-
ciarius" vall.]. 

2. az én j á randóságom; re t r ibu ţ ia m e a ; meine 
Gebühr. 1615)1616: Mondek am lassa kegmetek, 
en protestálok kegmetek elöt meg emlekezzeUk 
rolla, az ennyimet a meg v a r o m en valahonnat 
telek ( l ) b k j [Balázsfva A F ; R D L I. 100 „Eme-
ricus Nagy Bíkfalúinús, előbb kolozsi, m a j d e nyil-
idején balázsfvi préd. nyil . a É r t s d : papi járan-
dóságomat . hTollvétség teljék h . ] . 

Hu. 1592: enimirt ]UszT]. 

enyészet pusztulás ; pierire ; Verfall /derben. 1847: 
elkerŭ l tetet len szükségesnek l á t t a Közönségünk 

az Erdőlés h iánya m i a t t csak nem enyészetre 
j u t o t t élete forrásául szolgált Bányásza ton és Vas 
mivészeten fel-foghatásához képes t a jóbb ren-
deli használhatás a által segí thetne [Torockó; 
TLev. 10/9. — a Ér t sd az erdőnek jobb használ-
ha tása] . 

enyészik kb . e l tünedezik; a dispărea t rep ta t , 
a t o t d i spărea ; nach u n d nach verseli winden. 
1597: az Kannagia r to vdwara(n) viz werem wala 
oda enyeszet az viz, ne(m) fo l t az mas vdwarra 
altal [ K v ; T J k VI/1. 79]. 

cnyésztő méregkeverő, rég é t e t ő ; preparato* 
de otrăvuri , o t r ăv i t o r ; Gift mischer (in). 1568: 
Antonius lakatos . . . fass(us) est , l iz t hal iam hogy 
monda biro Cato, Lukach deaknenak , hogy valaki 
engem Enyz tonek mondana , hazud tiztessegern 
arulo bestye hires kuruayul , m e r t Istenis tugia 
hogy a ne(m) vagyok | A n n a R(elic)ta Antoni 
l(ite)r(a)ti, ac alia Ánna c(on)sors gregory zabo, 
itt(em) Elizabet, petr i paysos C(on)sors fassae 
sun t in hunc modu(m) Hogy Anta l deakne az eo 
bol tyaba mongya volt Biro K a t ó n a k hogy myte 
háborog, Lukac deakneual, es az t m o n t a biro Kato 
hogy eo nem háborogná, de az t m o n t a lukach 
deakne, ' hogy eo enyzto volna, es vgy monta 
biro Kato , hogy valaky o te t enyz tonek mcngya, 
hazud bestye, kuruayul benne, E s m e t az v tan , oda 
Megyen lukacz deakne, — n e k y es mond, ínyre 
hogy biro K a t ó t Enyz tonek mon tad , s mond 
lukach Deakne, meg ne(ni) m o n t a m hane(m) h a ez 
v t an mondom. [ K v ; T J k I I I / l . 2 0 9 - 1 0 ] . 1575: 
Tawaly Eztendeoben Ment vo l t eo hozza par tas 
katal in es Zolgat ker t Meg f o g t a t n y Eoke t égiket 
Mint lopot Masikat Mint E n e z t ĕ t | az alperesek 
p(ro)cura(tora) Arra fogot vo l t k y byzonsagra 
hogi meg byzonit ia azt hogi az felperes Nilwau 
való or es Ényezteo Newel f o g t a t t a volt meg 
alpereseket Mykeppen az Tawa ly biro Recognoscal-
lya [Kv T J k I I I /3 . 362d, 362f] . 

enyett 1. he lye t t ; ín locul ; (an)s ta t t . 1598: Va-
gion panazolkodas felette nagy sok hogy az zeoleok' 
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beol karok.a1: es veniket igen hordanak, kit feienkent 
iir.wan latunk hogy nagy karunkra vagion, mert 
gyakorta az magae ennyet, az masetis el hozzak 
[Kv; Tan 1 k 1/1. ;<24]. 1688: Az mostani allapot-
hoz kepp-^t szüntelen való continuuskodasa ki-
vantatvr ^n) az Tanaczi rendnek es Deputatus 
Hi veink',n -xk ő Kgl(n)ek . . . Teczett a Nemes 
Orszagnak mostani Gyüleseben közönségesen hogy 
bizonyos summa pénz vettessek fel keg lme tek re . . . 
mint hoj^y kglmetek Ország Gyűlésén kivül nem 
convocaltatik s az Vik Becsűlletes Hiveink kőzzűl 
'tt continuuskodnak kglmetek azok ennyet t nyug-
szik liazanal [ J H b K XXXIT/5 fej.]. 1699: tudtomra 
az r;n házomnál semmi egyéo nem mara t t , valamije 
az én inegli liolt Feleségem (ne) k maradót volt 
(•melyiá ütni sok u o l t : ) kezéhez vévén, és az ŏ 
'-'ondviseiise alat léuén, az mit el nem kőltõt és 
megh mara t t az enym enyett.; I(ste)n azért az idő-

fut ta tván hogy tői le való édes Leányomat . . . ki 
házasítottam, mindeneket kezében a t t am [Mező-
bánd M'i ; MbK 911. 

2. azáltal; prin aceasta; dadurch. 1594: Keo-
uieorgwnk Nagodnak mint kegmes urunknak, 
hogy Nagod kegyelmes zemey eleiben ueuen, illyen 
nagy romlásunkat, es fogiatkozasintat , Nagod 
kegyelmesen rendelne ualatni keonieobwlest <hog>y 
euyet respiralhatnank az romlasbui, es insegbeol 
[Dés; DLt 247]. 

cnnyottc helyette ; ín locul lui/ei; ans ta t t seiner/ 
ihrer. 1757: Boér Sámuel ur(ain) . . pistoj t ránt-
ván enjcttem Szabó Is tvánt meg lövi vala [Abos-
fva K K ; EMLtJ. 

enyhít csillapít; a potoli; stillen, beruhigen/ 
sänftigen. 1579 ket teo ' Az vra im a keózzwl 
kwlgienek Ala Az feyed?jp.nheoz, es enyhyczek 
zallichyak Az eo Nagaö l iaragyat [ K v ; T a n J k 
V/3. 183a. — ftA városi tanács tagjai közül. bA 
fej-ét]. 1599 Az Tancli keozben minth eset 
Konch Pal es Darabos János keozeot az habo-
rusagh azt en nem la t tam enys, János vram-
mal egyetemben envhyteok eoket, kjre való 
képest Konch Pal megys chendesedek [Kv ; 
T J k VI/1. 326]. 

enyhíthet könnyí thet ; a putea u ş u r a ; erleich-
tern/leichter tnachen können. 1703 : mikor onn^an^ 
haza felé viszsza fordul, hozzam egy nyárs borra 
egy kupa bárány húsra jo szivei la tvan kegyel-
medet, hogy kegyelmed p(rae)sentiajavai enyhít-
hetem el ep?det szivemet [Ne; M v R K Alvinczi 
Mihály lev.]. 

einiyc l. ejnye. 

ennyi I. »un-i haszn-bau; cu funcţ ie a t r ibut ivă ; 
attributiv 1. ilyen mennyiségű; a t î t , o astfel 
dci cautitate ; so viel. 1589 Ebben az eztendeoben 
kazaltatta(iu) en magam enny zenat. Az i t t való 
hatarba(n) ot kŭu a ' Zena fwbe 26 Eol . . . Ezen 
kiuŏl a’ kit a ' Louak az wdeoteol fogŭa megh 
ŏttenek esm-t [Kv; Szám. 4 /XI . 46]. 1590 
Az Q(ua)rta dolgát mindenkeppen eleyteol fogwa 

zorgalmatoson es hywen el ighazytwan, az sok 
adossagokat mellyeket keolteot az Waros az 
ideghen orzagokban tani t ta to th Alumnussokra 
es a ' Scholabely professorokra , mind megh 
fizettwen ennye pénzt talaltanak keszen f : 487/9 
[Kv ; i.h. 4 /XXII I . 1]. 1775/1781 : eŏ Nagysá-
gának gyűl be Al Gyogyról ennyi t akarmánya 
[Renget H ; J H b LXXI/3 . 381]. 

2. i lyen; astfel de ; (ein) solcher(es), (eine) 
solche. 1594 19 Ianuary Vas Georgi vramnak 
Biro vram akarattiabol vit tem Enny Ayandekoth a | 
11. Marty Vrŭnk eo Nagha eott Darabanth had-
naginak Biro vram Akarattiabol kűldeottem E n v 
Ayandekothb [ K v ; Szám. 6/VI. 5. 12. — a - b K ö v . 
a fels.]. 1640 : Lopását én ennyit tudom, hogy 
Köteles Péternével felverték vala az csonka 
görög ládájá t [Mv; MvLt 290. 2 3 3 a - 6 b átírás-
ban l]. 1681 Mŭ Uzoni Beldi Kelemen, és Dávid, 
minden m ŭ Joszáginkat, mind Eorŏkŏsŏkŏ t , 
s mind keresmenyŭnket, és minden Ingó és In-
gatlan jonkot, valamellyeket most birunk, vagy 
jŏvendŏb(en) kereshetünk, kŏ t t yŭk ennyi summa 
penzigli, az mŭ jo Uraink(na)k, Atyankfiai(na)k 

kik minket sullyos, és hoszszas rabságból, 
à mŭ Kgls Urunk meltosagos Fejedelmünktől 
ki vŏ t tenek [BLt]. 

Szk : ~ érő ilyen értékű, ennyi pénzt /ennyit 
érő. 1596 Bechewllottek volt marha t Hozzw 
János tol, melynek felét weotte azzonyom wiczey 
Gasparne kezehez Viczey Matheys zinte 
ennye ereo marhat weott kezehez [ K v ; R D L 
I. 132a]. 1597 Amint ez iden az Waros erde.et 
ki lábolták és el a t tak az arra az labbolas zerint 
penzewl teot mindenesteol f 400 d 70. De az enny 
f r t ereö erdeobeol az reghy mód zerint excidaltak 
penznelkewl az Alsó Tanachbely es Exactor 
Vraimnak, Predicatoroknak, es Scholabely zewkse-
gekre f 42 d 80 [Kv ; Szám. 7/X. 29 Joh . Jaco-
binus sp kezével] ~ sok ilyen sok. 1579: 
Eo kegmek egez warossul meg ertet tek az Arwak 
keonyeorgesset, Akarwa(n) mind az Arwaknak 
keonnyebseget zerzeny ., mind penig ennye 
sok vetelkedesnek es haborusagnak veget ve tny 
. . vegeztek hogy az Arwaknak Az fel quar tabol 
Aggianak Tyzenhat hordo bort, es hatwa(n) 
kòbel buzat es mindé(n) egieb fyzetestòl abso-
lutossok es Mentek legienek az Arwak [ K v ; 
T a n J k V/3. 196a]. 1641 Puztakamarason lakó 
Tot ferenezne Szekely Martha . . el f u t ó t hitótlen 
vrat őt esztendőben iar miolta varia . . . mégis 
az Jővendő sz. Giőrgli napigh el varia . Ackor 
absolutiot k ivan ; enni sok Ins tant iara [Sz J k 
55 — 6]. 1681 Nyers őkőr, Tino, es bor jú börök 
Nro 14. Keczke, őz, Juh bőr Nro ez egi 
rakason veszett, már az moly ighen el vesztegette, 
ennyi sok bőrt kár volt igi el hadni veszni [Vh ; 
VhU 533]. 1696 honnan kellet elö juni ennyi 
sok aranj marhanak [Mv; Bál. 85] jfc ~ te-
mérdek ideig ilyen hosszú időn át. 1844 : sok 
aggodalmam volt hogy sem leveled sem alkalam 
nem érkezet meg, ennyi temérdek idejig [Kv ; 
Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez] * ~ úttal eny-
nyiszer. 1649 : Hogy azért ngdotis ennyi ú t ta l 
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ne kellessék bus i t t anunk sok országhos gondgjai 
keozeot [Dés ; D L t 429] & ~ vagy amannyi 
ilyen vagy olyan sok. 1843 : (A csikót) mél toz ta t t 
a hogy éppen gondolja hogy ennyi t vagy amannyi t 
meg ér, a szerént ál(ta)l adni [Bözödújfalu U ; 
Pf ] & mind ~ ideig üyen sokáig. 1597 : Mind 
enny Jdeig hogy Az Aczok es az keoniiesek mun-
kalot tak mys keorniwleok vol tunk néha az Mes-
terek velwnk is eot tek keolteot twnk f 4 [Kv 
Szám. 7/V 9] mind ~ időben még ilyen 
időben is. 1586 Elseoben megh er te t tek eo kgmek 
az Nagy zwkseget k i t Biro vram vgyan kezzel 
tapogat megh, hogy az keoltsegh mind Enny 
Niomorusagos ideŏbennis Nem zwnt volna megh 
Melynek el t awozta tasa ra Vetet tenek Adot 

Egy vonasra fl. 2 [ K v ; T a n J k I / l ĕ 36] * 
mind ~ jelenig mind a mai napig. 1581 tud-
ha t t i a Kegielmes v ram felseged hogy En mind 
Enny Jelenig Sem Ban to t t am felsegedet semmy 
í rásommal [Gyf ; Törzs. Szentpáli Kornis Mihály 
a fej-liez]. 

3, ilyen sok ; a t î t de m u l t ; so viel. 1570 my" 
wel Zigartho Myhal es J ános deák Jdegen orzagba 
nem voltak hane(m) ez orzagban es gyakraban 
az varoson laktak, hirekel volt az kertnek ely 
adasa, Nem Tyl to tak sem kerestek ennye Idew 
alat m y n t be hozzak Mind az ket fely Byzonsagy, 
Azért ely n ia ra t thak melleole [Kv T J k I I I /2 . 
49]. 1578 Miért hogy penig twz m y a t vagio(n) 
nagy rettegesse az warasnak feokeppen vrunk 
i t t letebe es ennye nepnek be zallasaba In-
che a eoket, hogy twz m y a t valaky hazanal we-
zedelem ne tamaggio(n) az varoson [Kv T a n J k 
V/3. 158a. aA bíró a tizedeseket és kapi tá-
nyokat ] . 1581 Kegielmes Wram keonyergek 
felsegednek mint kegyelmes vramnak feyedel-
memnek hogy nekem felseged meg Bochassa 
m y e r t felsegedet Iliién Sok gongiayban kel enny 
I rasommal meg ban tanom, mer t t udha t t i a Kegiel-
mes vram felseged hogy E n mind E n n y Jelenig 
Sem Ban to t t am felsegedet semmy Irasommal 
[Törzs. Szentpáli Korn i s Mihály a fej-hez]. 1639 : 
érkezék egy nehany feleoll levél hozzám Paczolaj 
Uram feleol i r ják teobbi keozeot hogj szintén 
halálán volna t a lám eddigli ugian mégis holt , 
azért immár enny gondo(m) érkezvén nem re-
méllem hogi it ben mula thassak hanem menteol 
hamaréb ki kell m e n n e m [Homoródsztpál U ; 
Szád. Redej János N a g y Tamás de Fogaras szu-i 
várprovizorhoz]. 1838: be messze találom magamat 
ennyi idő — ennyi baromkodás utánis a’ czéltol, 
mire mások sokan oly hamar , oly könnyen, — 
t ehá t csaknem ingyen, már rég e l ju to t tak [ K v ; 
P k 7]. 

Szk : ~ magával ennyiedmagával , ilyen sokad" 
magával . 1573 Margi t Kodory Gasparne, Ágota 
bakó myhalne azt vall iak hogi, Ez elymwlt far-
sangba, hogi Borbel Ianosne talal ta kywn az 
vehaba , liia ely eoket az chelegeo Margit hazahoz, 
hogi Be Mentenek volna, kerdy chelegeo Margit 
Miért Ieot tenek vo lna Az celegeo Margit 
esmet mond ezert b á t o r Ne Ieottel volna enye 

Magadal, mer t en azon ember vagiok m y n t az 
eleot meg Montta(m) [ K v ; T J k I I I /3 . 146]. 

4. ilyen n a g y ; a t î t de m a r e ; so groß. 1575 
Egiebeknekis kyktwl pénzt veot tek fely ágiak 
meg, Mert arra vete t tek E n n y e Adot eo k. va-
roswl hogi kinek Mind az eo Igaza meg legen 
[ K v ; T a n J k V/3. 19b]. 1655 Nyoszoly-
ban a lakó Vajda Janosne ,kivan absolutiot Ura-
tul Szuezaki Janóstul , ily okon mivel immár 
7 esztendeje miolta elhagyta. Azolta varakozot, 
hogy ha haza jŏ t volna melle, de ennyi kése-
delemből ve ven eszeben hogy soha meg nem 
jŏ, elválást kivan [SzJk 78. — aNoszoly SzD]. 

II. fn-i haszn-ban; cu funcţ ie subs t . ; sub-
s tant iv isch: 1. ekkora é r t ék ; valoare a t î t de 
m a r e ; soviel Wer t 1572 Mond peter deák 
No Io f iam Nem E n n y e t sem ke t Annyet myt 
Ez Érne hanem Tyz Annye t is vary E n teolem 
helyeben [ K v ; T J k I I I /3 . 46]. 1585 Palffalvi 
Chortan Benedek Keoreosi Istwa(n) Jobb(agia) 
ezt feleli Mikor ik ta t a Palf fa lwat Keoreosi 
Mihály azkor az loffeiek kerdek h a iktat t iae 
az eo iusokat, az t mo(n)da Keoreosi Mihály egy 
szalma zalat fel emelwe(n), en chak ennit sem 
ik ta tok az Kegtek ighassaghaba [UszT]. 

2. ennyi idő ; a t î t de mul t ( t imp) ; soviel (Zeit). 
1540 Kegyelmes wram, az t ne chvdalya the 
k :, hogy en enyet kestliem ., I t Koloswarat 
pa thkol ta tek loamatli, akor meg nyrazak, meg 
santhwla [Kv LevT I, 9 Pe t rus Li terá tus Nic. 
Thelegdy-hez]. 1634 Teglas Ferenczyne 
panazolkodat, hogy eddeghis megh gyvgult volna 
de az eo szolgaloja vgy taz i to t t a , hogy az mia 
fekut ennyet [Mv MvLt 291. 6b]. 

3. annyi, amennyi (most) köve tkez ik ; a t î t a, 
cît urmează (acum) soviel, was (jetzt) folgt-
1582 Micliael Nag’ fassus est az Albertal 
való haborusaghban ennyt t u d o k a [ K v ; Szám. 
3 / X I X . 27. - a Köv. a vall .] . 1585: Az meg 
neweszet Zam adas v t an wyalagh keoltetúnk 

enniet a [ K v ; i.h. — a K ö v . az összegszerű 
fels.]. 1594 19 Augusti Biro v ram vrunk-
nak, es az teob vra imnak való Ayandokra keol-
teoth E n n y t h Dinnyth veo th f —/35. Olasz 
Gwmeolczeoth veoth f 2/30 [Kv ; i.h. 6/VI. 30]. 
1629 Enn i t tudok benne, hogy ej feli u t h a n egy 
orakor ki jeovek az u t an m i n t egy liarom tyuk-
monj sülte u than Nagy Mihalys ki mene [ K v ; 
T J k VII/3. 105]. 1653 E z kerdesben ennyt 
tudok inondani a [Ne; KemLev . — a Köv. a nyil.]-
1756 a’kik o t t vol tunk is, csak ennyi t túdúnk 
benne [Gernyeszeg M T ; TGsz 51]. 1807 enyit 
t udak mondani [K ; KLev . ] . 

4. akkora távolság; d i s t an ţ ă a t î t de m a r e ; 
so weit. 1600 f u t t a t a n a k m a j d ennyt minth 
ide a tanach házhoz az h y d k a p w a [ K v ; T J k 
VI/1. — a K v várfa lának északi, a Kis-Szamosoß 
átvezető hídra néző k a p u j a ] . 

III. hr-os alakok hsz -kén t ; forme cu sufixul 
adv . ; mi t adverbialem Suffix. 1. a . ilyeH 
mértékben/mértékig; ín aşa măsură , în t r -a t î t ; 
so sehr, dermaßen. 1570 E o t t w e s orban hythy 
zerent vallya, My keppen ez E leo t t e valók, E n y 
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nyeben Beowyty megh hogi Eot twes pal t az 
eehben Be hywattak, Es kerdettek ha eo felsege 
Mywere vagv Bekes vramera Tharth\-a az három 
legent [Kv { T J k III /2 . 1]. 1597 Sly ezrol ez 
dologrol ennibe emlekezvnk [Girót SzD ; Ks]. 
"T ilyen értelemben ; in sensul acesta; in 
diesem Sinn(e). 1570 Az Thanaczbely vraim 

Az Byrak Theorwenyet Ennyebe Megh Jobi-
tottak, hogy myert az fely peres adot okot neky 
hogy Eokreyt az Zeole gepwre l ia j to t ta , Es az 
alperes kerte hogy elv haycha onnath, Az fel 
Peres ely nem haytot ta , Ellenkezet vele, Zyt ta 
karót vonth ky az Alperes zeoleye gepwyebeol, 
Es eleozeris ew vteoth hozza, Szerelmet es az 
Borbeinek való fyzetest el Thwrye [Kv T J k 
*U/2. 48]. 1664 Az B. Tanáts assumalván Birák 
^ r(a)i(m)ek(na)k Delibera(ti)ojokot vSzekely Ka ta 
ogoly Aszszony ellen enniben lenialták eő kk 
Uak vr(ai)mek teőrvényét lá tván nyavalyás 

ailapattyát megh ne verettessék hanem 
kisirtessék ki az Váras kapuián [Kv T J k X/4. 

1777 eö Natsága az Atyámnak 
aszt parontsolá, hogy az Ecclesia számára adgyon 
minden esztendőben egy Fáklyát , s ennyiben 

axázott az Ecclesianok az Atyám [Burjános-
ohuda&; J H b K LVI. ad 1. - aKésőbb Bodon-

u t K]. 1805 a Viznek mostoni folyamottyát , 
es régibb folyamottya helyét, ugy nem kűlőmben 
a ,régi Gátot is ki járván, ki intézvén, és ki néz-
vén, azok iránt vélekedésünket tsak ennyiben 
adliattyuk, hogy az Ujj Gát nints, és nem is 
esz Károkra a bé panaszlottak(na)k, sőt inkább 

hasznokra lenne [Rusor H ; Ks 92]. 
Şzk : maradhat annyiban maradha t (ameny-

^ az előzőkben már jeleztek). 1796 (A vere-
eaés) h a tsak ennyib(en) maradha t a t volna 
aiam már meg is tsendesedett volna [M.fodor-

b a K ; RLt Odorheján Nyikite (30) vall.], 
in ^ ^ ilyen értelemben; ín sensul acesta; 
jU diesem Sinn. 1580 Mostan azért az Mezarosok 
j^nyeorgesset elò ereztetwe(n) ennyeból wegeztek 
^ogy z e n t g e o r g V Nappig meg engettek hogy 

z húsnak fontyat aggyak az mezarossok egv 
& pinzen [Kv TanJk V/3. 216b]. 

Sl ' “„ ** ^ ekkora összegért; pentn i o astfel de 
j ^ a » für eine solche Summe. 1595 ket eókret 

ter Ú°. la B e r t a l a n kouácz Sebestyen Deme-
v .nek njolchad fel forinterth, Az feòldeket ennjert 
W Za l°go(n), Az teóbbit megh fordí tot ta [Te-
^kfva U ; UszT 10/35]. 

^ n e k c n n y i r e atît de m ú l t ; sehr. Szk i 
tart vkit ennyire becsül v k i t ; a stima pe 

158* a a t î t d e m u l t ; în- s o s e h r schätzen/ehren. 
fel nionda voye (?) Lucaczy neweo vayda a 

t vewen egy zalma zalat az feoldreol ketteo 
j o ^ e n monda czyak ennynek t a r t i a Sombori 
o ° vesseleni ferenczet az tv v ra toka th [Zsákfva 

WLt Micli. Talas jb vall. - aTi. Sombori 
Lászlónak]. 
so°" Z f e a* i^en/o^yan nagyon; a t î t de m u l t ; 
j ®ehr. 7583 Nemet Borbély J á n o s val-

1 I ſ w a At ta be a Igiarto Geor(gy) felese-
ek . . . feredeot nem chinaltam hanem par-

la t tam Melyet az Magiarok kohlasnak mondnak 
. . . valaky az kohlasra Aggyá Magat 7, 8, 
9, 10 napig mind ketseg az eo Elety de az Vthan 
Nem felty az oruos enyere mert egy holnapra 
meg giogiwl [Kv; T J k IV/1. 139. — l lE vallomás 
valószínűleg ford. németből]. 1756 az előt én 
ugj tudom a még ennyire el nem szaparadot 
az ember hcgj nem igen szántották* [F.borgó 
BN BK. Paszere Győrgj (50) jb vall. aTi. 
a szóban forgó földet]. 1765 (A regius per-
ceptornak) reménykedvén, hogy ne facultállya 
ennyire az Exeeutor Commissarius s Executorokot, 
mert elszenvedhetetlen hohćrságot visznek végbe 
a szegény Contribuens népen, de azt felelte, jól 
teszik, s még keményebben bánnak velünk 
ha a portio administratiojával késünk ſO.gorbó 
AF Eszt-Mk Vall. 304]. 1795 Lévén L 
Báró Huszár Is tván Ur ŏ Nagyságának a 
Kŭküllŏ Vizénn epŭ l t Négy kŏvŭ lisztelö ma-
lombann közös negyed rész malombéli része 

az eddig a tisztelt Báró Úrral együt t birt 
negyed részból a magát illető hasonfelinek ennyire 
lett el aprovsodása általi érdemlett hasznát nem 
vehetné [Ádámos K K ; J H b XIX/51] . - b. 
ilyen későre ; at î t de tîrziu ; so spät/weit . 1675 
Ennek az hoszszas szantasnak vetesnek, mind 
egy cseppigh az alkalmatlan idō lot oka, hogy 
ennyere haladott , mert különben hamareb ment 
volna vegb(en) az dologli [Kv ; Szám. 35/1. 20]. 
1690 I(ste)n az ő bölcs itiletiből az i t való Sző-
lőnek termését a cserebogár által ugy el vévé, 
hogy, mégh enni valois r a j t a nem maradót , mely-
hez képest fá ja is csak most nevekedik, s — azért 
kellet ennyire hadnom mind az humli tást leve-
lezestis [Örményes MT; BesztLt 202 Csepregi 
T. Sámuel a beszt-i főbíróhoz]. — c. kb. ilyen 
értelemben; în acest sens; in diesem Sinn(e). 
1606 Ennyere tudok emlekezetet tenny az Be-
reczki maraduai feleól, Jol tudom hogy Bereczki 
Balint megh hala eo magok az Bereczkj ma-
radúaj [UszT 20/293 Andreas Gal de Bethlen-
falúa (60) lib.]. 

Szk: ~rí? megy vmiben eddig ju t vmiben. 
1758 Midőn ezen munkánkban ennyire mentünk 
volna, ez fen meg irt három Atyafiak és emlitet 
Relicta magokban szálván meg békéllének 
egy más közt ez szerénta [Asz ; Borb. I. — aKöv. 
a megállapodás] & ~re való ilyen. .1599: Far-
kas Mihalyne Angalit Azzony . vallja Thwdom 
ennyere való háborúságát Farkas Is twannenak 
hogy engemetis ereossen zidalmazot chak azért 
hogy az vramat hit tak volt meniegzeoben es 
eotet azon kerem vala hogy mennyenek eggyeott 
oda es varya megh, s ezert zvdalmazot t vala 
megh [Kv T J k VI/1. 317: 

fi. ~ szer a. ilyen sokszor de atî t de multe 
ori ; so vielmal(s)/oft. 1640 az elmúlt hétben 
jövének katonák oda, s az egyik mondá, hogy 
híj, bezzeg sok jó lakást töl töt tünk el i t t ebben 
a házban úgymond, megrészegítettük az 
vargát, s az asszonyt alávittük a pincébe úgy-
mond, ennyiszer cselekedtük meg neki ! [Mv; 
MvLt 291. 212a— 5b át írásban!] . 1672 : bizony 
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dolog hogy kgldet ennyiszer busittani neheztelem 
[Kantafva Hsz; Bál. 1]. — b. sokszor; de multe 
ori, adesea; vielmals. 1717 az ennyiszer emiitett 
Néhai Aszszony eo Nga édes Fia [ JHb XXXI/8. 
3]. 1772 hasonlo állapotú, s néhanjkor még 
alacsanobb Silipekkelis az ennyiszer emiitett 
két alsó kerekek ugj forgattak mint a' szél [Ádá-
mos K K ; J H b LXVII/2. 322]. 

7. ~vel ezzel; cu aceasta; damit. 1570 Do-
rotthya ázzon Zygarto Gergy zellyereh, Ezt 
vallya mynt az elsew, chak hogy Ennywel Teobyty 
Megh hogy, Jllien zokkal Zytta, Te eb henger 
bestie kwrwa ffy, Nem Erdemlened az chehet, 
mynt ez fele Eb henger Bestie kwrwaffy [Kv; 
TJk III/2. 74]. 1585 Kys Mathe Myhaly valkay 
András Jobagia vgian valkay® vgian azont 
vallia az mitt Nagiobbik Bott Myhaly valla, 
chiak hogj enniewel teobbity vallasatt, hogj 
fegjweres kezzel tamat tanak reaiok [KP. — aM.-
valkóról (K) való]. 1592 az eggyka Suba Miklós 
ennjuel kewleombeoz az teobbitwlb hogy tudgya 
mikor Toot János Deesreol Al Eorbe k j ment, 
Az Czondor András eoreoksigire zallot [Kozárvár 
SzD/Dés; DLt 235. a - b Ti . tanú vall-a a 
többi ćtől]. 

ennyidmagával annyiadmagával (ahány a fels-
ban köv.) ; împreună cu atîţia cîţi urmează ín 
înşirarea; mit so vielen zusammen, wieviele in 
der Aufzählung folgen. 1595 : Iöue be Alphonsús 
Visconte Vicecomes Mediolamensis, Episcopus 
Cerŭiensis, Nŭnciús Apostolicús Volt ennyid 
magaúal Oe maga, Doctor Alphonsús 2 Papya, 
2 Wrfi, Secretariussa, komornyikja, Loaz Mestere, 
es à mellet 17. fö szolgaia, Tolmaczj és inassy 
Es 6. kúczis legenyj és az mellet az fellajttarok 
[Kv Szám. 6/XVIIa. 177, 180 ifj. Heltai Gáspár 
sp kezével]. 

enyv 1. túróenyv elei; Leim. 1632 Sáffar 
ház Egj rakas eniwnek való Turo N 1 [Ko-
niána F ; UC 14/3S]. 

2. túróenyv; elei de caseină; Kaseinleim | 
csontenyv; elei de oase; Knochenleim, Gelatine. 
1590 3 octob(ris) Sasz Js túan vit t Aztalo-
sokat festeket es Eonyúet (!) 3 Louon Tordara 
atta(m) f. - d. 75 [Kv Szám. 4/XXI. 87 Kis 
István sp kezével]. 

3. csontenyv; elei de oase; Knochenleim. 1684 
Az Képiro kezeben egy Font Enyvet t f 5 [UtI]. 
1723 Egy darabocska enyv [Koronka MT; 
Told. 29/2]. 1757 ICavera, Nád mézre, Papi-
rosra, Eiiyvvre ( !) [TL. Teleki Ádám költség-
naplója 111b]. 

enyvez 1. enyv vei (meg) ragaszt, megenyvez; 
a lipi cu elei, a încleia; leimen. 1660 : önyveztem 
egy egyes szeket d. 6 [Kv; AsztCJk 78a]. 

2. ragaszt; a l ipi; kleben. 1592 Veottem Más-
fél fonth Terpentinat Borbély Georgyteol p(ro) 
f — d 60 fenyeo wyazt veottem p(ro) f — d 
10 Chinalt Belolle Keo Enywezny valló zerzamot 
[Kv ; Szám. 5/XIV. 47 Éppel Péter sp kezével]. 

enyvezett 1. összeenyvezett; lipit cu elei; 
verleimt. 1756 (A szoba) romlando félben lévő 
Koczkás enyvezett Aj ta ja Nyilik bé vulgo az 
Ur Házaban [Branyicska H ; J H b LXX/2. 18]. 

2. enyvezéssel gyártott /készített ; fabricat/pro-
dus cu elei; beleimt. 1843 : A K Monostori Papink 
gyár enyvezett, Timsozott, de hasogatatlafl 
és regestralatlan iro papiros Tizenhét Mázsa 
két font [Km; KmULev. 2]. 

enyvező 1. enyvolvasztásra/tartásra való; pen-
tru păstrarea cleiului; Leim-. Szk : ~ serpenyő 
enyvesedény; tigaie/oală de elei; Leimtopf. 1741 
Egy enyvező serpenyő [Kv; TL 90]. 

2. papirosenyvezésre szolgáló; pentru încle-
ierea/încleiatul hîrtiei; zuni Papierleimen (die-
nend). Szk : ~ kád. 1842 vagyon egy négy 
darab tölgy fákan álló jo tölgy fa kád négy 
vas abrantsokkal és egy fa csappal, — melyis az 

enyvező kád [Km; KmULev. 2] ~ kamra. 1842: 
A' papiros malom . Az enyvező Kamara fek-
szik a' malom nyugotti részén | Ezen enyvező kama-
rának két ablaka van van i t t egy nagy tűzhely, 
melybe egy nagy réz üst van bé vakolva vafl 
még egy kissebb ūst foltos vagyon egy j° 
tölgyfa kád inelyis az enyvező kád | Az eny-
vező kamarából a' vető szobába viszsza térvén* 
innen a Hollander szobába nyilik egy j° 
detzka ajtó [Km; i.h.] * ~ láda. 1840 A' 
Kolos Monostori Pappiros Malomnak Inveii-
tariuina Teritö szék 14 Enyvező Láda 
1 E n y v e z ő ü s t [ K m ; i . h . ] ~ üst e n y v f ő z ő / 
olvasztó üs t ; cazan pentru elei; Leimkochkessel-
1840 A’ Kolos Monostori Pappiros Malomnak 

Inventariuma Enyvező Láda 1 Eny* 
vezŏ üst 1 [Km; 2]. 

eny veztet enyv vei ragaszta t ; a puné să tf" 
pească cu elei; verleimen lassen. 1573 Paisos 
Illés felesegestwl azt valliak hogy Ment volt 
eo hozzaiok Zabo Simon valamy scatula Enwez-
tetny [Kv T J k III/3. 162]. 

euy vfőző enyvfőzésre/készítésre szolgáló; pentſ11 

fierberea/fabricarea cleiului; zutn Leiinkochefl. 
Leimkocii-. Szk : ~ ház. 1692 Ezen malom 
eőt (!) vagyon tölgyfa talpokra, sasokban allatot, 
baronaval fel rákot, enyv, főző haz, hit van szalma 

fedel alat [Görgénysztimre MT J H b Inv.] % 
~ üst. 1692 : enyv főző haz, Vagyon ebbe 
egy öreg katlan, abban egy öreg rez, enyv 
üst, egy enyvet szűrő kad [ K m ; KmULev.]-

enyvmerítő enyvmerő; pentru scoaterea cleitt' 
lui; Leimschöpf-. Szk : ~ kanál. 1840 A' Kolo* 
Monostori Pappiros Malomnak Inventarium* 

Enyvező Láda 1 Enyvező üst 1 . E&y^ 
nierittö kalán 1 [Km; KmULev. 2] ~ ^ 
penyő. 1840 Enyv inerittö serpenyő 1 [Km; i.hJ' 

eolus-hárfa eolhárfa; liarpă eoliană; Ăolsharfe' 
1806 ; az Aeolus Hárfa törteneteit sajnálom, 
hónap . . . bé küldené Ngod én uj j ra stiinoltatoiH 
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és Tsötőrtőkőn reggel ki vihetik [Ks 94. Thuroczy 
Károly lev.]. 

ép 1. sértetlen, h ibá t l an ; întreg, nevă t ăma t , 
öestricat; unversehrt . 1573 mykor az Ázzon 
pele Bochata az hazba*, Azkor J o ep vol t Mind 
fedele fala pay tay , De most Mind ely pwztwl t 
karokat (így I), Be egetet Agas f a t , T a l p f a t [ K v ; 
T J k I I I /3 . 273. - aTi. bérlőjét , Molnár Máté t ] . 
1584: az giermeknek laba t a lpa fel fordulwa(n) 

e s ky tekeredwe(n), ez Azony hiuat la(n) oda 
me(n)t, es eordeoghy hata lmawal illien veszet 
^iaualiat vgy hozot chak h a r m a d n a p r a heliere 
hogy semmit a ' giermeken t iz ta epp tes tnel N(em) 
esmérték [ K v ; T J k IV/1. 259]. 1605 az weg 
ablakok eppek [Gyalu K ; Sennyei 11/47 fej- i 
mv.]. i 6 4 j ; Az haz falan egy veres io szwnyeg 
három wuegh ablaka epp [M.királyfva K K ; BK 

16]. 1731 : a Joszágis akkor jobb, és épebb 
állapotban volt min t most, mer t mos t igen meg-
Pusztult, sok Jobbágya szököt t el eŏ Ngának, 
de akkor masunnanis oda jő t tenek, és ollyan 
dugva volt a Fa lu ja mindenüt hogy t ö b b ember 
nem igen k ivan t a to t t [Kendilóna S z D ; TK1 
Joannes Molnár (51) jb, prov. b o n o r u m vall.] . 
1787; égy ép üveg ablak, ennek is a j t ó j a vas 
Şorkokon forgo és jo zárral bé zárha tó [Mv ; MvLev. 
2 ^ a g y György hagy.]. 1830 h a m u szinre fes-
tett ép ke t tős fenyőfa a j tó [ K v ; Somb. I I ] . 1842 
a füst háznak van édgy négy üveg t á b l á j u kitsiny 
ablaka ép ál lapotba [Oprakercisóra F ; T S b 51]. 

2. sér tet len; neatins, n e v ă t ă m a t ; unbeschädig t / 
verletzt. 1648 : az Too epp uolt , h a n e m maga 
uagatta el Bornemisza Lazlo V r a m | Tudom 
hogi eppek uol tak az eoreoksegek, h a n e m azolta 
Puztultak el, miol ta Lazar I s t uanne asz(ony)om 
biria felet [M.gorbó K ; J H b K L. 12]. 

3. kikezdetlen, é r in te t len ; neat ins , i n t a c t ; un-
berührt/angegriffen. 1590 az el m ü l t eztendeöbe 
az Zam adas v tan , az Viz el z a k a d o t h vala, es 
kilencz egez hetigli egi cheppeth sem ia r th* Annak 
vtanna esmet zentli Geörgi n a p v t a n az epp feöl-
"et el zakaztot ta vala, es mas f o l j a m o t h ver th 
vala maganak, akkoris egi egez holnapig nem 
>arth [ K v ; vSzám. 4 / X I X . 1. — a A malom]. 
1673 egj kévén kivŭ l épp kévé t abba(n) édgiet 
sem lát tunk, liane(m) ?.z sok abba(n) lévő egerek 
vesztégetési miá t t , ha rmada , s sok(na)k csak 
mi keves része sem m a r a t t meg, a n n y i r a el vesz-
tegették [Déva ; Törzs]. 1758 eszokrol az Üvcren 
mnen még akkor vész vala s azu tán i r t o t t á Puskás 
Tamas ep eleven erdőből [Ditró Cs ; G y H n 30, 
MNy X X X V I I I , 368]. 1767 a ' többiné l épjebb 
állapotb(an) lévő E r d ő [Doboka ; M k G hiv.] . 
1797 : Szép ép erdő [Csombord A F ; E H A ] . 

4. h ibá t l an ; teafar , s ănă tos ; fehlerlos. 1568 
Anna R(elic)ta Benedicti barany, ac A n n a c(on)sors 
Michaelis Horwa t J u r a t e par iformit(er) fassae 
suut , hogy az leannak E p Io l aba vo l t es epp 
volt annak előtte, hanem akor szeget meg, hogy 
szabó balinthoz ment volt [ K v ; T J k I I I / l . 201]. 
1584: Sophia varga András felesege vall ia 
Tegnap délkor bezellem vala egy n e h a n y ember-

nek Niaual iamat es ezen Sos Ianosnet hozam 
eleó, mihelt kezdek feleolle bezelleny, Bizoniara 
hogy soha az eggik kezemet nem mozdí tha tom, 
sem az vyamat , De hogy feleolle kezdek ez Ázzon 
feleól bezelleny, Mingiarast fel vgrek az benna 
kezem es zemekel Neztek min t razodot , hogy 
az ep kezemel meg Ne(m) bi rhat ta(m) [Kv 
T J k IV/1. 244]. 1600 Hogy Barotrol ieöwe, 
akkor az fel zemenek semmi niawaliaia ne(m) 
wolt ., hanem Chiki Agotha ieöwe oda s m o n d a 
Albert Palnak, Pal v ram had chenaltassak aniam-
nial Zemedbe walot, bar chak haromzor erezzek 
bele, meg gyógyul, Az nap az fa idalmas zembe 
erezthe, mas n a p abbanis a kinek semmi nia-
woliaia ne(m) wolt, s ugy weze ki az ep zemeis 
[Uszt 15/124]. 

5. t e l j es ; comple t ; ganz, vollkommen. 1580 
Miért hogy Sem az zaz ember zama ne (in) epp 
az Mezarosok sinchienek zemelyek zerent I t , 
ha laz to t tak eztennapigh, hogy Akor az varas 
is eppyeb legie(n) [ K v ; T a n J k V/3. 220a]. 

6. egész; în t r eg ; ganz, vollständig. 1595 : 27 
Noŭemb(ris) Egy Egez hét ig cz jnal ta t ta(m) az 
feredö haznal Az kemenczeröl hordo t t ak le az 
nagy örög koúacz köuet vegtere ismeg fe' 
hordot tak és be r a k t a k az Nagy örög ep koúacz-
köúeket 4 Napig ke t ten d 96 [ K v ; Szám. 
6 /XVIIa . 251 i f j . Hel ta i Gáspár sp kezével] 
1610 Az megh holt Christoph Deák Rel ic ta ianak 
az mel j ep falui es ríz Jozagy maga tulaido(n) 
szemilire nizendeo vol tanak azokat minden lie-
lieken es varmegiebe az Georgyfalui a es Magiar 
patabel i b portioy kivwl, keg(el)mesen nek i re-
laxaltuk, hadgiuk azirth es paranchioll iuk keg-
meteknek hogy azokat az por t iokat az vagy 
ep Jozagoka t bocziasa vagy maga vagy pedig 
arra rendel te te t embere kezebe [Ks ; C». 19 fej . — 
a Györgyfván (K) levő. bKolozspatai] . 1748 
Fűrész bél Deszka ép, szál nro 43 [Koronka MT 
Told. 37/29]. 

7. megművel t (teljes egészében művelés alá 
fogott) ; cul t ivat (ín întregime) ; bebaut , (voll-
ständig) in Anbau begriffen. 1598 Biro v r a m 
penigli eo kgme ezt megh kialtassa hogy minden 
rendbelyek gyepeojeoket, vagy puz ta zeoleje(n) 
vagyo(n) awagy penigli epp zeoleje(n), ez ten ez 
napigli megh eppitchyek [Kv Tan Jk 1/1. 314]. 
168611776 az meg i r t szőlő jol meg niivelt 
ép szőlő [Ne; DobLev. 1/33]. 1694 (Ennek a 
szőlőnek) eddig való mindé(n) műve, karozasa, 
l iaj tasa, kapálása, homolitasa meg a d a t o t t jól 
egjebaran t is ezen szőlő szép, épp [Sebesel Á F 
BfR néhai i f j . Bálpataki J ános u rb . l . 1734 
az Dunai ersebet szőlei éppek és mivel t szőlők, 
nem pedig gazban es gurdolyban m a r a d t a k es 
miveletlenek vol tak [Torda; T J k I. 30]. 1771 
A t t a m Cserében E g j É p szőlőt E g j kis 
puszta fundusoczkaér t [Boroskrakkó A F BfN 
dobozolt anyag VI] . 1780/1784 ezenn az u t a n 
fenvül való két darab ep szölök [Koronka M T ; 
Told. 29]. 

8. egészséges; sănă tos ; gesund. 1591 u. az 
<eo> loua epp lo es sem(m)i gonosz erkólclie 
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ninczén, hane(m) az eggik labaúl mikor megh 
mozdul santal, de mi(n)dgiart el múla t tya [Uszt]. 
1600 E n chak Dániel, ky noha mostan Lelkemben 
epp es vdueŏs, Testemben penig kor es Betegh, 
Leg Ellŏzŏr Ayanlom az en Lelkŏmeth az hatal-
mas Istenek keziben [ K v ; R D L I. 70. — Mint-
hogy a váradi eklézsiának és scholának testál 
a végrendelkező, kétesen kolozsvári; az irat 
szerkesztője, ill. leírója azonban szinte kétségte-
lenül az]. 1631 ezennis eöreökke áldom eö szent 
felseghenek szent neuet, hogi engemet kegyel-
messegebeol nem tsak ep elmeuel es testei adot 
ez vilagra, hanem az felett külseö iouaiualis, 
minden erdemem felet t megh latogatot volt 
[Nagyteremi K K ; J H b XXI /1 . 1]. 1683 ada t t am 
gondviselése ala E ő t fejerfarku s Serenyű 
Fakókat , Mellyek kőzőtis edgük In pokos s másik 
csont pokos, Ezek (ne) kis a’ harma épjeb [UtI]. 
1723 az Incta Szathmári Ersok, törvénytelenül 
teréhb(e) esvén, igen Szép, és ép, idejére elő jö t t 
Fiu Gyermeket hozott bujdoklásába e ' vüágra 
[Kv T J k XV/4. 22]. 

9. épkézláb ; teafăr ; lieil, gesund. 1767 edgyik 
keze, és edgyik lába ket té tőrőtt , s egyéb testeis 
mind őszve van rontva, el annyira hogy soha 
ép ember belolle nem lészen [Majos M T ; Told. 
26]. 1777 engem anyira vertenek, hogy holtom 
napjáig épp ember nem lészek [ H ; Ks 114 Vegyes 
ir.]. 

10. kifogástalan ; impecabü, fără defect 'ehler-
los. 1772 Az ke'eszéül v ^ o lektsztes pedig mint-
egy 3 Erdéllyi Sing magossagnyira vagyon tisz-
tességes ép, jo munkával készitve [Szászfenes K ; 
BethlenKt Mikes conscr. ]. 1780 Akármelly 
Verös Kovács a ' jól el készült, és ép verőre, vas 
szám futa tás t , ugy mivelést foghat [Torockó; 
TLev. 6]. 

O Szk : ~ állapottal, a . épségben. 1683 k. 
Szőllőt . adgyak szepp epp — allapattal az 
Pásztor kezeb(en) [Leesmér Sz ; SzVJk 59]. 
b. egészben. 1696 Régenten, a’ miüdön épp 
állapottal vólt a t tól fogva, eddig, a’ inellj 
ró t t heljek abból deficialta(na)k, kővetkez(ne)k 
igj a [BfR. — a Köv. a fels.] ~ elméjén/elmével 
van (tiszta) eszén van. 1622 Tetey Boldisar 
Vram ep elmeuel lewen teon illien vallast* 
[Kük. ; DobLev. 1/4. — aKöv. az adományozó 
nyil.]. 1683 Tk t s Nghos Ruszkai Kornys Gaspar 
ur(am) ŏ Nga be teg agjaban ep elme vei lévén 

igy Disponala rend szerént a [Kv Ks 14. 
X L I I I a . — aKöv. a rendelkezés]. 1714 Tekints 
Nemzetes Cserei J á n o s Ur Relictaja, Tekints 
Nemzets Cserei J u d i t h Aszszony N : Enye-
den jol lehet min t Tisztesseg(e)s meg 
elemedet Aszszonyi allat, testeben való nagy 
erőtelenseggel, mindazon által józon és ép elmé-
vel levén eŏ Kglme mi elottŭ(n)k igy enu-
merala ŏ Kglme minden Aviticum et Accquisi-
tu(m) bonumit [ N e ; DobLev. 1/85]. 1766 : En 
ismértem néhai Bentsér Pálné Asz(sz)onyomot, 

tudom aztis, hogy Csikban létiben soha ép 
elmével nem volt házunkhoz sokszor jött , 
mind beszédgye, mind pedig maga viselése cgyűgyü 

tébollyagságat m u t a t t a [Csicsó Cs; Ks 92]. 1778 
ép és csendes és jozon elméjin, minden elmebél1 

fogyatkozás nélkűlt lévén tőn illyen Testamentu-
mot a [Hatolyka Hsz ; HSz jP . - a Köv. a végr-] 
* ~ elmével. 1570 Hel tay Gaspar vra(m) hithy 
zerent vallya hogi Az melj t es tamentum Lewelet 
eo J r t , valamy azban vagion J r w a Segeswary 
Damakos Beteg agiaban Elew nyelwewel ep 
elmeyewel zamlalta azokat Mind eleh [Kv TJk 
III/2ã 131]. 1653 Ezeket ez aláb ir t személyek 
eleòt valla szabad akara t szerent, eleò nyeluel, 
epp elmeuel [KemLev. 1402 Mészáros Péter Fejér 
m. alispánjának végr.]. 1707/1711 Mely Testa-
mentum tetei mi e lő t tünk es az mi jelen létünkben 
epp Elmejevei nyelvevei az megh emiitet t szü-
leknek igy folyván á t tes tá lunk miis bona Fide 
rolla subscriptionkal es pecsetűnkel [ K v ; JHbK 
LVII/43] ~ elmével bir. 1598: Azért mostan epp. 
es igaz elmeuel birűan, tezek illyen testamen-
t ŭ m o t a [Gerend T A ; Törz. Gerendj Pal végr. -
aKöv. a végr.]. 1814 az u tóbbi Esztendőkbe 
nem já rha tván sohuvá mindig jozon és ép elmével 
bir t [Sszgy; HSz jP] ~ eszén, elméjén van 
(tiszta) eszén van. 1730 Mikó Jud i th Aszszony 

Szent Királyi Bors Mihihálj (!) Uram Felesége 
. . . Szabad jó akara tya szerint, épp eszin, elméjén, 
lévén, tőn illyen Tes tamentumát [Cssz; Bnrb. Ül-

epe fiere, b ü ă ; Gallé. 1584 : ez Zabo Cato ment 
a vago hidra es onnat hozot Epe th , es Egy zatioſ 
fwet, othon Ezeket eozze chinal ta es Awàl veztette 
meg Hersel Marthonnet, wgy anniera hogy meg 
bolondult teolle, Harmad napig semmy testereol 
nem ment ell az rútság [Kv T J k IV/1. 220]. 
1833 mégis nyúsztuk a Bika Tinót de a belső 
résziben egy veder sárga víszet találtunk 
és a’ Májában és epéjében olly sok Mejtelt (0 
hogy mi tsudálkoztunk hogy adigis hogy volt 
kepes elni [Szeszcsor F TL1. 

épebben mai bine conservat ; wohlerhalteneſ-
1738 Haza törvénye Szerònt penig az f iu t a a2 

választás az udvarházokban ke t tő lévén pedig 
Szamosfalva0 és Abosfalva®, épjebben azért hagyom 
Szamosfalvát Antal f iamnak [Ks ; 14. X L l H a 

Komis Is tván fog. aCsak így, de nyüván 
tollban marad t illeti v. más hason jelentésű szó. 
bK. °U]. 

? cpecsorvasz ? epesorvadás; atrofia fierei/bilei I 
Gallenatrophie. 1855 hal t meg Demeter Anu a 

. . 7 éves korában epecsorvaszban [Dés; RHAk 
71]. 

eped elemésztődik; a se p r ăpăd i ; sich ver-
zehren. 1653a Krá jn ik László és a többi is nagy 
örömben lőnek, hogy lá t l ia tának. El já rám őket 
s há t ugyan epedt mind magok, mind marhájok 
a nagy éjjeli s nappali bolond fáradságban [ETA 
I, 133 NSz. a1621-beli eseményre von. fel-
jegyzés]. 

epekórsáfj kolera; holeră ; Cholera. 1835 : ** 
epekorság — Cholera — N : Enyedenn — M.V&' 
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sárhellyt - Tordán Dééseu s más tőbb Hely-
ségekben) nagy Számmal el t aka r i t t a t t a az E m -
bereket [M.gyerőmonostor K . ; R H A k 42]. 1835-
1836 midőn csaknem egészsz E u r ó p á b a n öldö-
köle az Embereke t az epekorság — Cliolera — 
itten nem tapasz ta l t a to t t kü lönb (en) csak 
az édgy Varga I s tván halá lában [uo. ; i.h.]. 

épelméjű épeszű ; cu min tea î n t r e a g ă ; von ge-
sundem Verstand. 1762 az Novizans Ax 
azont doceallya azon Leánzo felöl, hogy õ nem 
ép elméjű, hanem tétovazo, liha beszedű, melyért 
fassioja dubie tásban mél tán l iozathat ik [Torda ; 
TJk V 89]. 1765 ép elméjűnek n e m itilein, 
hanem ostobának, lobbogo eszünek [Bodok Hsz ; 
HSzjP]. 

©pcmirígy ? m á j zsugor/zsugorodás ; cirrhosis he-
patitis ; ciroză liepatică ; Leberschrumpfung. 1848 
betegség neme Epemirigy [Dés; R k H A k 116]. 
T854 hal t meg Boros Ber ta úrasszony ke-
reskedő Galgoczi Antal Ur neje 17 éves korában 

epe mirigyben [Dés; R H A P 2 63 Medgyes 
I^ajos kezével]. 

epemirigyes. Csak ebben a szk-ban ~ aszkór 
májzsugor/zsugorodás; cirrhosis l iepati t is ; ciroză 
hepatică; Leberschrumpfung. 1856 holt meg 
Naláczy Kázmér 2 2/4 éves korában epe 
mirigyes aszkorban [Dés; R H A k 78 Medgyes 
I^ajos kezével]. 

épen 1. épségben; nestricat , n e v ă t ă m a t ; un-
beschädigt. 1570 Ferenchy Ambrus , K w t h y 
Antal, Nagy vinche vallyak Thwgyak 
aztis, hogy az hazis eppen volt, De Byro Myhal 
Jdeyeben pwztwlt el [Kv T J k I I I / 2 . 40]. 1598/ 
1635 az ke t t megh neuezet t gyermekimnek h a 
valamellyike, az en halalomnak ideigh (!) megh 
halna, t ehá t annak rezzett az Tes tamentumosok, 
avagy T u t ò r ó k megh tarcziak es mikor annak 
gyermekit J s t en ŏregh emberkorban ju ta t t i a , 
akkor adgiak eppen megh nekik [Mv; MvLt 
APol. I. 68]. 1647 Vágjon az Maroson egi malom, 
minden szerszamal eppen, kin m i n d e n n a p őrölnek 
[Maxosillye H ; YLt 55/5415]. 1648 az Menes 
akoltis eppen tudom [Türe K J H b K 6. 12]. 
1656 az Sos Pal örökségé vegen az Malom felől 
bűtűn azt fogada Biro Pal ur(am), hogy az ker-
tet eppen el t a r t y a fiurol f iúra es oly kertb(e) 
ezinallya biro Pal ur(am) hogy k á r t Sos Pal rolla 
ne vallyo(n) nagy jo sasos kertb(e) nagy fedeles 
kertb(e) [Homoródsztmártón U Eszt -Mk Cserei] 
I En T. eskŭszeo(m) hogy az f i a im ke t részé-
nek kara ra es fogyatkozasara s e m m i t nem czie-
lekszem eppen még t a r tom gyermekeininak 
es k imuta tom az At tya i ket reszeket [Kv PolßK 
143]. 
^ 2. egyben, egészben ; în t r eg ; ganz. 1568 Az 

l^ereztelky házhoz walamy feoldet B a m f f y Ber-
nald wram Byr t az Ew el Mwlasa w t a n , B a m f f y 
Menyhárt wram Bekesseggel E p p e n mara -
ggyon [Gyf ; J H b K XI1/8], 1603 : Aztis tudom 

hogj mikor E n oda Zallot tani wala mi(n)d köz 
ker t epen wolt, mind az Erökseg kwlön wala 
[UszT 17/21]. 1638 oda hoza ismét egj olykor 
szeócz Dániel az szekeret, bizony igen megli rom-
ladozot vala, megh ujolanis f a laz ta ta mind az 
negj ke reke t ; az Talpan való vasakis Czak dir ib 
darabok valanak anira hogj negjnel t eöbbe t 
nem ta la lank eppen, az Negj ke reken : h a n e m 
czak darabok valanak [Mv; MvLt 291. 137a]. 
1659 Az en edes At t iamtol .Nehay Re th i Is tua(n) 
Uramtol maradó t ezüs t t nemŏ marháko t , m ind 
éppen hagiom az en edes Uramnak , Mihalcz 
Mihály Uram(n)ak s kiczin szerelmes F iam(na)k 
Mihalcz Miklósnak szegeny arva leaniommal 
Tur i Ersebet te l edgiűt t há rman oszszák aequa-
liter [Altorja H s z ; Borb. II . 

3. te l jes egészében; ín în t regime; völlig, gänz-
lich. 1574 J ános kowacli zolgha Cyryak pyn tekbe* 
lakozok liagmasy Cristoph wra(m) J o b b a g y 
ezt wallak hog az ket darab erdőt k y t bekes 
Jdeybe el ha taroztanak, es az k y t mos t annys 
el I a r t a t t a k J t y l ő mester wra(m)wal byzonnya l 
tugyuk hog J p p e n erkedhez b y r t a k es erkedy 
h a t a r wolt [Erked K ; LLt . F F . 29. aSzász-
péntek K] . 1586 Ez Niolcz Zaz, t izenegy for in t 
Niolczwa(n) ke t pénz . . . Igya r to S imonnak , 
E s Veisz Tamasnak Egyhazf iaknak eppen ke-
zeknel Maradotli [ K v ; Szám. 3 / X X I X . 17 Gr . 
Diosy not . kezével]. 1598 Cliiereni Lazlo v r u n k 
Teke Ferencz v runknak es az eo kegme felesegenek 
Cliiereni Orsolia Azzonnak Az Alsó Balas-
ffalwy to helibe es malomba az mi iussa vo lna 
telliessigessen mindeneket eppen ada es engede 
eo kegielmeknek [Törzs]. 1619 Je len te pana -
zolkodvan Boyer Jonasko minekünk, hogy Boyer 
Feter , az megholt Boyer I s tván b a t t i o k n a k resz 
eőreokseget es Jószágát eppen maga szamara 
occupalta volna es birna, es hogy neki abbó l 
semmi rez t adni nem akarna Je len te aztis 
Boyer Jonasko hogy az Att ioktol m a r a t jokbol , 
marhakbol igazan es eppen reszet ki n e m a t t a 
volna, hanem megh res ta lna [Fog. ; Szád.] . 1637 
neki egj gabonas hazra való f a t t meccziet eppen 
minden szer szaniaval [HSzj metszeni al .] . 1640 
monda Vass János U r a m lia m j n e k ü n k 
Eoczeni Urammal eo kguel eggiŭ t t Fiu A g u n k n a k 
magua szakadna eppen az Czegeya Jozagh , H u -
gómra Vas J u d i t Aszonra eo kgmere szakadgion 
[Wass. , ,Borsay J s t u a n Legenben l a k ó " (42) 
ns vall. aA Cégén (SzD) levő]. 1670/1740 : 
Végezek aztis hogyha valaki Marhá j a va laki 
gaboná jában k á r t tészen, ha Hi t te l k i betsűl l i 
m a r h á j a étét , t sak aszt fizesse meg, a ká ros E m b e r 
kereskegyék másokon, ha pedig hit ivei k i nem 
betsűlli m a r h á j a é té t t mind fizesse meg a k á r t 
éppen [Homoródsztpál U WLt']. 1752 A ká-
posztátis éppen a’ gyom elölte, ugy a ' Tőkis 
mind belé hólt a’ bu r j ánba [Szentdemeter U 
Ks 83 Síikéi Mihály lev.]. 

4. egészen ; ín întregime, cu t ó t u l ; ganz, völlig. 
1592 Legh Elseobenis igy chelekedgiel, hogy 
ez eghesz Indexet olwasd altal eppen, Az altal 
olvasasban, ameny leweleket talalz Egy biäonios 
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dologrol, egy kichin papyrosra Jegiezd ky, az 
Numeroiat pro memória [ K v ; Diósylnd. 14]. 
XVI. sz. m. f . : Az Mely lónak az vizeleti megh 
áll . . . vegienek három bozza a agachkat, 
es azt liaromzor vonniak altal az lo vekonjan 
es mindenesteol eppen circularjter, es fen a kerezt 
chontot az h á t á n haromzor kell megh ewt tny 
velle, es megh indul az vizeletli [MNy X X I , 142 
St. Galaczj kezével. — a Utána a vezzot szó ki-
húzva]. 1608: az zeginy Js tenben ell nyugo t t 
nagiobbik Kalachswteő Ferenczreől es fele-
seghereől Chiapo Vargha Katha l in azzonirol. 
az eö kgme zerelmes hazas tarsara, Kalachswteő 
K a t h a azzonra, az minemw J o k mara t t anak es 
zallottanak volt, mind Ingho, es Jnga t l an marhak. 
azok akar my neuel neueztessenek, mind azokroi 
Eppen az Regestum ta r t asa zerint megh eleghi-
chiek azzoniomat Kalachiswteő K a t a azzont [ K v ; 
R D L I. 85]. 1722 az Szebeni Vetula i t t vol t 

. . ã fej i t köti belé, ha olljan egésséges Gyer-
meket nem teszen belölle, min t akar kijé, s ŏ t t 
az Feleségemetis épp(en) ki veszi n java l já jából 
[Fog. ; K J . Réty i Péter lev.]. 

5. kifogástalanul, h ibá t lanu l ; impecabü, fŭ r r 
greşeală; tadel/felilerlos. 1589/XVII. sz eleje 
nielto es igaz dologh az, hogi az el kezdet es el 
nem vegesztetet miuek, az Kcőmiues mesterek 
altal, legli feokeppe(n) i t t az Varosban, az eőn-
neőn Attiokfia, Felebara t i keőzeőt, hamar hiuen. 
Jámborul es eppen egeszszen el vegesztessenek 
[ K v ; KőmCArt. 1 6 - 7 ] . 1646: az nagi Is tennek 
szent kûgièlmeből az diuisio eppen eughez menuen 
kőzőttők minden fen allo dificultas el igazodek 
[ K v ; R D L I. 133]. 

6. ép-egészségesen; teafăr , sänä tos ; gesund. 
1584: Az giermek Ne(m) sok hea hogy eztendeós 
Ne(m) vala, Es amely Nap k y tekeredet vala 
a ' laba es a t a lpa is fel fordul t vala, v thanna 
harmad Nappra vgy chelekedek gierinekemmel 
hogy oly eppen a d a kezembe hogy semmi Niaua-
liaiat Ne(in) esmerhetem [ K v ; T J k IV/1]. 1779 
i ie jére való Gyermeket szült, elevenen, épen 
és egy darabig élve lehete t t el vinni [ K ; KLev.] . 

eper, eper j 1. földieper, szamóca; f r a g ă ; E rd -
beere. 1597 : zolgaiath . . . megh kótezte es fws-
telte, es . eperyet dómeklet volna be az zolgaia 
zaj ab a | Tudom hogy megh fogta uala Balinth 

. János t . . . J s t o k eperiet zed úala a ' szaiaba 
tezi uala, es Balinth az monjaúal deómeklj ua ta 
zaiaba [UszT 12/88, 89]. 1716 : az Ménji éperjet , 
szédéthéte(m) . . . , borso, és égresely (!) égyűt, 
alá kűldőtém [Szentdemeter U ; K s 96 Fodor 
Márton lev.]. 1733: Felső Suk a felé mentünk 
eperj u t á n [BfN Zsuki csomó. — a K ] . 1822 
elhiszem hogy p é n z t tsinál eperjböl megyböl 
Liktár jomat is t s ina l janak denem (!) ugy min t 
Tava j hogy elis k ü l d ö t t egy kupány i t t udom 
[Mv; IB. gr. K o r d a Anna lev.]. 

Szk : ~ vize k b . eperfőzet. 1679: Borral ve t 
Epe r j 1. vize üveggel nro 1 . . . Vizzel vet E p e r j 
1. vize üveggel nro 1 [Uzdisztpéter K ; T L Bajomi 
János inv. 47]. — L. még eperviz al. 
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Sz. 1701 Vel-ietet volna neneni aszszony rollafl1 

peldat hogy liires eperre nem kel nagy kaszuval 
futni , mer t üressen viszi haza eleget mondottam 
az ősszel bá tyáin Uramnak liogy ki ne jòjöö 
nenem aszszony, hogy ki j ö t t n e m igen jol csele* 
kedte [Ne; BLt 9 Tó th I s t v á n anyjához] . 

2. eperü l te tvény; p lanta ţ ie de căpşune ; 
beerenpflanzung. 1699 vagyon . . . Harmadik' 
es Negyedik Tablaban eper j [Szentdeineteí 
U ; LLt ] . 

eperalma a l m a f a j t a ; var ié ta te de mere (cU 

gus t de f rag i ) ; Ar t Apfel . / 1844: égy vasas cse-
berbe kü ldök még eper musko tá ly és Párizs al-
m á k o t [Széplak K K ; SL t -v r -ben : Sipos Miklós 
P . Horvá th Ferenchez]. 

eperesemete eperfacsemete; pu ie t de dud; Matti' 
beerbaum-Setzling. 1756 Szép fel Serdül t fejéi 
eper Csemete 1 [Nagyrápolt H ; J H b XXXV /35. 
241. 

eperfa 1. szederfa ; Morus ; d u d ; Maulbeerbaum-
1685 e. : Az Csűrös ke r t Ezen belől job kézre 
egy vetemenyes ker t , melyben vagyon edgJ 
eper f a [Borberek A F ; M v R K Urb. 10]. 1726: 
az Inek háza előt t lévő E p e r j f ának ágain s te-
te jén ökrök tanczoltanak* [Dés ; J k . — aBűbá-
joskodással kapcsolatos vall-ból]. 1756: a Virágo* 
kert , . . és Sa j tó szin e lőt t vadnak kŭ lömb 
féle Alma, és Kőr tve ly szépen meg fogont 10 
oltoványok, egj Eper fa ké t Nagy Alma f ák . • • 
[Branyioska H ; J H b L X X / 2 . 31]. 1772: Szederj. 
és Epe r j f ák vágynák é ? . . . Eper fák némely 
Udvarokban vadnak [Fejérvfz H ; J F 36 Balt-
Herna szb kezével]. 1791 a Majorbais ahová 
illendő volt, feles eper j f á k a t ü l t e t t em [Bencenc 

H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1818 a Kertyéb(en) 
egy szélesen ki t e r j ed t n a g y E p e r j F a vagyok 
[Kide K ; EMLt] . 1820: A Gyŭmőltsős, melyben 
ta lá l ta tnak 3. Nagy és igen jo féle kőr tve fák, 
20. Alma fák, 4. Eperfák, 200. Nagy Elö Szilva 
termő Fák, s több f ia ta labb apróbb jövevények 
[ K ; KLev.] . 1845: Almafa. Kőr tve fa, Szilva 
fa, Diófa, Megyfa, Eper j fa , Baraczkfa [Mezőőr 
K ; Mk]. 

Ha. 1813 eperj f a [Koronka M T ; Told. 18]-

A Morus neveként a szederjfá-1 már MA szótározta, 
az £r tSz is a címszó jelzette fá t a szederfa szóval érteim**1' 
Ę nevet a MTsz szerkesztője nyilván tájszónak érezhette, ţ 
ezért került bele a szótár anyagába mindössze két adalékkal 
a szó, de a SzcgSz-ban is találhatni rá egyetlen régiségbe}* 
adalékot. Erdély b">l sem a régi írásbeliség - az l772-be» 
adalékot kivéve — sem a Vadr-kal kezdődő tájszógyűjty 
nem szolgáltat az eperfa: szederfa névpár azonjelentésŭ vol-
tára nézve adatokat. Az 1772-beli adalékban az eperj- és J 
szederfa együttes emlegetése CzP tájékoztatása nyomán érthet? 
meg; e szerint a fehér gyümölcsű eperfa neve: selyem epW* 
(Morus alba), a fekete, savanyú gyümölcsŭé szederj-eperfa (M<>' 
rus nigra) a „köz életben csak" szėdèrfa (1. ot t eperfa és $lC' 
derfa al.). Úgy látszik, CzF korában — vagy legalábbis C 
ezor és Pogarasi szókincsében — a szederfa az eperfa k W 
keletű köznyelvi névváltozata lehetett. 

2. vmilyen üvegházi d íszcser je ; un fel de a*' 
bust ornamental de se rŭ ; A r t im Treibhaus g e ' 
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zogener Zierstrauch. 1813: Vagyon egy jó Zsen-
dely fedél alatt lévő üveges virág ház 
Kzen házban a’ következendő virágok . . . vágynak 

fejér májva 1. cserép Klárisfa 12. cse-
rép, Eperj fa 1. Kék viola 2. cserép [Koronka 
MT; Told. 18]. 

cperfacsemete szederfacsemete; puiet de d u d ; 
Maulbeerbaum-Setzliug. 1834: Hé t Eperfa Cse-
mete [M. újfalu K ; Bet. 7]. 

eper/ácska dud mic ; Maulbeerbäumchen. 1694 : 
vágjon Nagj Majorság Szőlő Vannak 
benne gjűmőlts fak is, ugj mint . . Baraczk 
fák nro 3. Eper j fá tska nro. 1. Szilva fák apró 
cseprőstől, feles számmal valók [Borberek AF 
ŬfR néhai if j . Bálpataki János kúria-lefr.]. 

eperforma eperalakii; de forma fragilor/căp-
Şunüor; erdbeerenförmig. 1812 Ve t t a edj Bril-
lantos reszkető Tőt. — E d j pár órá t — edjik 
cperforma a más kerek mindkettő kisdég és arany 
[Héderfája K K ; IB. Varró György (29) grófi 
kocsis vall. — aA gróf]. 1812 k. : Ugy aztis tudom 
hogy Nyakba vető arany Lántzot , Ké t orát 
edj eper forma más kerek — arany órák mind 
ezeket elvittea [uo. ; IB. „Takáts Joseffné János 
Ersébeth t isztartóné" (28) vall. - aA grófné] 

©perj 1. eper 

©perjés 1. (földi) epres; cu f rag i ; mit Erd-
beeren, Erdbeer-. Hn. 1581/XVIII. sz. köz. 
KŐZ bérczén Kis eperjesen [Burjánosóbuda K ; 
BHn 40]. XVII. sz. m. f . Eper jes mái alat t 
(sz) [Somlyó SZ]. 1659 : Az eperjes dombon (sz) 
[Fejérd K]. 1677 Eperjes Malj a la t t (sz) [Somlyó 
Sz]. 1681/1748 : Eperjes vőlgjen (sz) [M.péterfva 
KK]. 1684/XVII/. sz. eleje : Az Eper jes dombon 
(sz) [Koiujátszeg TA]. 1686 Az épéries dombon 
[Fejérd K]. 1699 Eperjesben (sz) [Egeres K ; 
KHn 190]. 1714 az Eperjesen (sz) [Koronka 
MT]. 1722: Az Eperjesen (sz) [Feldoboly Hsz] | 
felsó liatarban eperjes mái nevíi hejben (sz) [Kis-
solymos U]. 1727 : Eperjes (ke) [Vajdasztiván 
MT]. 1737 Az Eperjes mező vegiben (k) [Sár-
Patak MT] | Az Eperjes ha t te tőn (sz) [Sárvásár 
K ; KHn 132]. 1740 : Az Eperjes Terin (sz) [Sza-
mosfva K]. 1744 k. eperjes nevű helyben (sz) 
[Abásfva U]. 1747/1810 Az Eper jes tetőn (sz) 
[Szamosfva K]. 1748 eperjes mai te tő nevő 
heljben (sz) [Szentgyörgy Cs]. XVIII. sz. köz. 
Az Eperjessen (sz) [Nagykend K K ] . 1754: Az 
Eperjesbe (sz) [Szucság K ; K H n 253]. 1757 
eperjes nevü heljben (sz) [Malomfva U]. 1758 
Az Eperjes Völgyben (sz) [Fejérd K]. 1761 
Az Eperjes oldaían [Komjátszeg TA]. 1780 
az nagy Eperjes Torokban (k) [Kölesmezőa; 
BHn 54]. — a El tűn t település; helye Bodon-
kút (K) határában (1. BHn 5 2 - 3 ) ] . 1781 : Eperjes 
Mező [Magyarós MT]. 1799: Eper jes vápájában 
(sz) [Jobbágyfva MT]. 1801 Az Eper jes sarka 
vegibe [A.üvegcsűr Hsz]. 1804 : Az Eperjes Mái 

alat t (sz) [Somlyó Sz]. 1816 Az Eperjesben 
(sz) [Iszló MT]. 1817 Az Eperjesen (sz). Eperjes 
alján [Szabéd MT]. 1821 Az Eperjes pa taka 
vagy a’ nagy patak mellett (sz). Az Eperjes sor-
kán (k) [Mikóújfalu Hsz]. X I X . sz. köz. : Eper-
jesen [Oltszem Hsz]. 1854 Eperjes nevű hely-
ben (sz) [Etéd U]. 1860 k. Eperjes [Csóka MT]. 
1866 Az Eperjes (e) [Mikóújfalu Hsz]. A 
jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

L. még epres al. 
2. ' ? ' 1658 En ez mostani felesegemnek at-

ta(m) Soknyat azon Ezüst kapcsok, Hernacz 
Falas tot, azonnis igen szép Aranyas Eperjes 
Ezüst kapocz [Mv; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 
1673 kilenczed fel bokor, ingre való ezüst kap-
csok Mas egi bokor palastra való ezüst eperies 
kapocz [Wass. Borsai Is tván hagy.]. 

Némi valószínfiséggel az 'eperalakú/fonna' jel-sel számol-
hatni (Iy. eperfortna al.). 

eperjesi az Eperjes tn -i képzős a l ak ja ; forma 
sufixată cu -i a numelui topic Eper jes ; mit -i 
Ableitungssuffix gebüdete Form des ON Eper-
jes : din Eper jes ; Eperjeser. Szk s ~ gyolcs Eper-
jesen szőtt gyolcs; giulgiu ţesut la Eper j e s , in 
Eperjes gewebte Leinwand. 1777 3 Sing Eper-
jesi gyolts [Kv ; Told. 56]. 1829 3 Sing Eperjesi 
gyólts [CsS] ~ vászon Eperjesen szőtt vá-
szon ; pînză ţesută la Eper jes ; in Eper jes ge-
webtes Leinen. 1797 3 1/4 sing eperjesi vaszony 
[Mv; Berz. 1. Fasc. 69]. 

Szn. 1823 Eperjesi János (faz.). Eperjesi 
Mihály (kov.) [Dés; DLt]. 

?eperjfü szamóca; Fragaria ; frag ; Erdbeere. 
1672 : Eper j f ü : Fragaria. Erdbeerkraut [PPG1]. 

eperjszedés eprészés ; culesul fragilor ; Erdbeee-
rensammeln. 1617/1628 mikor Lazar András el 
I r t a ta es szantata, Lazar István Erdejeben, 
megli az Eper j szedesis tiltua volt [Ditró Cs; 
LLt]. 

eperj víz kb. pestis-elleni gyógyszerhez hasz-
nált főzet ; fiertură folosită pentru leac împotriva 
ciumei; Sud gegen Pest. 1719 (Terjéket) el 
olvasztván es meg iván borban, Eper j Vizben 
raspolyozott Szarvas Szarvarol fő t t vizben 
be vehetnia [Ks 54. 84 Medicina instructio. — 
aA pestises időben beveendő gyógyszerek fels-
ban]. L. még eper 1. szk al. 

epés. Csak e szk-ban: ~ hasmenés kb . hepa-
tikus hasmenés; diaree hepat ică; Gallen-Durch-
fali. 1858 : halt meg Vas Berta 16 holnapos ko-
rában epés hasmenésben [Dés; RHAk 98]. 
8* 

? epésség 9V 1584 : Barbara Zabo Caspar Zol-
galoia vallia, Hallottam Zabo Catotol 
l m meg gogita(m) Züwassy Imreh leaniat . Nem 
fizetek megh az en veres Epesegemet de h a most 
egessegben (így!), Nem tudom holnap minth 
Iar [Kv ; T J k IV/1. 217]. 
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epesztő senyvesztő ; care roade/mistuie ; sie-
chend. 1854: Oh kegyetlen halál szivek epesz-
tője, O kegyetlen halál könyvek élesztője [HSzjP] . 

episztola (költői v. verses) levél; epistolă; 
Epistel. 1807 dél előt nem igen fá j in ember 
voltam, a Cicero epístoláíbol exponál tam [Dés; 
Ks 87 Kornis Mihály naplója 230], 

épít 1. a construi /clădi ; bauen. 1572 : Mathe 
kowacs hi ty v t an vallia hogy Mykor Ka lman 
Kowach Byria volt az Zabo Myhal hazat , Azkor 
eo Kalman Kowachnal lakyk volt, Es azkor 
Ivpitette volt az hátulsó haza t Ka lman Kowach 
[ K v ; T J k I I I /3 . 16]. 1582 ez Borbély Tamas 

Nem tudom ha epete t teye az hazat va j Nem 
[ K v ; T J k IV/1. 65]. 1586 Keminy Js twanne 
Azzoniom hozato t t vala egy zal f f a t t ez peres 
helyre, hogy haza t t Jpp ichyen | Keminy Js twanne 
Azzoniom Akar maga zamara Jobagy haza t t 
Jpe t t eny [Csapó/Ugra K K ; J H b XX/48J. 1590 
Cybreffaluan Vduarhelzekbe(n) Eppi te t tem egj 
J o keò pinchet, Az pinchere felliel hazat , Az 
eòreòksegen chwrtis czynal tam [UszT] | Keomwes 
Pal Epete az haz eoreokseget felesegewel eozwe 
[Szu; i.h.]. 1591 u. Az alperes sémit a<w)a l 
ne(m) gondolua(n), az a la t t o r u j n j keozben epiteot-
té czinalta az haza t az tilalom ellen (i.h.). 1594 
Vágjon j t t h egi Malom ke t t kerekeuel, melliet 
az var viz mia th mas helire kezthenek epetheni 
[Zovány Sz ; UC 113/5. 49]. 1595 Miért penig 
hogi ez Jozagban zwkseges volt az Malom 
epiteottenek wjolag egi molnot ket keóre [Kv 
Szám. 6 /XI . 19]. 1607 A fogot keóz birak Jn t e -
zeset bizonit t iak az keómiveseóknek Vallasais 
hogy azo(n) lielbe(n) allot megh, Mert azt valliak 
hogy eók Vgia(n) azo(n) el vont sinor helie(n) 
epiteottelc s r a k t a k az fundamentomot . az 
J . fundanientom epitese J o es helie(n) vagio(n) 
[Mv; MvLt 290. 12]. 1615 Egy Istalloth 
t i l to t tam volt megh pechettel, hogy oda ne epicse 
[HSzj istálló al.]. 1626 (Amit) az meg nevezet 
õrŏksigeken ipitenek megh bóezoluin az ipitest 
minden tóruin nelkõl mind az ket fel egi mast 
tar tozzanak meg eligitenj [Dés; R L t O. 5]. 1632 
annak felette az hazis melyb(en) most azo(n) 
eöreöksege(n) Cziutak Mate lakik, eő vraual 
epetet te [ Impérfva Cs ; BCs]. 1648 Ti l ta ta 

szabó János V r a m en al talam Erszent-
kiralj János Vrarnot az Tŏ rŏk reztul 
hogj r a j t a ne ippeczen semmit melire ellen 
ualazt teón ICrszontkiralj János Vram igenis 
ippetek mert keòzelleb ualo uir vagiok eo nallanal 
[ B u r j án J»S ÓbuDA K ; J I I b K XXII /33] . 1654: 
Fazekas András haza t most épétnek [Hétúr 
K K Ks Bánffy A n n a urb.] . 1659 : ha w kigiel-
mek ot nem ipitnekis az mi ipwlet most ot uagion 
azokat, fedelei tarcziak hogi az eső viz miat el 
ne pustul janak iobban [ K v ; Ks M. 20]. 1666j 
1681 bizonyos ideig Sellerűl lakot Racz Milotin 
nevű Gőrőg(ne)k ezen Hunyadi Varosomba(n) 
Taxas hasat , avagy czak ház helyet Vővén r a j t a 
épéteni engedtem [Vli ; VhU 260].* 1674 : Kamuth i 

Miklós ur(amna)k az edes a t t y a K a m u t h i Farkas 
telepíte, Szallíta megh a f a lu t t ŏrmenyest har-
madik he t i Szolgalatra, eo epe te t t vala udvar 
hazat fabol veszszŏbõl ;_Mezőörményes K ; J H b K 
XX/20] . 1681 Ruszan Mihály Ennek haza 

megh éghet volt haza jöven mindgiart 
épeczen [Hátszeg; VliU 133 — 4]. 1683 k. : Az 
Scholat penigh ket Faluiul egyenlő keppen ep-
pitik [Kis- és Nagydoba S z ; SzVJk 148]. 17U 
egy Rusza Foksán Rédei rész ember pománában 
kezdet t is épít teni [Déda MT B f N Pásk Kirilla 
(72) vall.]. 1722 : az Öcsém ké t pénzel t i l tot ta 
az Ur Vass Dániel Uram Rosina Thodor nevű 
Jobbág j Biráját , liogj azon helljre Malmot ne 
épéttene [Balázsháza SzD; Wass. Mera Kirillya 
(50) jb vall.]. 1754 a Nyarad vizén kezdet volt 
égy u j maimat épit teni [Karácsonfva M T ; E H A]-
1756 : nagy munkával epi t tők az Nagy Somkuti 
Major háza t [M.sárosberkesz S z t ; TK1 Szászári 
Mihály (62) jb vall.]. 1770 a ' Nyárád-vizére 
egy Malmot szándékozik épi t teni [Folyfva MT; 
E H A]. 1785 mikor I s tván Mate a vőjinek Csűrt 
épite enis o t t voltam, a Csűrt pedig a Jószágra 
ha t ra felé akarok építeni, de azt mondá István 
Mate hogy oda ne épitsük [Albis H s z ; MvLev. 
8 Hsz-i anyag], 1823 : ez oly szép f á j u erdő, hogy 
a’ Szálos fáiból épit teni is lehetne i t t a ' mező-
ségen [Szabód MT Told. 57]. 1825 k. minthogy 
u t tza sorba a város diszére épi t tek az épit tőnek 
jussa van Materiáléjit a Köz hell jen t a r t an i ezek 
el hányása ellen protestálok [Torda ; T L t közig, 
ir. 252/825 mell.]. 

S z k : ~eni való fa épületfa. 1591 Az Jp i t t eny 
való f aa t A z : kalastrom eleol, hordo tam be [ K v ; 
Szám. 5/1. 5]. 1839 épi t teni való f ák [Zágor 
K K ; EMLt] * ház ~eni. 1608 innét Musnarol 
oda h i t t ak eoket szent Pal ra a haz epi teny [Muzsna 
U ; TSb 21. — a A közeli Homoródsztpálra] «* 
vár ~eni. 1687 Mikor az Nemes Vár(me)gye 
rendeli az Joszágot vár építeni, azo(n) kivûl 
el nem vonnya, az Hadnagj , az Joszágot semmibe(n) 
[Szüágycseli; GramTr V I I I Nagy Márton (44) 
szilágycsehi ispán vall.]. 

2. állít, emel ; a r idica; err ichten. 1580 : arra 
az helyre feol merue(n) m e r t ú n k egy Darab Nyl 
auagy Lab feoldet es vgia(n) o t t a n Egy halmot 
feol hanywa(n) Epp i t e t túnk honna(n) Egyenesen 
ala Therwe(n) Job kezre mtnd az pa tak ig ala 
halmokat, hanya t túnk es E p p i t e t t ú n k [Pókafva 
A F ; J H b XXVI/8] . 1602 k. : Czvr t pa i t a t t azokon 
Epittenek. az Haz korüli ke r tòke t is az u tan 
Epitottek. eggiut epi tŏ t tek az peressel [Máréfva 
U UszT 16/61 ..Leorincz J á n o s marefalvi Dra-
b a n t t " vall.]. 1634 Az mi penig az Rez Tablara 
való kepeimet ülethj , es Romabo l hozot t Oltár 
Reliquiaimat, ha az Pá te rek a be jeohetnek, es 
i t t az Országban Collegium lehet, azokbol mind 
az Collegium Sacellumiaban, egy igen szép Oltárt 
cpiczenek, eo kegmek magoknak [Wass. Wass 
János végr. aA jezsuiták]. 1688 : az mikor 
a’ Sass fa ki ro thadot t , mi kül l jeb addig az czin-
terem kerítését nem csináltuk, hanem csak az 
régi heljb(en) s kéritéséb(en) t e t t ü k fel s-ngj 
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építettük [Kelementelke MT ; LL t 65. 14]. 1762 : 
a veteményes kertetskéit hí jában neis epitse mert 
le vágat tya [Szentrontás MT; Berz. 1. 10/39]. 
1784 : a nemes unitária religion lévő becsületes 
atyánkfiai megavult és elrongyollott, régi kicsin 
Uaranglábocskájok helyibe ú j a t és nagyobbat 
i* kivánnak épitteni [Kőrispatak U ; E T F 107. 
3*]. 1839 A Jószág körül való kertek kevés 
része Boruábol építve [HtSj borona-kert al.]. 

(falat) emel/húz/rak ; a înălţa/ridica/dura/zidi; 
(eine Mauer) ziehen, aufrichten. 1592 Heltai 
Gaspar vallia l a t t am hogy weres Iakab 
^agi Jánossal egi arant fa radot t az falnak chi-
nalasaban, eggikis az masikal nem ellenkezet, 
hanem vgi mint keoz falt, egi a ran t eppitettek, 
kibeol hizem, hogi az fal keoz volt keozeotteok 
£Kv; T J k V/ l . 195]. 

összeállít/hoz; a alcŭtui/confecţiona; zusam-
menlegen. 1591: Fewaly io es hitwanok Jobba t 
chinaltak beleollea X X Derekaly hayak Iok es 
hitwanb Nro. X X I . Fewaly lieak Iok es hitwanok 
Nro XXXI . Ez derekaliok fewaliok mind heastol 
nem igen iok, azért eppichen keweset iot beleólle 
[Kv; Aggm. A. 53. — aA két utolsó szó utólag 
hozzáírva. bMás, egykorú kézzel: meg teob-
•bwlt]. 

5. alakít, formál ; a forma/const i tui ; formen, 
bilden. 1653* : A székelyeknek Báthor i a császár 
puskáit — kit akkor fekete puskáknak hívnak 
vala — mind oda közikbe osztá, és igen szép 
hadat épitte belöllek [ETA I, 44 NSz. - a1595-
beli eseményre von. feljegyzés]. 

6. átv alapít, alapoz; a se b a z a ; auf etw. grün-
den. 1653 De nem sok idő elmúlván,* esinét 
a praedicator uraim támadának reánk mia t ta 
és contradicálának, s talán citálták is volt a várost. 
De azt nem t u d o m : tanul ták é meg igazságokat 
a mi feleletünkből, „hogy egyház földén a kas-
tély", mivel a székelyek ellen aval oltalmaztuk 
vala meg magunkat . Ok is azért erre épitettenek 
ellenünk. A város ezt hamar eszében vévén, más 
irral köté bé a dolgot, és békességre foga velek 
[ETA I, 89 NSz. — a1603-beli eseményre von. 
feljegyzés]. 1766 a ' szemes Biro kŏnnjebben 
epit az én ratiomoii mint Sein az A. eo Kegyelme 
azon roszszul ve te t t Fundamentumán [Torda; 
TJk V. 324]. 1814 (A felperesnek) a’ 9k Tanú 
ellen te t t ki fogása is . . helytelen, mer t nem 
tsak ennek vallomásán épített az Alperes hanem 
a’ többek mind ugyan azon egy normán fateal jak 
az igazságot [Dés; DLt 56]. 1831 : valami Te 
mondán ’s fel adáson építve sebbel-lobbal a pa-
rancsolatot kiadták [MNy X X X V I I I , 305 Wesse-
lényi Miklós nyíl.]. 

Szk : szaván ~eni nem lehet szavára nem lehet 
alapítani, szaván nem lehet eligazodni/menni. 
1820 Gán Juonné és Szekelly Rosi ollyan haszan-
talan állapatu személlyek kiknek Szavakan épit-
teni nem lehet, mert egy órában mondanak azt 
másba könnyen meg vá l toz ta t tyák [Aranyos-
rákos T A ; J H b F. 48 Kovács Anna Budai Péterné 
(46) val.] | Az ezen kérdésbe ki nevezet t Személlyek 
pedig tsak nem mind ollyanak, k iknek S za a í 1 

építhet 

épitteni nem lehet [uo.; i.h. Pálffi Moses szék-
bíró nyíl.]. 

7. kb. termőfölddé a lakí t ; a t ransforma ín 
pămînt roditor; zu fruchtbarem Boden umfor-
men/setzen. 1589 az I. valahonnett való gon-
dolattiaba(n) ment rea egy I r tás feoldemre tu-
lajdon hatalmuaal . Ekeiewel, feyzeiewel es 
igh foglalta ki kezeinbwl mely en orotot feol-
demnek vagio(n) niolcz ezte(n)deie hogy epitenie 
keztem ez Jdeiglen birtam az erdeiett en veztet tem 
el rolla vgy annira hogy cziak zantany kel vala 
[Szentkirály U ; UszT]. 1592 I r tásá t megh 
veotte(m) az Domokos Mihály arwaiatwl, Ez t 
az falw Erdeiebwl foglalta volt, megh eddigh 
mi nallwnk szabad volt ell adni az ky az falwie-
bul foglalt Seott az mellet ahoz mi nagiot Eppi-
tetteonk hozza az falw Erdeiebul mégis Ganeioz-
tam vagio(n) szaz szeker ganey rayta azt en nap-
pal eppitette(m) nem Eyel mind addigh sem el-
lenzettek rolla, vagion hwz eztendeie hogy eppi-
tette(m) s biro(m) [i.h.]. 1603 Az eósteól mara t t 
eòreksegból nem t i l tot túk az mely szántó 
feòldeket . . . penzen wettek i r tot tak építet tek 
tü to t tuk azokbúl [i.h. 17/1]. 1607 az mikor az 
eoreksegeót Megh veótte, la t ta az A. hogy epi-
teótte es vetement veótet s nem prohibealta 
akkor s immár keseo [i.h. 10b]. 

8. te lepí t ; a p l an t a ; pflanzen, (an)legen. 1570 
Zabo Imreh . az Zelewt Boregeteo Marton-
nak a t tha volna Nyolcz forintért, De meegh 
ne(m) adot volna egy penztis Arraba, hanem 
Mywelt az zeolebe erthe mynd germekestwl . . 
Azt is la t ta hogy mykor Marthon az zeolebe 
Mywelt, es hogy az Mas zeoleyebĕl hordot th 
zeolew teoket oda wgy epitette m y n t Eoweth 
[Kv ; T J k I I I /2 . 90]. 1579 : az felszegyek enget-
tek az ew hatarokban zeoleott eppetenyek [Kv/ 
Szovát K ; SLt P. 13]. 1621 ada egi puz ta haz 
helliet . . . mostan pedigh semj giwmeolch fa 
ninch rai ta ualamj hi tuan feier szilua fanal egieb, 
de ha Both János Pap epeth ualamj giwmeolch 
fakat beochiwre ualok legienek [Burjánosóbuda 
K ; J H b K XXII/29] . 1648 Kouaczoczi Susanna 
assony birta az Burjanos oh Budai ha ta ron az 
Kapus oldalt bekesegesen, az hun most az szeo-
leot epitettek az Budai Vraim [Bál. 82]. 1683 
k. Szőllőt penigh mindgyart ollyat eppitsenek 
ollyat (I), ki lehessen illendeő s hasznos az Pré-
d i k á t o r o k [Lecsmér Sz ; SzVJk 59]. 1692 
Banyai János vet te vala ugy tudom az földet 
Eö czinala szölött r a j t a Eö Épí t t e t t e [Keresed 
T A ; Borb.]. 1715 Egy szŏlöt az Szilos nevű 
szŏlö hegyben epitet volt [Vaja M T ; VH] . 1725 : 
a Kapus alat Sovago Demeter foglalt el az Falu 
földiből edgj darabot melyeuis g jŭmŏ lcs fáka t 
épített [Vízszilvás SzD; Wass. Tolmács György 
(60) jb vall.]. 1764 k. Néhai Szabó János Néhai 
Nagy Atyiva l Szabó Győrgyei Falu közönséges 
helyére Bongorbol egy Darab szőlőt Épí te t tek 
[Balavásár K K ; Ks 18. C. 2]. 1774 20 Tőből 
állo szŏllőtske most nem régen fogta fel s kez-
dette épitteni [Alfüged T A ; EHA]. 1775 Az 

íiutrizált szőlőt allyán lévő győmõltsőssével edgyűtt 
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Alb al(ia)s Gyermán Togyer Erdőből fogta és 
epitette volt [Kettősmező Sz ; J H b K LIV/2. 
7J. 1802 Az egyenes, és Törvényes igazság is 
azt kivanya hogy az hol ki I r to t trágyázás altal 
melioratiot t e t t E rdö t t nevelt gyŭmöltsöst epi-
t e t t részibe jussán [M.zsombor K ; Somb. II] . 
1806 : a ket darab Szőlőket . . . Hertzeg Péter 
Ur Gyepből épitete plántálta [Csekelaka 
A F KCsl 16]. 1823 : Ugy nevezett Lázár szöllő 
( :mer t Gr. Lázár János építette volt:) [Abosfva 
K K ; EHA]. 

9. t a ta roz ; a repara/cîrpi ; ausbessern. 1570 
Repas Myhal hi thy zerent vallia, hogy . . az 
Trombitasne halalatwl fogwa Zyw András Byrta 
az hazat, Ew epitette, es a t tha adayat, Es eo 
zolgalt rola, vgy Birta myn t Eoweth [Kv ; T J k 
II I /2 . 5]. 1578 Az Zentlelekheoz® való zólók 
felól . . wegeztek eo kegmek hogy aggiak el 
az Zólet az Arrawal penig epychiek az swteo 
hazat, es az Espota l t [Kv ; i.h. 162a. — aA 
Szentlélek-ispotályhoz]. 1588 ha mit ez mostany 
allapattya felett Somogy András az házon eppe-
tene, az keolchiegre regestum zerent zamot tar t -
uan annak hason felet tartozzék Zabo Demeteris 
meg teryteny Somogy Andrasnak [Torda; Pk 
2]ŝ 1617 (Á házat) épétesse megh, es valamit 
ray ta éppétene, azt fel regestalwan mind egy 
pénzigh meg téréczyek fizessék neki wdeőwel 
az Zikzaj Bor<bala> mostani ket arway [Gyf; 
Berz. 17]. 1620 : Boer Peter vramnak Ona Bobes 
tartozzék refundalni h a mi t a molmon epit [Récse 
F ; Szád.]. 1623 az haz most teöbbet erne hogi 
nem mint akkor az mikor meg vottek miuell az 
hazat Eppitettekis [ K v ; R D L I. 121]. 1637 
Szy Martonne ugj a t t a az hazat neki hogy epi-
czen r a j t a bar ne adgjon házbért [Mv; MvLt 
291. 78b]. 1682: Az Malomba(n) fogiatkozasok 
az kiket epiténj kellenè Az Arkat ki kellene Tysz-
togatnj erőssitenj kellenè az sylipjet fellieb kel-
lene vennj az alá jo ja rmokat kellenè Csináltatni 
az Bél kerekis nem igen jo asztis csinálni kelléne 
[Mánya SzD; Ks 9. X X X I . 3]. 

10. j av í t ; a drege/repara ; ausbessern, reparieren. 
1578 : az malmok mind keővesteől vasastol Veres 
Istuane, . . . mikor azok a keoueka es vasak el 
vasŏlodnak, mind ke t t en eggiara(n)t epithik, es 
egiarrant (!) vezik hazna t [Hsz; Bál. 1. — M a -
lomkövek]. 1594 Az Ghonosz vtaknak meg 
latasara, es itüetire m i n t s hogy s hol kel epiteny, 
valaztottak varosul illien vraimat a [Kv ; T a n J k 
1/1. 238. — aKöv. a fels.]. 1653*: Onnat is 
megindulánk, és által menénk az Ojtozon. Tat-
rason innét a faluhoz szállánk, romlott kerekeket 
épitteni [ETA I, 128 NSz. — a1621-beli ese-
ményre von. feljegyzés]. 1772 a mennyi hán t 
vete t t Molnár volt a Vármegyén, mind ebben 
az Malomban talál ta az helyét, mely szerint a 
mi t eddgik èpitet t r a j t a , a másik el ronta t ta 
[Ádámos K K ; J H b LXVII I /2 . 374]. 

11. kb. gyarapí t ; a spor i ; (ver)meliren/größern. 
1646 azt az portiot regen nekem at ta uala ketek, 
enis oly igen szorgalmatossan epitettem, arra 
nezve hogy jouendoben ream száll [Bádok K ; 

J H b 111/72 Kézdipolyáni Veres István atyjá-
hoz]. 1726 : az Rápolti Ecclesiátis eddig én con-
serváltam s építettem, azt hagjom Moses Fiam 
lelkére [ J H b XXXV/21. Jósika Imre végr.]. 
1731/1768 maga Jószágába lakjék a’ Feleségem, 
mivel aztis En, tulajdon költségemmel ex integro 
restaúráltam, szaporítottam, építettem és Con-
serváltam embereivel edgyütt [Kv Ks 14. X L I I I a 
Kornis Zsigmond végr.]. 

12. jó állapotban/karban t a r t ; a întreţine ín 
bună s tare ; instand haltén. 1617 Az 4 kerekw 
Stompnak az alsó Temeliaia mint vagio(n) mos-
tan, ennek vtanna is egienlòkeppen tarcziak, 
es epiczek, vgi hogi mind az ke t t felnek kara 
ne legien ieòuendòb(en) [Abrudbánya; TörzsJ. 
1683 k. tartoznak az Dioshegyen leveő szőllőt 
mivelni eppiteni Ezen Diosi szőllőt meg-
valoghatatlanul eppiteni a Falu tartozik minden 
műveb(en) [Bagos Sz ; SzVJk 45]. 1720 Pópa 
Ábrám azon bányáb(an) dolgozik, mint hogy 
ő idegen ott a bányát nem epitette az mint szokás 
fákkal nem támogatta, hanem tsak a hasznot 
kereste, és félő hogj . a bánya elromol vagi 
oda íit minket [Nagyalmás H ; BK ad nr. 184 
Komba Péter (60) vall.]. 1766 Egy ideig nem 
tapasztaltam hogy Enyedi Anna Asszony ezen 
Jószágát kivánta volna szánt szándékai pusztí-
tani, hanem már egy időtől fogva hogy építeni 
kivánta volna éppen leg kissébb igyekezetét 
is nem véttem észre az iránt [Ákosfva M t ; Told. 
23]. 

13. helyreállít; a reface; wiederlierstellen. 1592: 
mikor az Att ianak Toot Janosnak Borbe a haza 
megh Iget volt az kor ez Toot Mihály az fya 
ment oda segiteny, es az igeth hazat eppitenj 
[Kozárvár/Dés; DLt 235. - ?Alőr SzD | Az 
vtchinalo vraim melle ew kegme a rendellien ket-
teöt wagi negiet az Tanachbeli wraim keozzwl, 
kik ki menwen az vtchinalockal ahol az hidak 
megh bomlottak, meg ocúlalliak, es az vtcliina-
locknak mutogassak megh min t s hogi kellessek 
eppiteni [Kv ; T a n J k 1/1. 294. - aTi. a bíró]. 

14. ? helyrehoz; a repara ; herrichten, zurecht-
machen. 1714/1781: édes Ura . . . hasznos Tisztsé-
get is viselvén, fegyverével, élete kotzkáztatásával, 
éjjeli nappali nyughatatlansággal a sok pusztu-
lásit épít tette a minthogv eŏ Nagysága épitti min-
den nap is [Gerendlóna TA ; J H b LXXI/3 . 468]. 

15. (hozzá)szerez ; a cumpăra/achiziţiona ; (hin-
zu)schaffen. 7592 k.: ha azokhoz az feoldekhez 
valamit penzeden eppitettel. azt hitesd el velem 
[UszT]. 

16. kb. létesít ; a în jgheba; anlegen, errichten. 
7592 k.: Az kwwl walo földeket te nekedis az 
varos ky a t ta en penig az en rezemeth túzemmcl 
vasammal epiteöttem [UszT]. 1599: Az Bekes hada 
eleott tudom hogy Sal Pal ez tenat J ú h zallast 
chinalt uala az peres feòldre, fejzejekkel epitek 
falujebol s eok birtak azulta [i.h. 14/48 ,,Paulus 
Emreh de Abastfalua" (50) jb vall.]. 

O Szk: gyermeket ~ vkinek gyermeket csinál 
vkinek. 1724: En bizony igazán tudom Hogy 
két Szolg(á)l(ó)j(ána)k is Pekri gyermeket epitett 
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Nöztsen Évának, az u tán most ké t esztendeje 
egy Ersók nevű Asz(ony) ember Szolg(á)l(ó)já-
(na)k Mezőbánd M T ; BK. Szalai Mihály (65) ns 
•vall.]. 4 , 

Ha. 1563: Jppytliet woltli [Sajókeresztúr BN. 
KJ] . 1605: epitte. epi t tek a [Nagysolymos U ; 
UszT 19/76. - a Olv. : épitté. épit ték]. 1610 k.: 
eppethetwnk [Dés; DLT 325]. 1732: az joszágot 
epitti [Balázstelke K K ; LLt] . 1751: épitteni 
[Nyéna; BLt. - aKésőbb : Keresztvár Hsz]. 1754: 
épitteni [Unoka MT; E T F 107.24]. 1806: u j jakot 
is epitt [Vajdasztiván MT TSb 43]. 1825: épitteni 
[Dés; DLt 86]. 

epitáfium feliratos l ap ; ep i ta f ; Epi taph . 1683: 
Ha halálom történik Ceremóniát ne űzzenek 
Zászlót ne' iranak (l) edgy epitafiomot Csenyalya-
nak, mellyet felis Szegezzenek az hul temetese(m) 
leszen [ K v ; Ks 14. X L I H a Kornis Gáspár végr.]. 
1734: (Egy ember) volt ezüstös aranyas fegyver-
ben felöltözve, annál nagy aranyas zászló, kinek 
egy felől az magholtnak az czimere, más felől 
valami szép epitaphium az is az hol tnak fejinél 
állott [MetTr 407]. 

építendő 1. de construi t ; was zu bauen ist. 1737: 
a T.N. V(á)r(ine)gjétől éppitendő Hidunkhoz 
Conferáltátott 500. Faragó Dolgos ember és 300. 
szál fa [Dés; J k 484a]. 1738: H a az éppitendő 
Híd a mi incuriánk mia t t romladozik, vagj ollyas 
particularis romlása Jég miá, vagj viz miá esik meg. 
épitteni magunkat obligállyuk [Dés; J k 503a]. 
1749: Ha mit Kabos Ferencz Ur(am) vagy Succes-
sori azon mostan alt(al) ado t t portiob(an) épí-
tendő lèszen, . . . mindazok tempore reluitionis 
bonor(um) aest imaltatván es Pensi ta l ta tván tar-
tozzék Korda Susánna Aszszony és Successori 
Kabos Ferenc Uram (na) k és Successorinak re-
fundalni [ K v ; Borb. I I ] . 

2. meg/felépítendő; de r id icat /durat , ce se va 
-ridica/construi; was zu errichten ist. 1772: Tar-
tozzék Ifi . György Nyikulyis, minek u t ánna bé 
száll az épit tendő Házáb(a), minden esztendŎb(en) 
az Eccla számára . . . h a t ha t véka búzá t el vetni 
az Eccla fŏldib(e) [Ádátnos K K ; J H b XIX/13] . 
1804: Köteles Mihály . . a fenn i r t epi tendŏ Uj 
Házat Ajtó felekkel Ablak Szemöldökökkel 

fel épitti [Szásznyíres S z D ; K s 34 Szásznyí-
res I. 14]. 1809: Az u j jonnan éppi t tendö Archí-
vum, és konyhának télire való bé fedeztetésire, 
két Szál koszorú fa, ha t h a t ölesek véte t tek [Szu; 
UszT XI I . 88]. 1835: Az elme háborodot tak szá-
mára Kolosvárt építendő intézet állítására . . . 
fel szollittatnak mind a T. Papok, mind az Ekklé-
siák a' segedelmezésre [Nagykapus K ; R A K 9]. 

építős 1. clădire, zidire, cons t ru i re ; Bau. 1566: 
wagyon ke t Malom az falw p a t a k a n azt hagyok 
keozbe lenny keozeotteok hogy h a My Epwles 
zewkseg lezen Reya az keoz Jozagbol Epychyek 
Meg Es ha Mellyk Jobbagya Azt Nem Akarna 
hogy Reya Mennyen Az Epytesre* Az Masyknak 
Byraya Mynden Teorwyn nelkwl három foryntot 

vehessen Ray ta [Gy erő monostor K ; K P . — 
a É r t s d : rááll /hajlandó az építésre]. 1570: Az 
Thornyok epiteseben . . . Byro vram es az Tha-
nacz Rendellyek ely Minth Jobban twgiak Az 
echek keozeot, hogy Az mely ceh Nem elegh az eo 
Tornyanak epitesere aggyanak Mas cehet melleye, 
ha az nem Elegh harmadyka t is [ K v ; T a n J k 
V/3. 10a]. 1587: Veottem heazo zeget ezen Swteo-
haz Epitessere 13. Ezeort d. 35 [ K v ; Szám. 
3 / X X X I V . 8 Zabo György sp kezével]. 7600; 
ö Kk . Tanaczúl rendeltek volt fl. 25. hogy segit-
segiil adgyanak az plébános Molna epetessere 
[ K v ; i.h. 9 / I I I . 34]. 1628: Nemely heljeken es 
pusztán allo Templomok (na) k epwletekre, kiknek 
eppitesekre az szegensegli nem erkezik, hagiok 
haro(m) szaz Magiarj forintot [Bonyha K K ; 
Eszt-Mk Cserei lev. Bánfi Maria végr.]. 1679: 
Az második Parochialis haz epitese continualod-
gyek [Dés; J k 39b]. 1722: t ü t a t t a Vass László 
Uram eö kglme azon Malom(na)k épétését [Balázs-
háza SzD; Wass. Andreas Kornye (60) j b vall.]. 
7 738: alázatosan Compromittál tuk magunkat , hogj 
a mi tehetségünk szerint, igenis, az eppitendő 
Hídnak éppítésére Concurrálni kívánunk, de hogj 
egészszen magunk meg-éppittessűk, az a mi tehet-
ségünktől lehetetlen lévén, arra magunka t semmi-
képpen nem igérhettyük [Dés; J k 495a]. 1767: 
G. Bethlen Susánna Asz(szo)nt . . . Inhibeal ta t -
tya, azon Ujj Malom(na)k épittésetöl, és fel ál i t tá-
átol [ K i t ; J r l j XX/21]. 1730: a ' k í rval lá* 
mia t t el-maradó fu t a t á s t a a ' Tzimboráknak, 
vagy . . . másnakis el adni meg engedtetik, hogy a’ 
kohó és Verő épittése annyi részbenis el ne marad-
jon, a ' Dézrna Vasis kárba ne mennyen [Torockó; 
TLev. 4b. - a É r t s d : a vas fú j t a t á s J jogát] . X I X , 
sz. eleje: A mostani lak hazok fol lyamatyába(n), 
még két más szobák épittésére . . . k í v á n t a t n a k : 
Tégla 52750 . . . 1177 fl. 55 xr. Mész 306 véka 
ota t lan 459 fl. Porond 160 szekér . . . 80 fi. 
Kőinives munká ja apromívessel 447 fl. 20 xr . . 
Állásfákra deszkákra 's egyébb requis i tumokra 
öszve 120 fl. [Mv; Told. 18]. 1806: Már nem is 
tudom mit remélhessek azon építtés dolgának 
ugye alá ve t t számvétele felőli [Kide K ; Kidéi 
lev.]. 1828: Az érdeklett Czéhnak büntetésekből 
Czéh bé állás taxából álló jövedelmei Templo-
mok épittése fel segillésére 's egyéb hasznos szük-
ségekre conserváltatnának [Dés; D L t 581]. 1830: 
a ' Görgényi Udvar hordato t t volt a’ Fűrész Malom 
hely kŎrűl Eszköz fákat , de a ' Remeteiek, az ŏk 
Határokra lévén az Eszköz fák le rakva, n e m enged-
ték meg az épittést [Born. G. X X I V . 1 „Ant . 
Jankó de Mikháza a" (48) vall. - a M T ] . 

2. fel/megépítés; construire; Auf bau, Errich-
tung. 1567: ez erdei orzagbely hyweink egien-
leo akarat ta l végezek hog' az nemesség az eleb-
bzly Rawas zerent Zaz Sebesnek epetesere az w 
Jozagakbol minden kapwtol hwzon eot eo t pynz t 
. . . aggiuakk. ., paranciiiolwnk nektek h o g ' . . . 
az feo nepek keozeoletek . . . az eotwen pénzt , az eg' 
hazbely Lo feyek kedig az hwzon eot eot pénz t Zaz 
Sebesnek epetesere minden haladeknelkwl zokot te r -
hek es bírságok alat my hyweonknek witezleo kornis 
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myhalnak kezebe zolgaltassatok [SzO I I , 212 
fej.J. 1844: az el éget t ké t Ka tona i Istállók épit-
tése a rán t Uj j csődület, s árr verés hirdetendő 
[UszLt X I . 85/1. 96J. 

3. (fel)állítás ; ridicare ; Aufstellung. 1570: Aztis 
l a t t a hogy az ker tnek Epitesen az harom att ia-
f iak egy Aranth Munkalo t tanak [Kv T J k 1II/2. 
44]. 1590: Valaztot tak oly zakadek erdeo kerese-
sere kibeol a’ zenas ker t meg Epwllieon, Kadar 
Mihalt, es Vegh János t , Az Dezma kert epitese 
feleol Biro vra(m) lellie megh Az Gialay vdwar-
birot [ K v ; T a n J k 1/1. 139]. 1682: Valakit az 
sarampok Epetesere való Fa inak Lev agasara es 
haza való vonta tasara el nem mennek . . toties 
quoties 50 50 penzzel bűntetődgyenek [Dés; J k 
18]. 1804: a fen Irt ker teknek epitesire ugy keszül-
lyenek az emberek, hogy Pünkösd N a p j a elŏt 
esendő Heten egyszeribe fel t e t e tŏdgyŏn és be is 
fedődgyek [Zágon H s z ; Szentk] . 

4. épí tkezés; cons t ru i re ; Bau. 1570: Alcz Bá-
láz . ezt vallya . hogy az haz cliinalashoz 
kezdet volna. Mond Nagy Jmrehnek, hogy vegez 
eleosser zomzedodal feleole liogy valami Ban-
thasara Ne legien, Ew vgy h y t t a volna az zomsedyat 
Balassy Lazlot oda hogy Lassa Az epites ha ellene 
Ninclien [ K v ; T J k I I I /2 . 61]. 1581: Ez keozbe 
vgian nem zwnenek meg az o t t való zallasrol es 
Epit tesreól vgy min t t izen h a t Ember zallotta 
es kezdet wala Epi ten i [Gyf ; Törzs. Szentpáli 
Kornis Mihály a fej-hez]. 1605: Andrasfalwj mol-
nos ferencz Zabad i t a t a maga t Simen miklos wram 
altal, az pa t ak mellet walo epitesben, k i t az maga 
Jozagan J n d i t o t t wolt az wizben . gagj János 
diak Tilalma ellen [UszT 20/315]. 1609: Kis 
falud allapothia felöl egiebet Nem t v d ; hanem 
hog' az mikor epe te t te ; eois pallerkodot az epe-
tesen [ K v ; J H b K X X / 6 ] . 1617: Mivel hogy Fel-
wi(n)czj Martonnak modgya vagyo(n) most az éppé-
tésben, éppétesse m e g h a [Gyf ; Berz. 17. — aTi. 
a házat] . 1641: edgy Birtala(n) Marto(n) neú 
Jobbagya t Iklodi hataro(n) talalua(n) az ara-
toba(n), t i l tam az altal H o r v á t h Drusiana azzont 
az megh mondot t h a z helyen való epit testeŏ l 
[Iklód*; J H b K VI I I /12 . - ^Alkalmasint Nagy-
— és nem a közeli Kisiklód ; mindke t tő SzD-ban]. 
1647: Vagion egy d a r a b Tilalmas Erdejek, Epi t -
tesre való de ereo szakkal is az szomszédság rea 
megyén, puszt i t t iak, vesztegetik [Teremiújfalu 
K K ; BK 48. 16]. 1653: 1629 esztendőben Beth-
len Gábor fejedelem foglalá magá t a Várad 
és egyéb helyen való épi t tésekben. őszfé l t a váradi 
épit tést látni kimégyen, s o t t megbetegedvén, 
o t t sokáig mula t [ETA I, 142 NSz.] 1804: bá tor-
kodom uj jabbanis esedezni Nsgodnak négy vagy 
ŏ t szekeretske Ves(s)zőért nem ingyen, hanem 
akár pénzért , akár pedig ha szükséges lészen az 
épittésre, fövényér t [Cserefva M T ; IB] . 1812: a 
Joszágbéli épit téseken, nevezetesen az épületekben 
és Ker tekben t e t t indus t r iákon kivűl egyéb szer-
zeményei a t isztelt Groff Urnák a Házassága a la t t 
t é t e t t éké? [IB vk]. 1819/1831: Hunyad i Ferentz-
né Almàsi Borbárának Tordai E t fa lv i Bálintné 
Sillo Borbára ellen kö l t Ti l tó Levele a’ Tordai 

piatzszeren lévő Jószágra teendő épit tés iránt 
[Aranyosrákos T A ; Borb. I I ] . 1834: h a épittés 
mia t t ki kerŭ lhetet lenül szükség rá nintsen fel 
sem kell venni [Vaja MT a hagyniásbodoni ekl. 
könyve]. 

5. ép í tmény; clădire, cons t ruc ţ ie ; Bau, Ge-
bäude. 1570: Az varos falahoz Ragasztwa Neh 
legien semmy payta , szeot megh egieb epitesis ez 
vtan, Az my volnais elv Tyzti tassek onna th [Kv ; 
T a n J k V/3. 26b]. 1588: Néhol penigh ket vagy 
harom eztendeigh Epiteseok megh Indul, vgy 
Annyera hogy teob Reze zerent Nem Állandó Amit 
cliinalnak* [ K v ; i.h. 1/1. 6 0 - 1 . - aA kv-i 
kőművesek]. 1590: Cybreffaluan Vduarhelzekbe(n) 
Eppi te t t em egj J o keò pinchet , Az pincliere felliel 
hazat, az eòreòksegen chwrt is czyníiltam . . 
megh kewanom Azerth Si Jű r i s az eppitesbòl 
mindenből felet [UszT]. 1597: ha mit pedigh 
epi te t t ra í ta ha az teòrúeni í tél j le tezeni az bechy-
et, ha pedigh bechyre ne(m) bochiat t ia , hordgia el 
rulla epitését [i.h. 12/9]. 1607: t e b i r tad ez Jdeygh 
az enreszemet is sem engem sem az attiamótt 
ki nem fizetted, sem te sem az a t t iad az peres 
Eòreòkseghbeól s Epitesbeóll [i.h. 11/113], 

6. telepítés; p l an ta re ; Anpflanzung. 1591: e-
zekys ez Thakacz András a t t y a k f y a y es az eo 
arűainak Thűtory , f rűsinanak, es Borbalanak 
Je lentűen m y Elo t twnk hogy . f rűs jnanak , es 
Borbalanak, kichin wol taka tys la tűan nem 
wolnanak Elegendeok az szeoleonek Epite-
sere, es miveltetessere Gondűiselessere [Déva; 
J H b Fasc. 53/f]. 1671: Az mi pedighlen az 
Szeöleŏk a l lapa t tya t illeti, h a valaki defectat 
foghna fe l ; minek eleőtte hozza foghna az epitte-
sehez. beòchywltesse megh az puszta hel lyet ; 
Azért hogy, ha mas azon helyhez praetendalna, 
azon beòchyw szerent excontentalhassa, az mire 
beòchylleőttek volt puszta a l l apa t tyaban [Dés; 
Borb. I ogy-i bizottság jel.]. 1782: micsoda Major-
ság földeket, Réteket , Erdőket , Szöllöket fogtanak 
fel, és epitet tenek ?a [Kük, ; J H b X I X / 2 2 . 5. — aA 
teljesebb szöv. előbb a 4. jel szk al.]. 1821: mind 
ezen épittések benn a’ f a luban a Curia körüU 
k ü n t a ' Mezőn a ' szántó fö ldekben, és a ' Szöllö 
hegyekben mind jo ál lapotban mentenek által az 
néhai Groff Teleki Károly eö Excel lent iá ja fiára 
Groff Teleki Pálra [Celna A F K s 79. 20], 

7. kb. létesí tés; în f i in ţa re ; Anlegung. 1586: 
Vegeztek egyenleo voxal hogy emberek valaztas-
sanak, kik h y t zerent Inquiral iak az Zena reteknek 
epiteset, valamely Re t penig ep i te te t eot eztendeo-
tóól fogwa ez napigh, Azt mind el vegiek es Varos 
zamara el t i lchak, Erdeo Neowesre eppen megh 
tarchak, eoriztessek zorgalmatoson [Kv T a n J k 
1/1. 29]. 

8. ta tarozás ; reparare ; Ausbesserung. 1569: Eleo-
szer Jgeryk eo kegmek az Zaz vraiin Magokat 
ezzel hogy az ke t Malomnak eztendeigh való 
hazna t nekyk Engedyk, Azon kywl va lamy az 
Molnoknak epiteseteol való keol tsegtwl megh ma-
rad [Kv i.h. V/3, lb] . 1570: Besztercliey Gérgh 
Byrt az hazakai es ew viselte gongyat Mynd 
epiteset addeglan miglen urběger Gergel kezebe 
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attha [ K v ; T J k I I I /2 . 72]. 1590: Borbély Georgy-
Uek Epiteseert az feredeo naaznal eczeris masczeris 
(!) fyzet tem [Kv ; Szám. 4 / X X I . 39 Kis I s tván 
SP kezével]. 1611: Kemen j Ferencz v r a m ada 
mi elótúnk Rado Miklós Vramnak . egy haza t t 
melihaz puz taba vala ha peniglen hol ta teör-
tennek s ua lak j megy akarna habor i t anny benne az 
felliül megy irt zemeliek ta r tozzanak le t enny az 
huzon eöt Magiar forentot es ha ua lami t epitenne-
nek r a j t a t a r tozanak az epetesnekis le tenny 
az arrat [Harangláb K K , SLt AU. 25J. 1626: 
uieljnek nagiub bizonsagara ŏ kmek kezek be 
adasavalis ez dolgot mind az ke t fel megh erossi-
tek mind az ke t fel penigli az meg nevezet örök-
ségeken ipitenek (így !) megh bóczoluin az ipitest 
minden toruin nelköl mind az ke t fel egi mas t 
tartozzanak megh eligitenj [Dés , R L t O. 5]. 
J672IXVI1Iě SZ.: azon epületek Jobb i t ă să t , es 
ěpitteset tar tozék letenni Benkes Ferencz vagy 
maradvŭji [Hr 1046]. 1683 k.: W a g y o n het R e t h 

•» l'el gyűjtesevel be hordasavai az Waros beliek 
tartoznak. Az Parochialis haznak eppitesevel, 
buzanak be takar i tasaval , Fedesevel hasonlatos 
k e ppen ta r toznak [Kraszna Sz ; S z V J k 39]. 1746: 
Az Eccla pénziból Templom Sza rvaza t t yá ra Sen-
delyeztetesire és egyéb epitesekre felesen erogálván, 
mostan ta la l ta t ik az Ecclá(na)k ki a d o t t penze 
f lor. 49. dr. 65 [Árapa tak H s z ; S V J k ] . 1752: 
adtunk a Fa rkas utzai Refor ina tum . . . K ő Temp-
ó m . . . ru ináinak és ablakainak epitesekre 
Ezer Magyar For in to t t [Kv ; K v L t VI I . 22b]. 

Szk: ~t tesz t a ta rozás t végez, t a ta roz . 1573: 
Vadalma Gergel azt vallia hogi vagion három 
Eztendeie hogy eo Ment vol t l akny Sellerwl az 
házba ky feleol Molnár Matenak pe r j vagion 
Es la t ta zent gérgy Napba Meg fe t t e vol t az haza t 
hassal De az h i tvan hogy az padlasanis altal la tot , 
eo fely eztendeig lakot o t t azv tan ely jeo t Annál 
teob epitest addeg Nem Teot Ma te [Kv T J k 
Hl/3. 274]. 1628: Éppel Janosne Aszszoniom 
tartozzék Eppitissel, gonduiselissel az Testamen-
tomnak Continentiaia szerent, az megh benne 
ualo lakasa leszen. Excepto , ha t w z mia t , auagi 
hertelen ualo romlás miiat , t udn ia illik, J s tennek 
ostora mia t esnek az romlás k i t az vr J s t e n ta -
uosztasson, hane(in) Eseo Ellen ua lo foldozast, es 
Egieb aprólék Eppe tes t tegyen eö k g m e az házon 
[Kv; R D L I. 137]. 

j av í t á s ; reparare ; Ausbesserung. 1584: É r t e t -
tek Biro v ram panazolkodasat minemeö Modnel-
kwl es lagia(n) fognanak az Monostor vcza j Epites-
heóza, De hogy vegheóz Mennyen, valaztot-
tak eo kgmek keozewleok ke t Eoregh v r a i m a t h 
kikheóz tekinthwe a’ keosseggel eozwe az Zaz 
vraimis az vegezes zere(n)t le ien legienek es a ' 
munkahoz fogyanak [ K v ; T a n J k V/3. 283b. -
'Ér tsd ú t javí táshoz] . 1600: Az Zeoleos ker t tnek 
Sowenienek epiteseteol Mint hogj . . . a ' m i t egj-
szer epi te t twnk, Jgen hamar e smet t el púz t i to t t ak , 
vyolagh kellet megh ch ina l t a tnom . f 2 d 90 
[Kv; Szám. 9 / X I I I . 3. Damakos M á t é isp. m. 
kezével]. 1676/1687: Az mi kevés Lővő szerszám 
a' várb(an) vagyo(n) arra légye(n) szorgalmatos 

gondgya a , hogi azok kőrűl ha mi éppétes k íván-
ta t ik aszt jó idejen megh eppetesse, vagi Kerekesek, 
vagi Lakatosok, vagi ia művesek k i v a n t a t n a k kőr-
nyűlő t te [Vh; VhU 665. »A porkolábnak] . 
1697: az pa lo tanak volt egy nagy magas kimin.ye 

ezen kiminy reá dűl t poszder jára t ö r t e a az 
ipitishez most hozzá nem foghatn i mivel r a j t u n k 
a sok dologh [Szilágycseh; BK. Kőmíves Ger-
gely Bethlen Gergelyhez. — aA palota pad lásá t ] . 
1789: ugy itüi, hogy azon malomnak meg igazí-
tása h a t Esz tendők a la t t a méltoságos Groff 
arendátor Úron mul t el, lévén mind a malom 
épittésére a Potsfalvi Ha tá ron alkalmatos Rad-
váutz nevezetű jo Erdő, mind pedig a Gát kötésére 
a Désfalvi, és Haranglábi Ha tá rokon elegedendö 
apro fás Erdők [Abosfva K K ; GyL]. 1845: Pa-
ra jdrò l a a’ Sóaknákhoz vivő u ton elromladozot t 
hidak építésire szükséges költségek valamelyik 
kőz pénztárbóli k iada ta tása ki eszközöltessen 
[UszLt X I . 85/6. 215. - a U]. 

S z k : ~t tétet. 1681/XVIII. sz. tnĚ f . H a 
szinten valami építést té te tne is Lugosi Ferencz 
vr(am), és maradéki is a’ ton, vagy ma lmon az 
olyanokertis a Somlyai familiákis hogy ne 
ta r tozzanak semmitis fordí tani (így!) [Boros-
benedek A F ; DobLev. 1/28*]. 

10. 1817 : Székelly Joseff Praefectus az Ha-
vasi Juhakbol be akarván mindeneket a ' F a l u b a 
űzni, Harsányékat is a ' kik leg tőbb épí téseket 
te t tek , és I r togat tak el űzte az Erdőkből [Gör-
génysztimre MT Born. G. X V I I I . 5 Árkosi 
Antal (60) ns vall.]. 

0 Szk : ~ / tesz épületet emel ; a const ru i o 
clădire; Bau(ten) errichten. 1782 Ádámoson, 
Dombon és Kincsiben a mind benn, mind k ű n 
a ' Ha tá ron minemű uj j i tásokat , épi t téseket , me-
l iorat iokat te t tenek mind eddig az ideig 
vgy micsoda Majorság földeket. Ré teke t , E r -
dőket, Szöllöket fogtanak fel, és ép i te t t enek ? 
[Kük. ; XIX/22 . 5 vk. a Mindhárom település 
KK-ben] . 1814 A sokszer emlegetet t Jószágban 

Ik tá r i Groff Bethlen Sámuel U r ő Nagy-
sága, minémű épittéseket, jóv i t tásokat , avagy 
Károka t , pusz t i t tásokat t e t t akár mi névvel 
nevezendőkben ? [ K ; B f R 117 vk] . 

Ha. 1566 epeyteset [Szászzsombor SzD ; K I ] . 
1624 az mi epetest r a y t a t eó t tek [Gyszm ; L L t 
Fasc. 156]. 1641 ippites [Dés; K G y ] . 1682 
Epetesere [Dés; J k ] . 1699: epi t tés [Aranyos-
rákos T A ; Borb.]. 1713, 1714: épitisire [Dés ; 
D L t 495, 500]. 1763 épittése [Szecsel Szb 
J H b ] . 1818 épit tese [Mv ; E M L t a mv- i l aka tos 
céh. lev.]. 1837 E v : Refor. Templom épi t tésére 
[Kv öCLev.] . 1839 épi t tés [Aranyosrákos 
T A ; Borb.] . 

építésbell de cons t ruc ţ ie ; Bau-. 1679/1681 
H u n y ad vára, es ahoz tar tózó Fiscalis Udva r -
liazak megh v á r j a k az épétés beli r e p a r a t i o k a t 
[Vh; VhU 668]. 

építésecske kisebb épí tkezés; lucrare de con-
strucţ ie mică ; kleinerer Bau. 1778 : Mosonban 4 

1 6 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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folyó Epítésetskéinek Nagy há t ramaradásával 
kelletvén ide fá radn i [Msz; Told. 3a. — aSzé-
kelymoson MT]. 

épitési de const rucţ ie ; Bau-. 7807 : A Malom 
epittési ideje ugy látszik, a tulso Tarsolly, és 
Jobbágy rész Malom fedele vi tor lá ján való szá-
mokbol, hogy az épül t 1783dik esztendőben 
[Apahida K ; R L t O. 2 Jos. Farkas ns (47) pro-
visor kezével]. 1846 : Épi t tés i Terve Nemes Déés 
Várossá mellett le follyo Nagy Szamos Vize' 
Városfelőlli ágán k i j av i t tando Fahidnak [Dés; 
DLt 858/1847 P a t a k y Josef megyei mérnök 
kezével]. 

építotlon beépí te t len ; f ă ră clădiri, v i r an ; un-
bebaut . 1590: T h u d o m eztis mer t en vol tam 
eggik Eskwt az keseoszeorj Eskwt tek keozeot 
hogy az kiknél t eobbet I tel teonk lennj hogy 
nem min t J l le t volna, t ehá t abbwl el veotteonk 
s annak a t twk az kinél kewessebet J te l teonk 
s epitetlen feolde vol t [UszT]. 1595 az púszta 
epitetlen hellyen mennek altal [ K v ; Szám. 6/ 
X V I I a . 132 i f j . Hel ta i Gáspár sp kezével]. 

Az első adalék ide vagy más jel alá tartozik? 

épített 1. zidit, cons t ru i t ; gebaut . 1571 Myert 
penig az haromzek az k e t olah orzag zelien vagion 
es gyakron teoreokek . . . mia t rablas esset, vad-
nak keozzeottek magok oltalmara epi te t t ereos 
casteliok es Cynteremek [SzO I I , 331 a székely-
ség panasza az ogy-hez]. 1583: Sombory Lazlo 
altal Ielentet te vo lna eo felsege Lengiel király, 
hogy papawal egietembe el vegezet es teokellet 
Intentioia volna, az eg nehany zamw If f iaknak 
be ik ta tasa es hozasa ez varosban epitet colle-
giutnba az Iesui tak keozibe tani tasnak okaert 
[ K v ; T a n J k V/3, 271b]. 1643: Az mostan epit-
t e t Fűrész malomnal [Szováta M T ; EHA] . 1653 : 
Mogjoron az Palankon Beleöl az keőbeől 
epi te t t Nemes Udűarhaz(na)k Emelcziős hidgia 
eleőt [Magyaró M T ; Eszt-Mk Cserei lev.]. 1697 : 
ha peniglen fogadása szerént nem Evincalná 

. tartozzék azon S u m m a pénzt, azon hellyen 
épi te t t és azok mellé acquiralt hellyek(ne)k s 
epületek (ne) k be t sŭ szerint való quan tumá t re-
fundalni [Fog. ; Borb . I I ] . 1756 : Az Uj jonnan 
épi te t t Pa lo tában Vadnak Ból thaj tásnak való 
Árkusok 5 [Nagyrápol t H ; J H b XXXV/35 . 
19]. 1783 : F a t t y ú Thodor is imi t t amot t le t t 
lakagatásai u t án az uraságtol nyer t ház helyre 
épi te t t házába bé-szálván . . . más Jobbágyok-
kal egyenlőleg Szolgált [M.fodorháza K ; Eszt-
Mk]. 1801 : egy szeglét részetskéjét a Falu kö-
zönséges Helljéből fog ta bé az Mis Béldi Rész-
hez . . . végibe ragasz to t t és épi te t t Malmotská-
jával [Nagynyulas K ; DLev. 5]. 1854: A Bogdán 
fele Udvar ház K ő fundamen tumra jo tölgyfa 
ta lpokra epitet t , és szalmával bé fedve [M.köb-
lös S z D ; Torma]. 

2. rakot t , á l l í t o t t ; construit , clădit, r id ica t ; 
gestell t /baut. 1681 : Konyha elöt való . . . kő 
boltos Tornácz végénei alol, vagyo(n) Talp fá ra 

épétet t , fa oszlopokon állo, fel he jazat ra most 
s indelyezett Tornaczis [Vh; VhU 518]. 1736 
négy agosotskára epi te t t perellyere fedett az 
ké t oldalára ragasztot t kis Szekér szin, vagy 
Árnyék, el férne a la t ta egy Szekér [Noszoly SzD; 
CU]. 1745: a ' Major-ház ágasakra épitett 
avatég sövény oldalú, sövény padlású és kémény 
hellyett sövény Cserénye vagyon [Marossztki-
rály A F ; Told. 18]. 1817 : A palotaban vagyok 
fa ragot t kő lábokra épi te t t zöld Kajhábol való 
ké t águ jo melegittŏ Kemencze [Ördöngösfüzes 
S z D ; örmMúz. 2]. 

3. dtv (vmire) a lapozot t ; bazat / în temeiat (Pe 

ceva) ; begründet . 1804 : a’ Méltoságos ur hibás 
gondolkozásának, és igen léhás okokra épitett 
tselekedeteinek gyökeres, és nyüvános felfede-
zése [Berz. 21]. 

4. te lep í te t t ; p l á n t á t ; angelegt/gepflanzt. 1699 • 
az Reten tserélt fö ldön ep i t e t t szőlő [Aranyos-
rákos T A ; Borb.]. 1727 : Tudgyaé a’ Taûu: 
Hogy azon Parlagot . . . Szuka I s tván Uram, 
hoszszú árokra fel hánya tván , maga éppétett 
szőlőt r a j t a ? . . . Tudgyaé a ' Tanú . . . : Hogj 
ezen emii tet t Parlagon éppé te t t szőlőt, M. Ket-
zeli Néhai Nemes Sallai J á n o s Uram, miképpe0 

és mi formáb(an) ve t te kezehez? [ K r ; Borb. 
I I vk] . 1753: azon szőlő földének hasonfele 
örökös, és ol jan min t ŏsrŏl m a r a t t . . . az beime 

épi t te t t szőlőt szabadoson t es ta lha t t a eo Nga 

[Harasztos T A ; K s 14. X L I I I b ] . 1793 bezzeg 
a ked épi te t t szőllője Buzdan a S i ra t tya kedet. 
gyaml ãlatlan, kapâ la t lan [Drassó A F ; Gyk-
gr. Lázár János lev. — ftBuzd AF] . 

Szk s maga ~e ő maga telepí tet te . 1700 prae-
denominált Csontos György Ur(am) Felesége' 
(ne)k . . . Kovács K a t a Asszony (na) k Jegyb(e) 
ado t t égy maga éppi tet te kis Szőlőt [Küküll<5' 
vár K K ; DobLev. 1/67]. 

5. épí tő ; care construieş te ; bauend. 1687' 
az mellyik Agh deficial a n n a k egész jussa 
az meg ir t malmot épi tet Agakra maradgy 0? 

<ha az> Malmos Agak belé nem a k a r j ^ 
az malomba bocsatani megh bőcsűltetvén ^ 
. . . Malombeli jussát az Malmos Agak . . . Jöjj! 
goknak reservalhassák [Sóvárad M T ; Sóvára^ 
Biró lev.]. 

építget 1. gyak ép í t ; a cons t ru i ; bauen. H>3l 
az az szegeny Halom K a t a epi tgete azt az Haz* 
az Urais néha t apaz to t t a . . . de inkab mi^j* 
az Aszony veszeödeŏt vele [Mv; MvLt 290. 58b j* 
1653*: azok a szakállosok a segestyében elégte* 
va la ; a vasában kerül t va la elő az t nem t\iào& 
hány, s azt is t ehá t megcsinálták, és valami hit' 
vány bás tyáka t is épí tget tek [ETA I, 7 6 - 7 

NSz. — a1602-beli eseményre von. f e l j e g y z i ' 
1666/1681 Dicseretes Ele imnek ( : kik ez H ü ' 
nyadi varossomat eleittűi fogvan pusztasagb0^ 
eppitgetvén szarnyok alat o l ta lmazták :) n y o & 
dokokot akarvan követni, . Timar Vlad neV* 
taxás jobbagyomat, enis esz tendŏ rŭ l e s z t e n d ő 
nyolez forint t axa adozasban es tiz napi 
la tban magá t felessegét, es u t a n n a következem* 
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maradekit megh tar tom | (Eleim) az V Hunyad 
Varossat pusztasagbul épétgették [Vh; VhU 
229, 316 Nic. Zolyomi ad. lev.]. 1678-1683 : Pá-
losi* portiomot . . . Gieketb Is(te)n kegielme-
ből mar birdogolvan hazojmotis epitgetem 
[Ks Kornis Gáspár keze írása. — aPálos NK. 
Gyeké K]. 1740 : en akarván valamiket épít-

getni jo szivei igjekeznem de epen nem lehet ha 
szot nem fogad [A.árpás F TK1 Moliai Mózes 

Teleki Ádámhoz]. 
2. kb. gyarapí tga t ; a to t spori ; (ver)mehren. 

1773: ő kigyelme azon Curiális ház Telkét és 
Szőllőket Tetzése Szerént Szabadoson épít-
gesse és Conserválgossa [Alvinc A F ; Incz. XI . 15]. 

3. ta tarozgat ; a to t r epa ra ; nach und 
nach ausbessern. 1600 Az Achynak k i az Swteo 
haszat epitgette atta(m) d. 75 [Kv Szám. 9/ 
XIII Damakos Máté isp. m. kezével]. 

4. j av í tga t ; a to t r epara ; (an einer Sache) 
herumbessern. 1589 Eo kgme Biro vram vgyan 
keobeol Építtessen hidakat egyzeris maszoris, 
hogy Ne kellessek az fabol chinalt h idakat min-
déin) holnaponke(n)t epitgetnj [ K v ; T a n J k 1/1. 
106]. 1595 : Az Tanaczhaznal ezeket epitgettem 
egyszeris maszoris, miért hogy az szükség keuanta* 
[Kv; Szám. 6/XVIIa. 253 if j . Hel tai Gáspár 
SP kezével. aKöv. a fels.]. 1636 (Az udvarház) 
nagyon nagy eŏregh festet t három temerdek 
oszlopokon allo keŏ teŏ t t Galambugos kapu ja 
syndelyes, mely kapunak dezkazat tva t mostan 
építgették [Siménfva U ; J H b Inv.'j. 

5. helyre áll í tgat; a reface încetul cu încetul ; 
nach und nach (wieder)herrichten. 1678—1683 
az Korodi kis portiocskat hozza tartózó 
szent Martoni es Bala vasari port iokkal bi-
r°m, s, ruvinajokbol (!) epitgetem [Ks. Kornis 
Gáspár kezével]. 

épltfletés 1. ta tarozgatás ; r epa ra ţ i i ; Ausbes-
serung. 1597 Hoz Leorinczne azzonyom 
Gallia . mikor walami epitgetes kelletet az 
házon akar my kicliinis, de Borbeli Peter Lukach 
vramat talal ta eleozeor megh feleolle, semmit 
eo kegme liirenelkwel nem eppitetet ra i ta [ K v ; 
' f Jk V/ l . 125]. 1752 : (Br. Vesselényi Ferenc 
es felesége Rhedei 'Su'sánna) a ' Kolo’svári Re-
formata Eklésiá(na)k Ezer M. For in toka t adta-
nak . a ' B. Farkas Utzai Templomá(na)k 
epitgetésére 's u j i tgatására ( [Kv ; K v R L t VII . 
22c]. 1764—1765 : e' felet Törvényes dolgokrais, 
és epitgetésreis költenem kellett [Kóród K K ; 
Ks 14. X L I I I a Kornis Ferenc végr.] . 

2. javí tga tás ; reparare; Ausbesserung. 1584 
hogy 

illie(n) dologbol per patwar Ne legyen ha-
l le(m) az Negy valaztot vraimmal kik ide fel 
az vtaknak epitgetesere valaztot tak, teob wdeos 
vraimis el Mennienek Es Ahova ezek az vraim 
Intézik hogy terewllyeón az zeker v t es Mennyen 
Az foliam, el vonwa(n) az Mostany teoltest, oda 
^erezzek [Kv ; T a n J k V/3. 285a]. 1590 Az 
^eoleok keozėot való v tak epitgetesere valaz-
tottak Zabo Lénardot es Balassy Gergelt [Kv ; 
'•h. I / l . 151]. 

épíljjetliet beépí tgethet ; a putea acoperi/zidi 
cu clădiri; einbauen können. 1800 Édes aszszony 
anyánk halálazásával meg osztozánk, előre ra-
t á jaban kisebb Testvérünk Weress Sámuelnek 
Curiaul, annyiban min t egy Nyilas ház hej je t 
valamint ez elŏt egy néhány Esztendőkkel által 
engedtünk vala ezennel u j jonnan ís meg erő-
sittyűk, hogy ha érkezhetik . . , ezen meg ne-
vezet Telket epitgethesse [Szászzsombor SzD; 
R L t O. 4]. 

ćpítfjettcfés ta taroztatgatás ; repara ţ i i ; Ausbes-
serung. 1625 : Az malom epitgettetesere es egyeb 
rea való keoltségre keolt 46/40 [Kv Szám. 
16/XXXII . 14]. 

ćpilliCt 1. a putea clădi/zidi/construi; bauen 
können. 1569 : Az Nemes hazba Ez Iowendó 
Zentli inihal Napigh engette Jztr igy Ianos lakny 
Chyerenj clara Azzonth laknj (így l). Ez okaertli 
hogy onneth Epithesse az mely hazath mosth 
mas helyben, oth Manikon Chynaltatny kezdetli 
[Mányik SzD; BfN VI. 225/13]. 1580 Az mw 
(!) az Iesuitak epwletyt nezy . . . , Eo Nagauak 
nam io helie vagion Monostoron is a hun a ffele 
Scholat Epy the t [ K v ; T a n J k V/3. 217a]. 1612 
Biro W. Adassa meg azoknak az lakosoknak az 
böczü szerent, hazoknak az Ara t kyknek lakó 
hellyeket Az kő fal oldabol (!) el bon to t tak hogy 
epithessenek mas lakó szobát magok földen [Kv 
PLPr 1612 - 1615. 1/3]. 1662: az ã kis hely 
kicsiny es elegtele(n) volta mia t t semmiképpe(n) 
malmot nem epithetek [ J H b 1/4]. 1732 Ha 
Sellér szál a Faluban, a Falu kozőt háza t epitliet 
magának [Budorló K ; Told. 11/70]. 1747 : azon 
a két kisded fundusotskán a ' Nemes var(me) gye 
Postalis Commoditasokot epitliessen, és birhassa 
is pacifice, eô tamen modo, hogy lapsu temporis 
in casu midőn másuvá kőltőződnék a ' Posta, 
Mlgs Proprietarius ur eő Ex ja, vagy Mlgs Haeres-
sei . rehabealhassa [Déva; K S 73. I I I . 18 1/2]. 
1821: a Tiszt : Pap oda lakó Háza t . építhessen 
és aztot békességesen birhassa [A.szőcs SzD ; Bet . 
5]. - L. még ETA I, 75. 

2. épí tkezhet ; a putea construi; bauen können. 
1672 : az mely fundus t adot Iosa György vr(am) 
Hegyesi Istvá(n) vr(amna)k Iosa György 
vramek lakhassanak r a j t a Hegyesi I s tván v ram 
permissiojábul, mig az Hegyesi I s tván vr(am) 
által ő kglmenek adot t pusztán epi thetnek [Al-
vinc A F ; Incz. IV. 11a]. 

3. emelhet, á l l í that ; a putea r idica; errichten/ 
anlegen können. 1759 Tisztarto Vram holmi 
kertnek való fákot és veszszŏket h o r d a t t a t o t t 
Bágyonbol®, mellyböl egyebet nem ts iná l tá to t t , 
hanem tsak a* Marháknak egy kis alkalmatos-
ságot, a ' többit el égette, a ' melyből ker te t , és 
egyebet is épithetet volna [Marosludas TA ; TK1. 
Gurutza Ignát (30) jb vall. - aTA]. 

4. te lepí thet ; a putea p l an t a ; pflanzen können. 
1694 Remetei8 Majorság Szőlő. Az igen el pusz-
tul t ; va(gyo)n ugjan keőzte, valami keves sen-
kelni való szőlő, de kűlőmben ha ki nem vágják, 
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Szőlőt belőlle nem eppithetni [Kővár ; J H b Inv. — 
•A Kővárremetén (Szt) levő). 

5. kb. művelés alá fogha t ; a putea lua pentru 
cultivare, a putea f i luat ín cult ivare; in Anbau 
nehmen können. 1692: Szántó földek, es Széna 
Füvek . . . Tohaton* bizonyos hely nincsen, ha-
nem ki hun akar csak epi thet az mezŏbenn-is 
[Mezőbodon T A ; B K Inv. 37. - »Mezőtóháton 
(TA)]. 

épithctés az építés lehetősége/lehető vol ta ; po-
sibilitatea de a construi ; Baumöglichkeit. 1788 
Abrudbányán az Unitáriusok ŏ Kgylmek Temp-
loma az el mul t esztendőkb(en) el vétetvén, 
obtinealtak Decre tumot ; és a’ Mlgos Királyi 
Guberniumtól is Co(mmi)ssiot magok számokra 
való Templom vagy is Oratórium épithetesre [Kv ; 
R E k L t Acta cons. 61]. 1836 : azonn ki mu ta to t t 
helyet volta képpen meg visgálván . . tsak ugyan 
fel adhatonak lenni í té l tük és egy kis hurubátska 
epithetésére el térhetőnek [Dés; DLt 556]. 1872 : 
a templom oldala patics lévén, rozzant . . . 
Ajánl tát ik a templom kiújí thatására, illető-
leg más anyagbóli építhetésre valami u t a t kigon-
dolni [Bősháza S z ; E T F 107. 26]. 

építkezés építés; construcţ ie ; Bau. 1867 ezen 
építkezéseknél fúvarbér számítva nincs, sem útó-
lagosan felnem vevődik [Búzásbocsárd A F ; D E 
1]. 1871 ha mészbe az építkezés alkalmával 
hiányt szenvednŏnk, jó szántából Ígérte Nagy 
Sándor aa, hogy mészszel ellát [Burjánosóbuda4 ; 
RAk 114, - K é s ő b b : Bodonkút K]. 1879 : Ki-
adás . . . Templom körüli építkezésekre és ha-
rangláb-építés f r t 498 kr. 32 [Sajóudvarhely SzD ; 
E T F 107. 31]. 

építmény I . épüle t ; clădire, construcţie; Ge-
bäute , Bau. 1581 Biro vra(m) Az kiket 
Akar tyzet ĕ huzat e, å menyet Akar Az keomy-
wesseket Mind be hywassa es Azokkal eggywt 
lassak es Intézzék el mind hozzat zelyt Az epit-
mennek, Ahoz kepest eo kegmek Az Summa felól 
is es költség felól I t i le te t tehetnek [Kv ; T a n J k 
V/3 235a]. 1589jXVII. sz. eleje ez tarsasagh, 
ke t fşle kőmiues mesterekbeol all ennek u t a n n a : 
Faragókból, az a z : kik az keouet minden fele 
epitmennek nemere ki tudgiak, tanul tak szepen 
faragni, es faltis (!) ez mellet eczer, s mind tud-
nak rakni es boltozni | Az Cehbeli Mesterek keő-
zwllis ha ki effele kantarokkal , neőssel vagy neőt-
lennel, valahol eőszsze tarsalkoduan, miuelne, egien-
lŏ haszonvétel szerent, epi tment czinalna, Tehát 
minden ok uetetlen az Ceh Mesterek tíz forintot 
vehessenek raita [ K v ; KőmCArt. 3, 23]. 1812 
A’ Jószág jövedelme elkelvén az udvarnál Tisz-
tekre, Cselédekre, építményekre, Smettzenszdor-
ferekre, kőltsőnőzniis kellett a Groff Ur eŏ nsganak 
[Héderfája K K ; IB Taká t s Joseff, gr. I. Bethlen 
Sámuel tisztjének (45) vall]. 

2. építkezés; (lucrare de) construcţie; Bauar-
beit. 1797 Ezenn Szent Egyedi Portioban . . . 
sem Szerzeménnyének vagy InvestUurájának, 

sem valami ollyas Építményének vagy valami 
különös Javí tásának a’ Méltoságos Aszszony öz-
vegységének ideje a la t t ki tetszhető nyoma nem 
találtatik [Szentegyed SzD; Wass. Conscr. 151]-
1837 : A Czél arányos hasznos, Szükséges kűlsŐ 
vagy belső gazdasági önkényes, és szabados épít-
ményekben, és elkerülhetetlen jovittásokban, a 
zállagban vevő Urat gátolni, és korlátozni nem 
akarván, ez oly formán engedtetik meg : hogy 
azoknak értéke a ki vál tó által fordittassék 
meg [Dés; Bet. 5]. 

3. kb. épületkellék; accesorii de clădire; Bati-
zubehör. 1582 : Az Malomra es Gatra walo czeó-
wekekre, Epithmeniekre, Jegzesekre keol-
teót eg* Summaba ez egez eztendeobe f. 94/69 
[ K v ; Szám. 3/VI. 13 Diósy Gergely not. kezével]. 
1592 : myert hogy Vrunk eo Nga parancholattia-
bol, három faltis vagat tak ky az eo Nga zallasa 
mellet való hazakra erre penigh Keo Aytok, Za-
warok es egieb epittmeniek kellettenek Byro vram 
ennek gongia visseleset bizta volt Seres Jstwanra 
[Kv ; i.h. 5 /XI . 11]. 

építő I, mn építést végző; constructor ; bauend. 
1629 Az temeteő kert epitő keő mieseknek attunk 
edgiknek d. 29 [Aldoboly H s z ; HSzjP] . 

II. fn 1. építést végző személy; constructorI 
Bauarbeiter. 1588 : Reghenten elegedendeo esTudos 
keomiwes Mestereknek profi tál ták maghokat lenny* 
vgy Annyera hogy minden fele keomwre Epittesre 
elegedendeoknek haznosul Epi teoknek vallottak 
magokat [ K v ; T a n J k 1/1. 60 — 1]. 1806 azt 
mondotta hogy az építtők számára égy szem 
Gabonát nem ád [Kide K ; E M L t Kidéi lev.]-

2. épí t te tő; persoana căreia i se construieşte; 
derjenige, der bauen läßt, Bauherr. 1825 k. 
minthogy ut tza sorba a város díszére épittek 
. . . az épittőnek jussa van Materiáléjit a KÖz 

helljen tar tani ezek el hányása ellen protestálok 
[Torda; TLt Közig. ir. 252 mell.]. 

3. ~jében levő építés alatt/épülőfélben levő; 
în construcţie; ím Bau begriffen. 1776 : valami 
fenyő fa Gerendákot hordot tanak a G Lázá* 
Antalne Aszszonyom eő nsãga mostan épittŏjibefl 
lévő Udvar házához [Mihálcfva A F ; MvRK]. 

építőbiztos építkezési megbízot t ; delegat/man-
datar la construcţie; Baukommissar. 1826 : i g ^ 

Előszer is az : hogy a’ Fel küldet Költség 
Specificatiojaba epitö Biztosunk . bele vegyi' 
te t te azon 87 R f t 49 xr t is . mely még 1821beö 
a’ Székház alat t levő kis arulo Boltotskák taxá-
jából gyűlve volt [UszLt X I I . 88]. 

építődik épül ; a se cons t ru i ; gebaut werdeö-
1807 k. : Valhatom hogy egy kis u j Borona Há55 

Székelly Ersok(na)k Szamara epitődet volt 
a néhai Csipkés Sámuel Jószágára [Sinfva TAi 
Borb. I I Pető Ferentz (67) szabad székely vall-]; 
1832 a Temető aj jában azon Házok ép í tődé 
kezdettek . . . amint a Curator mondja 40 eszten-
dősnek lenni vallották a Jul iska Pista házát — 
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-a többiek osztán azon innen épí tődtenek [Szász-
uyfres S z D ; E H A ] . 

építöhely loc pent ru const rucţ ie ; Baustelle. 
1738: (A) gyekei Udvarháza t . . . t ugyak asztis 
micsoda ruinábul ve t t em fel, mely nehéz èpitö 
helyen van, azértis menyi kölcséggel epi tet tem, 
sok kész pénzemmel [Ks 14. X L a Kornis Is t-
ván végr. fog.]. 

építőmester mais t ru cons t ruc to r ; Baumeister . 
1721 a dési torony utolsó felépítésének alkalma-
tosságával azon toronynak építő mestere vol t 
egy Király Péter nevű ember, aki is megfogadván 
akkor . . . Thó th I s tván maga mellé faragó-le-
génynek fogadta volt idővel osztán fogadot t 
öccsének [Dés; E T F 107. 28]. 1725: A Colos-
vari Tiszteletes Tanácst tol és Várostol valaszta tot 
Epittŏ Mesterek Rat io ja [ K v ; Szám. 54/111. 1]. 

építtet 1. a pune/dispune să se const ruiască; 
bauen lassen. 1589 : Eo kgme Biro vra(m) vgyan 
keobeol Épít tessen h idakat egyzeris maszoris [ K v ; 
TanJk 1/1. 106]. 1590 Megh e r t e t t ek varasul 
eo kegmeok Biro vram panazzabol mynemeó puz-
tasagba legien az wendegh fogado haz . . . wegez-
tek azért hogy Istállót iot rakassanak epittes-
senek keobeol es egieb zwkseges helieket megh 
építtessenek [ K v ; i. h. 133]. 1615: az At tyaua l 
Antal Hadnaggyal es az Anniaual edgu t letekkort 
epittette uol t [Szentimre Cs; LLt ] . 1657 egy 
Mező Gyeŏrgy nevű nőtelen i f jú legeny kŏ-
teleze magat ŏrŏkŏs jobbagyul . . . illyen condi-
tiokval . . . Mig meg nem hazasodik üres legyen 
minden szolgalattul Hazassagra advan magat , 
Yas Janôs Uram hazat eppetessen szamara [Cege 
SzD; Wass]. 1666 : valamit . . . ő kglme eze(n) 
puszta fundusso(n) épét tet , . . . ő kg lmét birasában 
senki meg ne háborgássá és háborga t tassa [Ne; 
^ c z . i n . 5b]. 1679 H a mi t ezentúl épetetne, 
ahoz értő emberekeel (!) megh bőtsűl te tvén, azt 
is az Capitalis Summaval neki le t enn i tar tozzam 
[Vh; VhU 30 Thökölyi Imre ad. lev.]. XVII. 
sz- v. Az Panyi thi h idnak felét az vámér t az 
Primarius Pastor(na)k kell eppi tetni [Züali ; SzVJk 
29]. 1720 h ivata minket . . . a vég re : hogy eo 
Nga, az melly kő és fa epületeket , ker teke t épit-
tetet azon Simenfalvi Curiá(n), funduson , Csűr ős 
es veteményes kerteken, m ŭ azoka t aestimál-
nok [Sünénfva U ; J H b XVII I /4 ] . 1749 az miolta 
azon Korod sz : Mártoni Malmot meg épí t te t ték, 
az Viz fel to julván ugy hogy Korod k ŏ z ŏ t t is az 
Viz Lankasobban foj mint az e lő t t még oda nem 
építtették azon Malmot [Zágor K K ; Ks 15. 
LXXVII . 4]. 1772 : egyéb épüle teket az elébbe-
nieknek el Sorvadozottsága miá a’ . . . Gróff 
Úrfi maga u j jonnan épí t te te t t [Kisfenes/O.léta TA ; 
J H b K II/17]. 1796 : a Nságod Adámosi Udvari 
Tisztye azon Maiamnak G á t j a eleiben 
egy állo hidat szándékozik ep i t t e tn i [Ádámos 

J H b XIX/56] . 
állíttat, t é t e t ; a pune/dispune să se ridice/ 

pună ; stellen/anlegen lassen. 1 6 1 7 : féleő volna. 

hogy az mostanj wdeőnek allapotyahoz képest 
va lak j azt az púz ta háza t meg kérwén, twlleõk 

. . el idegenyetene az min t hogy mar elis kezdet-
tek volna kérni, mer t th András Ghereb az v d v a r j 
vice Capitan seőventis éppete te th keőrwle [Gyf ; 
Berz. 17]. 1714: az Va jda S z : Ivani* ha t a ron 

az Marusan altal az melly Pallót akar Kgld 
epitteni, vagj ha epit tetet is bontassa s hányássá 
el [SLt MN. 40. — aMT]. 1770 : eő kigyelme azon 
Czűvekeket vagy is jászoly gátot , melyet az maga 
ker tyének meg erősítésére epi t te tni Szándékozik 
oly fo rmán és móddal epitse hogy in f u t u r o . . . 
azzal valami károkat ne okozzon [Dés; K s 38. 
VII . 6]. 

3. cs iná l ta t ; a pune/dispune să se f a c ă ; machen 
lassen. 7590/1593; Az Regi foliasatis Az viznek 
o t vall ja hogy volt ahol mostan az Nagy fwz 
faak vadnak, melliet Christoff ura(m) ippi te te t 
es onnét ga to l ta t ta Ide az mostani foliasara az 
vizet [Bálványosváralja S z D ; Ks] . 

4. t e lep í t te t ; a pune/dispune să se p lan teze ; 
pflanzen lassen. 1645 Az melly Szeoleot pedig-
len Szengyel Ferencz Vram, ugyan az Szengyeli 
ha ta ron eppi t te te t t Erdeobül az oszollyon harom 
fele [Erdőszengyei M T ; Told, la . I I ] . 1681: 
Nagi szöllő . . . Az min t az Inventar iumbol megh 
la tha tn i pusztassagat, valoba(n) szükséges volna 
epi t te tni [Vh; VhU 43]. 1692: az ke r t meget 
való szölöt Eő Ep i t t e t t e [Keresed T A ; Borb.] . 
1736 (A) Szőlót Acs György Epi t t e t t e , Erdőből 
maga háza u t á n [Szentegyed S z D ; Wass]. 1782 : 
(A szőllőket) Malombeli őrlésért magokat el kö-
telezett némelj Faluk ki 70 ki 80 kalákás dolgoso-
ka t igirvén. az illyenekkel dolgoztat ták s épí t te t -
ték [Ádámos K K ; J H b XIX/22 . 34]. 

5. t a t a r o z t a t ; a pune/dispune să se r epa re ; 
ausbessern lassen. 1597 : mikor walami epitgetes 
kelletet az házon akarmy kichinis, de Borbeli 
Peter Lukach v rama t ta la l ta eleozeor meg feleolle, 
semmit eo kgme hirenelkewl nem eppi te te t r a i t a 
[ K v ; T J k V/ l . 125]. 1617 : Mivel hogy Felwi(n)-
czj Martonnak modgya vagyo(n) mos t az éppé-
tésben, éppétesse megh, es valamit r a y t a éppétene, 
azt fel regestalwan mind egy pénzigh meg téré-
czyék fizessék neki wdeőwel az Zikzaj Bor<baia> 
mostani ke t arway [Gyf ; Berz. 17]. XVII. sz. 
v. Az Panyi thi hidnak felét az vámér t az Pr ima-
rius Pastor(na)k kell eppitetni [Zilah; S z V J k 27]. 
1727 : e héten akarnék valamit épí t te tn i , és ki-
vál tképpen a házamat bé sendelyeztetni [ Impér-
fva Cs; Ap. 2 Balási József Apor Péternéhez] . 
1767 jól t u d h a t t y á k az Urak minémő R o n g y á b a n 
vet tem az házamat a Nèmes Váras tói. kételenét-
t e t t em épét te tni hogy benne lakhassam, de én 
reám azért Soha Leg kisseb t ekén te t s em volt 
[Kv; Ks 11. XLVI . 45]. 

6. kb. gyarap í t ; a spori ; vermehren. 1794: 
az érdòk az Colonusok(na)k ki lévén osztogatva, 
el voltak élve ugy hogy még veszszőt sem min-
denŭ t lehetet t kapni , mellyeket Groff U r a m eő 
Nsga az emberektől el vévén maga ép í t t e t te , 
nyeset te t te és nevel tet te maga indus t r iá ja által 
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mostani fo rmájokra [Mezőmadaras MT BKGazd . 
Jac . Koszt in (33) col. vall]. 

építtetés 1. cons t ru i re ; Bau. 1605 Megh er-
t e t t ek . . . az Tho rda vchay haznal való swtheo 
haz eppitetesenek karos vo l ta t helyen h a t t a k 
az eot fertali bely Capi tan vra im oculalasa zerenth 
való deliberatiot hogy eoregh swtheo haza t ne 
extruealhasson (!) o t t [Kv; T a n J k J/1. 508]. 
1625 Kezduén . . . az folyoso epitetésehez, es 
egyeb fabol való czinal tatashoz, ve te t e t t elseoben 
fűrész deszkát No : 68 [Kv ; Szám. 24 /XXXVII . ] . 
1700 : A Deesi Tiszt . Refor . Ecclesia körül 
k ivan ta to epi t te teshez Valamikor gjalog szeress 
Emberek k ivan ta tnak , Valakiket rendelnek, és 

nem mennének a Tizedesek egy, egy forintig 
meg zállogolni f acu l t á l t a tnak [Dés; J k 400b]. 
1746 az emii te t t Viz ká roka t . . Sokszor 
tészen, ug j Ítélem hog j a ' . . . malomnak épít tetése 
u t án ezeket a’ viztŏ l Causálni bővebb mértékkel 
L á t t a m [Ádámos K K ; J H b X I X / 8 ] . 1769 erős-
sen elebbedvén az hely a , az u tazó emberek sokat 
nyomorgot tanak o t t an , s panasz menvén a’ Nms 
Vármegjére, pa ran t so l tanak Hidnak építtetése i ránt 
[Apahida K , J H b K XLII /24 . - aAz átal járó] . 
1812 a Jószágba és Joszag kőrűl való épit teté-
sekre, a kertbéli ékességek megszerzésére kén-
te leni t te te t t a Groff Ur eö nsga niasoktol pénzt 
kőltsőnőzni [Héder fá ja K K ; IB . Gothárd Sigmond 
(25) grófi szt vall.]. 

2. t a t a r o z t a t á s ; l uc ră r i de r enovare ; Ausbesse 
rung. 1697 : Assecuralvan és Evincalván annak fe-
le t te . . . emii te t t Cap i t any ur(ama)t ö kglme Fe-
lesegit és ké t Agon lévő leéndŏ posteri tasi t azon 
fundŭ snak és épŭ le tek(ne)k szabados békességes 
birasában, epi t te t tésében, Usualásában és Usual ta-
tásában [Fog. ; Borb. I I ] . 

építtetett 1. müv é p í t e t t ; construit , c lăd i t ; gebaut . 
1636: ezen uy pincze fe le t t vagyon berenafabol uy 
kereztyen fo rmara e p i t t e t e t t gabona t a r t ó haz 
ablak nelkŏ l ualo syndelies [Siménfva U ; J H b 
Inv.] . 1643: eo a l ta la ippi te te t haz [Dés ; H r 8/7]. 
1647: Vagjo(n) az U d v a r ker t i keozőt harom Er -
kelj , ú j o n n a n epp i t t e t e t , mind dereka, fedele. 
A j t a j a jo [Marosillye H ; V L t 55/5415]. 1679; Első 
rend Házak . . . Ta lp f á k r a eppe t t e t e t t egi h a j a z a t 
a l a t t lévén, sindelyezese jó [Uzdisztpéter K ; TL. 
Ba jomi J ános lelt. 8] . 1720: Gabonás ház, vas tag 
fürész Deszkából, s a sokban épi t te te t J o sendelyezés 
a la t [HSzj fűrész-deszka al.]. | 7729; Vagyon ezen 
N(o)b(ilita)ris Curiahoz ta r tózandó . . . egy szép 
hegy te te j in pasintos hellye(n) ep i t t e te t t kő templo-
mocska [Buza S z D ; J H b V/2]. 17738: Mltsgs Hal-
ler Gjőrgj Ura t ŏ N g á t , úgy Tktes Palotkai Lász-
ló és Vasas Jósef fné Asz(sz)onyomat, ö Nságokat 's 
ö kglmeket Szolgabíró által Admoneáltassa 
H a d n a g j Atyánkf ia ö kglme, Városunk H a t á r á r a 
ép í t t e te t t Malmok Gá t tya inak , Ha tá runkró l le-
j endŏ amoveálasokra [Dés ; J k 503a]. 7799; égy 
u j j on t ában ép í t t e t e t t Cseléd Ház, [F.zsuk K ; SL t 
Vegyes perir.] 7876; egy székelyesen ép í t t e te t t 
Csŭrŏ tske [Szentháromság M T ; U n V J k 119]. 

2. l é tes í te t t ; făcut , î n f i i n ţ a t ; angelegt. 1640: 
Az Pulioni embernek Philep Janosnak es Andras-
nak meg engette az Ecclia az o t való Parochialison 
eppi te te t t ke r te t birni niigh az mostani Sőveni 
t a r t hogi vetemeniezszenek (!) benne, de ne uji-
czak [SzJk 47]. 

Ha . 7566; eppeyte te t [Szászzsombor S z D ; KJ]-

építtetik 1. épü l ; a se c lădi /construi; gebaut 
werden. 1560: Myel hog’ Az ewtues Cehneky(s) 
mynden hadi zerzamokkal E g y to rnyo t kell tar-
t amok Melly az owarba ez waros kew fa lan az del 
felöl walo zegeleten vagyon Epi te tvén Annak 
okaer t Mikorontan az zwkség' m u t a t t y a haboru-
sagnak ideien Az mesterek, a n n a k meg otalmaza-
sara tar tozzanak wig'azni [ K v ; öCArt . ] . 1594: 
Amy Nezy Az ka t l an t a ' Zentpal i hazanal , Arról 
zentpaly t Biro v ram megh Inchie hogy onnat el 
bontassa Mas batorsagosb helyre Epichie, Seot Az 
Estallois holot mind azon fenyw dezkabol eppítetet 
. . . , Erreolis meg fenychek va lóba Zent palit, 
liogy Io Gondwiseleo embert tarcliion a' haznal 
hogy vigiazzon [ K v ; T a n J k 1/1. 231]. 1626: 
Vagion eggi Eotsem ki Hideluen l ak ik ; Ennek az 
haznak az lielie annak az At t i ae volt , es igi az 
feold az kin ez az haz epp i t t e t e t t , eo reaia nez 
[ K v ; R D L I. 129]. 1643: Eőss haz Fodor And-
rastul ipp i t te te t [Dés; H r 8/7]. 1681: Vajda 
H u n y ad vá ra Ez te rmcszet szerint való Keò 
sziklán ighen szép formára eppe t t e t e t t [Vh; VhU 
5 0 2 - 3 ] . 1699: vagyon Tisz tar to lova Istállócskája 
mellyis fűz vesszőből t ámasz nelkűl Sással meg 
fedetve épe t t e t e t t [O.csesztve A F ; L L t Gyulafi 
László inv.]. 1715: Tudódé hogy Szász nyir<^ 
felőli le járó pa takon az hova mos t Malom éppćt-
t e t e t t ke t kőre hogy az fellyeb való időkben is oda 
Malmot kezdet tek volna éppé tén j ? [Ks 25. IV. 
3M]. 1740: a ' m in t a ' más Mgos Poss(e)ssor Vrak 
ker t je i extendálodnak, ug j ennek ke r t j é t is ter-
jeszthetni, h a épí t tet ik Curia ezen funduson [Gyć-
ressztkirály T A ; K s 89 Inv . 12]. 1746: (A malom) 
régi ó malom nem is emlekezem reá hogy a ' mikor-
ban azon helyre a ' mellyen m a is áll epittetett 
[Ádámos K K ; J H b X I X / 7 ] . 1782/1799: A ' Mal-
mok a’ Torotzkai H a t á r b a n t e r m e t t fákból epit-
te t tenek, 's azokbolis Conserval ta tnak tőbnyire 
[Torockó; TLev. 5/16 Transm. 336]. 1808: a' 
Sza jka P a t a k á r a k ő hid épí t tessék [Dés; EHA]-
1813: e lmentünk az úgyneveze t t Nagy Zágofl 
vízen levő Fűrészekhez, mely ép í t t e t e t t az 

azelőtt 
el enyészet 1812-dik Esz tendőben [HSzj fŭrési 
al.]. 1829: a ' mely helyről a füsz fák ki vagdal-
t a t t a k a ' valoságos viz hagyás , és a’ kŭkŭllÖ 
vize o t t folyt, hanem hogy ezen mostani Malom 
ide ép í t te te t t s Csapó gát ta l a ' víz t ovább v e t t e t e t t 

's a ' hely földel fel neve l te te t t Kon tz György 
Ur velem meg fŭ sz f áz t a t t a [Csókfva MT ; T S b 24]; 
1857: a’ Szász Sebesre járó u t mellet t épittetö1 

kezdet t Fogado ház [Alvinc A F ; E H A ] . 
2. ácsol ta t ik ; a fi cioplit d in b a r d ă ; gezim-

mer t werden. 1691: Ezen alsó Contignatio felett 
levő K ő ház Fel jaro garadicza fabol csak 
parasztoso(n) eppét te te t t , egyik lépcső f á j a e J 
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veszet | padlásra való Ajtó hely . . . három lepes 
garadicza fabul eppet te tet t [Vh; VhU 503, 533]. 

3. 1586: Vegeztek . . . hogy emberek valaztas-
sanak, kik hy t zerent Inquirialiak az Zena retek-
nek epiteset, valamely Ret penig epitetet eot ezten-
ûeotóól fogwa ez napigh. Azt mind el vegiek [Kv ; 
TanJk 1/1. 29]. 

építtető építést végeztető; cel pent ru care se 
execută construcţia; der/die den Bau ausführen 
lassende. 1621: Hwseghteket azért intiwk seőtt 
hadgiuk es poronchiolliuk, az megh neuezet hiuwn-
kőt Kornis Ferenczet introducaluanis à uarban, 
á mit eddig epitet azt mingiarast, es ez u tan ualo 
ćpiteseket annuatiin mindenkor concienciose megh 
beochwluen, arról ualo authenticu(m) pechjetek 
es keze irása alat ualo docume(n)tumat adgia 
mind mi nekwnk mind az épiteteő parsnak [Törzs. 
Bethlen Gábor ut.]. 1731: (Az) epulet epittetésére 
Pallerok(na)k rendeltettenek . . . A tyánk fiai eŏ 
kgek hogj egj mást fel valthassák . . . Az Epi t te tŏ 
kaplar(na)k szállásul rendeltetet t az Somodi 
István Atyankfia eŏkglme háza [Dés; J k 422a]. 
1819: az Epi t te tő Czéh Mester . . . kötelessége a 
Mészárszékre, és vágó hidakra ügyelni, és az azok 
körül meg kivántato szükséges reparat iokat a 
maga idejeben meg tétetni [ K v ; MészCLev.]. 

ćpíttetődhetik épülhet ; a se pu tea construi/ 
elădi; gebaut werden können. 1845: ezen ns székbe 
tanyázó lovas katonaság számára fel állítandó 
kaszárnya tárgyában kőzgyűlésüeg kirendelve volt. 
Bizottság három helyeket talál t légyen Udvar-
hely városa kerületében alkalmasokat arra, hova 
kaszárnya épitetŏdhessék [UszLt XI . 85/6. 223]. 

ćpíttctődik 1. épí t te t ik; a fi cons t ru i t ; gebaut 
ferdén. 1844: A lisztelő malom . . . az Árendás ál-
tal nem épít tetödött egésszen uj jbol ú j ra , hanem 
csak renovaltat tatot t a’ mit a ' szél most a ' mul t 
nyáron le rontot t [Abafája M T ; T S b 22]. 

2. létesítődik, létesül; a se face/realiza; entste-
hen, zustande kommen. 1739: azon halas tó a melj 
helljen epitetodőtt ki reszire valónak tudod lenni ? 
[K; J H b K XLVII/24 vk]. 

épittcttetik építődik, épül ; a se const rui ; gebaut 
ferdén. 1771: mitől fogva . . . (a) Királyfalvi Ma-
lom épittettetett , az időtől fogva Nem az árvizek 
miá, hanem az viznek fel dugulása, és állondosága 
miá . . . ugy fel tölt parondol (!) . . , hogy csak 
eüg és kéntelenségből foly [Dombó K K ; J H b 
XX/26. 4]. 

épkézláb t ea fă r ; gesiuid, heü. 1739: szombaton 
reggel fájdalamra, de örvendetes nap ra virraszta 
fel az én kegyelmes istenem, mert min t hét-nyolcz 
óra tá jban isten megszabadítván, egy szép ép kéz 
láb leánygyermekkel megálda ő felsége. Megkettőz-
tetvén örömmel szivemet, egy vagy másfél órára 
esmét áldást bocsátva árva házamban, ada ép kéz 
láb férfigyermeket is házamban amelyet tar tani 
kereszteletlen nem mertem a nagy gyengeség miat t 

[MHHS XXXV, 608 özv. Wass Lászlóné feljegyzé-
se], 1822: ezen meg veretetése előtt Kur tyan 
Nyikula ép kéz láb ember volt, hanem ezen meg ve-
retetésitől manna félszeg [ K ; KLev.]. 

eplény a szán keresztfája; opleau; Lastbalkcn 
am Schlitten. 1666/1793: azon tilalmas E r d ő b ő l . . . 
a ki . . . eplen szán áll es orsonak való fá t , bátor 
há tán hoznais . maradjon flór. 1 [A.csernáton 
Hsz ; SzékFt 19]. 1679: Udvari őregh szánnák 
való bikk ffák, czak ki nagyolva Par 6. Ugyan-
ezekhez : Epplennek való vastagh Bikfa — darab 
— nro 6. [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 
96]. 1723: enis vagtam egy Szán ta lpat Eplent, 
labnak valott, egy Tesolát [Rőd K ; Ks 33 Röd 
II . 57]. 1760: kell tsináltatni Bihajok Után 
valŏ szánat, jŏ erősset, az eplény fák pedig lé-
gyenek nyir fából, egy eplenyre való tőke hordō 
szánat is kel1 ket tő t tsináltatni [Szentmargita 
SzD; Ks 18 CII]. 1781: Gŏrgényi I s tván ezen 
utrizált erdőből tsinált magának egy Cserefa szánat 
eplényestŏl [Csóka M T ; Ks]. 1796: E g y Beres 
ökör u tan való Nagy Szán meg hasadozott Eple-
nyivel [Backamadaras M T ; CsS]. 1801: egj Nagy 
Ujj Deszkás Szán Egy Szán Talp eplenyestŏl 
[Héderfája K K ; IB]. 1850: Egy használható ö-
kör szán eplényivel rúd nélkül [Gyéressztkirály 
T A ; DE 5]. 1855: Három pár bakk szán áll. 
Egy eplény és egy nyelventyü [Szárhegy Cs; 
LLt]. 

eplényos eplényű; cu oplean; mit Lastbalken 
(am Schlitten). 1679: Ló u tan való, haro(m) 
epplényes őregh uy Szán nro 4 [Uzdisztpéter 
K ; TL. Bajomi János lelt.]. 

eplény fa eplény; oplean; Lastbolken am Schlit-
ten. 1760 kell tsináltatni Bihajok U t á n valŏ 
szánat, jő erősset, az eplény fák pedig légyenek 
nyir fából [Szentmargita SzD; Ks 18. CII] . — 
— A teljesebb szöv. eplény al.]. 

eplényű. Jelzős szk-ban: (vhány) eplényes; cu 
oplean; mit Lastbalken (am Schlitten). 1720: 
3-rom Eplényű Szán [BfN Remetei cs.]. 

epocha 1. időpont; moment ; Zeitpunkt. 1784: 
(A) fiú az egyben kelések epochajatol számlál-
t a tva a rendes idö előtt ä vilagra eló jö t tnek lenni 
praesumnáltatván tehát ë mia t t Hatzegán Angyel-
nek és Feleségének voltis bajaskodások [Fejér 
m . ; BK ad nro. 465]. 1835 : Az Ha ta r t valamint 
én 2 fordulok szerént használtam <a> Compositio 
kitelése ideje és terminált epochaja u t á n . . . kö-
teleztetik az Arendátor Őtsém is Hogy az H a t á r t 
2 fordulok szerent kaszálja káros lévén az 3 for-
dulok szerént való használása az ha ta rnak [Sófva 
B N ; Somb. II] . 

2. korszak; epocă; Zeitalter. 1822: Csak a ' 
viszontagságok okozták azt Hazánknak szeren-
tsétlen Epochaiban, hogy a Nemes Emberek kőzt 
Nemesség béli kűlőmbség lehessen [Zilah; Borb. 
I I Détsey György ns lev.]. 
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épp éppenséggel, pontosan; chiar tocmai ; ge-
rade. 1804 (Az irtásföldet) ez e lőt t mintegy 20. 
Esztendőkkel Drentye Mitru fogta nagy Erdőből , 
tudom mert énis szomszéd vagyok, és ép véllem 
tsinált Ha tá r t Drentye Mitru egy helyen [F. 
berekszó Sz; BfR I I I . 12/7 P in tye Vón (56) col. 
vall.]. 

Az alább adatolandó éppen-bői rövidült épp hsz-t (EtSz, 
TISSz) — szerkesztési elveinktói eltérően — az eddig ismert 
legrégebbi előfordulás figyelembevételével, de meg a miatt 
is vettük fel külön címszónak, nehogy eltűnjék az éppen ki-
jegyzés-rengetegében. 

éppeg 1. éppen 

éppen 1. egészen; cu t ó tu l ; ganz «-+ pontosan ; 
exact, tocmai ; genau. 1589/XVII. sz. eleje addig 
se J n a s t se Legent ne tarthasson, az Ceh sza-
badsagaual semmib(en) ne elhessen, az migh az 
ki szabót Mester Remeke t eppen el nem vegezi 
[Kv KőmCArt. 9—10]. 1597 : akkorra tel t eppen 
ky az harmad napi Gazdalkodas [ K v ; Szám. 
7 /XI I . 131]. 1662 Vagion Szent giőrgy hegin 
Egy hold szőlő melliet J(ste)n bekesseget 
advan, ha megh epitheti , felet eppen az Arva-
nak adgia eőreőkőssőn [Kv R D L I. 146]. 1700 
A' Bernat th Szigetin belől . éppen a’ Szamosig 
ad tunk egy darab Nyárfás fas (így!) fűzes erdő 
szövevényes gazt J u r e perpetuitat is akkori Han-
nagy Nemz. Dalnaki Dániel . . . Csonka Mihály 
Uraimeknak es ke t Ág Maradékoknak [Dés; J k 
81a]. 1730 ă min t nékem az Aszszony ă fülbe 
való függőn describalta, ollyan vólt az a meg 
talál t kereszt éppen [Torda; MvRK]. 1761 
(A szoba) oldalában bé vágva ä Palotán levő 
kŏn tŏ s ta r tó Almáriumokhoz éppen hasonló u j 
Almárium, discordálván ez éppen csak abba(n) 
hogy az ég szin kék hobos festékkel festetet t 
[Szászvessződ N K ; J H b K LXVIII /1 . 206]. 1776 
ezen kérdet Broszkai Praediumnak . . igaz hatá-
ra . . . mégyen éppen az Nagy Kristoltzi ha tár 
széllyig [Szalonna S z D ; J H b K XLII /6] . 

2. teljesen, egészen; complet, cu tótul, ín în-
tregime ganz pontosan ; exac t ; genau. 1592 
Valamely Zaz ember penigh, ez eztendei Adaya-
beli restantiaiat, ez oraig való adajawal eggywt, 
eppen ez Ieoweo vosarnapigh be nem hozna 
tehát mingyarast ke t annyn maraggion [ K v ; 
T a n J k 1/1. 183]. 1593 Zabo Georgi val l ia : 
Tudom hogi Niari Mar ton Saswari Lukachot 
le vona, es ereossen meg vere . . . Az legini az 
ínihelbe zalada vegre eleotte, es be zarla, mert 
oda is rea megien vala , Ideje t nem tudom bizon-
nial ha Lukach ki teolteotte e volt eppen vagi 
valami hea volt megh [Kv T J k V/ l . 336]. 

3. pont, tocmai ; gerade, eben. 1606 Egi-
zer tudo(m) hogy az farkaslakj júhot eppe(n) 
o t t Veres Pa takban tar tok, Akkor senkj ne(m) 
ellenzett [Uszt 20/73 Jacob(us) Hannagj de Far-
kaslaka (60) pp vall.] . 1667 u. közönsiges hir 
hogy az Nimet erdelyben akart iwni, de az ma-
gyarokis megh akadoliostatuan (!) wket Visza 
mentenek, Varga Mihály szinten most irkezek 
hogy az Kgd leuelit uŏ t t em, ipen Banyara uolt, 

de mind le takarotak Szakmar fele, a talpasokis, 
most mond egy kis Csendessiget lenni Banya körül 
[Kozárvár SzD ; GrarnTr XVII , 644 Deesi Ferenc 
Beldi Pálhoz]. 1718 az Utrumb(an) fel t è t ma-
jor ház éfel t a jban az fedele kivűl, eppen az kő-
zepin gyúlt meg [Branyicska H ; J H b ] . 1723: 
Az Memorialisodot eleg későn hozák ki, mikor 
éppen el bomlottunk [Ap. 1 Apor Péter feleségé-
hez]. 1739 már ipen kiszóló félben voltunk ha 
f iam uram el nem irkezet volna ugy továb 
is meg marad tam szegin Csonka házamnál [Cseszt-
tve A F Ks 99 gr. Eszterházi K a t a lev.]. 1804 
E n Pap János(na)k éppen Szomszégya vagyok 
[Pálfva U ; Pf] . 1842 midőn á rpá t hordott volna 
és épen rakodott , a veszet bogarak meg lepték 
marháj i t [Zabola Hsz ; HSz jP] . 

4. teljességgel, a szó szoros értelmében ; cu de-
săvîrşire, ín sensul riguros al cuvîntului , ganzlich, 
völlig. 1665/1666 : ha szinten az előtt valaha va-
lamint valakinek kötöt tem volnais ( kire 
nem emlékezem:) azt az utolszori Testamen-
tomomban eppen Semmive teszem viszsza von-
szom, es erőtlenne hagyom [Polyán Hsz ; Bál. 
1]. 1717 az masirozo Militia ahol zabot talál is 
két lóra, egj vékát el huz, és az éget borért kér-
getik, kénszérgetik az szégénjségét, melj ezén Rácz 
Militia ha ném réfrénáltat ik éppen mindenibŏ l 
szégénjségét ki puszt i t t ja [Cssz ; N y l R ] . 1718 A& 
i t t való Pék fortelyoskodik mivel jo elegjesetske 
ă Búzánk ne(m) igen akar ja bé venni, hihető 
valami vehiculumat kivánna, afféle nélkül látom 
mi Semmiben sem soëlicitalodhatunk, szŭkséges-
(ne)k ha ismerné kgd valamivel Complacealnunk 
kéne, másként eppe(n) Confundalodunk [Fog.í 
K J . Rétyi Péter lev.]. 1743 miolta az a ' Malom 
épit tetet a ' Kűkűllőnek exundat ioja miá mind 
azon ország u t t j a ugj meg iszopoltatatt hogj 
ot tan sem egyszer sem mászszor éppen lehetet-
len járni szekérrel [Dombó K K ; J H b K XXVII/9] . 
1782 : a sok szolgálat miá éppen ehel halóvá let-
tem [Torockó; Thor. XX/5 Tóbiás Gergely (65) 
jb vall.]. 1803 szántó főlgyeitis tudom az T k t S 

Exponens aszszonynak, de azok kőzzűll k e v e s e t t 

mondhatok csak jótskáknakis, nagyobb része el 
soványodott majd a haszonvehetetlenségig — sőt 
Márkodban éppen haszon vehetetlen, és fel ha-
gyott főlgyeitis tudom az Exponens Aszszonynak 
[Márkod M T ; Bet. 5 Emericus Kováts (63) nS 
vall.]. 1806 a ' . . . Tanorok kaszállo a’ Kŭkŭ l lö 
vize mia t t ugy el ronta to t t , hogy éppen haszofl-
vehetetlenné lett, kŏvetsel s porondal fövényei 
merőben meg rak ta s el bor í to t ta vo l t ; hogy 
soholt használható nem volt [Erdősztgyörgy MT l 
WH]. - L . még SzO V I I , 414. 

5. igazán, valósággal; într-adevăr, ín realitate 
wahrhaftig. 1731 (Teleki Sámuelék) ugy tar tot ták 
ö Ngàt min t a magok tulajdon gyermekeket, és 
ugj fej tet ték (!), s ol ta lmazták min tha éppen a& 
eő N(a)gytsagoké lett volna eő Nga [Szentpál 
K ; TK1. Puskás Vontsa (62) jb vall.]. 1772 
a' Commetaneusoknak ez i rán t te t t fassiojok 
oly erőss és ellene mondhata t lan igasságon fufl'' 
dáltatik, hogy azt evertalni éppen nem lehet 
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K ü k . ; J H b L X V I I . 222]. 7807 Mind ezen 
elé számlált Politikai h ibáknak, i t t éppen szük-
séges fenyi t téke . . . k ivánnya . . . hogy Agh Josef 
mint engedetlen Polgár ellen Fiscalis Actio ren-
deltessék [Balázstelke K K ; DLev. 4. X X X V I I I ] . 

közvetlenül, pon tosan ; chiar, t o c m a i ; un-
mittelbar, gerade. 7743 (A gát) miá éppen a ' 
mű kerekeink alá fel dugul a ' viz [Ádámos K K ; 
JHbK X X V I I I / 9 ] . 1752 a ' fogadó t t eppén â 
sessióni tôvéb(en) épí te t ték [Mocs K ; K s 83 
Ŭorbándi Szabó György lev.]. 

egyenesen, éppenséggel; de-a dreptul , chiar ; 
geradezu, eben. 1724 : a Leány . . . mondá , bezzeg 
en tŏbszŏr Pekrihez n(em) megjek, m e r t h a a 
Szolgája az a j tó ra nem jő vala, t a l ă m roszúl is 
jártam volna, ha ugjan nem e rŏ lkedtem vólna 
epen meg e j t e t t vólna, de az Inas is ha lván küsz-
ködésemet, az a j t ó t meg zŏrdi té [Mezőkirályfva 
K K ; BK. Hétfalusi I s tvánné (50) ns vall.] . 1736 : 
(A halottat) e lbúcsúztat ták . megindul tának . . . , 
egy verset az deákok énekeltenek, más verset az 
trombitások és török síposok f ú t t a n a k , de azoknak 
temetésre olyan keserves nó tá jok volt , hogy még 
a férfiakot is sírásra indí to t ták , az asszony okot 
penig épen zokogásra [MetTr 409]. 1795 : abban 
a Contractusban . . . éppen azis vagyon irva, és 
le kötve, hogy a deterioratiok approport ional tas-
sanak a kiváltáskor* a summához, és abból hu-
zattassanak le [ J H b LXVI/44 t áb la i ha t . - aA 
zálogos jószág kivál tásakor] . 1809 H a az Elöl-
járó . mél ta t lanul fel adat ik s hamissan el vá-
doltatik az éppen elszenvedhetetlen [ K v ; Pk 3]. 
1^18 I t t en Ugjan ba jason vagyunk . Most ismét 
a Veres Himlő mely éppen Scár la t vagy Petéts, 
annyira el harapoza t t Fa lukba , hogy M a j d Minden 
Háznál, betegek vadnak [Galac B N ; W L t Ková t s 
Mihály goudv. lev.]. 

u g y a n ; chiar, ce-i d r e p t ; eben. 1731: az 
miolta azon két kancza lo el sza lado t t mindenűt 
kerestetem De még nem a k a d h a t á n a k rá soholt 
az ménes Pásztor akkor epen m a g a vo l t az ménes-
nél mivel az szolgája fekű t de a felöli el nyargal-
tak [Gyeke K ; Ks 99 Bíró J á n o s lev.]. 1742: 
En éppen jelen nem vol tam a’ mos tan i elé forgó 
egyezésben hanem hallám . . hogy megh bé-
keltenek [Torockó; Bosla. — É k á r t Gergellj (27) 
jb vall.]. 

9. Tagadó m - b a n ; ín propoziţ i i nega t ive ; in 
Verneinung egyáltalán ; de fel, nici ch i a r ; über-
haupt. 1766 Egy ideig nem t a p a s z t a l t a m hogy 
Enyedi Anna Asszony ezen Jószágá t k i v á n t a volna 
szánt szándékkal pusztí tani , h a n e m m á r égy idő-
tol fogva hogy épiteni k iván ta vo lna éppen leg 
kissébb igyekezetét is nem ve t t em észre az i ránt 
[Ákosfva MT Told. 23]. 

10. c supán ; numai d o a r ; nur , lediglich. 1787 : 
itt kőrűl bé a Bentzentzi ha t á ron leg gyengébbek 
a Búzák, a bolha minden Zabokat el vesztegetet t , 
éppen a füvek és a Tö rŏkbuzák b i z t a t n a k böv-
séggel [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1789 
Ezen két Falunak* egy Protocol luma lévén 
az egész accuratiòval vi te te t t , éppen az egy Nu-
merusoknak fel tétel iben t a p a s z t a l t a t o t t fogyat -

kozás [UszLt X I I I . 97. — *Szentpéter és Szentpál 
U] . 1791 mos t kel le t t volna költeni k é t ko t lonak 
de annak is a to j á sa mind zápon m a r a d o t t eppen 
ö tö t kö te t t ek [Szilágycseh; I B . Fogarasi I s t v á n 
lev.]. 1797 k. : Az Lovak Marhák jol vadn(a)k 
épen az Mezőn az szarazság mian az Marhak(na)k 
meg kevesedet az etelek [Banyica K ; IB . Gombos 
I s tván lev.]. 

O S z k : ~ a k k o r pon tosan akkor . 1839 Ked-
den i r t volt Trézsi néni . . . éppen akkor midőn 
Szentkirályiné Pepivel bé t o p p a n t [KvĖ, P k 7] 

~ annyi ugyanannyi . 1802 Minthogy ö tven 
négy véka* adoda t t el éppen annyi for in t is men-
gyen (!) [ K v ; IB . — *Ti. szemes kukorica] . 1806 
h a e ' meg esnék, úgyis éppen annyi a’ nyeresség, 
min t h a Csikivel el sül t volna a ' Vásár [Mv; Ks. 
Thuróczy Károly lev.]. 1819 Egy Fe jérnépnek 
való magoss sorku Csizmának meg készíttésével 
el telik 1 és 2/4 n a p meg készíttése 3 Rf . NB. 
H a csoszogo r ámás Fejérnép csizma lenne ís ép-
pen anyi a ' m u n k a ís vele, anná l fogva á r ra is 
annyi [Torda ; T V L t Bírósági ir. szt lan] ~ 
az ugyanaz. 1762: más h a r a p egés n e m lévén 
épen az ha rapazo t t á l ta l is [Torda ; T J k V. 105] 
•X- ~ csak csupán(csak). 7653 ; az olcsó praedi-
ca tor t ké t kézzel k a p t á k minden t u d o m á n y á v a l 
együtt*, melyet éppen csak a magyarság accep-
tá la akkor, e lhagyván ha ki va lahán a Lu ther -
vallást űzte vol t is, és ehez ragaszkodot t [ETA 
I, 34 NSz. — *A reformáció kezdőkorára von. 
feljegyzés]. 1706 : (A rossz pléhpénzre) Akkor ő 
Excel lent iá ja az t mondot ta , hogy m i n d e n ü t t el 
kell venni az országban, de m á r l á t t y u k hogj 
sohult eg jebŭ t t ne(m) jár, h a n e m éppen csak i t t 
[ K v ; K v L t I . 193 K v panasza a gub-hoz] . 1732 
csag (!) éppen azt l á t t a m vona leg szükségesebb-
nek lennj , hogy az M : Ur o t létiben ö Ngának 
kemènyebbecskén szollat vona, és t anácsáva l is 
é l te t te vona a M : Ur, ŏ N g á t [Kóród K K ; K s 
99 Kornis Ferenc Kornis I s tvánhoz] . 1744 : E n 
éppen csak ä Tavaszai kezdém fél fü l le l hallo-
gatn i egytől is s mástolis hogy jobb lenne miné-
k ü n k h a Vármegyei módra adózha tnánk [Nagy-
a j t a H s z ; N y l R 37]. 1789 : (Az) I r t á s t . . . Pre-
lukai László Ur Sűrű Erdőből , nagy bokrokbol , 
és gazból i r to tván és ki t i sz t i to tván . . . be t sű l tuk 
éppen t sak a Munká j á t Computá lván h a t v a n 
Rhfor in tokra és ötven K r a j t z á r o k r a [Kőd S z ; 
E M L t Végr.] ~ hogy. 1752: b izony vékony 
egeségban (!) tő l tem időmet, eről te tem m a g a m , 
éppen hogy nem fekszem, Semmit n e m ehetem 
az lepemet érzem, s gyomrama t hogy nehéz s 
fá jdága l (!) [Szentdemeter U K s 83] * - igy 
a. ugyanígy. 1810 a miolta a Panaszlo igy visz-
szálkodik a Czéhval azon idő a la t t k é t I f f j a k , kik 
a Törvényünknek eleget t e t t enek C é h u n k b a bé 
vé te t te t t ek éppen igy régen bé v é t e t ŏ d o t t 
volna Panaszlo is [ K v ; AsztCLev.]. — b. ilyen 
nagyon, ennyire. 1792 nagyobb a t s u d á m a 
valóság, hogy éppen így öldökölni k íván Kedves 
H u g a m Aszszony [Bezdéd*; Bál 1. — *Később : 
Bezdédtelke SzD] ~ most a. épp az imént . 
1749 : éppen most érkóztem meg N e m ö s Kólós-
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vármegje Generális Székiről [Gagy U K s 83 
Péterf i Sándor lev.]. 1832 E n ide meg érkezém 
éppen most a lkanyadotkor [Vajdaszt iván M T ; 
Bora . X v b Demjén Sámuel lev.]. — b. most , 
ebben a percben /pi l lanatban. 1841 mi előt t haza 
érkeztünk, 's azóta is jócska essők voltak, 's éppen 
mostis esdegel [ K v ; P k 7]. — c. most a napokban, 
mos tanában . 1742 : eppen semmi reménseg nin-
csen, hogy még szűntéthèssek az Maroson tu l az 
Pestist , ug j el ha ta lmazot , m á r az Pestisben h a t 
ezer embernel t ő b b hol t meg, csak Zilahon es 
Des'en ezer ö t száznál t ö b b hol t meg, Kolosvár 
eppen mostĂ pest isedet meg [Ap. 2 Apor Péter 
feleségéhez. — BA tel jesebb szöv. az ~ semmi szk 
ah] . 1796 i t t en Ú j f a lu felöl az H a t á r Szelibe 
H á r o m vagy négy fa lu Szokot most az olahok 
P ü n k ö s d N a p j á n egyben gyűlni és o t t an mula tn i 
ide egy kis kor tsomárolni való hellyet éppen most 
t s iná l ta to t [Banyica K ; IB . Gombos I s tván lev.]. — 
d. most , ebben az időben. 1784 : Mind ezek vala-
mellyek i t t hoszszason al légáltot tnak ollyanok a’ 
mellyeket Oculatio nélkül el igazítani nem lehet, 
az oculat ionak pedig éppen mos t de tempore 
vagyon hellye, m e r t a’ praejudicium eppen most 
látzik leg jobban meg azért instál a’ Querulans 
Comunitas, hogy mennél hamarébb az Oculatorok 
exmittál tossa(na)k [Mv; tábla i ha t . (Mt)]. 1792 
A folti erdőn éppen mos t ég ké t mész kementze 
a Ludesdi H á z építésére [Bencenc H ; B K . Bara 
Ferenc lev.]. 1825 k. minthogy u t t za sorba a 
város díszére épi t tek . . . az épi t tőnek jussa van 
Materialéját a Köz hel l jen t a r t an i ezek el hányása 
ellen protestálok is annyival inkább, mer t éppen 
most recurál tom ezen dologban min t polit icum-
ban a Mlgs Groff F ŏ I s p a n y Ur ő Ngsához [Torda ; 
T L t Közig. ir. 252] ~ nem egyáltalán/éppen-
séggel nem. 1735 : H a ételi appet i tus nem igen 
akar megjőni, kelletlen éppen nem jó enni, hanem 
egy k é t féléből elég leszen enni [Nsz; Ks. Boros-
nya i N. Már ton lev.] . 1740 : en akarván va-
lamiket epitgetni jo szivei igyekeznem de epen 
nem lehet h a szot n e m fogad [A.árpás F ; T K 1 
Mohai Mózes Teleki Ádámhoz] . 1812 : Ugy tapasz-
t a l t a m hogy a Groff Ur eö nsga szerette volna 
a Groffnét , de a Gro f fné éppen nem es inkább 
másokon kapdosot t [Héder fá ja K K ; IB . Magyari 
J ános (19) grófi kertészlegény vall.] ~ oly(an) 
a. ugyanolyan. 1591 E n Ba tho r j Ferench Zaniz-
lofi de Perechen ke r t em az Néhai Bathor i 
Elekne Jakch i Anna Azzontull , harom zaz magiar 
tal lerth, k i t t felis veot te(m) w kegmetwll illjen 
okkal hogi ez Ieouendő wzőgeos Zenth Peter napia-
ra . t a r tozam w kgnek auag az w kgme Gier-
mekinek eppen ollian penzwll meg adnom [Pe-
recsen S z ; W L t ] . 1747 : azon Ngod el lopa ta to t t 
Lováról csak olly t a n o kellet t volna még egy 
néhány m i n t a 47dik fa tens , hogy éppen olly 
descriptioju Lovat l á t o t t Vánka a la t t [Szilágy-
főkeresztúr ; E M L t Doba i Sándor lev.]. 1775/1781 : 
Alakort ve t te tnek e ŏ Nagyságok kü lön az egyik 
részen 30. 30 véká t az éppen ollyan eresztŏs 
m i n t a Zab, egy a r á n y ú árron kél a Zabbal [Balsa 
H ; J H b L X X I / 3 . 403]. - b. olyan nagyon. 1775/ 

1781 A Sertés dézma i r án t t ollyan egyezése 
van ezen Fa lunak . . . eö Nagyságokkal, hogy min-
den esztendőben két sertést ad j anak egyik egyik 
Méltóságos részre, mellyeket is, ha nem éppen 
ollyan kövérek is, hogy m i n d j á r t meg ölethessék, 
el vésznek [Renget H ; J H b L X X I / 3 . 378]. 1819: 
Dehogy nem szereti a pa tva rba , hiszem bizan 
h a nem szeretné nem is já tszódna vélle éppen 
olyan édesen [ K v ; Pk 2] ~ olyankor éppenség-
gel/pontosan olyankor. 1823 Csernátoni Sámuel 
u r a m velem is sokat próbál t , s kénszeritet 
a roszra, a többek között éppen ollyankor tanált 
volt hozzám jönni, a mikor ve té t t em bé a kemen-
tzébe, nem hagyot békét Csíbdesni kezdet . • •» 
kéntelen vol tam a kezembe lévő Sütő lapáttal 
ki kergetni, és jol meg r akn i [Radnótfája MT; 
T L t Praes. ir. 65/1827-hez Szilágyi I s tvánné Imre 
Anna (41) ns vall.] -X* ~ott pontosan o t t . 1800: 
t udom azt, hogy éppen o t t a ' hol most a ' Benedek-
falvi Malmok g á t t ya által van kö tve a ' Kelentzei 
Hatá rhoz oda tö t tek volt egy Malmot a’ Kődiek 
[Benedekfva S z ; B f R I I . 58/21] ~ semmi 
egyáltalán/éppenséggel semmi. 1736 abban az 
időben az u rak épen az pénzgyűj tésre semmit 
sem vigyáztanak, hanem csak az egy böcsületre 
és emberségre [MetTr 356]. 1742 merő irtózás, 
az mi t m a veszék az sani ta t i s Commissiobeli 
Asséssortol, hogy tudnillik m á r száz husz falu 
van inficialva eppen semmi reménseg nincsén, 
hogy még szüntéthessek az Maroson tul az Pestist, 
ugj el ha ta lmazot* [Ap. 2 Apor Pé te r feleségéhez. — 
BA szöv- kiegészítése az ~ most c szk al.]. 1760: 
Az Udvar körűi éppen semmi kertelés nintsen, 
az Tsűrős ker ten kivűl [Báld K ; BLt ] . 1764 
(Az alperes az Ítéletet) m a u j documentumaival 
melyek(ne)k éppen semmi ereje nintsen, fel nem 
ford i tha t tya , ez okon salva conscientia itilhet 
mais ã Biro [Torda ; T J k V. 197]. 1781 : Az Ex-
ponens Ur emberei közűlis fog tak fel a Némellyek 
keveset, de a többiekhez képes t éppen Semmit 
[F.nádasd H ; J H b X X X I I / 3 2 . - *Ti. művelésre 
földet] ~ úgy ugyanúgy. 1736: Vagyon a’ 
Kűkűl lő pa r ton egy da rabo t ska pusz ta Telek . • • 
az kükül lő éppen ugy fo j ré ja , és annyira vágja 
m i n t valami vár oldalának Szegeztetet t ágyú 
[Mikefva K K ; E H A ] . 1823 : Csernátoni Sámuel 
Uram minden felé el hirelt hogy az Aposomalis 
éppen ugy élek mind az U r a m a l [Radnót fá ja 
MT; T L t Praes. ir. 65/1827-hez. - Csorvási 
Györgyné Benedek Klá ra (26) ns vall.]. 1836: 
küldekis . . . egy egy kezkenőt hogy az Abrasz-
nak is a formái t s bordűr jé t épen ugy szője [II* 
gr. Bethlen Sámuelné u t . ] csak ~ csupán (csak). 
1723 : Is ten Irgalmából h a r m a d nap to l fogva job-
ban fordula az ŭdő, s ta lán I s t en eö Sz. Felsége 
m á r könyörül r a j tunk , csak eppen* az etezakákot 
is fo rd i t t ana eö Sz. Felsége' melegebbekre, kivált 
az etezaka eppén jo hüvés va la [Darlac K K ; Ap-
1 gr. Haller János anyósához, br. Apor Péterné-
hez. — *Csak az első előfordulás tar tozik e szk 
alá, a második jel-ét 1. előbb, a 7. jel. ah]. 1734: 
Az Actornak Certificatoriajabol elucescal hogy 
Incta t sak éppen az gyolts lopásér t attrahaltatott 
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in jus [Torda; T J k I. 46]. 1765 : m i ezen Erdőnek 
Szélességét Sohult is fel nem mér tük , hanem 
csak éppen az al lyát az Erdők H a t á r á t disting-
váló'út mellett [Hosszútelek A F ; J H b XXVII /25 . 
5] -X- nemi sem ~ nem nagyon/túlságosan. 1726 
En Háromszéken vol tam és fülhegy jel ha l lo t tam 
hogy Ngtok nem eppen egjes, de oka i t nem hal-
lottam és éppen nem értettem [Kv ; Ap. 2 Henter 
Üávid Apor Péternéliez]. 1756 : az p raemi t tá l t 
négy i f j ú mesterek . insurgál tanak volna kö-
zönséges cèhgyűlés alkalmatosságával, még penig 
egyik közülök fejszére is kapo t t volna, melyet 
magok sem éppen t agadnak [Dés; DFaz . 17]. 

11. ugyancsak ; de asemenea; ebenfalls. 1614 : 
lm Reczey Janasko adom mindeneknek Etnle-
kezetere hogy az mely a t t iankteól (!) m a r a t t 
haz<r>ezwnk, es haz helyünk feleol edegh por-
leóteónk azon réz haz helybeól az v y pinczet 

• nekem engedte, E a t amen Conditione hogy 
enis az elseo tanaragybely (!) r izemet h a 
my rez ream nizne eppen nekie engedem [Récse 

Szád.]. 
Ha. 1632 ippen [Alparét S z D ; K G y ] . 
A címszó késői adatolású, rövidült származékát 1. épp aţ 

éppenségesen éppenséggel; c h i a r ; eben, ge-
radezu. 1847 szegény Túr i Ferencz éppenségesen 
^'áradi Birinél d innye evés közben ha l t meg 
[Kv pk 7]. 

éppenséggel 1. te l jesen; complet, cu t ó t u l ; ganz, 
vollig. 1573 Anna Ázzon Bodog gabrielne. I smét 
Anna azzony wicey Janosne . . . eggiarant ezt 
^alliak az kapas . Mond, Mely r u t f ű s t Me-
gie(n) fel az Daroczy Maiorabol, . . . , Nezny kezd-

as sőwin Által de az chűrteol Ne(m) la t t -
hatyak volt, Azonba az chűry Eczersmind Éppenség-
gel fel giwlad [ K v ; T J k I I I /3 . 191]. 1623 : Mely 
megh ír t széna fw hellynek . . . az negjed reszet 
pedigh eppenséggel pénz nelkwl kezekre bochyata 
az vitezleő R é t t h ý I s tuan Deák Benkeő Gieőrgi-
nek es Benkeő Gasparnak, az Rákos i Demeter-
teől megh ua l to t széna fw helyen kiuwl [Márkos-
f v a Hsz ; Borb. I] . 

2. egészen; cu tótul , ín întregime ; ganz. 1587 
Az Ispvta l j malomnal az Hozzŭ Pa lo t t , mikorontan 
megh Chinaltak, vi t tenek innet t az I spo ta l j ház-
ból el, egy eoreg zekerett H o g j az Czeoweke-
ket fel vertek épenségel el t eor tek az zekeret 
[Kv; Szám. 3 /XXVI . 51 Suweges Gergelyisp. m. 
kezével]. 1589/XVII. sz. eleje : Valameddigh az 
Jnas az eö apród esztendeiét eppenseggel ki nem 
teolti, akar Att iánál , s-akar A t t i a f iana l tanol t 
légien, de semmikeppen addig legenisegre ne sza-
badittassék [ K v ; KőmCArt . 5]. 1653*: Végez-
tem el ezt a pa t ak mellet t való h á z a m a t éppen-
séggel mind a hé jaza t jávai [ETA I, 141 Nsz. — 
"Az 1624. évre von. feljegyzés]. 

3. pontosan; exact; genau. 1746 az Mlgos 
Aszszonj e ŏ N g a malmának a ' kereke . . . eppen-
séggel fél esztendeig nem forghatott [ D o m b ó K K ; 
J H b XIX/7 ] . 

épségO 

epres földiepres (hely); cu fragi; (ortbestimmend) 
mi t Erdbeeren. Hn. 1624 : Epresen [Lisznyó Hsz] . 
1732/1796 : Az Epresben [Kilyén Hsz] . 1750 
az Eprésről le járó földek láb ján (sz) [Aranyos-
rákos TA]. 1751 Epres névű helyben (sz) [Sze-
mer j a Hsz]. 1774 Epres hegy [Cikmántor K K ] . 
1775 : az Epres oldalban [Komjátszeg TA]. 1780 : 
Az Ebres (!) láb jan [Aranyosrákos TA] . 1798 : 
Az Ebresen. az Ebrésen [uo]. 1809 az ebrés a la t t 
(sz) [uo.]. 1818: Az Epres nevű helybenn (sz) 
[Lisznyó Hsz]. 1850 k. az epres a la t t lévő Lábba 
(sz) [A.sztmihály TA]. 1853 Az Epres l áb ján . 
Az Eprésen (sz) [Szentkatolna Hsz]. — Az ada-
lékok az E H A-ból valók. 

Vö. az eperjes címszóval. 

eprez eprészik; a culege f r ag i ; Erdberen saru-
méin. 1744 Simon Gábor beszélete, hogy az 
eŏ Leány a . . . eprezni men t volna a Var jas erdeji-
hez [Gyeke K ; Ks] . 

épség 1. ép á l l apo t ; s tare bună , in t eg r i t a t e ; 
Unversehrthei t . 1729 : Osváth szőlője . . . épségé-
ben téremhetne ötven veder bor t [Buza S z D ; 
J H b V/2]. 1775/1802: (A) rész E r d ő is, n in ts 
egesz épségbe, hanem valamennyire el vagyon 
vágva | a Dimbráva Grosilor nevezetű Nagyon 
el vágot t erdő, amely épségben nagyobbára töl-
gyes E r d ő vólt, de mostani S ta tusáhaz képest 
inkább Cserének lehet mondani [BSz ; J H b L X V I I I 
/3. 89-90]. 1782: midőn â Dési h a t á r b a n K á d 
Bűkkin lévő holt Aknák magok épségekben vol-
t anak akkor foga to t t fel azon da rab hely á 
Képejes (l) Lovak Számára [Désakna ; E H A ] . 

Szk : ~ben tartás ka rban ta r t ás . 1863 10. f r t 
evenként fordí t tasson sírboltunk épségben ta r -
tására [ K v ; E M L t Végr.]. 

2. ép rész ; par te nevă t ăma tă / î n t r eagă ; unver-
sehrter Teil. 1779 : égy Gramma Ursuly n é v ŭ 
halászat t* ugy annyira le agyal tak s t ag i a t t ak , . . . 
test inek egyébb részéit is ugy égybe t ag lo t t ák , 
hogy annak épség tes tében nem vol t [Záh T A ; 
Mk V. VII /12 Senyile Pintyil ia (40) jb vall . — 
- a Olv . : halászát] . 

épséges h ibá t l an ; corect ; fehlerlos. 1710: Mivel 
Lakatos Laszlone Aszszonyom sujos Be tegh vala 
. . . hag ja illyen keppen rend szerent, az maga 
jo akara t tvabol es nyelvenek epseges szollassaval* 
[ K v ; K v R L t VI I . 12. — EKöv. a hagyakozás 
szöv.]. 

épségű. Jelzős szk-ban : ép á l lapotú /á l lapotban 
levő; ín s tare b u n ă / n e v ă t ă m a t ă / n e d e g r a d a t ă ; in 
unversehr tem Zustand. 1761 Ezen k a p u n b é men-
vén Cserefa ta lpakra még alkalmas epségŭ , 
gömbőlyeg fenyő borouakbol negy szegeletre ge-
rezdesen fel róva, most rongyos, meg r o t h a d o t t , 
és egészszen u j j i t á s t váró, 'sendely fedél a l a t t 
t a lá l t a tnak . . . egjmás u t á n f ekŭvő, a lka lmas nagy-
ságú, há rom házak [Pagocsa K ; J H b K L X V I I I / 1 . 
12—3] | ava tag és rosz Sövény ker tek k ŏ z ŏ t va-
gyon egy majorkod ta to helly . . . , mel lynek is kŏ -
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zepette t á j á n szalma fedél a la t ágosokon áll egy 
jo épségŭ Felső részében . . . Cserefa boronákból 
négy szegeletre gerezdesen fel r ó t t szalma fedelű 
és jo épségú egy m a j o r ház csak egy p i tvaráva l 
[F.gezés N K ; i.h. 396]. 1830 : Ezen házból nyilik 
égy a többi a j tokhoz hasonlo szinű, épségű, és 
készületü a j tó az oldal szobába [ K v ; Somb. 
I I ] . 

épü l 1. ép í tődik ; a se construi, a f i cons t ru i t ; 
gebaut werden. 1586 ez peres feólden Ahol most 
haz Ippwl t Bachy J á n o s borozdolt vala, de nem 
thwdom ha benney az haz wagy Nem de az ker-
t y t t thwdom hogy benne wagion [Kisfalud K K ; 
J H b XX/48] . 1771 mi tő l fogva a Királyfalvi 
Malom épült a viznek állása és fel t a j u l t vol ta 
mián mind meg tö l t e t t e porondol (!) az Pa r tnak 
szinéig [Ádámos K K ; J H b XX/26 . 12]. 1782 
Néhai Mikola László Ur számára dolgoztam, ha-
nem hol ta u t á n ép í t e t tünk mindeneket , az egy 
Csüren ha nem dolgozhat tamis, de t udom azt, 
hogj az is a ' Mltsgs Exponens Aszszonj b i rodalma 
a l a t t epűlt [Dombó K K ; J H b X I X / 2 2 . 22]. 
1807 : A Malom épül t 1783dik esztendőben 
[Apahida K ; R L t O. 2]. 

2. épí tkezik; a cons t ru i ; bauen. 1681 : Mind 
ezek a ' jövevény Sellerek, min t hogi a’ földes Ur 
rétéből magok(na)k ingyen fogtak fundus t , es 
ugi epultek ra j t a , azér t ha szinten valaki kőzzű-
lók el akarnais adni örökségét, a superaedif iciumnal 
egyebet el nem a d h a t | Ezekis min t hogi ingye(n) 
epűltek az Úr földen, azért csak a ' Super aedifi-
cium övek [Hátszeg; VhU 1 2 5 - 6 , 132] | Böször-
ményi szúcz I s tvanne . . . Az Vejivel együt t más 
ember h a t a meget lak(na)k, ezen órókre ezért 
nem epűlnek, hogi tölle ne szólgallyanak [VhU 
2 9 - 3 0 ] . 

3. gya rapod ik ; a creşte/se mări , a spor i ; an-
wachsen, zunehmen. 1653 : Melyet* mikor Borsos 
Tamás szája ál tal Bocskai meghal lgatot t volna, 
igen kegyelmesen ve t te , hogy annyi földről lá-
togatni fá rad tak , és ö rü l t azan, hogy a város nem 
csak megmaradt , h a n e m épül is [ETA I, 95 NSz. — 
•1606-ban Bocskai I s t v á n n á l a mv-i várépítés 
engedélyezése és segélyezése ügyében könyörgő 
mv-i követek kérését] . 1683 : ugy visellyek gond-
gya t az szőllőnek h o g y ne apadgyon, hanem ep-
pűl jőn [Lecsmér S z ; S z V J k 59]. 1732: 'A ma-
jorság szőlő nem régen kezde t t jó féle szőlő-
vel derekasan épülni [Erdőszengyei M T ; Told. 
11. 67]. 1772 A Brány í s t ában való nyáras e rdő 
penig egyenlő Részekre fel nem asz ta t t a t t -
ha t ik az Szamos Vize mián , melly égj felöli ron-
tya, más felőli h á n n y a , és igy édgyik rész épülne, 
másik penig nagyon megromlana [Dánfva Sz ; 
LLt ] . 

4. fe j lőd ik ; a se dezvo l t a ; sich entwickeln. 
1681 ( Jó földet) a z k i n y i t o t t szőlő tòkere egi 
egi jo kosarai, vagi teknőczkével töltenek, es 
az u t a n ugi kapá l lyák b e ; es minden m ú v e t az 
eö idejéb(en) jol meg adván , megh l á t t j a az gazda, 
I(ste)n aldasa u t án m i n t fogh epűlni [Vh ; VhU 
586]. XVIII. sz. eleje : Az melly lő gengén (I) epül, 

gyengén eszik, az holdnak ha rmad ik het iben Sze--
min valóját , Lencséjćt t , i ny i t t vetesd megh, ã 
fa rkas fogá t ŭ tesd ki, ezennel epűlni kezd [ JHb 
17/10 lótar t . u t . ] . 1797 A Sertesek Is tennek hálá-
jo a l lapatba vágynák ugy a Malatzai (!) is szépen 
épülnek és nőnek [Szilágycseh; I B . Fogarasi 
I s tván lev.]. 1851 kitsi T i t i t az t h i t t ü k meg 
sem m a r a d ugy k ŏ h ŏ g ö t de jobban van épül 
szépül [ K v ; P k 6]. 1853 A K is Druszám nő, 
épül, kedves, gyönyörű gyermek [ K v ; Pk 7]-

5. erőre kap, erősödik; a pr inde puteri , a se 
în t ă r i ; zu K r ä f t e n kominen. 1740 mostan az 
szegenyseg marha i anyira epűlven biz ta t jak ma-
gokot hogj marha jokka l az gabona u t á n el me-
hetnek [Kercsesóra K ; TK1 Mohai Mózes lev.]-
1799 Csendes nevü ökör az eröss húzás miatt 
belső résziben meg-lévén romolva , egy ideig nyu-
godalomra, botsá to t tan i hogy épül jön [Mezőcsán 
T A ; Ks 65. 44. 11]. 

6. s a r j a d ; a încol ţ i / răsăr i ; sprießen. 1731 : fü 
az oldalakon elég van de az ré teken igen igeu 
roszsz van ugy hogy vagy k e t t ő t nemis hiszem 
hogy meg kaszál ta thassunk h a nem h a az mig az 
Többi t el vegezzük addig az viz ki száll belőlle 
es valami fivecske epülne benne u to l lyára [Gyeke 
K ; K s 99 Bíró J á n o s lev.]. 

7. j a v u l ; a se face m a i bine, a se îndrep ta ; 
sich bessern, besser werden. 1715 : az Görögök 
Lava (!) ennek előt te circiter há rom vag j ne-
gjedfel hete nagyon san ta l t az fél ŭ lö lábával, 
most már nem olljon sánta , é p ü l t az keze alatt 
[ K v ; T J k XV/1. 131]. 

8. fe lépül ; a se r e face / în t r ema ; sich erholen. 
1697 Nem tudván Uram kg(ne)k mivel kedves-
kedni hanem beteges a l lapa tombol valamennyire 
épülvén tegnap vadaszni ki menek es egy erdeit* 
vere t tem mellyet Uram kg(ne)k kü ldö t t em ki" 
vanom I(ste)ntől költhesse jo egessegel Uram kgd 
[Mikeszásza K K ; BK. R a d á k I s t v á n Betlileu 
Gergelyhez. — aCsak így, de a levélből sem derül 
ki, hogy mit . Alkalmasint vaddisznót] . 

9. he ly re jön ; a-şi reveni, a se r e face ; in Ord-
nung kommen. 1757 Borso Az iden el ve-
t e t t 2 Kőből mag u tán jóllehet sza lmájában j° 
volt a jég erőssen el ver te és az u t án abból a 

inidőn épülni kezdet t volna, és v i ragzajába volt 
volna, az rogy a ta lá lván éppen telyességgel sem-
mivé le t t [Kiskend K K ; K s 71. 52 szám.]. 

10. átv gyökeret ereszt, meggyökeresedik; a se 
în rădăc ina ; Wurzel fassen. 1588 Az paticariúst 
vegheztek megh t a r t any , Aminemeo pa t ika zer-
zama volna penigh az eleobi pat icar iusnenak, azt 
Biro vra(m) Io becliw zere(n)t Aru zerent eresz-
tesse ez pat icar ius kezebe, Emel le t A g g y a n a k 
haza t es vgmint f t 10. Aggyanak Neky, melliel 
Epwllieon. Az pat icar iust is megh eskessek 
hogy semmiben Ne(m) chalardkodik , el sem 
zeokik az varos penzewel melliel most mind egy 
kepen m a s kepen megh segitik, hanem megh 
Epwlwen maradwan ez varosban, az Varost megh 
eleghity [ K v ; T a n J k 1/1. 77]. 

11. átv tollasodik, vagyonosodik ; a se îmbogăţi 
sich bereichern, reich werden. 1589 : La t t i ak va-
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rosul az sok per pa twar t , es hozzw ideigh való 
fáradást a’ keossegh keózeót a ' successio dolgaban. 
Melyben a ' procuratorok epwlnek vgya(n), de az 
keõsseg farad, es Apad, zolottak igy varosul, hogy 
ez Ieowendeo gywlesygh gondolkoggyanak rolla, 
Akkor penigh Biro Vram eo kgme p(ro)ponallia 
eo kgmek eleybe [ K v ; T a n J k 1/1. 115]. 7597 
Berekzazy Lukach wallia Elek János . . . 
aztis mondot ta hogi azútan kar wallasa v than 
Walamiwel Is ten megh la togat ta , ez mostani fe-
lesegewel epewlt wioba(n) eztis g iakor ta mon-
dotta hogi az J lko vgimond, ha el hagi wala chiak 
Jste(n) túggia howa lezek wala karwallasok 
'̂than ez az Azzony kezde el az kalmarsagot, 

mert az Brassaiaktol veöt vala eginehani font 
saffrant es egieb aprólék egietmast [ K v ; T J k 
VI/1. 14]. 1748 Kolosvárról, s Egerbegy (1))* 
hozott Felesége jovaibol épült vólna jobban [Tor-
da; Borb. — aAranyosegerbegy TA]. 

épülendő építendő, fe lhúzandó; de construit , 
Ce se va construi ; was zu erricliten ist. 1770 
a Fojfalvi Ha tá ron épülendő Malom [Folyfva 
MT; E H A]. 

épülés 1. épí tés; construire; Bau. 1507 : Az 
zenteghaz epulessere hagynom ? ) a . [Kv ; kö r . ; 
% I r K VI, 187 Cseh Is tván kezével. — aAz ere-
detiben mintegy 5 cm-nyi szövegrész kiszakadva], 
1^46 : azonyom Ew kegyelme keez penzyl aad 
Bogathy Chasparnak heeth forynthoth , hogy Bo-
gathy Chaspaar y m m a r az kezh erdeebeele (!) 
a z Ew haza Eppylesere esz chenal thathassara 
setni faa th ne wagasson esz ne hordasson hanem 
Bogathy Chaspar ezzel ez keez' penzel, az 
Zekel feelden aaron maasz fakat l i wegyen az ew 
haza epylessre, esz chenaltatassara, kykbeel az 
ew hazath meg eppyche esz meg chenaltassa 
[Panot a ; DanielO 5. — aAz eredetiben így 1 Mi-
vel uo. Dég (KK) is előfordul, a lkalmasint Panád-
ról (KK) lehet szó]. 1578 : hog' h a az H a z Helien 
ualamj Epólles lenne meg' bóczóluen az Epólletet 
tartozom azt óh kme(ne)k meg f w z e t n j [Perecsen 
s z ; WLt] . 1591 Az Prengernek epilleseht (!) 
25 die Marci fyzet tem az Prenger chyenalasert 
az keòmyeseknek f 25 d 0 [ K v ; Szám. 5/1. 97]. 
1633 : Az Malom es haz Epűlesebe (n) is segítet tük 
eo kegmet, J o akara tunkból [F.venice F ; Szád. 
Sztan Onesza (40) vall.]. 

A tulajdonképpeni jel-t az épitōdés szóval lehetne érzékeltetni, 
d e egy ilyen — egyébként szabályos képzésű — származék-
á é mind a régiségben, mind a mai nyelvben szokatlan. 

2. ta ta rozás ; reparaţie, r enovare ; Ausbesserung. 
1^66; wagyon ket Malom az fa lw p a t a k a n azt 
hagyok keozbe lenny keozeoteok hogy ha My 
Epeles zewkseg lezen Reya az keoz Jozagbol Epy-
chyek Meg [Gyerőmonostor K ; K P ] . 

3. felépülés, talpraállás ; însănătoşire, restabilire ; 
Genesung. 1650 : Szandeko(m) az va la nekemis 
kgmetek keőzibe(n) magamis fel mehessek, de 
hoszszas nyava l jam uta(n) való epwlesemet any-
uyera nem aranzot tam, hogj az uto(n) való razo-
dassal mer jem magamot szerenczeltetni, t a r tuan 

hitua(n) nyaual iamnak uyulasat , kŭ leőmben kgtek 
szolgaiat t jara kez lő t t em volna [Fiá t fva U ; UszT 
8/64. 75a]. 

4. módosodás, vagyonosodás; înstăríre, îmbogă-
ţ i r e ; Bereicherung. Szk; ~ t vesz módosodik, va-
gyonosodik; a se îns tăr i ; wohlhabend werden. 
1748 : Lá tha tó képpen az Felesége jussán ve t t 
Ferenczi Ur(am) épülést Kolosvárról, s, Egerbegy-
rŏ l a [Torda; Borb. — aAranyosegerbegy TA]. 

épület 1. clădire; Bau, Gebäude. 1570 Bor-
sanys a . . . az mely puzta wdwarhazhely wala 
Epeletywel Eghetembe Mynd f aya th es feoldeth 
ket fele ha t twk ozthany [Bh ; Eszt-Mk Mogyorói 
csomó. — aKolozsborsán]. 1578 Een Gencsy K a t a 
Azzoni . . A t t a m egj Haz heliet minden hoza 
tartozoual egietemben Szeczben . . zalagba flo 
VI . . . Az witezlò Zin ta j (!) Bodisarnak i l j ok 
alat hog' uala mikor uag ' en magam uag ' Gier-
mekem az felól meg' mo(n)dot h a t for in to t óh 
kme(ne)k meg a tha tnok minden per pa tua r nelkwl 
tar tozék meg boczatanj Ezt is hoza teuen hog' 
ha az Haz Helien ua lamj Epólles lenne meg ' bóczól-
uen az Epólletet tar tozom az óh kme(ne)k meg 
fwzetn j [Perecsen S z ; WLt ] . 1585 E z epyletnek 
megh chinalassara zerzeotúnk meg a keomywes-
sel pro f 25 | E z epiletre a mi t keoltetek egy 
summaban teszen f 86 d 10 1/2 [ K v ; Szám. 
3 /XVI. 29, 35]. 1636 Ada . . . egi puz ta haza t 
heljestul es minden r a j t a ualo epulettel edgiut 

mostan az minemeo eppuletek r a j t a uolnanak 
meg búcsúlnek [Bur jánosóbuda a ; J H b X X I I I / 2 0 . 
— aKésőbb : Bodonkút K] . 1643 : ezek kisz ippwl-
letek it i l twnk az ippwletbwl az két riz puz ta ház 
helliez szaz harmincz ket forintot [Dés; H r 8/7]. 
1652 vágjon egy Filegoria, erős fa és vas 
kŏ tesekkel u j eppüllett [Görgény M T ; Törzs]. 
1672 : az Ker ten sövényen kivűl Jósa u r amek 
minden egyĕb ěpűlet t jeket el hordhassák onnan, 
házukat , annak a j t a j á t Kap<u jo>ka t [Alvinc A F ; 
Incz. IV. 11b]. 1679 Kouacz Mihály nevű Dra-
ban t Ember . . . legalt volt . . . egi haza t E ŏ r ŏ k -
segŏ t t r ay ta leuŏ Epwletŏkkel, egj borona 
Jstal lo es sayton kwuől [Backamadaras M T ; K s 
15. XLV. 31]. 1693 : az Kŭ l sŏ udvaron levő dib-
dáb epületek [Abafája M T ; Told. 8]. 1715: Az 
Nemetek számárais az Sánczb(an) feles éppűllet-
teket Csinyalva(n) azon Esztendőkben . . . [Sár-
kány F ; Ut I ] . 1734 az Anak ŏsrŏl allo fundussa-
ra NFekete Mihály vr(am)tol ezen I . relictaval 
erigalt minden féle epületekben imputa l ta t ik [Tor-
da ; T J k I] . 1777 : A kérdésben t e t t előbbeni 
épületek el ron ta t t a t t ak de n e m azért 
hogy ollyas roszsz és haszontalanok le t tek volna, 
hanem hogy ugy te t t ze t t ŏ Nagyságának [Dés; 
Ks 79. 29]. 1781 Guti Krist ina Aszszony épŭ -
let tye . . . közzel lévén a ' szőlőkhöz, az o t t an 
lakó Pakulárnak kutyáitól , ketskéitől, még tsak 
Tyúkjai tó l is, a ' szőlőket meg oltalmazni, nem 
lehetet t volna [Perecsen Sz ; IB. Joannes Csorda 
(52) zs vall.]. 1819: Szimedru Kozmészk, J u o n 
Kozmészk, Nyukula je Déák, és Borsa A d á m . . . 
mindnyájon egy egy Szalmás fedelű Sövényből 
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való H á z a t s k á t és K a m a r á t épí t te t tek melly épü-
letek m a is existálnak az emlí te t t ha tá ron [Szent-
király H ; Born. 4/43 Vegyes ir.]. 1825 A fedele 
ezenn épületnek lehulvan az el aggot t zsendelye-
zet rolla, nem régibenn Csinos de ezen epŭ letre 
nem illo Zsup fedéllé vá l toz ta to t t (!) [Száraz-
p a t a k H s z ; SzentkZs Conscr. 329]. 

S z k : ~be\nek való fa épületfa . 1597 az Desy 
Erdeón vaghassatok palanknak, es egyeb epeólet-
nek ualo f a t [ G y f ; D L t 239]. 1650 Azon kül 
igire Lazar Geórgi uramis az Templom epule-
t i re . . . epuletnek való f a k a t [Martonfva N K ; 
L L t 32/21]. 1652 Epwletnek való f a t ezelőt az 
falus Biro tul ker tek s-adot [Bács K ; GyU 130]. 
1723 : Vágjon edgj cseplesz erdő, semmi tűz i 
fa sem epŭ le tben való fák nintsenek benne [Derzs 
U ; K a L t Apor I s t v á n ir.]. 1759 mak termő, és 
épületre való f áko t ha ki vágna bűntetődgyek 
[Déva; Ks 94. 24 .2 ] . 1783 imit, a inat vágynák 
fen állo szálos Nagy Csere Fák épületnek valók 
[Hosszútelke A F ; E H A ] ~ nek való gerenda 
(épület)gerenda. 1756 Vágjon épületnek való vas-
tag Tserefa Gerenda, ki hoszszabb, ki rövidebb 
[Nagyrápolt I I ; J H b XXXV/35 . 16] ~re va-
ló (erdő) épület fá t szolgáltató (erdő). 1632 Bik es 
Fenieő erdejek eppwletre ualo [Sarkanica F ; UC 
14/38. 21]. 1637 : Eppeŏ le t re ualo fennyŏ , es Bik 
Erdŏ ie a ' fa lunak io vagion [Bráza F UC 14/42. 
117]. 1706 : Vagyon edgy t i lalmas epületre való 
csere erdő [Hsz ; Törzs. Rákóczi lelt.]. 1745 : 
Vagyon a Beczei Nagy Erdőn fely ül, e^y Cserfás, 
Tölgy fás, épületre való és Makk termő . . . E rdő 
[M.bece A F ; E H A ] . 1761 A FalunrJc Épüle t re 
való fenyves és m a k k o t t e r m ő bükkös erdeji 
felesen vadnak , k ivá l t az Havason [Oroszhe , U ; 
J H b K L X V I I I / 1 . 194]. 1772: Ezis t i lalmas min-
denkor, Szép Épü le t r e való Fiatal Tölgyes erdő, 
Csere Makis terem, hogy meg hizhat ik sertés 
cir(citer) 10. vagy néha tobbetskeis [Szászfenes 
K ; Beth lenKt Mikes-conscr.j . 1832 ; a’ Czicz he-
gyi epületre való e rdő [Dés; D L t 80. — Nem egy 
ilyenféle szk-adalék esetében nagy valószínűség-
gel nem a fennebb megadot t jelentéssel, hanem 
éppen olyan jogosan a 'növekedni való erdő’ 
értelmezéssel számolhatn i ] ~ re való fa épületfa . 
1590j 1593: h o r d o t t a k eppwlet t re való faa t az 
Malom zwksegire [Szentmargi ta S z D ; Ks]. 1623 
At tanak ket for in to t , ke t keóböl buza t Annak 
főlőt tő (!) haz he l je t es az haz Epwletre ualofabol 
.ualo segetseget [Mindszent A F ; Wass]. 1654 
tar tozzam az Samsondi ha ta ron levő e rdŏmbŭ l ele-
gedendŏ epŭ le t re való f a t adni [Mezősámsond 
M T ; Berz. 5. 41. S. 4]. 1708 : Váár eppittetes, 
epületre való és T ű z i f a hordás, fűhordas szün-
telen a ' szegenység n y a k á n vagjon [Fog. ; K J . 
Fogarasi János lev.]. 1765 az eget bor főző 
Venyitzéji t is mind o n n a t az épületre való Csere-
fákbol t a r t y a tűzzel [Náznánfva M T ; Berz. 13. 
V. 12]. 1794 : A' Ha lom nevezetű hellyben 
kis darabotska bokros és t sak tziheres erdő sem 
épületre, ^em tűzre va ló fa , sem veszsző n in ts benne 
[ Já ra M T ; E H A ] . 1849 : (Az erdő) gyapjá t , az 
a z a r a j t a vólt jó épüle t re való fá i t az el enyészett 
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télen a Palotsaiak (!) közönségesenn hír, és alku 
nélkül ié vágták [Msz; T S b r t len] -fc ~rc való kô 
épületkő. 1597 É r t i k aztis ew kwgmek hogi az 
varossy keosseget az eppewletre walo keowek hor-
dassara rea ereoltetnek, de f izetest nekiek ne(m) 
adnanak [ K v ; T a n J k 1/1. 296] kastélyos ~ 
kastély. 1823 Vagyon a' Kastél lyos epűlettel ál-
tal ellemben Északra vagyis E n y e d felé hosszan 
elé nyúlon egy alkalmas Nagyságú sziget [Maros-
sztkirály A F EHA] . 

2. melléképület, gazdasági épü le t ; clădire anexŭ, 
clădiri gospodăreşti, aca re t ; Wirtschaftsgebäude. 
1570 : Borsanys a az mely puz ta wdwarliaz-
hely wala Epwletywel Eghe tembe Mynd fayatli 
es feoldeth ket fele ha t twk oz tha tny [Bh ; Eszt-
Mk Mogyorói csomó. — aTi. Kolozsborsán is]* 
1712 : az Inc ta kertész házamra mera et 
Absoluta potent ia Mediante azon Szolgaival és 
Jobbagyival . reá ja menvén r a j t a levő hazamat 
és épületemet le vága t t a és el h a n y a t t a [Tordai 
J H b LIV]. 1768 az Stabal isnak (így!) udvarát, 
és pinczéit ugy el fogta a viz, hogy éppen az épü-
letekig, s házokig is el h a t o t t [Nagyaj ta Hsz) 
J H b XVIII /29] . 

3. ép í tmény ; clădire, cons t ruc ţ ie ; Bau. 1583 
Vegeztek eó kgmek eztis hogy az Apaliidanal 
való Zigetet megli Epichek, k i t az viz lassan lassaö 
el zakaztana, Kérik azért eo kgmek Biro vrainat 

hogy Mennel hamarab lehet Az harom falu-
beliekkel hozasson oda Az helre huz Baknak való 
fa th , Amikor penigh az wdeó k y Nilatkozik a2 

teobbire is amy az o t való Epwle te t Nezy, 
kgmeknek gongiok lezen [ K v ; T a n J K V/3. 270b]-
1792: Vagyon egy kukur izás kas a , jo v j erő3 

épület, a kas áli Tölgyfa Tőkéken . . el dőlőleg 
meg t ámasz tva vagyon [Apahida, K ; R L t O. 2-
— a Ret tegi Zsigmond udvarháza telkén]. 

4. felépítmény (az épület fal- és fedélrésze) î 
supras t ruc tu ră ; Oberbau. 1633 My . . Colosúa-
r a t hwteos Diuisorok . . . Melenk h iua túan az 
Kezep Vzaj (I) Capi tanoka t t Czizar János e9 

Szöcs Anta l Vrainkat es Zorgalmatason megh la-
toga túan mind az haz Epú le t i t t , pinczeiett, kcr-
niiil való fogasokai, és Zöld padoka i . . . Estimal-
t úk Egienlo akaratból ad f. 600 [ K v ; R D L }• 
22. — Az osztálylevél kétségtelenül az egy i k 

szász osztoztató bíró (divizor) keze írása]. 
5. ? (épület)szerkezet/konstrukció; structura 

unei clădir i ; Baukons t rukt ion . 1747 : a ' Mohai* 
Udvarház is . . . égygyŭgyŭ épü le tben lévén 
Nagy Sigmond Uram ép í t e t t e [Hr. — a N a g r 
mohán (NK) levő]. 

6. 1623 hyuasson egy feö mes te r t h a f o g a d -
ban oly nem volna . . . , es A n n a k eleyb(e) Adua(a) 
az Is ta loknak fondalasa t Épü le t inek formayatt 
Vgy a ' m in t Mw Consignationkb(a) k j attuk 
Ágion (!) melleye Annak az mes te rnek az fogaraS-
sy Aczíokott [Fog. ; Törzs. Be th len Gábor gázm-
űt . ] . 1636: E g y eöregh J o sindelies es mindéi1 

epeŏletiuel kesz Cziűr | ezen u y pincze fe le t t vagy011 

berenafabol u y kereztyen f o r m a r a ep i t t e t e t t gabona 
t a r tó haz ablak nelkŏ l ualo syndelies u y mindé(u) 
epeŏ leti eggik odala keŏ [S iménfva U ; J H b Inv.]-
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1694: Mind ezek penig, ez meg irt rendbeli Pa j -
ták es szin éppúleti, eldőlesekre meg hanja t lo t ta -
N k : gyamolit tatasok szükséges [Borberek A F ; 
, fR] I Ez mostan emiitet t Tornácz, az haz(na)k 
^ppuletivel egjenlő hosszú és jó tágas, szuszekek 
heljeinek alkalmatos [Kisenyed A F ; BfR] | va-
gyon egy h a t Agosokon állott Mas Szeker szin 
helyeis, melynek minden Epülete, el sorvadot, elis 
veszet, hanem csak az oszlopai vadnak meg, azokis 
meg senyvedeztek [Kővár ; J H b Inv.] . 7783 : (A) 
íogado a faluból eredett tüz által, minden 
éPülettyei fából lévén épitve, h a m u v á lettek 
[Kagyrápolt H ; J H b X X X I . 28]. 

7. építés ; construire ; Bau. 1573 : Myerthogy az 
Colosy kamoraliaz tellyessegel el Romloth, wyon-
na(n) hat twk megh epytheny, Melynek epewle-
tliyre feneo dezkak Igen zewkseg<es>ek, Agyak 
erteneonk hogy J t h Beztercze wydyken fe-
nyeo dezkaknak zeret tehetny [BáthoryLev. I, 
^ fej.l. 1580 : Az Magiar vcza kysayto felet 

való Torom felól wegeztek eo kegmek valaz-
tanak Arra való pallért ky gondot vysselyen 
Annak Ipyletyre. Miért hogy penig mosta(n) 
az keo rakassat Az hidnak epwletyert ne(m) 
°hinalhattyak ha meg lehet vegiek heazat ala, 

Annak vtanna ha az hid el kezwl Annak mara-
oekyabol Azon pallérok chynaltassak megh [ K v ; 
TanJk V/3. 211a]. 1583: Az varos vegezese ze-
r ent az Zent Peter egyhazanak epwletireis az f 25 
meg Attak [Kv ; Szám. 3/X. 16]. 1594 : Buda János 
baroţm) forintoth keolde az templom Ippwletyre 
tttés; DLt 246]. 1598 Az Gereoffy J ános molna 
epeoletj megh latogatasara valaztot tak eo kgmek 
^eochy Mihály vramat Bachy Thamas t Hoz 
I^eorinczet Veres T h a m a s t . . . megh ta la lwan Gereo-
ffy Janostis megh inchyek, hogy karunkra ne 
f ékezek epyteny . nemis pacialhatyuk ha mit 
karunkra epitt [Kv ; T a n J k 1/1. 314]. 1620: 
AUnoD(omi)ni 1620 Die 12 January . Eókege lmek 
a z Tanacz vraim az Castely epwletire Vetettenek 
A d ó t [Mv MvLt APol.]. 7650 Azon kü l ig i re . . 
•Lazar Geörgi urainis az Templom epuletire . . . 
epuletnek való faka t [Martonfva N K ; L L t 32/21]. 
}673 Az Scolara . . . vágjon negiven vagi Eŏ t t ven 
gallérom melj Tallérokat hagiok annak ípŭletire | 
templom ipŭletire [Dés; Hr 3/40]. 

Szk: ~et tesz épít, építkezik. 1742 idvezült 
Edes Atjáni Uram te t t a’ Branyitskai Jószágban 
~íegyedfél ezer forintokig való Epüle teke t [ J H b 

3 Jósika Ágnes kérése]. 1846 tőrvé-
nyesen inliibéálván arról hogy a melly örökséget 
vasárolt volt közelebbről . . . , arra semminemű 
terűt vagy Epülete t ne tégyen [Aranyosrákos 
T A ; Borb.]. 

Ö. emelés, ál l í tás; ridicare; Err ichtung. 1585 : 
^egestum 1585 Eztendeben az waros deliberatioi 
ztrent az themetew kertnek® chinaltatassarol 
Alinak epiletere a t tanak az adozedeo vraim eo 
kegmek ennekem Púzta Gasparnak p inz t minde-
ncsětîU fogwa f. 185 Az Achial zegeottúnk megh 
eleozer .24. forinton mind az egez ker tnek valo 
ehinalmanyeit | Az Espanoknak az temetheo 
kert ír.cgh c l i i n a l t a t a s a r a Attonak f. 185. Az hi-

épiilet 

delwy themeteó ker t epwletire f. 47 | vótenėk 
volt fel Az Espanok . . . f. 185. Mellyet telliesseg-
gel az Thorda vcza Kis Ayton kjwel valo Themeteó 
kertnek® Epwletire keoltwen, Arról J o es dichi-
rendeo Zamot Adtanak [ K v ; Szám. 3 /XVII . 5, 
12, 3 / X X I I I . 7, 15. - a - c A jelzett évben kez-
dődő nagy pestis alkalmával nyi to t t házsongárdi 
temető]. 

9. építkezés; lucrare de construcţie; Bauarbei t . 
1580 : Az mw (I) az lesuitak epwletyt nezy 
Biro vram eo kegme talallya megh v runka t eö 
Nagat es keonyeórógye(n), hogy eo Naga ne zaly-
tana keozwnkbe ide az warasba, mer t Nagy egye-
netlenseghtwl haborusagtul feleo á dolog [Kv ; 
T a n J k V/3. 217a]. 1598 k. az oztozaskor iu-
to t t uala en neke(m) egy eóregh hozzú zarú fúró 
mellyel zarú f a t szoktanak fú rn j epileteken [UszT 
13/51]. 1621; a ' mi t r a j t a épit tet uagj épittene, 
azt io lelki ismeretw ahoz érteő hiueínkel aesti-
maltatua(n), minthogj gratuitus es inipetralt la-
borral is nem kichin részéből hizzwk hogj lezen az 
epwlet, fele aestimatioia mindenkor az Inscriptio 
summaiahoz adycialtatua(n) tempore redemptio-
nis persolvaltatnek [Törzs, fej-i rend.]. 1652: 
Vagyon egy darab Erdeois ez szabados epw-
letre az parazt Ember<ne>k hordani . . de twzi 
fanak tilalmas [Kajántó K ; GyU 126]. 1672. 
(Az erdő) mikor Makkot terem szabadon jár ra i ta 
disznajok. Epŭ letreis szabadon elik az E r d ő t t 
[Dabjonújfalu Sz ; Born. 6/24]. 1735/1826: mi-
dőn akár Possessornak, akár kőz-embernek valami 
derekas épületre valo szüksége történt , a ' betsű-
letes Szász Praedicatorok, és Egyházfiak engedel-
méből szoktanak obtineálni belőlle [SzentkZs 
Lodormányi dézsma 57]. 

10. (gazdasági) létesí tmény; anexă/pert inenţă 
(a gospodăriei); (Wirtschafts)Anlage. 1650 : Elso-
bennis Olah Fenesi \ dűarhazat minden kerűlle 
valo épületekkel abs(que) controversia az d(omi)na 
Relictanak kezibe assignalok, ug jmint az . . . 
Dinnyes kertel, Bornyu kertel Menes Akollal 

. ., az mezeon leveo J u h kosarakkal . . . az pa takon 
tul valo Disznó ólakkal . . . , mind az Cziüreos ker-
tel vetemenyes gjűmeolczjeos kertel [O.fenesa ; 
J H b K X L V I I I . 31. - Később M.fenes K ] . 

11. tatarozás, renoválás; reparare, r enovare ; 
Ausbesserung, Renovierung. 1578: Een Gencsy 
K a t a Azzoni . A t t am egy Haz heliet minden hoza 
tartozoual egietembe(n) zalagba flo V I . . . ua-
la mikor uag ' en magam uag ' Giermekem az felól 
meg' nio(n)dot ha t forintot óh kme(ne)k meg at-
hatnok minden per patuar nelkwl tar tozék meg’ 
boczatanj Eztis hoza teuen hog’ ha az Haz Helien 
valamj Epólles lenne meg' bóczóluen az Epól le te t 
tartozom azt óh kme(ne)k meg fwzetnj [Perecsen 
Sz; WLt ] . 1580 : Az Bornemisza haza felöl vegez-
tek eo kegmek hogy egy Inhibitiot vegienek es az 
haznak minden (n) epwletyròl es elesseteol el til-
chyak. Es Annak v tanna az dolgot teorwennyel 
prosequallyak, hogy masnak is példa legie(n) 
hogy effele haz eladasba megh tartozzék mind egyk 
s mind másik [Kv ; T a n J k V/3. 210a]. 1583 
Az Biro vram keoltsege kit keólteóth egesz eszten-
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deot Altal a varosnak Zewksegere myre, Az safar 
polgároknak taúól letekben kit Lais tromaba be 
Adoth mind az thanach liazra való Epwlettel 
egietembe f. 204/89 [ K v ; Szám. 3/X. 16]. 1590 
2 May At t am az Alchy Lúkachynak az Tanachy 
haznal való epolet tyert Elozeor f. 2 [ K v ; i.h. 
4 / X X I . 24 Kis I. sp lajstr .] . 1604 Az Templom, 
plébános ház, es Schola keornywl való eppwleteknek 
mindenesteol ez felywl megh J r t Jeouedelmekbeol 
kell megh lenny [ K v ; R D L I. 77]. 1676/1681 
Mivel az Epűle t a ' Várban, es a kőrűl giakorta 
kévan ta t i k ; valami szükséges épületek kíván-
t a tnak abból az Udvarbi ro t s Praefectus Vraniat 
talal lya megh a ; és töllök kérjen minden dolgozo 
embereket, mind egyéb szükséges eszközöket 
[Vh; VhU 665. aTi. a castellanus (várnagy)]. 
1784 A mi pedig a Kohok és Verők epületéhez s 
igazitasahoz való f a k a t illeti, minthogy ezek even-
tualis szükségek, ezektől nem t i l ta tnak el hogy eféle 
szükségekre akár mikor is a Birákok hirekkel 
f áka t vághassanak (Torockó; TLev. 10/4.]. 

Szk î ~ et tesz t a ta roz . 1739 : Minthogy penig 
azon házhelyen . . . Popa János Vram is kevés 
epületet t ő t t a lkuvás szerént azon épületért ada 
Nms Mihaj Vramis N m s Pap György Vram (na) k 
két magyar for in toka t és negyven pénzeket (RLt). 

12. gyarapodás ; creştere, sporire; Anwachs. 
1603 : Az t i la lmat pedig ugi t e t twk hogj valameny 
epwlet abban az he l jben uagio(n) a’ húl lakik, 
mind hazakbúi, chyrbeol, Istallokbul, paí takbul , 
swteó hazbul, gyemeŏ lczfakbúl , mell jeket az ne-
hay Kira l j Gergelj felesegewel Dorot t ia Aszonn'al 
eggyt epitettek, Az eósteól m a r a t t eŏreksegbõl nem 
t i l to t tuk [UszT 17/1]. 1614 Ngd legh kivalkep-
pen való es feo gondgiay nezzenek az vr Is tennek 
zent tizteletire, annak u t anna zegeni megh romlot, 
es az sok niomoruságh mia t telliesseggel el Epede t 
hazánknak az u t a n való epwletire es cziendes 
al lapat t iara [Ks 87 ogy-i végzés]. 

Szk : ~ č t vehet kiépülhet, helyrejöhet . 1767 
el mentünk ő Nagysága . . Gabonajaban esett 
karnak est imiumara mely szerint is mind végig meg 
Visgalvan Jo Lelki esmerettel meg fontolván eszt 
meg ennek Utanna epüle te t vehet [Kv K s 
11. XLVI . 49] ~*t vese gyarapodik, mó-
dosodik, vagyonosodik. 1748 Kolozsvári né-
hai Szappanos Mihály Ur(am) keresményéből 
vö t t ek leg derekasabban elsőben epü le te t ; a-
zután pedig megha lván Egerbegyen a Fe-
rencziné Aszsz(onyo)m At tya , Néhai Tolvaj Mihály 
Ur(am), onnatis derekason épül tek [Torda; Borb.]. 

13. jó ~tel vagyon jócskán épülőben/fejlődőben 
van ; este ín plină creştere/dezvoltare; in gutem 
Wachs tum begriffen. 1627 Vagion mas zeőleő 
Nagi Aj neweő ez is jo epeőlettel vagion [Nagy-
almás K ; K H n 311]. 

14. ? orvoslás, gyógyí tás ; vindecare, lecuire; 
Heilung. 1606 O t t ualek mikor egi meddw 
tehenet ada Thegzes János Istua(n) Georginek az 
lona epwletire [UszT 19/21]. 

15. 1586 Az m y teo l fogwa en emlite(m) ez 
peres feólden senkinek semmy Ippewlety nem volt 
. . . mindenkor keóz p a s y t t b a Alit | Bachy Janost -

is lá t tá in hogy borozdoltt vala ez peres helyen de 
Ippule ty t t R a y t a nem thudok [ K i s f a l u d / C s a p ó 
K K ; J H b XX/48. 6]. 

O Ha. 1568 Ippwlethi [Sajókeresztúr SzD; 
K J ] . 1610 eppölet [Tekerőpatak Cs ; LLt Fasc. 
69]. 

épületbeli 1. épület- ; de/în construcţ i i ; Bau-. 
Szk : ~ka> épüle tkár ; stricăciuni la clădiri, dauue 
ín construcţ ie; Bauschaden. 1849 Az alsó ud-
varb(an) ugyan a’ nevezett Betsüsök altal az épület 
beli károk betsül te t tek 631 pfr . 50 xr [Héjjasfva 
N K ; CsZ]. 

2. építésbeli; de cons t rucţ ie ; Bau-. 1701 Ba-
lasi Peternek mivel az epületek hellyén nem segí-
t e t t ek 4 annyi t épit teni az ki az épületekbéli részét 
fel érné, tar toznak annyi t épi t teni [Kissolymos 
U BLev. — aA testvérei és a sógornője]. 

épûletecske kis épüle t ; clădire mică ; kleineſ 
Bau. 1699 : Ezen eppűletecskék vadnak kűlŏmb 
kŭ lŏmb féle fakbol fel rova [Vécke U ; LLt]-
1748: ház hellje r a j t a lévő epületetskevei edjűtt 
[Msz; Told. 43/47]. 1782 Vagyon égy Nobi-
litaris Fundussa (: az holot t most ugyan tsekély 
Ker tek és Epŭ le te tskék vágynák :) [Mv; i.h. 45] • 
1842 : égy ké t a j t o ju árnyék szék ezen épü-
letetske csak a ' folyo év J u n i u s hónapjá tól kezdve 
épült [F.árpás F ; T S b 51]. 

épületes cu casă ; mi t B a u / H a u s . 1760 Háitf 
Ant iqva és Nova, Populosa Deser ta Sessiok vagy 
Hurubák vágynák, egészeké feleké, vagy negyedek, 
. . . ezek kőzzűl mellyik őrőkős vagy zálogos, 
mellyik pusztás mellyik épületes . ? [ K ; BLt]-
1810 : Vagyon i t ten ős őrőkős épületes Curi-
alis Helyek [Doboka ; Ks 76 Conscr. 16]. 

épületfa lemn de cons t ruc ţ ie ; Bauholz. 1711 : 

az eŏ Naga Besenyei Udvarházának epŭ le t fá i t . • • 
kik tékozlották, hordot ták s v i t ték el? [Búzás-
besenyő K K ; B f R IV. 30/26]. 1779 egy régi 
Csűr . . a le szakadástol ta r tván , meg támogata-
to t t , épület fá i is a lkalmatlanok, koszorú fái & 
gussal to lda tván egybe [Galambod MT ; Told. 29]-
1807 nem tsak az Apahidi Jószággal segéjtette 
Csiky Isák Ur is, hanem Zálhárol a , Szentp^-

terrőlb és egyebünnen is őszsze szerzett Malmok, & 
gátakhoz meg kéván ta tó épüle t fákkal [Apahid* 
K ; R L t O. 2 Jos. Farkas (47) ns provisor lev-
- aZálha SzD. bVagy Füzessztpéter (SzD) v. 
Uzdisztpéter (K)]. 1876 A Fapiaczon t ű z i - é 9 

épületfát árulnak [Mv; Pánczél 10]. 

épületien tatarozatlan, r enová la t l an ; nereparat, 
nerenova t ; n icht renoviert. 1588 : a sok fogliok 
zaladasa mia t sok buwok vol t az b i rak vrainknak 
mely eset az foghaznak Epwlet len es ereotlenseghe 

miath Vegeztenek eo kgmek hogy a ' fogház keo-
beól epittessek megh feokeppen a ' keritese egy 
eleoben, ha lehet a ' hazayes [ K v ; T a n J k 1/1. 75]. 
1590 Az foghaznak hytwa(n) epwletlen volt*' 
Immár Nem chak eg'-szer, hane(m) Nehanzor ho-
zot Nyawalyat az Varosra, es Birainkra a ' fogh' 
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hóknak el zabadulasa mja th Nem Akartak 
towab lialaztany Annak eppwleset, liane(m) valaz-
tottak a ' Gondvisellesre Miklós Deákot, es Dio-
szeghy Js twant , kik az fogháznál valo zwkseges 
falt keobeol haladeknelkwl illendeókeppen megh 
Epicchek Mennél hamareb lehet [ K v ; T a n J k 1/1. 
140], 1625 Az Fejerruari haz igen epuletlen volt 

az kaput meg Czinaltatua(n) f 1 d 40 
Az kapun beleöl valo kis fa hazat f u n d a m e n t u m -
ból m e g eppitue(n). Talp fakat es labfakat Veottein 
• * d 70. Huz eoreg borona fa t . Veottein f 2 
d • Az melj Ember meg tapaz to t ta pituarostol 
attam f 2 d 60 [Kv ; Szám. 16/XXXV. 164]. 

ćpületlenség tatarozatlanság; stare de paragină, 
hpsă de reparaţie; Reparaturbedürft igkeit . 1578 

owabba eze(n) is keryk eo kegmet Byro vramat 
nogi negiet az vraimba walazzon,eo kegme hogy kik 
az Espotalnak es az Swteo hazoknak epwlwtle(n)-
ţeget es Romlassit meg latogassak hogy ë 
*e°wendeo gywlesre eo kegme annak mindé (n) 
Allapattyat az warasnak eleybe adhasa [Kv ; 

.anjk V/3. 160a]. 1580: Megh tekintwe(n) pe-
nigh az epwletlenseget ky sok wdóteol fogwa 
esset vegeztek ezt hogy az epwletlensegek 
*?egh epwllyenek vezzeot hozzanak az alsó 
Espotalynak Seowenyt kywel meg ipychyek, A 
kiŭek penig zekere nínchyen gyalogh feyzeyewel 
mennye(n) el vagy erdolny vagy seoweny fonny 
LKV; i.h. 206a]. 

éPŭlettéteI építkezés; lucrare de construcţie ; 
Bauarbeit. 1776 : kívánt ugyan az Exponens Mlgs 
Groff Aszszony ŏ Exclija némely költséges Me-
horatiokat, Rétek körül valo Sántzotatásokat té-
tetni, de a Proprietarius által, és leg kissebb épiilet 
vagy Melioratio tételtől is Törvényesen el-til tatott 
[Kv; J H b VI/33]. 

epŭletö. Csak szk-ban: fa ~ fából ép í te t t ; de 
{emu; Holz-, aus Holz. 1814 midőn a ' Cancel-
usta Urak által azon Dálnoki féle Teleknek el 
j^glalasa esett, akkoron egy régi fa épületü Kamara 
£zék Szegeleténél intéztem volna ki a ' mé tá t [Dés ; 
Ks 79. 29. 797] * gyenge ~ gyengén megépí te t t ; 
slab construit; sclecht gebaut. 1756 gyenge épű-
l e tŭ házatskájával [Mezőbánd M T ; H r 3]. 

épülget 1. kb. helyrejődögél; a se reface încet ; 
langsam in Ordnung kommen. 1705 Van egj 
darab Tilalmas Csere; puszta ige(n), melly is 
most kezd epŭlgetni [Mezőzáh K ; Told. 18]. 1741 : 
Vagyon két darab Erdőis most kézdvén epűlgétni, 
mivel az P(rae)cedens Tisztartok, k ivál t Balog Já-
nos Vr(am) maga hazahoz . . . erőssén el hordotta 
volt [Mocs K ; J H b K XLIX/25]. 

2. kb.összeszedegeti magá t ; a se în t rema t r ep t a t ; 
sich langsam erholen. 1750 Minek u t a n n a I(ste)n 
kegjelmibŏl annyira ép ügettem volna, . . . eŏ Ex ja 
méltóztatott az egész ezen Joszágot illető irasokat 
el olvasásra ki adni [Nsz; Ap. 3 J o a n Dombi 
Jun. lev.]. 

épült 

3. gyarapodik, tollasodik; a-se îmbogăţi ; sich 
bereichern. 1748 tudo(m) azt, hogy első házas-
sága u tán kezdett epŭlgetni, és jármas ökröket 
tar togatni [Torda; Borb.j. 

épülhet 1. kb. rend beszedődhetik; a putea fi 
refăcut ; in Ordnung kommen können. 1580 
Miért penigh hogy az tyz myat vtolso niomorusagh 
keóvetkezhetyk raytunk, keryk eo kegmet biro 
vramat, hogy az egieb hay mod es rendtar tas 
zerent az Capitanokat erezzek el eo kegmek tellyes 
hatalommal hogy a ' hol bontany kel bonchyak ha 
ron tany kel ronchak es az twzelleo lieliek min-
denòt epwlhesse(u) [Kv T a n J k V/3. 231b]. 

A ,megépülhet' jel-sel is számolhatni. 

2. erőre k a p h a t ; a se putea întrema, a putea 
prinde puter i ; (wieder) zu Kräf ten kommen kön-
nen. 1725 En ezen becsülletes nyavalyámból csak 
nehezen épülhetek, már ugyan fenn járok, meg 
unván az kinyeztetést de bizony gyakrabban 
pálcza nélkül nem igen járhatok [Darlac K K ; 
Ap. 2 gr. Haller János br. Apor Péterhez]. 1742 : 
à lo nem épülhetett mivel nagyobb terhre fogatott , 
mint ă posta kür töt hordozni [Kv ; Aggm. C. 12]. 

3. gyarapodhatik, tollasodhatik; a se pu tea 
îmbogăţi ; sich bereichern können. 1653 Belseo 
Zolnak vármegyeben Lápos Vidékén Debrik ŰnÖ-
mező, Ungurffalva és Kupsaffalva nevü Falukbeli 
Portiomba(n) lakozo Jobbágymnak az ide aláb 
megh irt punctumok szerint valo móddal és rendel 
akarom és diszponáltam szolgálattyoknak admi-
nistrálássát lenni,* Isten életemet megh ta r tván , 
hogy eŏkis épülhessenek az én birtokom ala t t 
[Cege SzD; Wass. aKöv. alább a szolgálat 
részletezése]. 

épülő 1. telepítés alat t lévő; ín curs de sădire/ 
plantare ; in Anpflanzung befindlich. 1697 Innen 
ki menvén az Udvart el rekesztő palánk mel le t t ; 
Boldogfalvi Ut felől egj ajtó, az mostan epűlő 
gyümölcsös kertre [Borberek A F ; Mk Alvinczi 
Péter lelt. 5]. 1755 Vagyon a ' Malom mellett 
egy mostan épŭlò gyŭmòltsőssek ., mely Gyŭ-
niŏltsŐsnek a’ Viz felől való fele része vizenyős 
lielly lévén, a gyümölcs termésre alkalmatlan, ezen 
Gyŭmŏ l tsŏs minthogy egyszersmind Kaszálois a ' 
Széna füvek kŏzzéis ingrediálhat, és terem Cur. 
1/2 [Ludesd H ; BK sub nr 1020 Naláczi conscr.]. 

2. növekedő, növekedőben lévő; ín creştere ; 
im Wachsen begriffen. 1757 Az Agyag Veremnel 
egj darab mostan épŭ lŏ Tilalmas erdő melv elegjes 
fákból áll [Nagyernye MT; EHA]. 

épült 1. épí te t t ; construit, c lădit ; gebaut. 1588 
Az Malom mestert Biro vram megh Inche, 
hogy ollian sok penzbe epwlt eóreókseginek 
romlasa bomlássá Ne essek, Ha it haznot Akar 
venny a ' Malombol Masut Ne Jarion, hanem 
Continue it legien [Kv T a n J k 1/1. 87]. 1737: 
állandó fundamentomon épült Csűr [Nagyiklód 
SzD; Told. 27]. 1754 az pincze Torka felett 
különös romladozott Sendellyes fedel a l a t t va-

/ — Erdélyi magyar szótörlė 
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gyon egy egesz kŏ fŭndamentomon epŭ l t ugyan kŏ 
filegoria vagy kis ház [Ádámos K K ; J H b XIX/10]. 
1785 vagyon égy négy szegeletre épült szalmával 
fedet t szekér, és eke szin [Varsolc Sz ; Born. 
X X I X b . 20. 369]. 1825 Az Udvarház em-
lékezet előtt épült régi fenyő Vastag Boronákbol 
való fel viseltesnél régibb Zsendelly fedelű [Papolc 
Hsz ; SzentkZs Conscr. 151]. 1842 Egy boroná-
bol épült avaték szalma fedél alat t állo epület — 
ez a' Korcsoma Ház [F.árpás F ; TSb 51]. - L . 
még HSzj konyha al. 

2. te lepí tet t ; sădit, p l án t á t ; angepflanzt. 1697 
az Ház felett ez kűlőn keritesb(en) levő jol epűlt 
szőlő [Borberek AF Mk Alvinczi Péter lelt. 7]. 
1732 A Kerek hegyben vagyon edgy láb 
homlokos, s vápás szŏlŏ jo féle szőlővel, úgy-
mint Járdován Kövér és boros szőlővel épült 
[Szászsztjakab S z D ; TSb 51]. 1782 : vadnak két 
darabb uj ján épült Szöllök [Dombó K K ; J H b 
XIX/22. 8]. 

3. készült ; f ă c u t ; angefertigt. 1716 egy jo 
fényű Gyalult Deszkából épült Pohár szék [Grid 
H ; BfN 92/4 Naláczi Lajos kúriájában]. 1767 
Egy avatag zöld festékes régi módra épült Pohár 
Szék [Marossztkirály MT; Berz. 5. 38. P. 2]. 

4. átv alapozott, a lapul t ; bazat/intemeiat (pe 
ceva) ; begründet. 1814 meg mondotta a Bo-
szorkány Péternek, hogy melyik volt a ' károsittó 
vagy pénz el lopó — mely gyáva és a Papi tiszte-
letes rangal és a józan okosságon épült tiszta 
Tudományokkal ellenkező Boszorkányokhoz való 
folyamodás következése a lett, hogy a Pap 
meg kötöztetvén á Menyemet Kolozsvár felé 
Tömletzbe ind í t ta to t t [Banyica K ; BfR 117/1]. 

ćpültcthetik épülhet, növekedhetik ; a se putea 
constitui/dezvolta ; gebaut werden können. 1566 
felseged.. oly deputat io lewelet méltoltassek (!)ad-
nya hogy az dezmak administratori es be 
zolgaltatoy mostanyak es jewendewbe leyendewk az 
te felseged kegyelmed deputatio levelere adnak 
meg eztendewnkent azt a summát az oskola mes-
tereknek fyzetesekre es az zegen tanuloknak tap-
lalasara kykbewl az ur Istennek anya zent egyhaza 
epewltethetnek [SzO II , 207 ogy-i végzés]. 

ér 1. j u t ; a sosi/ajunge ; gelangen. 1586 Botha 
Istwan Coloswary hiteos Capitan vallia, mikor 
Által Ieot tunk volna az Maroson, Kochardra erenk 
ot K y ereztenk mikor enny Akarnank, J u t a oda 
Jósa vram zolgaia Ewek velewnk [Kv T J k IV/1. 
602]. 1653 A k é t had árpa-aratásig egybe ére a 
Szilágyban Czigánihoz, és Básta okosabb lévén a 
hadakozásban, megveré Sigmondot [ETA I, 60 
NSz]. 1843 : a ' Fogadoház a j tó jába érve, l á t t am 
Pekárikat a ' ház fölgyén elnyúlva morogva fetren-
geni [Dés; DLt 586. 21]. 

2. oda ju t /é r ; a j u n g e ; hingelangen. 1736 Mikor 
az fejedelem ebédlő palotájához értek, o t t az 
grádicsnál leszállott az lóról* [MetTr 334. *Az 
asztalnok]. 

3. hozzáfér / ju t ; a-1 apuca/ajunge ; zu etw. kom-
men. 1607 : egy elsebed gondot Ne(m) Viselt rea, 

hane(m) amaz erte eleb, s eó Zantot ta [Mvi 
MvLt 290. 15a]. 

Szk: ájer ~i hozzáfér a levegő. 1818 izzadd 
tar tsad magadat az ágvba az ájer ne érjen [KvJ 
Pk 7]. 

Sz : aki ~ i, az hordja aki hozzáfér/jut , hordja 
hordja boldog-boldogtalan. 1725 a Diósban • • • 
a mi gjűmölcs terem r a j t a a ki eri az hordgja 

[Szentegyed SzD; Wass. Pap Juon (36) zsvall]-
4. utol/beér, a ajunge]/prinde din urmà ; einholen. 

1591 Aszón* Vthan Indula(n)k Az Malo(m) hasz 
eleòtt ere Fozto Istua(n) es mindniajan ereók, de 
en teóllem az seb rai tha ne(m) esett [UszT 13/72 
,,Michael Peter de Beogeoz pedes pix." vall. “ 
* Olv.: azon; ér t sd : azonnal, azon nyomban, rög-
tön]. 1597 Nagi András az varos zolgaya 
wallia. Minthogi akkor Biro vram engemet kewl' 
deot wala Gieorgi Deackal az eorizeokel circalnj 
mideon az piaczon circalnank hallank walai»y 
zaigast Keozep vezaban, az zaira ala indúlank az 
Henningh Ianos haza eleot ereok eoket, az l egényt 

minnyaia(n) karót ragadozanak, Gieorgi deák 
monda nekiek: Mit ordítotok i t az vczan miflt 
egi falka barom nem tú t tok zallastokra menni s le 

fekenny [Kv ; T J k VI/1. 5 0 - 1 ] . 
5. elfog/kap ; a prinde, a puné mîna ; erwischefl* 

1590 Peter Kowach zayabul hollottani be Ieöwe^ 
(!) hazamhoz Es monda io zerencheye az bestíc 

kurwaffy aszonnak, hogy Nem irtem is mert b1' 
zony megy rontot tam wolna az tomporát [ K v ' 
T J k V/ l . 38 „gal kowach" vall.]. 1694 Mulcta^ 
Az egj forintos bírság a ' Birake nállok* azon feli' 
jül való a ' földes uraké, ha eléb érik a vãr(me)gje 

Tiszteinél [Sebesel A F ; B f R néhai i f j . B á l p a t a k 1 

János urb. — »Ti a sebeselieknél]. 1716jXVll^ 
sz. köz. : az mi a Verekedést, és egyébb ahoz 

hasonlokot illeti az illyen színű dolgok nem aZ 

D(omi)n(u)s Terrestris Fórumán i g a z í t t a s s a n a k ' 

hanem az Var(me)gye Tisztei procedallya(na)^ 
ellene, ide nem értvén, ha az földes Ura eléb éri; 
mert ugy az földes Vra tar tozik töruent teflfl1 

[TLev. 11/1 ogy-i végzés]. 
6. r a j t akap vmin ; a prinde cu ceva, a surpriflde 

asupra ; ertappen. 1586 Hozzw Marton • • • 
Procatorom volt Igyarto Georgy de semmy 
ektelen zolgalatba(n) Nem erte(m) megh eo mag* 
tuggya legh Jobban, my zywel zolgalt [KV' 
T J k IV/1. 592]. 

Szk: kapitálison ~ főbenjáró t ö r v é n y s é r t ő 

sen elmarasztaltat. 1590 az al peres fogadasa 
rent t dolgomatt el wezteglette, es engem nagy 
karba hozott, mer t engem Palat iczj wram Capital1' 
son E r t t miért Jelen nem woltam. es ertem zoi0 

sem wolt melj dolgot t iz forintal wegeztem e 

Palaticz wrammal [UszT] * körmön ~ t e t t en^-
1653 : a török senkit sem hit iben, sem pedig temP' 
lomában nem háborít, hanem ki-ki lássa mit val'^ 
tar tsa a z t ; de másnak békét hagyjon, senkit JlC 

csúfoljon s ne disputáljon, mer t ha körmön érik 
meghal érette [ETA I, 118 NSz] rajta * 
1726 a kiket Gazda emberek a dohányzás0* 
ra j t a ér(ne)k Hadnagy Uram(na)k tartoznak b 
mondani [Dés Jk] . 
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7. meglep; a surpr inde ; überraschen. 1820 A 
Donga vágó Kádá roka t véletlen sanvaru idŏ érvén 
az erdőn [Déva ; K s 105]. 

8. átv is e lér ; a a junge (pînă) acolo; an treffen, 
hingelangen. 1588 : az min t az teorweny ta la l ta 
akkeppen sok J á m b o r eleot kezembe twze t wowen, 
eowembe zekerczet, l ia tamra k a p a t h wowen meg 
kereolteiu az en eoreoksegeniet eggyeot Erwen egy 
nagy kovvet min th egy kemencze oda men tem az 
keoheoz [Zsákfva Sz ; W L t Luc. Barlas jb vall.]. 
1Ö04 : en lak tam hogjaban* m a k n a k Jde ien Kosár 
vagnj mentem oda az Njeres new hel jen hogj altal 
mentwnk egj bwköth er twnk o t t h egj oldalban 
Kosart vagtúnk [UszT 20/173. - a Hodgya U], 
1^23: (A gát) mivel nagy ár Viz nem is érte, 
minek előtte el nem vágatot t , Senkinek Tud tomra 
Kárt nem te t t [Sövényfva K K ; MbK 150]. 

Szki bírói ~ vmi felől kb. bírót tudós í t vmiről. 
1573: Torozkay Imre Azt vallia hogy . Archwl 
leo rea clüsar Ianos veresen az borbei Myklos haza-
hoz, Kerdy íny dolog, Mond hogy A m egy gonoz 
Ember hay ta ágion Ez zora oda Megien h a t 
Immár meg fogtak, Es vgi a t t a k vol t fogwa eo 
kezebe hogi meg tarcia inig birot eryk feleole, Eo 
vgi t a r to t ta meg addeg [ K v ; T J k I I I /3 . 209]. 
1-585: Ha melj ha ta lmaskodó hala i ra valo Sebet 
vagj verest vagy Eoldeóklest, Ereózagoth (l), 
lolwaylast, orsagot, es oly wetke t chielekednek ky 
halalt nezue, . . zemely walogatasnelkewl az dolog-
nak eleob bizoniosson vegere menwen, mind Nemes 
es kewlseó embereketli, s mind ez Warossy eoreo-
keos lakokat hamarsaggal Sereny segel (!) megh 
f°gianak Lanczozzanak adegh, Amegh Biro v r a m a t 
nem erik feleolle, mind Eyel es Nappa l [ K v ; K v L t 
Vegyes I I I . 17] * célját 1823: Csemátoni 
Sámuel öléssel fenyegete t t h a k ívánságának 
nem éngedek, hogy czellyát nem érte újra r éám 
jött az ételembe belé pŏkdösŏ t , hamuva l 
töltötte, egy fa la to t sem ehe t tem [ R a d n ó t f á j a MT ; 
'I%t Praes. ir. 65/827-liez. Vadadi F i lep Borbára 
°zv (40) ns vall.] jk egyik a másikat a. sű-
rűn egymás u tán áll. 1597 Kis ferenczne Orsolia 
azzony wallia . . . egizer az Azzont in tem 
rolla hogy affele eletbe(n) ne ta la l tassa m a g a t . ., 
kiért Kadas János enge(m) az vchan meghis zolitot 
vala hogy az ew feleseget ne inchem s ne tanicha(m) 
mert kinek mi gongia velle ha az sarampoto l 
fogwa mind az eo hazaigli eggyk la tor az mas ika t er-
ys? [ K v ; T J k VI/1. 21J. - b. sű rűn követ i egy-
mást. 1583 egyel) byzonios emberek azt yr-
*ak hogi eggig Chawz az masikat ery, wgy fu t t i ak 
eiel nappal Ta ta r hamo th es a ke t Olah waydat l i 
[Báthory, ErdLev. 124]. 1633 teglas Ferenczne 
azo(n) leant, el niutoztatua(n) az tégla cziűrnel ugi 
verte hogi eggik ű tes az mas ikatt ott erte [Mv; 
MvLt 290. 141a] egymást ~ i a. s ű r ű n egymás 
mellett áll/sorakozik. 1818 : A Méltosagos Udvar-
nak Három Láb Máléji Mind igen J ó k n a k Muta tyák 
Magokat, egy mas t éri a Csöö, és Mind üstökösök 
már [Galac B N ; W L t Ková t s Mihály gondv. 
lev.]. — b. sűrűn követi egymást . 1570 : Vachy 
Margith ezt vallya, hogy ew ez eyel f eke the Mathe 
hazanal halt , Es eyel fely Zerkent, es T a h a t wgy 

hopogh az házon az kew hogy vgian egymást ery 
volt [Kv T J k I I I /2 . 70]. 1784 k/1821 a ' H o r á k 
érkezésekről való hírek egymást ér ték [TudGyű j t . 
1821/XII. 82] * elébb ~ kb. megelőz. 1570 : az 
Iweges gergh f y a leli zeokellet az lorol. E s az 
feoldhez kezd kapni , Azonban Zeoch myha l eleb 
E r y es az zekerchewel ketzer megh w t h y [Kv 
T J k I I I /2 . 185]. * hátul ~ utolér. 1570 : Fele-
ky Ianos Kenez fely peres Byzonsagy, Bal in t 
Thywadar alperes ellen Gergel h i thy zerent 
vallia hogi . . . az wton Bálinth Thywadar ha twl 
ery Rezeg volt, kerdy ky volna, Eo megh Newezy 
magat , E s azonban vgy wthy egy Bot tha l ágion 
hogy Be Theoryk az feye [ K v ; T J k I I I /2 . 195]. 
1573 : mykor Segeswarrol Ieouenek Meggies fele, 
hatwl er te Baly gĕrgy kochiat [ K v ; T J k 
I I I /3 . 270]. 1638 k i i öuenk hogj haza jö jünk 
szallasunkra, ha tu l ereök ezt az siiueges Ianos t 
[Mv; MvLt 291. 126b] * hírrel ~ tudósí t . 1618: 
Monda az vezér Csudálkozom az főköveten, hogy 
annak eddig jól végére nem ment , és eddig régen 
meg nem í r ta az urának. Hogy penig az Nagyságod 
. . panaszából megérté ., hogy Nagyságodat ed-
dig semmi hírrel nem érte*, ő maga is az vezér 
igen búsula r a j t a [BTN 111. — aA főkövet , 
K a m u t h i Farkas] könnyebben véget ~ vkivel 
könnyebben boldogul vkivel. 1570 Kis Mar thon 
Kata l in Nagy Myhalne, Azt va lya hogy . . . m y k o r 
az Rengeo Margit leányát megh fog thak volna. 
Ment vol t hozzaya hogy kĕnergene Byronak e r the 
hogy k y Ne veretne, Eo ely men t volt Byronéhoz 
es teob azzonyokhozis, Az Byroné azt Monta hogy 
chyak az perest Engeztellyek eleoszer az Byrowal 
kėnnyeben veget Érnek [ K v ; T J k I I I /2 . 101/ * 
reá ~(í) ' V 1570 Kis Marthon Ka ta l in Nagy 
Myhalne, Azt valya ely Ment K w t h y Anta lhoz 
. . . Kezd neky sok zowal kěnergeny er the a hogy ky 
Neh veresse K w t h y Anta l Azt Mongya hogy 
Engedne(m) Megh ha az Annya azt Mongya 
neke(m) hogy h a Ream Ery , ha oly liozzw vo lna az 
Nyelwem Mvnt az keneokeigh az keze k y v o n a t n a 
[ K v ; T J k í l I / 2 . 101. a Rengő Annáér t ] * 
semmit sem ~ vkivel semmire sem megy vkivel . 
1584 Zilagy B(ene)dek vallia hogy . . Az vczarol 
liallam ezt hogy mongia vala Danch Leorincz, 
Ne wsd k j fembeól a ' Syweget mer t bizony ozta(n) 
meg wtlek, Monda Zabo Gal bizony h a m e g h 
wttfczis (l) de semmith Ne(m) ersz vele(m) [ K v 
T J k IV/1. 200] * szándékában véget ~ végre-
h a j t j a szándékát . 1605: Mi noha is tennek ke-
gyelmességéből annyi haddal és ú t t a l is vagyunk , 
hogy ha eddig is az nagy romlást nem gondo l tuk 
volna, minden szándékunkba régen véget é r t ü n k 
volna . . . most is azért újólag requi rá l juk ke-
gyelmeteket hogy kegyelmetek ez idegen dúló, 
pusztí tó nemzetséget szállítsa ki országunkból 
[SzO VI, 11 az erd-i rendek elöljárói Nsz-hez] * 
többet ~ vkivel többre megy vkivel, nagyobb hasz-
ná t veszi vkinek. 1570: Mond zekel Bar labas , 
E n vagiok egvk Byzonsagh, Mert en T h w d o m ezt 
Jóban m y n t vagion E n velem E r n e h a t eobe t zekel 
peterne az dologban De ha en p(ro)cator lennek Mel-
lette, oztan Nem lehetek Byzonsaga [ K v ; T J k 



ér 260 

I I I /2 . 16a. *Az azután II. al sa j tóhibával] 
törvényben ~ vkin vmit í téletben megnyer vkitől 
vmi t . 1570 Repas Myhal vallya, hogy Illyen 
modon zolt Mogioro Es thwan Nagy Salanenak, Io 
azzonyom azért Jeowenk, hogy en kegnek fl 16 d 
50 vagiok ados, Azonkeppen Alcz Gasparne Enne-
kem meg Annyewal ados, k i t eu terwenbe er tem 
r ay t a [Kv i.h. 175] törvényben/törvény szerint 
adósságát ~ i vkin í té le tben/ törvényben vkin kö-
vetelést megnyer. 1570 Filsticli Leoriucz eo 
Biroságaban E r t h e eleg Adósságát Kalmar J á -
nos Torozkay gergelien těrwen zerent Az Theor-
weny azt M w t a t t a Ka lmar Janosnak hogj Mar-
haiabol vegyen J g a z a t Kalmar János vgy 
Bochat ta oztan az haznak Beochwltetesere varos 
Theorwenye zerent |Feleky Horga Peter Byzonsagy 

. . Zwgoryan Koz ta , E z t vallya hogy Mykor 
polgár volt Nywlas Demeter Ideyebe, Az kor 
thwgya hogy horga peter Theorwen zerent E r the 
( !) volt Demyenen heted fel forint adossagot, Es 
hogi hazahoz Ment volna az kenez Igazat venny 
semmy Marhaya t ne(m) Tala l ta kibeol horga pe-
ternek megh fyzessen [ K v ; i.h. 144b, 188] 
törvényben ~ vkit ítéletileg megnyer vkitől vmit . 
1570 : Aztalos peter , Vitéz ferencli Hoszw Jacab , 
Gallus Man, azt val l iak hogy ez ely mwlt Ideoben 
h i t t a k volt eoket hogi az Thorozkay haza t 
megh beochwlnek <eok> Oda Mentenek volna 
s enky t o t th Nem Tala l tak E s Mondanak hogy eok 
Nem Zok tak volna vg j beochwlnj Mykor o t th 
Ninch az kye az eoreoksegh Mondanak Kolb es 
Koppány , My á l lunk er the Mert my Theorwenbe 
E r t h w k es háromszor felis k ia l ta t twk [ K v ; i.h. 
150a] véget ~ a . dönt/végez (a szóban forgó 
dologban/ügyben). 1578 Az hus dolgát penig eo 
kegmek e Ieowe gyw lesbe akaryak el wegezny 
Egieb zwkseges dolgokkal ( kik ekedigis haladék-
b a vol tak : ) egyetembe Kér ik azért eo kegmek 
Biro v rama t hogy e Jeowe kedre gywchie be az 
varas t esmegh, hogy effele halaztot dolgokba is 
weget Eryen eo kegmek [Kv T a n J k V/3. 170a]. 
— Ii. döntés t ér el (a szóban forgó) dolgában. 1780 
bölcs emiékezetiben lehet Nsgtoknak, miképpen és 
m á r hány rendben t i l to t t el bennünke t az A. 
Jara i* Mlgs Possessoratus Havasa ikan s Faluik 
Ha tá ra in pénzen Vásárol t E rde inkrŏ l ; melly Sé-
relmeinket K á r a i n k a t , s m u n k á n k b a n le t t meg 
há t rá l t a t á sunka t a Felséges Királyi Gubernium-
n(a)k is egy néhányszor , a Tekintetes Tablának 
sokkal tŏbszŏ r representa l tunk a lázatoson; de 
mind e' mái napig is az i r t Mlgs Possessoratus po-
tenssége s a mi impotensségünk m i a t t véget dol-
gunkban nem é r t ü n k [Torockó; TLev. 9/18. — 
•Az A.járán (TA) birtokló] véget ~ vkivel 
megállapodik/egyezik vkivel. 1573 : Eleosser eo k. 
varosswl meg É r t e t t e k Byro vra(m) es kyral 
Byro v ramnak Bezedebeol Mykeppen es Mennye 
Summaba ertek vege t eo k. az feiedelemmel . . . 
Rendel tek egy vonas ra fl. 1 d 50 [ K v ; T a n J k 
V/3. 70b]. 1629 Hal lo t ta (m) Fazakos Gáspártól 
hogj eö mindenkeppen veget e r t t Borbély Gieörgiel, 
nem tar tozik semmivel neki [Mv; MvLt 290. 169a]. 
1670 : Vidany Eőczem i t hon ninczen, megh jòuen, 

enis ueghere menuen jobban adha to j a t adta, uagj 
nem, ha adha to ja t adta , kigjelmednek maradgj011 

kézinél, ha penigli nem a d h a t o j a uolt, Vidany 
Vrammal, ueghet erek, s, kigjelmed(ne)k e r t e s e r e 
adom az dolgot [Ks 13. XV. Pekri Gábor lev.J-

9. ts vmi elér v m i t ; a a junge/at inge pînă laî 
reichen, langen. 1776 : Lovas Emberek L o v a i k n a k 

a’ szűgyőkőt érte a viz [Nyárádsztlászló MT Sár.]-
10. ~í vmivel beéri vmivel, elég neki vmi ; a 

se îndestula, a se mul ţumi (cu ceva) ; sich begnügeß* 
1605 t udom hogy egy helyre f. 16. mas helyre 

f 10 Ados. Azt mo(n)da hogy ha eri velle Jo, 3 

h a ne(m) er j egy keúes bors s gyolez, saphranyay* 
vagio(n) [UszT 20/132 , ,Barbara cons. Agilis Bal* 
thasar(is) L(ite)rati In Vduarhe ly" vall.]. 1607' 
mastolis kere negiedfel for in to th monda hogy 
tudom hogj ezuel is Nem erem hanem az hozzú Ta»* 
janal valo da rab feöldethis oda adom Hogiaj lu“ 
kachnak Zálogon [i.h. 20/354 , ,Relicta Francfccj 
ozdj de ozdfa lua" vall.]. 

Szk : a föld szűken ~ i a föld szűken elég. 1732 
H a Sellér szál a Fa luban , a Fa lu közöt 
háza t epi thet magának . . , de a Fö ld szŭkŎO 
érven szakasztanak a tŏbbiebŏ l [Budorló Ki 
Told. 11/70]. 

11. (el)talál; a n imer i ; t r e f fen . 1644 Georeogb 
Tliamas Ereossen kezde az Cziakannial Csiza í 

Andrasnet verny, Ahol Er i va la az Cziakani wt«s 

uta(n) Mind le zakad vala az Czizar AndrasflÇ 
Gereznaia [Mv MvLt 2 9 1 . 4 3 0 a ] . 1747: ep 
Farkas Igna tus nevű egj fejszével u t á n n a m hajtván 
csak az fel kőtőt h a j a m csőgit éré, kū lŏmben ha a 

fe jemet ér te volna m i n d j á r t meg ho l tam volfl^ 
[Sztolna K ; J H b 74]. XVIII. sz. köz. Acél Pál-
né K o n d r á t Annok f (a te tur ) mikor k i lépés 
az a j tón, ha késödtem volna a Golyobis engem ért 
volna [Imecsfva H s z ; Hsz jP ] . 1766 annyira meg 
volt Tetőtől fogva talpig verve Sáfrános Palk0 

Gábor, hogy a hol a páleza erte, mindenü t szederje* 
volt a Teste [Koronka M T ; Told. 3a]. 1794: 
gadván egy Cseber rudot , . . . ugy vágot t h a -
zája, hogy ha érte volna m i n g y á r t meg hol t volfla 

valamellyik, de Horvá ték viszsza rukolván 
ha lad tak az ütéstől [Dés; D L t 1799. évi iratok 
közt] . 1838-1845 Béadó ( és beálló:) . . . játék-
nem, kiméretvén a kör egyet vagy többe t abb a 

beáll í tanak, a künnlevők rendre rá jok ü tnek laptá-
v a l ; ha érik, az ért jogosí tva a künnlevők utá* 
ha j tan i , k i t ér, a megv bé he lye t t e s ha őt nem ta-
lál ják kiszabadul [MNyTK 107]. 

S z k : (üti/veri) ahol/ahonj akár hon ~ í . 7761 
Sándor Mihály . . . Kezde t te ismét verni Takács 
Todor t agyb(a) fŏb(e) a h u n érte [ B ú z á m é i 
S z D ; K s 17 /LXXXIV. 41]. 1768 a Feleségi 
ru tu l rugdosta hasánál s a h o n e r te nem tekintv&j 
nehézkes á lapa t tyá ra | Tobies Sa lamont Feleségevei 
együt t á r ta t t l anu l meg ver te a D(omi)nalis Biro • • ; 
ü tvén fe j i t égy szóval akár h o n ér te [Bukuresd # ' 
K s 113 Vegyes ir.]. 1801 . t e s tének minden ré s^ t , 
a hol érte a kard m a r o k i a t t y á v a l döfődte [F e l ' 
t o r j a H s z ; H S z j P ] {vágja) kit hol 76^' 
urunk . . . r eá ja megyen bá torsággal és az elleöS^ 
get fu tóba ejti , a lövő-szerszámot elnyeri — mely e t 
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mind ki sem lőhetett az ellenség, melyet aztán 
setétülésig vágtak cs kergettek. Másod napon is 
utánna voltanak kit hol értek* a Dunáig [ETA I, 
159 NSz. — aAlkalmasint ide értendő az előbbi 
mondatból a vágták állítmány]. 

12. kb. része van vmiben; a avea parte de ceva; 
an einer Sache Teil liaben. S z k : adó ~í adóro-
vatalban van része, adót vetnek r á ; a fi impus 
Cu dare; jn. besteuern, jm. Steuer auferlegen. 
1599 ; Kowach János ket ado nem erte, mert 
ne(m) az varoson lakot [Kv ; Szám. 7/1. 87] 
búsulás ~ i bú szakad r á ; a-1 cuprinde amăråciu-
nea/tristeţea ; Gram/Kummer leiden. 1645 Tórma 
Peter Vram megh igirte volt az falunak hogj 
az Teöruinyere rea megjen vellek eggiűtt Neine-
ßjere, d e ige(n) hirtelen busulás iruin eo keglmit, 
e i kelletek innét mennie [Kisbudak BN ; BesztLt 
20 Retteghj István m.pr.]. 1701 eö kglmek(ne)k 
mint Condivisionalis Attiafiak(na)k kevés joszágok 
!mitt amott lévén majd semmi hasznát sem véhetik, 
csak az sok utánna való haszontalan jártatasok 
s költések vagyon, ebben az gondos portiozas-
bannis . . . , csak ot tan ot tan az sok busulas eri 
miatta [Cege SzD ; Wass] eső ~ i eső veri ; a 
fi bătut de ploi; von Regen gepeitscht/geschlagen 
ferdén. 1715 az Illyeni u ton a levő Majorság 
főldb(e) el vetet t kőlessét hogy nem Termet 
ezt az okát tudom mondani, hogj bé vetették 
rettenetes zápor esső érte, melly mia t t a főldb(e) 
verődvén, felette ritká(n) költ [Sárkány F ; UtI . 

aIllény (Fog-tói délre) felé vezető]. 1741 Ezen 
nemes Gyergyó széknek az idei terméketlenségeit 
mind ősz és tavasz gabonájával bő mértékben 
fel kell adni, úgy a mi kevés tavasz lett, azt is 
a hideg mind elvette és azt is a sok hó, eső ot t 
^rvén, semmi liasznáta belőle nem ve t tünk [Gysz; 
SzO VII, 412. RA közlésben így!] . 1756 : (A 
házat) Szükséges volna job fedél alá vetetni kivált 
a Bolt haj tásoknak kedviért, mivel o t tan o t tan 
essŏ érvén kételenitettnek a Bolthaj tások meg 
repedezni és nem sok ŭdõre egész ruinára menni 
[Branyicska H ; J H b LXX/2. 23] * gráciával ~ 
kegyelemben részesít; a g ra ţ ia ; jm. Gnade erzei-
gen/erweisen. 1631 Hallotta(m) asztis szájából 
Valaszutj Js tuannak egy nehany szor, hogy Kolos-
uaratt halaira Sentenciaztatott , es ha gratiaual 
nem érték volna ugyan meghis eoltek uolna [Abrud-
bánya; Törzs , ,Jo. Vayda jur. c iv ." (35) vall.] * 
hó ( a gabonát) a hó megesi; a f i bă tu t de 
zăpeži; (Korn) vom Schnee überfallén/getroffen 
werden. 1741 (A gabonát) a sok hó, eső o t t érvén, 
semmi hasznát* belőle nem ve t tünk [Gysz; SzO 
VII, 412. — "Előbb eső éri al. tel jesebb szöv-ben 
fgy ' ] * guta ~í megüti a guta, szélütés ér i ; a 
fi lovit de dambla, a-1 lovi damblaua ; vom Schlag 
getrof fen werden. 1844 a’ Doctor Iudenhoffer t 
újba érte a ' gutta, de azért ká r t yáz ik [ K v ; Pk 
6 Pákei Krisztina férjéhez] hóharmat ~ í meg-
esi a dér š, a fi bă tu t de b r u m ă ; vom Reif gestreift 
Werden. 1790 a Tŏ rŏkbuzat a ' hó ha rma t is 
é f t e . . . azután a ' jég essŏis ron to t ta , mégis ki 
épült, hogy alkalmas Tőrök búzák vannak [Sztréza-
kercsesora F ; TL] kár ~ i kára lesz/van belőle, 

kár t szenved; a suferi o pagubă ; Schaden (er)-
leiden. 1675/1688 u. Takarodas(na)k idein min-
den feli gabonak(na)k aratasara, be hordasara, 
az szenanak gyűjtetesire, őszve rakasara io űdőt 
valasz, hogi valami kár ne eryen, mert lia mi 
kar lesz benne, te fizeted megh s ha iovaiddal 
fel nem éred, feieddel fizecz | Kár ez irantis ne 
erjen [Borb. I. Petki János ut . csíkcsicsai jb-
bírájához]. 1760 mondja meg a Törökök(ne)ka 

mint hogj Falusbiro hire nélkül orşzág u t t j a mellé 
szálottak harmad napon tul el mennyenek onnét, 
mert ha valami kár éri őket a Falu m(e)g nem 
fizeti [Mezőrücs TA; Ks. — aÉrtsd a török 
marhakereskedőknek]. 1785 Minémü haszon véte-
lei vadnak ezen Hellységnek, és Ha tá r j anak ? 
avagy ellenben minémü károk szokták közönsé-
gesen érni hellységét, és Határ j á t ? [ K ; TLev. 
6/1. 9b] panasz ~í vki felől panasz ju t el 
hozzá vki felől; a-i ajunge la urechi o plîngere 
despre cineva; eine Klage/Beschwerde iiber jn. 
hören. 1584 zabad az Biro ha panaz Iri feleólle 

Teórwin zerint mégis bwntetheti [Torda; 
DLt 212] panaszolkodás ~í panasz ju t fülébe; 
a-i ajunge la urechi o plîngere; eine Klage iiber 
jn. hören. 1587 Towabba sok feleol érték pana-
zolkodasok eo kgmeket varosul, Mynemeó zertelen 
Izonyw Tormezlasok (1) kezdettenek megh Induln j 
feokeppen az Iffiusagtol (!) [Kv ; T a n J k 1/1. 42] 
•fc- ragya ~ i megesi a ragya ; a fi atins de mană/ru-
gină; brandig/rostig werden. 1788 ősz gabonák 
Buza a rogya érvén, mediocris termésa (!) remél-
hetni [HSzj ragya al. — aA közlésben így!] 
szégyen ~ i szégyenben van része; a da peste o 
ruşine; eine Schande erieben. 1812 mikor a mos-
tani Feleségemhez akkor pedig mint Groffné f ra j -
jához tapogat tam (!)a t i l tot ta a Groff liogy a 
Léánnyal titkos szővettséget és társalkodást ne 
tartsok 's, kerüljem hogy szégyen ne érjen jova-
solván inkább a rendes és Törvényes szővettséget 
[Héderfája K K ; IB. Varró György (29) grófi 
kocsis vall. — a í g y ! De nem elírás kapogattam 
li. ?] veszedelem ~í a-1 ajunge o pr imejdie ; 
von Gefahr getrof fen werden. 1676/1681 (A 
majoménak) fog difficultasb(an) adatni ha 
az eö gondviseletsege (!) miat t éri valami vesze-
delem az ollyaten apro marhat , kivalkeppen az 
étlenség miat t [Vh; VhU 657]. 

13. megér vmi t ; a apuca ceva, a a junge ceva 
(ín t impul vieţii) erieben. 1581 E n ra i tam nagiob 
gyalazat kissebseg soha nem esset hogy E n fel-
(seged)nek es az my meg holt kegielmes vrunknak 
Janibor Igaz hywe es zolgaia lewen Jl len gyalá-
zatot kissebseget zemwedek az Jo vraktwl, kiwan-
tam wolna hogy ez vristen az En hozzw Beteg-
ségemben ez világból el veott volna hogy nem 
mint ezt Érnem es ebbe Jwssak [Gyf ; Törzs. 
Szentpáli Kornis Mihály a fej-hez]. 1591 ig 
hoglia Zylwasy Sophia aszjon azt er j eletebe(n) 
hogi az ket leyannak az Isten szerenczet paran-
csol Zowabola ky hazasicza [Szavab K ; J H b T 
XIV 6. — a - b A település régies-nyj-ias a l a k j a : 
Szova]. 1613 el mennek es megh la tam az orath 
liath zynte keth Órakor uagjo(n), megmondani 
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az Azonjnak es monda mjngja ras t en Iniar 
teöb ke th orath ne(m) Erek ennel, merth hala-
lomhoz keözel uagjok [Nagysajó B N ; J H b K 
XXI I I / 31 ] . 1625 mon ta Fabian Thamas. Megh 
vásik az papnak addegh foga s agjara inig az 
teŏ ruennek veget e r i ; ezt teòrueni keözbe monta 
[Korond U ; UszT 180d]. 1710 iőuő nyáron a ki 
azt eri szénát né(m) csinál [Újfalu (Kászou-) ; 
BCs]. 1711 ha az neveletlen Fiak legitima aetast 
nem érnek, és édes Annyokot illendő bőcsűletben 
nem tar tanák, kesergetnék, illendő ház az lakásra, 
és az épületekből is illendő képpen excindáltassék, 
az jószággal edgyűt t , az ő kglme életire [Altorja 
H s z ; Borb. I] . 1712 ha ugian u ram mar tavaszt 
erünk nem tudom mikepen szántásunk véttessunk 
mer t az szekhez semmiben nem bizhatunk anyra 
el doglot az szégensegh marliaja [Ksz; BCs]. 
1739 szegeny feleségem abortust pã t i ã l t Az 
gyermek kereszcséget ért, s mèg u t t ana fèl ò rà t 
èlt [Ks 99 Kornis Antal lev.]. 1786 küldők ez 
ú t t a l ké t melyesztet Ludat ., egy vékányi 
Almát. 20 kŏ r tvélyt , 90 pisztrángot, kivánom 
költhesse Nsgtok jo egészségb(en) ., meg áldván 
Isten Nsgtokot minnyá jon minden némű áldomá-
saival, jo egésséggel, s adjon Isten még valaha 
jo napoka t érniek [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc 
lev.]. 1794 A Szegen öreg Sombori Uram is ha 
mind ugy (így !) m i n t a heten volt nehezen éri 
Karácsont [Szilágycseh; IB. Fogarasi I s tván lev.]. 
1801 : az karácsoni Innepeket , s ugy az Uj j esz-
tendőt is Apprecaljuk, s kivánnyuk, hogy engegye 
az Isten sok és számosokot Contentumod szerént 
érni, és tölteni [Kóród K K ; Ks 68. 49. 41 gr. 
Kornis Gáspár lev.]. 

Szk : egy órát nem ~ egy óra sem telik el, egy 
órában sem telik. 1602 ; Toteory J s twan 
vallya my onné t el Ieowenk egy orat nem 
eert t ehá t esmet e re t tem keolde az az azzany 
[Kv ; T J k VI/1. 565] * emberkort ~ felnőtt kor-
b a jut , felnő. 1598/1635 (Fiam) ha az en megh 
neuezet, gyermekimet meg habori tana, es az en 
mostani Tes tamentumommal megh nem eleged-
nek, azis az f. 200 f t neki megh ne adassék, ha-
ne(m) gyermekire maradgio(n), de azis ugy, hogy 
ezek az en h a t t a m Tutorok megli tarcziak, es 
mikor az gyermeki emberkor t ernek, akkor adgiak 
megh nekik [Mv; M v L t APol. I. 68]. 1600: Az 
m y keuessem nekem megh marad Azokrul az 
k jknek en Ados volta(m), Azokra hagiom Tútor-
nak es gonduisselonek az en io Akaró Sogor vra-
niatli János Kouaczoth . . , az germekek keth 
r izyth kezéhez vegje, es gongiath visselye, mynd 
Adig, inig Az vris ten J l te ty , es az Aruak Ember 
kor th J rnek [ ? K v ; R D L I. 70]. 1645/1646 az 
miŭ l ta én emberkort ertem, mind azt hallotta(in), 
hogi Brata , Stanisai* ha tá r volna [Bukuresd H ; 
J H b X X X V I I / 1 . aSztanizsához (H) tartozó]. 
1722 ,ŝ ha valamelj magta lan ember vagj más 
pazérlo Jobbágj , magta lanságá t látva, . el ide-
genitené fö ldé t ; Az oll janok Fiai viszszá telepedvén 
vag j ember kö r t érvén, vagj alioz közeleb való 
vérek viszszá vehessék az el zálagasitot föld(ne)k 
felét [Zágon Hsz ; SzentkZs]. 1831 : Az olta, hogy 

emberkort érteni, melynek már 50 Esztendeje 
[Dés; D L t 56]. 1839 én a’ miol ta ember kort 
értem mindég a ' Nemes Birák közt vagyok [Er-
kávás Sz ; Borb. I I Nyisztor György (65) n e m e s e k 
hadnagya, görög egyesült vallású vall.] # ember-
nyomot ~ vele egy emberöltőig megéri vele. 1573 
Margit Kall iay peterne, Azt vallia hogi o t th v o l t 
az Menegzeobe mykor Aztalos leorincli ely atta 
Mwstoha leaniat Keomies gěrginek hallotta 
az Annyatwl azt Monta hogy l m Annye rwha-
zatot pa r t a Eowet adak Neky hogi Ember Nio-
mot E r vele [ K v ; T jk I I I /3 . 193] * ért kort ~ 
felnőtt korba jut , felnő. 1865 Azon esetben ha 
Antos Klára kedves unokám meg halna, m i e l ő t t 
ért kor t érne, száljon minden . . h a g y o m á n y o z o t t 
vagyon egy harmad részbe kedves unokám Gr. 
Teleki Annára [Kv Végr.] * (ha) Isten adja 
~nie ha Isten u tán megéri. 1640 : az Füzesiek 
az szokás szerent oz to t tanak földeket, nekem*3 

a t t anak mind eőzi es Tauazi vetemennek való 
földeket, s kender főldetis, az melliet en az el mulţ 
eőszeón megh szan ta t t am egiszer e' vegre, hogi 
ha Is ten tauaz t adna ernem, ackor ismegh megh 
szanthassam es kender maggal be vetessem [ S z J k 
49. aördöngösfüzes (SzD)]. 1659 Az Maroson 
penig az ekkédig valókon kivűl több por tus ue 

engedtessék, mely mostani const i tut ionk duráljofl 
ké t esztendők alat t , isten az t adván érnünk, amit 
akkor országúi fogunk végezni, az akkori időnek 
alkalmatossága m u t a t j a meg [EOE X I I , 224 og>'-1 

végzés]. 1721 ta lán k igyelmed is be fog jŭn i 
ha Is ten aszt agya é rnünk [Csapó K K ; Berz. 
17. X I I ] . 1726 ,Ĕ hozass Brassóból, Puska port, 
s Srétet, mivel Is ten azt adván érnem, ha le megyek, 
oda alá vadászok [Szentgyörgy Cs; Ap. 1 Ápor 
Péter feleségéhez] -fc házasitásnak idejét ~í ela-
dósorba ju t . 1604: az íozagh haznabul . . . a 

tu tor huz for intoth adgion az Aruanak r u h a z a t t i a r a 
migh kezkeneö ala kél, h a pedígh hazasitasnak 
idejet erj , az Tutor a ' iozagli haznabul a ' ménjére 
illendeó viselljen gondot rali [UszT 20/128] * 
házasságot ~ kb . a házasság révébe ju t . 1591 
ha penig Zyluasi Sophia elòb meg halna hog' nem 
mynt az ket leyanj hazassagot Jrne, taliat az 
ket leyannak Tutora a ' ky lenne vgya(n) byrhassa 
Zowatt a az leyanyoknak k y hazasitasaig [Szava 
K ; J H b K XIV. 6. - a - b O l v . Szova, a tele-
pülés nevének régies-nyj-ias a lakja] . 1643: 
Vr J s t en Atyai kegjelniebeol az nagjobiknak 
Borbaranak szerencset paranczoluan, h a z a s s a g o t 
engedet erni [ K v ; R D L I. 131] * mit ad Isi** 
~nie mit ad Isten, mi t kell megérnie. 1696-
Megh la tom mi t t ád I(ste)n érnem [Mv; Berz. 
17. XII /36] * nem ~ harmadnapot a. nem telik 
bele három nap. 1584 Sophia Zekeres Gergelae 

vallia Ez t hal lot tam Jsac peter teól ollyat c h e l e -
kede(m) Neste kwrwa N e ( i n ) er ha rmad n a p o t 
hogy meg Bánod [ K v ; T J k IV/1. 208]. 1639'-
az en f iam Girko fertelmes r u t u l megh szidogatta 
vala ezt az Kallajnet , s nem ere ha rmad nap 0" 
ugi megh teŏrseölek az boszorkaniok hogy egj 
niomra sem mehetet [Mv; MvLt 291. 189a]-
1641 : haliam azt Kerezturo(n) lakó Kis Arania* 
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^ieorgyneteől hogy monda nem ir harmad napot 
hogj el vágtak az eőczjemnek az kis U j a t de nem 
ir harmad napot bizony megli ni t t iak* [Sajóke-
Ţesztúr SzD; B f R ,,Kissebik Szaz Janosne" (40) 
jb vall. — a Ez az alak meg a másik lehetséges 
uittiak kettős olvasata ( nyi t ják v. ú j í t ják) közül 
mindenik nehezen értelmezhető szöveget ad]. — 

nincs harmadnapja , harmadnapja sincs. 1641 
Bem ir harmad napot hogj el vagtak az eőczjem-
nek az kis U ja t [uo.; i.h. — A teljesebb szöv. 
előbb a. al.] szabadságot 1753 valaki ma-
gát fel nem irat tya, s melléje nem ál, soha szabad-
ságot nem ér [Maksa Hsz ; W L t J . Teleki (54) 
ns vall.] -fc- vmilyen napokat ~ vmilyen napokra 
virrad. 1738 Bizodalmas Angyam Aszszo-
nyomnak Atyafiuságos köteles szolgálatom aján-
lása mellet, . idvességes Húsvét i napoka t érni 
••• kívánok [Nsz; Told. Fasc. 24]. 1832: ta lám 
már jobb napokat érünk [Zsibó Sz ; W L t Kelemen 
Benjámin lev.]. 1785 I t t ezen a földön igen 
meg félemlett a nép bajos napoka t ér tünk. 
Isten t ud j a mikor lá tunk jo napoka t [Bencenc 
H; BK. Bara Ferenc lev.J •)(- végét alig ~í alig 
győzi kivárni a végét. 1782 azakat mi Cselédekűl 
kezünkén hordat tuk el, de az annyi volt hogj 
v*gít alig é r jük vala [Mv; DLev. 4. X X X V I ] 
* végét nem ~ i vminek 1632 monda Szakolczaine 
l'eltotinak en el un tam jmmar uarni, az te sok 
hazugságodnak en ueget nem ere(m) [Mv MvLt 
290. 93b]. 

14. vmeddig t e r j ed ; a se întinde, a ajunge 
(pînă undeva) ; reichen, langen. 1584 vala Mas 
giennekemis kynek a’ laba(n) vyanak eg kis 
^tes miat el esek az keórme Es valamy lele zegen-
nek a’ labat de megh tekeredet es fel all az Nagy 
labayya, A feoldet Ne(ni) ery [Kv T J k IV/1. 279]. 
1633 : (A liarcsa) oli igen nagi uala hogi tarso(ni) 
mikor az Valiara uòt te az földet er te az farka, 
sót az Vizbenis ugi be rán to t tá uala hogi ha ot 
ne(m) leszek uala mellette az tarso(m)nak ugi 
°da òle uala az harcza otet, ugia(n) elig uohata(m)* 
ki az tarsomat az Vizbeól [Mv ; MvLt 290. 120a. — 
*Tollvétség uonkata(m) (olv. vonhatám) li.]. 1736 : 
Az uraknak első főrendeknek az pompára való 
mentéjek hosszú volt, annak négy hosszú szélyes 
galléra, hogy majd az há ta közepit érte | az ta r tó ja 
**ŝ az hámnak kötél volt . . ., az szemein alól az 
lónak nagy szívforma bőr, az ki m a j d az orráig 
ért [MetTr 3 5 0 - 1 , 367]. 1751 csak a hó igazán 
ttoni térdig ér, alotta az Sár micsodás maga az 
Mgos Ur még gondolhattya [Abosfva K K ; K s 
83]. 7771 : a viz . . az Silip Szellyit éri nem hogy 
még be buhatnáin az silip alá [Ádámos K K ; 
JHb XX/12.] 

15. ta lá l ; a gãsi finden, (an)treffen. 1577 
kis galambfalwy kende Miklós feiedelem Jobagia 

eszt felele, mikor en ot t imafa luaba szolgálok 
"wala akoris ment tem oda erdőbe . de ha tul 
mentem beszeg akor ha ot ertek be wit tek az bet 
falwyak [UszT]. 1589/1590 Am fa teal tassa eleo-
zeor Azzonioniatt ha Immár Mester v r ama t t ide 
hozatta, magha keozelb erthe wolna az Conuen-
tett [Méhes T A ; Wass]. 1606 : meg j ezek felet 

liiut uolt ket bizonisagot az hiuatal az egiket 
lio(n) ne(m) erte az másik el ne(m) ieohetet [UszT 
20/141]. 1618 : az én uram azt vélvén, hogy a fő-
követet i t t nem érik vélea . meggondolván, 
hogy eddig elindulhatott az főkövet, úgy csinálta 
az levélnek az mását az én levelembe [BTN 109 — 
10. — aA levéllel]. 1668 Desen lakó Szuez János, 
Mostan az mi kegyelmes urunk ü Naga Desi 
Aknáján livo Maglassa, Annor(um) 40 fat(e)-
t(ur) Magam petrik János t nem irtem, o t t 
mikor engem oda valo Ispansagra a l la t tanak 
[Dés; Ks 9 / X X X I I I ] . 1751 i t érvén az bo-
ros Szekeret látván meg nyomorodásakat 
az Abasfalvi Jószágból disponaltam az Sz De-
meteriek(ne)k vanta tó Segitseget [Abosfva K K ; 
Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 1775 azon 
Verő ab olim Néhai Tit . Thorotzkai J ános Ur 
részére b i ra t ta to t t 's vámoltatot t , 's a ' Mlgs Fa-
mília közt celebrált Divisiok o t t érték, confir-
rnálták, örökösitették [Torockó; Boslaj. 1791 
i t t értem N. Nagjobb Kálmán Mihaljné Ányosom 
Aszszont aki Testvér Atyaf i lévén Sz. Erse-
bethi Majzos János urammal Fia t fa lvára hoz-
zánk sok izben jö t t és i t t a N. Anjosommal At ja -
fisagoson mint a t t ja f i javal beszélgetett [Usz ; Borb. 
I I , , Iuditha Menjhárt consors quondam Michaeüs. 
Kalmány senioris ex Fia t fa lva" (78) vall.]. 1813 
a ' veszekedő helljre ju tván még o t t erém (!) a’ 
meg veret te te t t Exponens Aszszonyt [Dés; D L t 
162]. 1844 jo hogy nem az ú tba ért, mer t éle-
tembe kerül t volna [Kv Pk 6 Pákei Kriszt ina 
lev.]. 

Szk : elevenségben ~ vkit életben talál vkit . 
1789 Szent Lélekrőla olyan hírt liozának hogy 
az öreg Báró Apor Josef Ur halálán van, eleven-
ségbe nem érik [Altorja Hsz , HSzjP . aKsz] 
jb a tilalom peres földben ~ vkit vkit a tilalinazás 
per a lat t álló föld bir tokában talál. 1580 u . mi-
koron a Tilalom tegedett abban ert az Peres föld-
ben mikor ot zantot tal volna ekeddel es t i l to t ta-
nak tegedett három Teörwinnyel az eggik Ekewel 
meg nem állottál hanem Mind végig k j mentei 
az földnek vigire, tudoman Tetei Mellett elsozör 
ebben varok Teorvint ezt la t ta tom meg [UszT] 
jb vholjvminek birtokában ~ vkit. 1724 E n az 
u t rumban fel t ŏ t t kŏ köböl Uczai házban az 
örŏg Jérémiást értem [Ne; DobLev. 1/106. 6b]. 

Sz: vacsorán ~ í Istent kb. vacsora tá j ig meghal. 
1573 Gemes Anna Semy (!) Iacabne vallya 
hogy harmad Nap az v tan hogi Kereztury pe ter t 
megh vagdaltak volna Megien oda eohozza 
az zolgalo Ersebet, Mond eo neky . . , A m az 
essekwrwafy kerestury peter Mezytelen ha-
romsoris leot egy Eyelen Ream, De byzon vgy 
chelekettek vele hogi ta lam vachoran E r y Isten t 
[ K v ; T J k III /3 . 50]. 

1ÍÍ. tapasztal vmit, t anú ja vminek, megél v m i t ; 
a fi martor al unui eveniment/lucru, a a p u c a ; 
erfahren/leben. 1653 (Az események sora) a min t 
egyik kalendáriumban vagyon, a más ikban kü-
lönben vagyon; sőt még az kézírásban is — a 
mit értem benne és jól tudom mint volt — abban 
is látok olyakat, hogy hibásan írták, melyet ha 
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Is ten segit t ide a lább meg fogom jobbítani [ETA 
I, 41 NSz]. 1717 ezek11 az mi ha t a runknak az 
jegyei, ezeket ertiík ezeket hal lot tuk, eddig ezek-
kelis t a r t o t t u k [Celna A F ; E H A . — Szabás Opra 
(36) jb vall. - a E g y másik r. jb vall-ban 
ezek a jegyek vannak a mmi (!) ha t a runk szeliben 
mellyek <meg> válasz t tyák a más határoktol] . 
1724 i t t két n a p ej jel nappal volt az nagy égi 
haboru ., az estve penig oljan szél, es csapó 
esső villanlas (!) vol t i t t regen o l jant nem ertem 
[Nyújtód H s z ; Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 
1784 Alázatos kötelességem szerént kivántoni 
Nsgtokat az ide le folyo dolgokrol tudosi tani 
leg nevezetesebben pedig erről a hosszas télről 
melyet emberi n y o m nem ér t ezen a fö ldön hogy 
a J u h o k illyen i dŏ t á jb(an) még szénát egyenek 
[Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 1833 : olly 
dühös puszt i to Zivar ( !) volt a milyent életemben 
meg tsak egyszer e r tem [Marosludas TA ; KfMiss.]. 

17. kb. lát, t a p a s z t a l ; a vedea /cons ta ta ; sehen, 
erfahren. 1585 Lengielffalwi Janchio János loffew 
eszt feleli Monda Mihal deák az Jobbaginak 

E n azt erte(m) hogy i t t az zekeliek keozeott 
h a ket hold feold az Nemes ember<e> t a h a t az 
harmadik paraz t embere, ha ket hold az parazte 
harmadik az Nemese [USzT]. 1670 Soha Szolga-
birot il lyent nem é r t ü n k ebb(en) a joszágb(an), 
a 'ki bennünke t igy huzzo(n) vonnyo(n) s bŏs-
telenit tsen [Bodok H s z ; BLt] . 1774 Soha nem 
ér tem hogy Sem egygyik Sem másik Ő Na t t -
ságok közüli vagy egygyiket vagy a ' más ika t 
k íván ta vólna azonn Erdőknek birasabann aka-
dal lyazni [Kük . ; L L t 47. F . 8]. 

18. vhol vk i t /v in i t o t t é r ; a găsi /af la ; (vor)-
f inden. 1590j 1593 Az zamos foliasatis tu l I r t e 
az fwzeken, feredet t i s o t az zamosban, ahol most 
zaraz, mer t Christoff v r am ide zori tot ta rolla az 
vizet ez peres zyget t re [Szásznyíres S z D ; Ks] . 
1667 Chyeffei Laszlo V a’ K á d á r Ferencz 
háza mellet t való da r ab pusz tá t bekertel tet te , 
m a r h a Akolnak Cheyffei Lazlo V szamára 
m a r h a aklot érte(in) o t t [Noszoly S z D ; Ks 41. 
E . 16]. 1741 az Legeni és Gyekei Ha tá rok kö-
zöt t emelt régi H a t á r köve t . . érte volna még 
Írásos le t t volna az kőű, de ki vete t teké onnat , 
vag j csak el nyomul t az földben azt nem t u d h a t t y u k 
[Légen K ; Ks K . 73]. 1756 Az elé számlált 
Csáki rész Por t iokben Sohultis Nemes Udvar-
háza t nem é r tünk , se nem hal lo t tunk [Liget 
M T ; J H b K XX/23] . 1758 i t ten pedig az Űver-
nek Eszokrol való fel in Nagy Nyárás erdőt é r tem 
közönséges erdőt [Di t ró Cs; EHA, G y H n 30]. 
1770 Az utr izál t M a i m a t o t t értem, az én ertemre 
fundamentumából u j tzővőkekkel hogy u j i t a t t á k 
nem értein [Dombó K K ; J H b LXVII /146] . 1781 
a Nagy Erdőben n a g y derék fákot ér tem [M.király-
f v a K K LLt 24/25]. 1813: Ezen egész Hellyet 
fel fogva de szép f ia ta los erdőnek ér tem az e lőt t 
mintegy 14 esztendőkkel [F.berekszó Sz ; B f R 
I I I 12/9 Moldován Gábor (60) zs vall.]. 1855 
ezen joszágokat m é g néhai Vaj ka Mihalynak is 
birodalmába ér tük [Szentsimon Cs; Hr] . 

19. (még) életben ér t v k i t ; a cunoscut/a-
puca t pe cineva (ín viaţŭ) ; jd . noch im Lebefl 
er lebt /gekannt . 1703 : e r tem Tibodi Isákot aszt 
is t udom hogy a ' Templomban Temetek és a 

zászlóját emlekezetre sinorral fel kŏ t t ék vala ot 
álla sokáig a Templomban [Kőrispatak U ; Pf]-
1736 E r t em magam is becsületes kálvinista ne-
mes embereket, az kik az catholica iskolában 
tano l tanak [MetTr 422]. 1765 egy kúsded őreg 
embert is ér tem [Kissolymos U ; Márkos lev.]-

S z k : életben ~te. 1753 É r t ü k életben Néhai 
Csáki Lászlót az oregetis a fiat Iff iu Laszlotis 
tudgyuk az Ezeres k a p i t á n t liogj H a d a d b a n holt 
meg [Nagyalmás K ; J H b X X X / 9 StephanuS 
Szabó (66) és Steplianus András alias Varga (70) 
vall.]. 1783 Ezek(ne)k edes Atyoka t a Tan* 
életben érte é ? vagy pedig bizonyos h a l l o m á s b ó l 
mitsoda Caracterü Ember(ne)k t u d j a len(n)i? 
[KSz ; Borb. I I vk] és ismerte. 1753: 
A Néhai öreg Csáki Laszlótis ertiik, esmértük, 
en Varró J u o n Inassais vól ta in [Szurduk SzD i 
J H b X X X / 9 Varró J u o n (85) jb és Katroncza 
(!) Simon (80) jb vall.]. 1765: Az Exponensnek 
édes Annyá t ér tem s i smér tem [Kissolymos Uî 
Márkos lev.]. 1777 A kérdöb(en) ki t e t t Néhai 
Nemes Etzken András t é r t e m és jol ismértem 
[Albis H s z ; BLev. Vall. 8]. 1791 Az Exponens 
Baktsi Sigmond Miklós, és Elek Ura ímékat is-
mérem Sigmondnak az A t t y a I s tván Miklós-
nak György, Eleknek Ádám, ezeket is ér tem és 
ismértem [Borb. I I , ,Adamus Bakts i de Albis" 
(66) vall.]. 

20. vki t vminek/vmilyen helyzetben levőnek tu-
do t t (amióta eszét tud ja) ; aşa 1-a apuca t de cind se 
ş t i e ; jn. in irgendeiner Lage befindlich g e k a n n t 

(solang er denken kann) . 1777 E tzken Andrást 
Albisi öss , gyökeres Lakosnak, Nemes embernek, 
és Nemesi szabadsággal elönek ér tem Pro-
curator is volt Nemes Kézdi Székben [Albis Hszi 
BLev. Vall. 3]. 

S z k : amint ~te ahogy az ő idejében volt . 1800 • 
E n a’ Mór ján ir tássátói a ' Szamosig já ró Hatá-
rozásait a ' K ŏ ő d i és Keletzei* öszve rugó Határok-
nak a ' m i n t ér tem, és t u d t a m elé mondottam 
[Benedekfva S z ; B f R I I . 58/21 Morár Maftyé 
(75) vall. Vérvőlgyi Bánya i J á n o s kezével. 
•Benedekfalvával Kelence északról, K ő d délről 
tőszomszédos település] * ~ te (azt), hogy 
úgy vol t az ő idejében, hogy . . . 1631 Ertem 
aszt hogy Bradi J ános bir ia ua la aszt az Veres 
pa t ak torokbeli eoreokseget az k i t most Valasz 
u t j Istua(n) bir [Abrudbánya ; Törzs. Pe t rus Láza 
(62) vall.]. 1736 : E r t e m hogy az nemes asszonyo-
kon kivúl nem volt három fa lus i asszonynak men-
téje, azoknak is brassai posztóból, bá rány bőrrel 
bérelve s prémezve [MetTr 345] mikor 
akkoriban már élt, amikor . . . 1744 : Tudom hogy 
egy Sessio volt Quondám, é r t e m mikor fel hasa-
ga t t ák az a t tya f i ak [Koronka M T ; Told. 14/1 \}-
1762 értemis mikor olly n a g j nados és tos helty 
volt hogj még az ellenség e lő t t is el lehetet t volua 
buni benne [Méra K ; E H A ] igy ~t vmit illyeŭ'õ 
nek tapasz ta l t vmit, amióta eszét t ud j a . 1715' 
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(A) Határ a Pojana Szpinuluj nevű heljénél, én 
ls igy ír tem hogj éltek őrőkké a m. nag j Gorbai 
bakosok is [Csákigorbó, SzD ; EMLt Vámos Mihály 
(60) vall.]. 1729 ezen erdossebb s fŭzeseb helyet 

mio l t aén fel cseperette(m) igy erte(m) [Kan-
capataka a ; J H b 1/19. - a E l t ű n t település Csok-
^ány (SzD) t á j án ] . 1776 ha nem t ö b b vagyon 
negyven esztendeje niiolta ezen u t r izá l t e rdő az 
Ęxpns Aszszony és Praedecessori á l ta l bîrat ik 
7Í i f jakul b i rodalmat azon erdőnek, igy értük, 
eŞ nem tudg juk hogj valaki ezen erdőnek 
birodalmában háborga t ta volna az E x p n s Aszszonyt 
[Gyulatelke K ; Szentk. 3 r. t anú vall.] jb mikor 
^ni kezdte amikor tudni kezdet t róla. 1804 
mi mikor érni kezdet tük edgy Nagy Dosa Mihály 
nevezetű ember kezdet te birni azon Malmot [Mak-
fva MT DLev. 5] jb mikor ~ te amikor (annak 
^dején) o t t érte 1726 Mikor ér tem azt a Tot 
^en nádos Sáros hely volt Senki Sem kaszál ta 
[A.detrehem T A ; Born. IX . 5 Tonya Péter (60) 
jb vall.] jb mindörökké ott ~ te mindig o t t tud ta / l á t -
ta. 1744 Josef Mihály Yr a maga Fa lu szerin 
kjü valo Tanorok jában most háza t csinál, égy 
fis ház is van ot mellyet regen csináltak oda, . . 
ċn mind őrőkké ot ér tem [Koronka MT Told. 
l^ / l l ] jfc nem ~te a . nem l á t t a (mivel nem az 
ô idejében volt). 1600 Ez a t anorok Albert 
Janose wolt, ki egy wolt Mihály Ambrus apiawal 
Qyeörgyffi János Mihallial de en azt a foglalast 
mikor Peter Gereb el foglalta tlieöllek ne(in) er-
t em, az e lőt t wolt [UsztT 15/51 , ,Gál András, 
^eüenfaluy" (70) vall.]. 1736 Nem értem, de 
hallottam régi emberektől | Nem akarom elmu-
latni azt is, hogy, noha nem értem, de ha l lo t tam 

régi emberektől, hogy mikor va lamely leányos 
házhoz leánynéző ment , t yúk to j á s t főztek s az 
legény eleiben te t ték [MetTr 3 7 6 - 8 ] . 1770 Az 
ntrizált Maimat o t t értem, az én é r t emre funda-
mentumából u j tzővőkekkel hogy u j i t a t t á k nem 
értem [Dombó K K ; J H b LXVII /142J . 1777 : Azt 
hallattam hogy a’ Bűdőspatak fo l j ama tná l fel 
felé lenne valamelly La Kolib neveze tű helly, 
de én Kal l j ibákat nem értem azon a hel l jen [Rév-
körtvélyes S z D ; TL. , ,prov. Turde Sz iméon" (77) 
vall.]. 1801 ezen helyeknek Sem óldalán, Sem 
yerekán, Sem bű tű j én u t a t nem ér tem, n e m tudok 
iKökös H s z ; K p IV. 297]. - b. n e m ismerte 
(mivel nem voltak kortársak). 1745 : Szegedi I s t v á n t 
nem érteni s nem ismértem [Dés; H r 1/12]. — 

nem élt abban időben. 1780 h a szintén 
magok nem értékis, de rész szerént elejektől 
hallották s abból t u d j á k Hog j Gyorkapa t aka" 
c'gész helység 12. Ant iqua Sessiokbol á l lo t t légyen 
t ß S z ; J H b K LIV/25. 23. - "Gyurkapa t aka SzD] 

nem ~ te azokat a régi időket a zokban a régi 
időkben még nem élt. 1778 m in thogy azokot t 
a régi időket nem ér tem Atyá imto l és más régi 
örög emberektől valo hallamásbol és értekezésből 
tudok ennyi t vallani [F.orbó A F B K sub nr . 
908 Bonka Gávrilla (40) vall.]. 

21. Csak múl t időben : régtől fogva v m i t vmi-
lyennek t u d ; a ş t i /apuca ceva în t r -un fel de mu l t ă 
V r eme; seit langem eine Saclie als unverí idert 

keimen. 1753 Puszta Szent Miliállyta pr(ae)dium-
nakis ér tem már Circit(er) t izenhat esztendeje a 
niiolta meg últek [Dés; J H b X X X / 9 Emericus 
Cziko de Csik Mindszent (62) vall. - a Később 
A.szentmihály TA]. 1772 az utr izál t E r d ő mely-
lvik Falu Határához tartozzék, minthogy én azt 
közösnek értem, és mint a Bádokiak, min t pedig 
az Dobokaiak égy aránt éltek, meg mondani nem 
tudom [Doboka; Mk I I I . XVII /82] . 

22. felér vkivel, fogható vkiliez; a f i egal cu 
cineva, a egala pe c ineva; jm. gleichkommen. 
1584 Borbély Demeter vallia kezde azt 
mondany varga Mihály, Michodak va t tok t h y 
Borbeliok Menyen va t tok sem Érnetek az en 
Aniammal Mert eo oly ereos zerzamokat chinal, 
ha az vasa t bele tennedis, egy oraygh semmie 
leszen benne [Kv ; T J k IV/1. 274]. 

23. (értékben) fel/elér v m i t ; a fi egal cu ceva, 
a echivala cu ceva ; einer Saclie wert sein/gleicli-
kommen, etw. aufwiegen. 1599 latwa(n) az t hogy 
az haz Nem ery Az Summaka t a , vgy In tezeok 
hogy Mindenkinek kel twrny a karba(n), Mint 
liogy egiebwtis az wdobe(n) sok helieke(n) igy 
c(on)tentalyak vala az Credo torokat (!) I t az 
warasson, a hun az adossagh teob volt az facul tas-
11 al [Kv T J k VI/1. 354a. — aTi. az adósságok 
összegét]. 1766 ha tha tos szóval felelenek az Ex-
ponens Ászszony ő Nga emberei mi nem Repel ja -
lunk hanem liivjuk klmeteket jöjjenek hadd mutas -
sunk az Faluban Ház hellyet az ha nem éri a klme-
tek praetensioját a mezőnis adunk kaszálót s szán tó 
főidet mig khnetek k iványa [Záli T A ; Mk V 
VII /13 14 r. t a n ú vall.]. 

Szk : nem ~ / pénzével nem éri fel pénzével ; 
nincs annyi pénze, nincs annyi ja . 1585 Hagione, 
Az Seowenre Ieowe, es monda a Lássátok meg, 
lássátok megh, Megh fizetem Enis, ha penzemmeî 
Nem erem beochwltetek [Kv TJTc IV/1. 499. — 
aA szomszédban a maga okozta esetleges k á r t 
becsülőknek]. 1635 (A mentét) veue megh Ger-
gely Pap, praedikator ura(m), az felesegetol, seo t 
megh en a t t á m vala az praedikatornak N u m . f 1. 
hogy ne(m) erte vala penzeuel az mikor megh veue 
[Backamadaras/Mv MvLt 291. 37a]. 

24. vmely értéke van, vmennyi t é rő ; a avea 
valoarea a va lóra ; Wer t liaben. 1572 Sofia 
lengel Janosne Azt vallia hogy Mond peter 
deák No Io f iam Ennye t sem ket Annye t m y t 
Ez E m e hanem Tyz Annyet is vary E n teolem 
helyeben [ K v ; T J k I I I /3 . 46]. 1574 Igere my 
eleottwnk Elek wram horwat t gergelynek eggy 
tyz forint ereo pa rypa t melly ha tyz fo r in to t t 
nem erneys az fe lyt t penzwl niegli aggya Elek 
wram horwa t t gergelynek [Somlyó S z ; W L t ] . 
1593 Zilagi János vallia, mikor m i n k e t az 
Eot tues Orbán haza becliwlleni h iuanak egineha-
nian, kilencz zaz for intot emlegetnek va l a eleo-
zeor hogi erne vegre minthogy a t t ia f iak keozeot 
vala az bechw, he t zaz for int ra kezdwk in tézni 
[Kv T J k V/ l . 388]. 1602 Farczadban mywelek 
úala Istúa(n) vramnal , teóbbi keózt egi zoknia t 
weón ki sarga ziny zeòld saiat, monda hogi el 
adna, megh nezelem, E n 14 for intra intezem liogy 
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erne [UszT 16/21 , ,Ambrosius Zabo de Vduarhe l j " 
n b vall . j . 1623 Fogarasban az pa t tan t iusek ha-
za t t bwchiultesse megh. Mingiarast m y t t E r r mwn-
keő t t tudosyczyon feleölle, mer t megh akaryuk 
venny [Törzs. Bethlen Gábor gazd. u t . ] | az haz 
m o s t teöbbet erne hogi nem min t akkor az mikor 
meg vot tek . miuel az haza t Eppi te t tek is [ K v ; 
RDL 1.121]. 1651: E g y eŏregh Derekal j liajatla(n) 

f. 2d. — E g j vánkos k e t t fevaliok hajat la(n) 
ernek f. 1 d 50 [ K v ; i.h. 28]. 1699 a ' Barany 
I lus Csetertyenek a ' leg J o v a t és kövérét adgyak 
a ' Mészárosok es hentesek per. den.//12 az alab 
valót adgyák a ' m i t ér jo lelkek esmereti szerint 
proportionali ter [Dés ; J k ] . 1746 az denominál t 
Uxecutorok ö kgl(ne)k eleibe in t ra 8vum repor-
taîlya hitelesen az Debi tor hogy az meg t i l t a to t t 
lova az meg t i l táskor mi t ér t volna [Torda ; T J k 
I I I . 59]. 1764: A szekér viseltesetske lévén nem 

•ért vólna többe t va lami t izenhárom tizennegy 
for in toknál [Udvar fva M T ; T o l d . 44/26]. 7775/7787: 
mennyi Tőrők buza , Zab, és egyéb akármiféle 
Gabona szokott Teremni, és azok mi t érnek kö-
zönséges Vásár szerint ? [H ; J H b L X X I / 3 . 348 vk] . 
1796 : magának is akkora Szŏ lŏ hegyet fogot t 
hogy azon par t i cu la ja az egész el ado t t földnél 
többe t ér [Lukafva M T ; DLev. 3. X X V . 4]. 
1824 Szarvas marhák , sertések voltak, de 
>akkorba mit ér tek volna, az t sem tudom [Szent-
demeter U ; Told. 40]. 1841 Ezen vi tzinál t föld 

Keveşebet ér az I l lyés András a d t a föld-
nél [Bözöd U ; Borb. I I ] . 1846 minden épüle-
tek fái t sak venitzébe pál inka főzni értek valamit 
egyébre nem — ar ra is keveset [Havadtő M T ; 
TSb 49]. - L. még E T A I, 34. 

S z k : nem sokat 1586 J u d i t B u d a j peterne 
vallia ez orsoliat Eníedre vym vele(iu) 
Égkor el l iagia liiremnelkwl . . ., ladaiat is 
•el v i t te vala oda Menek, es fel n i t t a t a ladayat , 
o t az en Inasom es egy sahos ruha ia t ( ky hi t -
ua(n) v a l a : ) t a l a l a megh es fel singh vasznotis 
lelek megh, k y t el v i t volt, de ezek Nem sokat 
er tenek mindis [ K v ; T J k IV/1. 570] * semmit 
~ semmi, semmiség. 1717 az k i tő l értette(m) 

k ő i t az az hir, eppen csak r a m való haragjából 
hal lom hogj besteleni teni akarna, de annak hamis-
kodása semmit ér [ K v ; K s 96 Biró Mojzes lev.] 
1761 Baro Jós ika I inreh Ur ŏ Nga . l á tván 
az maga Nyi l lyá t az t mondá nékem Semmi ez, 
ez csak bakate l la az t mondo t t a ő Nga hogj 
nag jon meg csa la to t t volna, mind azáltal az a 
iiyil húzás sem(m)i t ér, csak bakatel la [Bra-
nyicska I I ; J H b X X X V / 4 6 . 8. 17] * semmit 
sem ~ a . semmi haszna . 1653 Voltának Nyárád-
tőnél ugyan v a l a m i nyomorul t székelyek, . . . 
úgy hiszem hogy vo l t ké t száz szokmányos szé-
kely — de a s emmi t sem ért . U tánok menének 
ugyan, de kevesen Ernyei Mósa Gergely 
beléjek is k a p o t t ugyan , de amazok h á t r a válo-
ga t t ák a j a v á t a legényeknek, és a p rédá t elöli 
vit ték, és úgy men tenek [ETA I, 70 NSz]. — b. 
semmi fogana t ja . 1813 ezen engedetlensége mián 
kénteleni te te t t o sz t án más Eszközre fokadni lát-
ván, hogy szép i n t ő szova semmit sem ér [Dés; 

D L t 56/1814] & semmit sem ~ az ember vt»* 
nélkül semmi az ember vini nélkül. 1794: 
t ávu l lé temben is t sak a r ra K é r e m hogy semmit 
el ne mulasson az Egésségének meg szerzésiben 
mer t semmit sem ér az E m b e r annélkűl, és most 
is próbálóm [ K v ; IB . Sándor I s t ván lev.]. # 
sokat 1654: J m Edes Fia(m) kŭldeŏtte(m) 
égy oruossagos keŏuet , mely bizony igen sokat 
érne, kérlek Edes fia(ni) az J ( s te )nér t el ne ueszes-
setek vagy teŏ r je tek , m é r t az en kezessegem*e 

a d t a ide Bet thlen Ferenezne Nénéd [Gyf ; BesztLt 
Kalla i Susana to l lbamondot t lev.]. 1789 Nem 
el hiszem (így!) hogy Nagodnak teljes contentuma 
lehessen ebbe a székely asszony gazdasszonyságá' 
b(an), mer t ha a kezels olyon lenne min t a nyelve, 
ugy sokat érne de el hiszem hogy a székely asz-
szonyoknak tsak a Sa lak ja és m i n t hogy tsak 
kofasággal kereste kenyerét , egyeben nem törte 
fej i t , szereti a jol lakást , és az italbéli hig áldoza-
t o t pere put tyos to l egygyüt [Bencenc H ; BK-
Bara Ferenc lev.] többet ~ előtte vmi, 

becsesebb neki vmi, m i n t . . . 1752 : minthogy 
penig e lő t te egy paraszt ember informat io ja töb-
be t ér ègy emberséges Nemes ember attestatiojá-
nál, lássa eo kglme [O.csesztve A F ; K s 83 St-
Weegli de Kobor lev.]. 

Sz: a kiskörmét sem ~ i. 1653 Mészáros Petef-
nekis az bestye lelek ku rua f i anak ku rua az Anny a 

., Vas Dániel vr(am) ol lyan ezernél kwlőmb 
ember, czak az kis körmét sem ér te volna M e s z a r o S 
Peter [Ne; KemLev. 1394 Michael Feoldesi (30) 
ns vall.] egy barabolyt nem ~ egy fabatkát 
sem ér. 1674 E g y barabol t n e m ér a [MNy XVH» 
23 Bánf fy Dénes Teleki Mihályhoz. — aTi. a le-
vél.] egy pénzt sem 1593 : eg p inzt sem inie 
az Na(gyságod) keozinkbe rende l t l imitat ioja [Dés» 
D L t 241] & nem ~ egy garast. 1761 a r ra ă Mlg<* 
Principális Uram eő Nga aszt Monda, ne kapjon 
kend affele bacatella dolgokban diff icul tas t ă lancz 
t e r emt t e t (l) hiszem m i n d sem ér egj garast ' 
[Branyicska H ; J H b X X X V / 4 5 . 7. - "Valami 
hasad t fazakakra von. nyil . ] •)(• nem ~ egy hagy 
mát. 1800 k. : Régi Levél u g y a n ez, de m a nem 
ér egy hagymát . Servit pro his tor ica not i t ia [ j H b ^ 
XLI I I / 33 ] . 

25. megér v m e n n y i t ; a p re ţu i /va lo ra ; wert sein-
1569 Bachy Peter ado th wo l th ha la th k y t h az 
v r aym kyldtek wolth forgach ferencznek es gwlassy 
nenek (!) es az v r a y m czedula th nem atanak 
wolth Nekje az ha l J e r t h (!) wolna f 4 My penyŠ 
az adobwl f izetenk Nekye f 3 d — az egyj foryU' 
t o t h megh engedeth (így!) [ K v ; Szám. 1/XlH-
252]. 1593: az tehen egy ko rmos zabasu zeoke 

wala, Az k i t meg w a g a t o t t h seo t t illyen zotis 
szolt, h a zaz for in to t t yrneís meg wagat t ia , cliiak 
teolthesse bwzwyath [UszT]. 1600 : Azon kiwo1 

teöb kereseteönkis illie(n) wagyo(n) az Alperesen, 
het zalonnat minden aprolekiawal eggieött, mely 
zalonnak er tek wolna ke t k e t fo r in to t [i.h. 15/53]-
1768 A nevezet Is ten h a r a g j a le szálván egy 
Csere bornábol r ako t t . . . H á z á r a és kamarái®' 
mely lángot vetvén az to t t m e g emésztetet te , 
volna Rf 15 [Zalán H s z ; H S z j P ] . 1823 : 1821-be* 
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Áldozótól fogva elhordotta Aszszu szilvát 5 vékát 
vékája ért Rf. 2 [Firtosváralja U Borb. I I lel-
kész feljegyzése. — ttTi. a tolvaj]. 

O Sz: özvegyet és árvát a szél jobban ~í. 1820 
köz mondás hogy az özvegyet és arvát a ' Szél 
jobban éri, ezen és minden tekintetre nézve . 
egyetlen egy kisded árvátskámal az Excelentiad 
kegyességébe reméllek abba bizom [ J H b Fasc. 
48 özv. br. Jósika Istvánné Tövissi Borbára br. 
Jósika Jánoshoz] úgy elviszik, hogy lába sem 
** a földet. 1743 Jobbagyaival ugj el vivek hogj 
az laba sem erié az főidet be tévék Arestumban 
[Ks 48. 67. 31 

ér fn 1. véredény/ér ; vas sanguin ; Ader. 1637 
megh vaga borbeli Istua(n) Ura(m) az eret az 
homlokomon [Mv; MvLt 291. 98a]. 

Szk: eret vág. 1584 At tam Georgy Kowachnak 
h°gy Az Rudas lo meg Betegeolt wolt, hogy neky 
4 ereth vagot es liogy az Zenien valót el weötte 
e s az zayat meg Tyzt i tot ta fyzet(tem) f. — d. 
2 8 [Kv; Szám. 3 /XII I . 8 malomszám.]. 1780 

János Lovanak eret vagtam xr. 6 [Szászváros; 
kov.]. 1782/1799 Varga Gergellyt a ' Tisz-

tartot hallottuk, hogy Fraefectus Desi Uramnak 
kemény dorgálásáért olly állapotra és változásra 
jutott, hogy azért nagy változása lévén, eret 
kellett ra j ta vágni [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 
371] eret vágat. 1637 Szanto Marton egj 
kor monda hogi megh keőppeöleözteti magat, s 
eretis vagat az homlokán mert igen fajdalmas az 
egyik szeme, s el niene en tülem es ugj uagatot 
eret az homlokán . . s ugj vilagtalanult megh 
[Mv; MvLt 291. 104b]. 1696 Isten kiváltképpen 
való látogatását bocsátván réám húsvét má-
sod napján reggeli Praedica(ti)o a la t t az Felesegem 
nagj hirtelenséggel az Pleuritisben igen nehezen 
meg betegedék, . . . , annyira hogj halálát remén-
lettûk inkáb, tegnap reggel Borbéllyokat hozat-
ván eret vágat tam ra j t a [Gernyeszeg M T ; BK. 
Kemény János Bethlen Gergelyhez és Elekhez]. 
1702: 31. (Maji) Vágattam ere t ; estve felé igen 
rosszúl voltam az calculus miatt , egy darab ment 
is el tőlem [TT 1890. 311 SzZsN]. 1739 az it ten 
valo Borbélynak az Regiment U t á n Kolosvár 
felé el kel menni, . Posztaczki G(ene)ralis Uramis 
magán eret akarván vágatni s curájával élni 
[Ks 99 Kornis Antal lev.j. 1851 Sala Farkas is 
tegnap eret vágatot t magán min tha nyelvét 
valami kis gut tá tska legyintette volna meg, alig 
tudott hebegni [ K v ; Pk 7]. 

2. vízér; pîrîiaş; Wasserader. 1700 k. Vagyon 
Csombord előt az felsó berekre megyen lábbal 
az erre negy hold széna ret . . . bellyeb asztan 
egy er szakasztja meg [Ne; DobLev. 1/51. — 

még EM X X X V I I I , 224, ill. K T F 58 :15 ] . 
1728 (Egy földnek) az u t felöl egj éér t a r t j a a 
hatarat [Uzon Hsz]. 1746 Ezen Controversiában 
forgó, a ' Kiss Kŭkŭ l lŏböl ki szakadot t ér, ki föl-
dén s mellyik Méltoságos úr részin Vágjon ? [KüK. ; 
JHb XIX/6 vk]. 

Hn. 1412 : quoddam stagnum vulgo Er vocatum 
Nagyernye MT; Barabás, SzO 46]. 1432 : Hydeg-

kutli ere [Vajdasztiván MT]. 1453 prope quod-
dam stagnum vulgo Er vocatum [Nagyernye 
MT; Barabás, SzO 83]. 1464 : quoddam stagnum 
Nager* vocatum. ad unum alium stagnum Hor-
gasserb vocatum. inter duo stagna Hargasser vo-
cato [uo. ; i.h. 107. - a - b I . h . 112. 1. Nageer, 
Horgaser alakban]. 1571 Az Eer mellet [Maros-
sztgyörgy MT]. 1627 Az Hegies er oldalan [Lő-
rinefva MT]. 1628 hegyes er [Nyárádtő MT], 
1629 Az Bakó Erin átall [Mv; MvLt]. 1642 
az erben [ICöpec Hsz]. 1651/1653 a Tatrangli 
vize ebbe az Veres erbe esett | az Veres E r feie 
[Bikfva Hsz; BLt, EHAj . 1656 az Száraz Eer-
ben (sz) [Pólyán Hsz]. 1658 Az holt Maros éri-
nél [Ne]. 1674 felső Rhétben az Ér kerűletinel 
[Balavásár KK] . 1681 Tőkés ér között [Vaj-
dasztiván MT]. 1693 Horgas érnél (sz) [Kilyén 
Hsz]. 1701 in loco Apahidi Ér [Ne]. 1722 Az 
Er martan [Páké Hsz] | A Csikós Erben [Papolc 
Hsz] | A’ Nagj Eren belljiil a ' Nádb(an) [Zágon 
Hsz]. 1726 A Nádos Érb(en). Tőkés érben (r) 
[Vajdasztiván MT]. 1727 a hideg kut ere mellett 
[Ne]. 1728 Az Érben [Lisznyó Hsz] 1732 Hosz-
szuér [Szék SzD]. 1737 Az Hanko ere mellett 
[Sárpatak MT]. 1738 A Nagy Éren tu l (sz) 
[Nagyernye MT]. 1741 A Hegjes ér oldalán (sz) 
[Lörincfva MT]. 1743: Patkós érben [Balavásár 
KK] . 1744 A külső Érben [Aranyospolyán TA] 
| Az Érr mellett és között egj Rét [Apaliida AF]. 
1754 a ' nagy ér [Sáromberke MT]. 1756: A ' 
Záton nevü Helyben (sz) vicinusa az Ér [Kilyén 
Hsz]. 1757 A Nagy Er nevű Hellyben [Taploca 
Cs]. 1759 A' Harangos Tó Erin fellyűl (sz) [Nagy-
ernye MT]. 1769 Hegyes ér Nevezetű hely [Nyá-
rádtő MT; SLt XXVII I . 15] | a Büdös k u t ere 
[Ne]. 1773 A Follyom érben (sz) [Gyszm] | a 
Falu ere [Alfalu Cs] | A Veress ér [Szárhegy Cs]. 
1775 A Nagy érbe (sz) [Marossztkirály AF]. 
1779 Gyepűsér [Körispatak U]. 1792 Nádas-tó-
ere [Demeterfva MT]. 1799 Nagj Érben [Lövéte 
U] | az É r mellett [Nyújtód Hsz]. 1818 Az Eger 
há ta megett az Erbenn [Nag^ajta Hsz]. 7826: 
az ér melléft [Zilah; ZFaz. — a E r t s d : az Érmellék-
re]. 1833 Az Érre menőbe [Szörcse Hsz]. 1850 
A’ veress ér dombján [Alfalu Cs]. — A jelzet 
nélküli adalékok az EHA-ból valók [L. még E T F 
58: 15]. 

3. fonalszerű rétegecske (ásványban) ; ne rvură ; 
Flaser, Ader. 1816 Az el lopott Pipának le-irása 
Mind egy őt tzolnyi magosságu egv és fél tzolnyî 
vastagságú, a ' leg fainabb tajtékbol, a ' nyakán, 
és az oldalán vagyon egy természet szerént valo 
hamis ér, magában a ' ta j tékban, alatt a’ nyakánál 
a ' füs t tő l alignyire meg sárgulva [DLt 816 nyomt . 
kl 1582]. 

eránt iránt 

érc 1. minereu; Erz. 1762 remélyŭk vagyon 
meg égyezése a ' Mlgs Tliesaurariatussal, a ' sze-
génységtől fel váltandó Ereznek általa vitele aránt 
rendelés té tet te tet t a ' felyebb meg irt Tisztnek 
(így!) [Torockósztgyörgy ;*TLev. 8/7]. 1785 : Ci-
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tá l lyuk a’ B á n y á k b a n lévő Mineráknak . 
E r t z . Quartz, Ka t t zende r etc nevezeteket 
[Torockó; i.h. 6/1. 18b]. 1809 Nagyon jövevény-
nek kell pedig annak az Embernek lenni a ' Bányász-
sagot i l lető dolgokb(an) a ' ki nem t u d j a azt hogj 
mindenféle Erczek(ne)k, u .m. Arany(na)k, Ezüs t -
nek Vasnak, a ' Bányákból valo ki-l iordattatások 
u tán , mig azok a ' magok Nemékbe ki olvasztatnak 
's tökelletesen ki mivel te tnek h a n y rendbéli ké-
zen fordulnak meg, és hány rendbeli Munkás nem 
kivanta t ik azokra [uo.; i.h. 9/43]. 

2. ~ mivelêse érckol iászat ; meta lurg ie ; Hü t t en -
wesen. 1784 Ámbá to r az erdők conservatiojarol 
valo szentséges hasznos Rendelesek igen szorossok, 
îs azaktol recedalni va laminthogj káros, ugy nem 
is bátorságos, mindazonal ta l a ci tál t 50ik Parag-
raphus valamenynyire u t a t ny i tván arra, hogy a’ 
Bányász helységekre nézve t supan tsak az Er tz-
nek mivelése kedviér t tagasabb ertelembe vétet-
tessenek, azon Rendelések, egy felől, más felől 
pedig considerat ioban jővén az egész Nemes Ha-
zának a ' m ia t t következhető ká ra es vas beli 
szüksége, meg engedtet ik hogy a szenelést Sz. 
György nap u t án is a hol ve t t f á j a k vagyon min-
denü t t az idén űzhessek [Torockó; i.h. 10/4]. 

3. tűzcsiholó/ütő acél ; a m n a r ; Feuerzeug (zum 
Feuerschlagen). 1660 Puská t r án ta hozza rea 
r án t a az keővet hogy megh leője, mellyre mas 
ember egy kép nyellel hozza wte hogy lá ta hogy 
megh aka r j a leőni, az ercetis rea r an t a az serpenjeő-
re [ K v ; T J k VII /3 . 3 1 7 - 8 ] . 1685 Kükül lővára t t 
egy t onna puskapor holmi érez próbálása mia t t 
fel lobbanván, egy ház meggyúlt [TT 1889. 267 
SzZsN]. 1736 Már az kitől min t tö l t ki, vagy 
egy pá r stuezot, v a g y egy pá r tersényi puskát , 
vagy egy pá r pu lykáko t hordozott , töl tve fel-
porozva, az h in tóban há tú i az ülés mellet t két-
felől, e t tő l nem kel le t t félni, mer t h a fel nem 
tekerték, érez lévén benne, az is t ávu l az gyuj -
tólyukhoz, magára soha az gyuj tó lyukra nem 
ment , ha reá n e m vonták soha el nem siilt 
[MetTr 372]. 

ércbánya m i n ă d e mine reu ; Erzbergwerk. 1702 
(A torockóiak) h a hol Ón, ezüst, Arany, vagy 
E r t zbányáka t t u d n a k , ki mutassák [Thor. X I X / 9 ] . 

ércfazék f é m f a z é k ; oalå de m e t á l ; Metall-
topf. 1849 l á t t a m szetneimel hogy a ' Sán ta Vaszi 
Léánya, az uráva l és Apossával sok drága porté-
káka t érez fazekaka t , gyer tya öntőket , kasztene-
ket ládákat r a k t a k fel szekerekre [Héj jasfva NK ; 
CsZ]. 

ércfűtö ö n t ö t t v a s - k á l y h a ; sobă de fon tă / tuc i ; 
ICisenofen. 1848 P ro s tyán Nikulá j házánál kap-
tunk égy értz f ü t t ö t , tökelletesen ŏszve rombolva 
[Héj jasfva N K ; CsZ]. 1877 vé te te t t i t t a’ fa-
luba egy haszonvehetö érez f ű t t ő az iskola számára, 
addig őrökos fűs t lévén az iskolában [Bádok K ; 
RAk 255]. 

ércgoîyóMs kb. ön tö t tvas-golyó; bilă de fontă/ 
t uc i ; Eisenkugel. 1847 : K é t mérő mázsa. 8. 

vasakba foglalt mérő sulyokkal s több értz golyó-
bisokkal [F.árpás F TSb 46]. 

ércgomb fémgomb nas ture de m e t á l ; Metall-
knopf. 1827 több rendekből á l la t tak a ' fejér 
értz gombák [DLt 1261 nyomt . kl]. 

ércherceg főherceg; a rh iduce ; Erzherzog. 1769 
Ferdinánd Erz Herzeg eo Felsége [UszLt XIII-
97]. 1784: Mü Felséges Második Josef, Romái 
Tsászárnak Magyar Ország Kirá lyának, Austriai 
Ertzherczegnek, és Erdély Nagy Fejedelmének 
Királyi Guberniuma [Nsz; Borb. I I nyomt . kl]-
1801 : Személlyes Le-Irása. Az Ér tz-Her tzeg Jo-
sef f Lovas Regementyébŏ l e l-szökŏ t t Katoná-
nak [DLt 127 nyomt . kl]. 1802 Ertz-Hertzeg 
Antal, és Szent Jul ién neve t viselő Gyalog 
R e g i m e n t e k [ D L t 5 2 8 u a ] . 1811 A Perecsenbe 
bé quartelyozot t E rz herzeg J ános regementje-
béli ka tonaságnak reitschulera lévén szüksége 
egy majorság földemnek nagy részét el foglalván . • • 
a’ sok reá hordo t t porondal h a s z o n v e h e t e t l e n n é 
t e t t ék [Szentk. gr. Korda A n n a Kraszna m. tiszt-
ségéhez]. 1821 : 1741 Szület ik Ér tz-Herrzeg 
sephus Benedictus [Kvi Kalendár ium. Magy. krón ]-

A szó előfordulásaira 1. I^oványi: Pais-Ęml. 346 kk. — 
dćlyi vonatkozása miatt megjegyzésre érdemes szótörténeti 
tény, hogy a szót először Bod Péter szótározta Ertx hertzeg for-
mában 1767-ben az archidux magyar megfelelőjeként [PPBl î 
a NySz tévesen PPl-re hivatkozik]; innen természetesen be-
került a PPlCl-be is, de egyik kiadás magyar-latin részében 
sincs meg. 

ércmíves hámormunkás , rég, táj verőkovács; 
ciocănar ; Hammerarbei ter . 1803 Ditső emléke-
zetű Felséges Fejedelem Aszszonyunk Mária Thre-
sia (!) égy Kegyelmes Rescr ip tuma által . . a 

Bányászokat , es E r t z Míveseket t ő b b az e l ő t t 

gyakorlasba volt praes ta t ioktol és Szolgálat nemei-
től immuni ta lni m é l t ó z t a t o t t ; még is ennek elle-
nére a mellet t hogy a Bányász Fö ld Urainak több 
rendbéli Daciakat f ize tünk a Nemes Vármegy e 

által is minden némû Terhek hordozására szorítta-
t u n k [Torockó; TLev. 15/9]. 

ércmozsár bronz- v. r ézmozsár ; p iuă de bro^z 
sau de a r a m ă ; Bronzé- od. Kupfermörser . 18'47 
208 fon to t nyoino értz mozsár [F.árpás F ; TSb 
46]. 

ércszobor átv is b ronzszobor ; s ta tu ie de bronz; 
Bronzestatue. 1847 A ' h i d a t ékesítő 28 nagy 
szobor közt nevezetes a ' h id Közepén Néponiuk 
sz. János érezszobra [Méhes 4]. 1854: neliány 
évtized békéjét az 1848-ki év oly gyászos e r e d m é -

nyű viharral szakitá félbe 's nemzetiségünk érez-
szobra felet t a kérlelhetetlen ha lá l öldöklő angyal* 
a végórát felszámlálta [ Ű j f E 4]. 

érdegcl e reget ; a se coace î n c e t ; langsam reif 
werden. 1844 a ' Szöllŏ szépen m u t a t érdegei, de 
mégis nem nagyon biztat , jó Szüret te l bár közepe3 

lenne [Széplak K K ; SLt évr. Sipos Miklós P. Hor-
vá th Ferenchez]. 
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erdei 1. erdőben t e r m ő ; de p ă d u r e ; Wrald-. 
1806: Az erdei gyümöltsöt , és Makko t ; valaki a’ 
fel szabadit tásig szedi ’s hordgya 3 MForint tal 
«s 25 tsapásokkal bünte tödgyék [Oltszem Hsz ; 
Ük I I . 4/115]. 

Szk : ~ eper erdei szamóca. 1825 : Erdei epretis 
szedjenek vagy k é t k u p á t arra töltsenek vagy 
harom k u p a igen t iszta jo gabona pálinkát , olyan 
széles szá jú üvegbe [ K v ; IB. Korda Anna ut .] 
"X ~ eperjviz erdei eper illatszer. 1679 Erdei 
eperj viz nro. 2. Bazsa Rosa viz első nro. 1. 
Szarka Láb 2dik vize nro 1 . . . Borza virágh első 
vize nro. 6. 2dik vize nro 3. 3dik vize nro 2. 
[Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv. 32]. 

2. /x/ gomyik e rdőpásztor ; gornic, pădu ra r ; 
Waldhüter. 1825 É n u az Méltoságos Groff 
Teleki Imre Ur E ő Nagysága meghűtől t Erdei 
Sornyik ja [Kötelesmező S z D ; T S b 47. — a,,De-
nyestyán Onutz" ] . 

érdekel 1. bökdös, döfö l ; a împunge (de mai 
multe ori) őf ters stoßen/stupsen. 1737 : az I. ő 
kglme hol Szolgámat hol lovamat verte, s úgj 
hajigáló fákka l érdeklette mind addig, mig meg-
árt Szolgámat, a Tzitz Hegjre á l ta l járó palló 
közzé ugra t ta , az holottis, Lovamnak lába ket té 
tort [Dés; J k 228bj. 
. 7795 (Az) ekképpen öszve tódu l t temérdek 
Jég meg mozdulásával az Exponens Aszszony eŏ 
^sága nagy költséggel fel épült drága vámos 
hidgyát nagy erővel érdekelvén m a j d végső pusz-
tulásra s veszedelemre hozná [Ádámos K K ; 
JHb XIX /49J. 

ér in tge t ; a at inge r e p e t á t ; öf te rs berühren. 
1.751 az Ur(na)k emésztő szele e virágot* érdekelni 
kezdvén mind addig lankasztá mig . . . az I(sten)-
nek drága ker tében a tőbb szép virágok kőzűl 
éppen ki száraztá, énnekem meg keseredet t Atyá-
nak el fe le j thete t len bána tomra [Szászújfalu; Told. 

- aTi. a kisf iút] . 
átv é r i n t ; a at inge (ín t reacăt) , a pr iv i ; 

berühren. 1809 látom, hogy a ' Repl icájában 
eitált Documentumai mind égyig kŏzŏsŏk AJföldi 
Antallal, és Fizi Mihályal, va lamint a ' Replicais 
hasanlolag kŏzŏs 's anná l fogva n e m distingvál-
hatom a' Orbán J ános Feleletit, amazoknak Fele-
letjektŏl, teljességgel nem felelhetek ugy hogy az 
Alföldi és Fizi ŏ kegyelmek Feleletjeketis ne 
érdekeljem [Kv; Pk 3j . 1821 Lévén ollyan ben 
és kün való portiok, mellyeket vagy a Testamen-
tum, vagy az osztály nem erdekle t t . . . [Csitt-
sztiván M T ; MvLev. 8 Msz-i anyag] . 1822: ezen 
fenn forgó egyenetlenségnek el ítélése Czéhunk 
Frivilegiutnanak, Art iculusokban foglalt Tőrvé-
nyeinknek P u n d a m e n t o m á t érdekli, és azoknak 
meg álhatoságát , vagy el ron tásá t illeti [Kv 
AsztCLev.j. 

5. i l le t ; a insul ta / leza; beleidigen. 1796 (A 
gyümölcsfákat) a magok u j j foglalásaik környé-
kéről ugy el pusz t í to t tak és tŏbolis k i vagdaltak 
hogy azok sok szainu vol tának szemlélese, a ' 
közönséges jora, és előre nezŏ sz ivet serelemmel 
érdekük (így f) [Torockó; TLev. 10/6]. 1813 J o 
emlékezetibe lehet a Mlgs Aszszonynak, hogy még 

az elsőbb Házassági esztendejekben is, a Tisztelt 
Mlgs Groff Ur ő Nsgát mint Férjét nem betsűlte 
minden aprolékos dolgokért, Férjébe akadótt, azt 
káromolta gazolta, motskolta, régi Nagy Famí-
l iáját illetlen nevezetekkel érdekelte [Kük; IB]. 
1846: Darvas János . . . hátam meget engemet 
száj ara jöhetett minden ki gondolhatto szavakkal 
érdekelt, hutzfútnak (!) Tolvajnak, gazembernek 
nevezett égtelenül — irtoztatolag káromolt 
[Dés; DLt 530/1847. 27]. 1847 Darvas János 
azon kívül, hogy leg kissebb szóval érdekeltem 
volna az érintett Fogado Házba: engemet Tol-
vajnak, huntzfutnak, gaz embernek, s minden 
szájára jöttekkel érdekelve — nevezett [Dés; 
DLt 530c]. 

6, kb. emleget; a aminti/pomeni; erwähnen. 
1832: hogy beszédjében kiket érdekelt légyen 
Demagogusoknak maga lehet a leg jobb meg 
magyarázója [Balázsfva A F ; KCsl 6]. 

7. sé r t ; a jigni; beleidigen. 1763 Minthogy 
az ő Annyok Bernád Kristina Aszszony az én 
házamban nem tsak lapis offensionis volt, lianem 
egyszer s mind ollyan tövis, melly engemet . . 
nem tsak Szivemben, hanem lelkembenis érdek-
lett, külömb külömbféle sok nyughatatlanságok 
alá rekesztett, és nagy költésbe ej tet t [Hsz; 
MkG]. 1805 A ' mennyiben illetlen maga visele-
tével a ' Panaszlokat u : m : a ' Generális Szék-
(ne)k ki küldettyeit érdekelte, szükségesnek láttuk 
a ' Nemes Magistratus által meg feddeni és dor-
gálni [Dés; DLt]. 1820: azt adtam szép szóval 
sok Embereknek hallattyokra válaszul: hogy 
mennél hamarébb ügyét el igazítom . . . nékem 
számos Embereim vágynák meg kik mondhattyák, 
vallyon szóvalis, de kézzel is érdekletemé vagy 
nem? [Vályebrád H ; Ks 111 Vegyes ir.]. 

8. fájdalmasan ér int ; a atinge dureros; schmerz-
lich berühren. 1818 az effélék engemet érdekelvén 
mostani betegségemet öregbítik az orvosságok 
erejét semmivé tészik; mert nints mód benne 
hogy az Ember fel ne háborodgyék az illy eseteken 
[uo.; i.h.]. 

9. kb. szorongat; a strímtora/íncolţi; drücken, 
(be)drängen. 1704: l a t t ja mar Páter Györgyfi 
Peter Vram hogy mind az eóregseg mind Pedig sok 
sanyarusagibol szarmazot fogyatkozások naponkent 
inkab erdekük eletinek pedig hatarat nem tudhat tya 
[Szárhegy Cs; LLt Fasc. 71]. 

10. kb. fenyeget; aamenin ţa ; (be)drohen. 1825 
(Veszutz Vaszilikát) minden kegyetlenséget raj ta 
elkövetvén ki öléssel ki szeme ki szúrásával, ki meg 
lövései érdekelvén, s életének tsak ugyan meg ke-
gyelmeztek [Kötelesmező SzD ; TSb 47]. 

11. vmi vkiben érdeklődést kel t ; a trezi inte-
res, a interesa ; Interesse erwecken. 1842 engemet 
nem érdekel, ki mivel, és hol foglalatoskodott 
[ K m ; KmULev. 3 Hintnár Juon (48) vall.]. 
1848: Bátorkodunk . . . mi . . . Ujfalusi magyar 
gazdák is, mint szabad polgárok, ezen magyar nem-
zeti gyűlésen* megjelen(n)i; hogy mi is tudjuk és 
haljuk azon ügyeket mellyek minket, mint valódi 
magyarokat érdekelnek [újfalu Br ; UszLt XIV. 
98. — *Az agyagfalvi székely nemzetgyűlésen]. 
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7859 édes apám . . . együtti találkozásokot és az 
együ t t fo ly ta to t takot nekem le beszélte, mely be-
szélgetések hogy engemet igenis érdekel azt ha nem 
irom úgyis tudni méltóztat [Szu; Pf]. 

érdekelt 1. eml í te t t ; amin t i t ; erwähnt. 1795 
ezen érdeklett első Pont alatti, mind pedig az ezt 
követet t s, fennebb inserált Esketésbeli Kérdése-
inkre ugy val lot tak mindenekben, mint az 
előbbeni megvallatot t Magyar Tanuk [Ma-
zősámsond M T ; Berz. 5. 43 S. 1]. 1815 Mint 
hogy az érdeklett három hajók már a Telelőbe ki 
vannak huzat ta tva , azok mind addig, miglen a 
Maros hajókázható lészen i t ten maradhatnak 
[Marosportus AF"; Ks 117 Vegyes ir. hiv.]. 1819 
az elő muta to t t radicalis Levelekből nagyobb rész-
ben meg győzet tet tem arról ; hogy a ' felyebb ér-
deklett Joszágok a’ Fiu ágot illetnék [Déva; Ks 
92]. 1824 a ján l ta t ik Fori Commisarius a(tyánkfi)-
anak az érdeklett Czövekek(ne)k s Köveknek liely-
lyeikről ki-mozdíttása [Torda; TLt Közig. ir. 
252]. 1825 egy Darab allod(ialis) Kaszáló 
vagyon a ' Fenn érdekelt Fogadon egyszeriben 
alól [Szentdemeter U Told. Conscr. 48], 1831 
szemébe mondanak a szerént mindeneket, amit 
érdeklett Vallomásakban bé vallottak [Dés; DLt 
332.5] | (A másolatot) az érdeklett D. Curator 
Ur kérésére Ki is ad tam [Bágyon TA ; Borb. I I ] . 
1833 Mellyekre nézve esedezem a ns Presbitéri-
umnak, hogy a fen érdeklet T. Esperesi rendelés 
nyomán méltóztat a mü iigyünkőt jo Lelki 
isméretesen és Törvényesen fel venni [Usz; Borb. 
I I ] . 1838 az érdekelt hellyrŏl el távoztam több 
társaimmal [Dés ; D L t 8]. 1842 az érdeklett kő-
gát forma áll egy minden mesterség nélküli kŏ , és 
ringy-rongy Téglákból öszve gyúrt Tömegböl 
[ K v ; KmULev. 2 László János mérnök kezével]. 
1845 : A ' fennebb érdekelt Joodi és Szalárdi al-
lodialis Fűrész Malmok [Magyaró M T ; H G gr. 
Kemény Sámuel liagy.]. 1849 Kelemen Béni 
nem élhetett levegővel, hanem igen is az általa az 
érdekelt vendéglőből hordatot t kosztból [ K v ; 
Végr. Vall. 35]. 1857 a ' közönségnek ís nyilat-
koznia kell hogy az érdeklett Személyek által 
Ígérendő haszonbér meg egyezik é az helység kőr-
nyűleteivel vagy n e m [uo. ; Bosla, hiv.]. 

2. vki t érintő, é rdeklő ; care interesează/priveşte ; 
betreffend. 1859 szűkségesnek látom végren-
deletembeis az el halálozot Károly f iamat érdekelt 
pontra való néztis vál tozást tenni [ K v ; Végr.]. 

3. érdekeiben é r i n t e t t ; in teresat ; interessiert. 
1814 (Az erdőt) mind az érdekelt Szovátai közön-
ség mind a Tisztelettel kinevezet Possessor Urak 
mind magok, mind mások hasznokra s számokra 
szabadosson élik és puszt i t tyák [Szováta MT 
Bereczki József lev.]. 1831 a Flgs Királyi Gu-
bernium kegyelmes Decretuma . . . publicáltatván, 
az érdeklet Szárhegyi, és Ditroi telyes Com(m)uni-
tasok recurráltak vala a Felséges Udvarhoz [Mv; 
Born. XVd]. 

érdekeltetett ér inte t t , s ú j t o t t ; atins, lovi t ; bet-
troffen, geschlageii. 1752 : sok szükségtől érdekelte-

t e t t Ecclesiája mellett való hasznos f á r a d o z á s á t s 
zelussát nagy háláadással kőszonnyűk [Pat.]. 

érdekeltetik illettetik ; a f i insultat / lezat ; belei-
digt/betroffen werden. 1814 Mikor az ember 
minden igaz ok nékül fenyegettet ik és egyéb illet-
lenségekkel érdekeltetik nem lehet szájosnak 
nem lenni s bekességes tűréssel el szenvedni [Dés; 
DLt 56]. 

érdekes 1. érdeklődést ke l tő ; interesant, care 
trezeşte interes ; interessant, in js. Interesse liegend, 
Interesse erregend. 1842 Nagyon érdekes és meg 
nyugta tható igazságok ! [M.régen MT ; Born. 
IXc Árkosi Dániel lev.]. 1844 Partialis Június 
3-án fog ta r ta tn i Az Ürességbe jöt t Fő notáfl-
usi Hivatal mikénti be tölthetése érdekes tárgya 
fog ekkor szőnyegre kerülni [Nagykapus K RA& 
20 esp-i rend. kiv.]. 

2. ~ érintkezés érdekkapcsolat ; comunitate dc 

interes ; Interessenverbindung. 1848 a Szolga Bí-
rák a Birtokosokkal érdekes érintkezésben élnek 
[K; KLev.]. 

érdcklell 1. érdekelt 

érdeklő 1. é r in tő ; care interesează/priveşte; be-
treffend. 1866 : Minthogy a ' K ö z 'sinatot érdeké 
fontos teendők merülnek fel, minden T. PaP 
köteleztetik meg jelenni [Gyalu K ; R A K 112J-

2. s ú j t ó ; care apasă ; schlagend. 1805 aláza-
tosan esedezünk Ngdnak, . . méltóztassék . . .ben-
nünke t azon Articulusbeli Czikkellynek be tű sze-
rent való ertelme allól fel szabadi t tani . . . , hog) 
ebbe a ' szerfelett való terhes időbe a ' minket érdek-
lő sok féle terhek hordozására, sok véres verejteké-
ink u t án légyen miből magunkan segittenŭflk 
[Torockó; TLev. 9/38]. 

3. i l lető; care priveşte ; betreffend ; 1854 : * 
Jószágaimat és más egyéb tá rgyakat érdekli 
Leveleim közül azokat, a melyek nevezett ros* 
f iamnak által adhatok . külön választva és köt-
ve indorsáltani [Kv Végr.]. 1855 Tisztelt né-
hai Ip ja Mike Is tván Urnák még 835 évben . -
8 db MDersén* bir tokomat érdeklő eredeti 
mány t ad tam által [Bet. 4 ismeretlen lev-e Hodo ſ 

Károlyhoz. uM.derzse SzD]. 

ćrdelő. E szk-ban egy krajcár ~ ivei kisebb egy 
krajcár érőnyivel kisebb (űrtartalmú) ; (cu o cap®' 
citate) mai mică de valoarea unu i crei ţar ; wenigc í 

als einen Kreuzer wert (Rauminhalt) . 1841 : 
lás Mihály egy fél fertályos üveget hozván élőnkbe^ 
aztot a Falu mértékivel meg méret tetni kér1 

., mű a falu fa mértékit előnkhozattuk, a szc-
rént meg mértük az árendátor mértékit , és egy 
kraj tzár érdelőivel kisebbnek talál tuk a fel adott 
fertályost [Km/Bács K ; KmULev . 3]. 

érdél ybeli erdélyi; ardelean, transilvănean d 
Transilvania; siebenbiirgisch. 1555 En Malom 
wyzy Kendeffy Gaspar walom az en lewelemnek 
altala ez vtan es Megh esmerem hogy az erdelybely 
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feyerwary kapta lan az Ianos kyraly ke th leveletli 
• . . nekem megh a t t ak (így !) [Hácoga /Gyf ; GyF 
Kápt. AF. V. 101 Vekov Károly kijegyzése. — 
^Hátszeg]. 1594 : ezen megh ir t res tant iaknak zam 
Heteinek . keotek magokat egyenleo keppen mind 
az ket fel ha t zaz arany for int keotel a la t megh 
állani minden czikkelibwl, ki t ha ualamellik fel 
megh nem allana, . . . az megh allo fel az az megh 
uem allo felnek Erdély beli tellies porcziojat el 
foglalhassa [Szászerked K ; LLt] . 

•rdélyi I. mn 1. az Erdély hn -i képzős szárm. ; 
derivatul cu sufixul -i a toponimului Erdély/Ardeal ; 
mit -í Ableitungssufix gebildete F o r m des Land-
uamens Erdély/Siebenbiirgen : ardelean, transilvă-
nean; siebenbürgisch. 1565 az erdélyi had, a 
nemesség és a székelység készen indula a király® 
után [ETA I, 23 BS. - a János Zsigmond]. 1588 
Az my kegyelmes feiedelmeónk az Erdély wayda 
Somliay Báthory Sigmond [Somlyó S z ; W L t ] . 
1592 Sigmond jo lewele A(nn)o 1435 keolt, hogi 
az ideghen kalmarokath, kiknek eoreoksegek niu-
chen ez Birodalomban hanem Masunnat ide Jeowen, 
minden tereh viselesnelkwl . . . lappanganak, . . . 
ezeknek marhaiokat az theób giwkeres Erdély 
Arossagh elvehesse [ K v ; Diósylnd. 59]. 1665: 
Kgd levelét el ve t t ük az Elesdi a Joszágh felöl . . . 
Kgd azért ha mi hasznát veheti s be hodol ta t tya 
nem bánnyuk, sŏ t hogj Erdélyi Birodalomtol el ne 
szakadgion akar juk [Wass. A fej . Eben i Is tván-
hoz. — aÉlesd B]. 1666 k ö t ö m Fejedelem es 
fejedelem Aszszoni az egesz Kalvin is ta Erdeli 
f o k n a k lŏ ikŏkre [Radnót fá ja M T ; BLt ] . 1711 
a bujdosás, kivál t erdélyi embernek, igen 
szokatlan s nehéz dolog [Rákos Cs ; SzO VII , 
172 Cserei Mihály a Moldvába bu jdoso t t kurucok-
hoz]. / 7 j 0 Nézd meg Erdélyi ember, hogy bi-
zony nem az császár adója szűkíti az pénzt , hanem 
feleségetekre, lányotokra valo haszonta lan czifrá-
zás | Bizony nem is volt az erdélyi vallások közöt t 
addig olyan gyűlölség, amig ez az k é t szó : Nostras, 
Vestras bé nem jö t t . . . Megvévén penig in anno 
1660 Váradot az Török . . . , az vá rad i kálvinista 
prédikátorok béjövén Erdélyben, azok kezdet ték 
legelsőbben azt az ké t fertelmes k é t s z ó t : Nostras, 
Vestras, és azok kezdették el t i l tani az más vallású 
urakot s nemességet, hogy katol ika iskolában gyer-
mekeket ne taní t tassák, mer t nékik is vagyon isko-
lájok [MetTr 346, 422]. 1750 : ezen Magyarokere-
ki . . . Port iot . Teleki Mihály Vr(am) eő Nga 
Erdélyi Géneralisságában apprehenda l ta volt . 
Mikola László Ur(am) eő Ngatol [Magyarókerék K ; 
J H b K X X X I I I / 3 ] . 1797 : Az u j Béres Szekereket 
az igaz hogy a Vártzai Molnár el keszi te t te de nem 
Erdeia mo>lon egész vágásra h a n e m fél vagásra 
mint a Szilágyi Szekereket Szok ták készíteni 
[ Szilágy cseh; IB. Fogarasi I s tván lev. — a Olv. : 
erdélyi]. 1809 Az Erdeli Regimentek k i pótlására 
a ' Fgs. K. F ô Igazgató Taná t s mé l toz ta to t ezen 

székre 150 számból állo T y r o k a t repart ialni 
[UszLt ComGub. 1704]. 1820 minden Czéh Tagja 
igyekezzék az ide való Publicum számára Erdéllyi 
Materialékbol az időhöz, és a népnek ahoz alkal-

maz ta to t t Sorsához, 's maga viseletéhez k iván ta to 
illő munkáka t még pedig elegedendőket készitteni, 
és árulni [ K v : FésűsCJk 29]. 

Szn. 1569/1571 : Erdély lenartne azzoniom 
[Dés/Székelyvásárhely4 ; S L t XY. 24. - aMv]. 
1594 : Erdélyi Ferentz Doctor [Kv . ; Szám. 6/ 
I I I . 20]. 1603 Erdély Balinth [ K v ; T J k VI/1. 
663]. 1632: Erdeli Miliők [Mv; MvLt 290. 78a]. 
1700 Erdélyi Péter [Csolnokos H ; Szer.]. 

Szk! ~ abrosz. 1627 Egy szakadozot Crakka j 
Abrosz t t f. - d. 32 Egy Crakkaj Abrosz t t . 
f. 1 d. — Egy Erdély vy Sáhos Abrosz t t . 1 d. 
- [ K v ; R D L I . 132]. 1700 : Egy Erdélyi Sáhos 
Abrosz Recze az kŏzepin | Ke t veg Sáhoson Er -
delyben szŏ t Abrosz [Hr 1[20]. 1728 E g y vég 
Erdélyi abrosz [Told. 19] * ~ adó Erdély török 
portai adója. 1614 : az hata lmas császár ennek az 
mi u runknak a és az országnak Bethlen Gábor 
által mikor a thnamét adott , abban az a thnameban 
őhatalmassága az erdélyi adót örökbe tízezer 
aranyra engedte, arról ezt mondá az vezér, hogy 
ad juk elő azt az a thnamét , s h a ugy vagyon, ő is 
abban had ja [BTN 7 2 - 3 . - a Báthory Gábor-
nak] * ~ bélés. 1620 : Zaz Erdély berlestúl f l . | . 
Egy Hod es Vidra beőrtúl f — /2 [ K v L t 11/69 
VectTr 4] ? ~ ecet. 1620 Egy veder Erdé ly 
eczettul a f —/5 Egy Varadi Veder eczettul f — /5 
[i.h. 14. — aZavaros fog.; l ehe t : erdélyi ecet v. 
erdélyi veder ? Az erdélyi értelmező is lehet, u t á n a 
ugyanis váradi veder szerepel mértékegységként] jb 
~ faj. 1834 Felsőb Rendeléseknél fogva, az 
aláb i r tnak kötelességévé t é te tŏdőt t , hogy Ö Fel-
sége Nemes Magyar Gárda (!) számára erdélyi 
fa jból t ö b b f ia ta l Loval meg vé te tőd jenek 
[Ne; T L t Praes. ir. 451] jb ~ fejedelemség 
erdélyi fejedeimi szék. 1653 1599 Esztendőben 
Báthori Sigmond . . . gondolkodók magában ilyen-
képpen : hogy ő maga menjen el az ország-
ból, a b á t t y á t Báthori Andrást — ki Cardinalis 
vala — hagyja az erdélyi fejedelemségbe [ETA I, 
51] jb generális. 1697 Miltoságos Erdélyi Gye-
nerális nekem jo Uram. Isten sok számos esztende-
igh kívánatos jo egissegb(en) iltesse Uram K g m d e t 
sziből k ívánom [Szilágycseh; BK. Kűmives Ger-
gely Bethlen Gergelyhez, az erdélyi hadak parancs-
nokához]. jb ~ gúnár 1722 Az Nsga Ebesfa lv i 
ma jo r j a . . . adot t el szárnyas majorságot e sze-
r int Bétsi Gunár t nro 6. Erdélyi közönséges g u n á r t 
és ludat elegy adot t el nro 14 [Ebesfva K K ; U t I ] 
jb ~ had. 1565 az erdélyi had, a nemesség és 
a székelység készen indula a király a u t á n , mer t 
Váradban immár király meg is nyúgod t vala 
[ETA I, 23 BS. - a János Zsigmond] jb ~ 
kancsó. 1754 (A) kis kamaraban t a n a l t a t o t t 

. ké t t a rka erdelyi kancsó [Ádámos K K ; J H b 
XIX/10] | Ezen Házból be járó kis K a m a r a b a n . 
t ana i ta to t . . ké t t a rka Erdélyi Kantso, egy kis 
bodonka, egj Dagasztó Tekenő [Kincsi K K ; J H b K 
XXVII I /10] jb ~ ló. 1731 Mint hogy penig az 
Erdelyi Lovak(na)k ugy az enyimek(ne)kis több i re 
kur ta nyákok vagyon, és alacson elejek, és ar ra 
nézve fejeketis alá ta r tyák , azért ollyan Zabolaka t 
kell nekik keresni, az kik alá t a r tyák az fe jeke t az 
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melly Zabolab(an) fen tanulyák tar tani [ J F lo-
vászmesteri u t . [ Jb ~ lúd. 1722 Eö Nsga Ebes-
falvi ma jor ja adot t el szárnyas majorságot 
e szerint Betsi Gunár t nro 6. Erdélyi közönséges 
gunár t és ludat elegy adot t el nro 14 [Ebesfva 
K K ; UtI] . 1735 Szarnyas Majorság . . . Erdéi a 

Lud Nro 16. Mantuvai Lud Nro 4. Erdeib Récze 
Nro 10 [Mezősztjakab TA ; J H b XI/9. 10. a - b 

Olv. erdélyi] Jb ~ óntál. 1699 Bécsi kozepsze-
rű On talak Nro 20 Erdélyi Ontalak hi tvan 
tokkal Nro 20 [O.csesztve A F ; LLt Gyulafi 
László lelt.] * ~ pénz. 1709 Havasalföldeb(e) 

. . Erdellyi penzel mentenek be apro pénzt adva(n) 
nekiek szamtarto urain, sok kárral Tehetik ola 
pénze 200. zlotra való pénzt adot t nekiek [Fog.; 
K J . Fogarasi János lev.] Jb ~ pokróc. 1688 
száz Sebesi pokrocztol f 1//50. száz Erdélyi pok-
rocztol f 1//50 száz ször-pokrocztol f 3//00 [BfR 
Vect.] Jb ~ posztó. XVIII. sz. eleje Semmi ne-
mű Kalamárnak (!) sokodalmon kűl szabat légyen 
(így!) erdéli Posztót el adni, ha pedig valaki raita 
találkoznék, annakis az két resze az Nemes 
Tanácsat, az ha rmad része pedig az becsületes 
Czéhet illet (!) [Kv PosztCArt.] ~ réce. 1735 
Szarnyas Majorság Érdéi Lud Nro 16. Mantu-
vai Lud Nro 4. Erdei Récze Nro 10 Pésma 
Récze Nro 1 [Mezősztjakab TA ; J H b XI/9] * 
~ sáfrány. 1620 Féű ( !) szerszámrul Egy 

font Beczi Saf f ran tu l f — /20 Egy font Erdeli 
Saffrantul f /8 [KvLt II /69 VectTr 12], 1688 
Egy font viaszos vagy Erdélyi safrantol f — //12., 
Egy font Port poray (?) safrantol f — //24 1/2 
Egy font pogacsa Safrantol f — / /IS Egy font 
köz safrantol f — //08 [BfR Vect.] ~ sajt. 
1618 mely kedves az erdélyi jó sa j t és az brassai 
öreg mézes pogácsa [BTN 119] Jb ~ szappan. 
1620 Egi Masa Beczi Sappantul f — /25 Egy 
Masa Erdély szappantul f — /16 [KvLt I I /69 
VectTr 14 — 5]. 1688 Egy Mása Bécsi szappantol 
f — II32 1/2 . . . Egy Mása Erdélyi szapantol f 
- II10 [BfR Vect.] Jb ~ tányér. 1611 : E g j keö-
zep bechj ta l io. E g j kwsseb Angliaj tal, iob beclij 
ta lnal Eg j roz erdeij tanyr [ K v ; R D L I. 
88] * ~ váll. 1724: Egy Erdélyi vállra kék 
ezüstös pántl ika [LLt Fasc. 116] Jb ~ vas-zár. 
1740 Erdélyi parasz t de jó vas zár [ K v ; BfN 
Gyalui csomó] Jb ? ~ veder. 1620: Egy veder 
Erdély eczettul f - /5 [KvLt II /69 VectTr 14. -
Az adalék kétely es vol tára nézve 1. előbb erdélyi 
ecet al.]. 

2. ~ ház az erdélyi portai követség lakóháza; 
casa de locuit a reprezentanţei /a capucliehaiei tran-
silvănene la Poa r t ă ; Wohnhaus der siebenbürgi-
schen Gesandtschaft an der Holien Pforte. 1613 
költöztem alá az erdélyi házhoz. Minthogy az pes-
tis az házba esett vala mindjár t beléesém a 
pestisbe minden egész szolgáimmal együtt [BTN 
73]. 

3. Csak a rk egyház körében; numai ín biserica 
romano-catolică; nur bei der römisch-katholischen 
Kirche : ~ püspök erdélyi rk püspök; episcopul 
romano-catolic al Transi lvaniei ; der siebenbür-
gische römisch-katliolische Bischof. 1724 : az Er-

délyi Pőspők [Ap. 2 Apor Pe temé Káinoki Borbála 
fér jéhez; mindketten rk-ok]. 

A Gyf-on székelő erdélyi rk püspök a legújabb időkig ezt 
a címet viselte [I,. erre Jakab Antal: KM XI,IX, 5 kk]. 

II. fn erdélyi illetőségű /származású személy; 
ardelean, t ransi lvănean; Siebenbürger. 1613: Ta-
naczy pedigh eo felg(ne)k nem Magiar orzagiak cs 
nem idegenek, lianem Ėrdeliek hazank í iay légié-
nek [KJJ. 1653 Mikoron már Calvinus, Brencius 
és többek elszakadtak volna az ő mesterektől 
doctor Luthertől ugyan akkor tá jban egy ma-
gyar, ki erdélyi lehetett, volt oda fel tanulni Né-
metországban, a neve volt Martinus Kalmánczi, 
magyarul hivták Sánta Mártonnak" [ETA I. 33 
NSz. — aTeljes nevén Kálmáncsehi Sánta Már-
ton (1500 k. - 1557) ref. püspök, a magyar re-
formációegyikvezéregyénisége]. 1736 amaz nagy 
emlékezetű nagy magyar cardinál Pázmány Péter 
még két kis papra fundál ugyan Bécsben az maga 
neviről nevezett collegiumbau, fel is tévé fundatio-
nalisában, hogy az erdélyiekre kiváltképpen való 
gondviselés legyen [MetTr 423]. 

erdélyi ejtel erdélyi k u p a ; cupă ardelenească; 
Siebenbürger Achtel. 1694 egy öreg Cseberben 
Tavalyi Vay va(gyo)n erdellyi Eytellel circiter 
nro 20 [Kővár v id . ; J H b Inv. ] . 

Az azonosító értelmezésre 1. ejtel és kupa al. 

erdélyies erdélyi tájszólásos; caracteristic graiu-
lui transilvănean/ardelenesc; in siebenbürgischer 
Mundart . 1838—1845 csíp, csípel — csép, csé-
pel. Erdélyies [MNyTK 107. 16 csip al./. 

erdélyi font kb. 0,50 kg súlyú erdélyi mérték-
egység ; p fund/ fund ardelenesc, aproximativ o ju-
măta te de ki logram; siebenbürgisches Pfund (ca. 
0.50 kg). 1699 : a ' mészárosok az liusnak Erdély* 
fon tyá t két Pénznél fellyobb ( !) adni sehol se 
mereszellyék mert a ' Militia is többet érte nem ád 
[UszLt I X . 76. 69 gub.]. 1755 Le té tetet t , és 
prohibi taztatot t Dutká t három sustákost, Oláh 
Zlotát két izben adot t meg mérvén az Erdellyi igaz 
fontai és lottal ő t t ~ 5 egész fonto t [Petek U ; 
TGsz 51]. 

erdélyi lat kb. 1,75 dkg-os erdélyi súlymérték; 
lot ardelenesc (cca 1,75 dkg) ; siebenbürgisches 
Lot (1,75 dkg). 1755 : Oláh Zlotá t két izben adott 
meg mérvén az Erdéllyi igaz fonta i és lottal ő t t 
~ 5 egész fontot [Petek U TGsz 51]. 

erdélyi magyar forint 50 k ra j cá r értékű erdélyi 
pénzegység ; fiorin unguresc maghiar din Transilva-
n i a ; siebenbürgischer ungarischer Fiorin. 1681 ' 
Fvzentul minden esztendőre kŭ lŏn való szakasztott 
adoiok legyen az egesz f a lunak a ötven erdélyi 
Magyar forint, es Tizen öt ő t io disznók [IB. — 
aTi. a Zaránd megyei Bet lenősnek; e település, az 
1. Bethlen család legősibb b i r toka és szálláshelye 
a XVII . század második felében néptelenedett 
el : Kisjenő, Nagyzerind és Seprős között feküdt 
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(Jancsó-Márki, Arad megve és Arad 
11/1. 188; Jakó ETA V/2. 78)]. 

licrcpci. Adattár III , 577 kk az erdélyi j>ćnznemek között 
csak magyar forintot szerepeltet a fent jelzett értékkel, de 
a címszóbcli pénzegység nyilvánvalóan értékre emezzel azonos 
Ehetett. 

erdélyi sing kb. 62 cm-es hosszmérték ; eot ar-
delenesc (ca. 62 cm) siebenbürgische Elle (ca. 
0,62 cm). 1772 Az keresztül valo rekesztes pedig 
niint egy 3 Erdéllyi Sing magossagnyira vagyon 
[Szászfenes K ; BethKt Mikes-conscr.j. 1774 
hoszszaságra 4. rőfőt, avagy 5 Erdélyi Singet 
tészen [Pókafva AF Katii.] 

erdélyi szőnyeg ? (székely) festékes; covor ardele-
nesc/secuiesc; siebenbürgisclier/Szekler Teppich. 
1683 Az Fredikallo széken egy szőr Erdelyi 
szőnyegh. Az Ur asztalara Portai szőnyegh mellyet 

Gebhardt István ajandekozott I(ste)n Tisz-
tessegere [Menyő Sz; SzVJk 132] | Vagyon ket 
vékony szőnyegh Erdelyi. Edgyik az Ur asztalara 
valo, másik az Praedikallo szeken áll [Mocsolya 
S z ; i.h.]. 

Nagyon kevés a valószínűsége annak a vélekedésnek, hogy 
^ XVII. század végi szilágysági összeírók a magyar művészet-
történeti irodalomban újabban járatos értelemben, azaz a 
x V l i _ XVIII. században Anatóliában készült török szőnyegre 
v°natkoztatva használták volna az adalékokbeli nyelvi meg-
é l é s t . Az egykorú adalékok közlil a menyői ugyanis hatá-
r°zott szembeállítással beszél a prédikáló széket (szószéket) 
[akaró szór (értsd: gyapjúszóttes) erdélyi és az Úrasztálát 
"witó portai, azaz török szőnyegről. A mocsolyai összeírást 
^égzők szövegében is aligha állana a szőnyeg szó előtt a yć* 
k o»y jelző, ha súlyos és vastag török szőnyeg fordult volna 
^ g az összeírók kezén. Éppen ezért a szerk. véleménye sze-
r i°t a címszóbeli szőnyegfajta-név — nagy valószínűséggel 

. arra a szőnyegfajtára vonatkoztatható, amelyet a székely-
é b e n fest ékes, Erdély vármegyei területén eredetére utaló 
"^•kely szőnyeg, a Szságban pedig erdélyi szőnyeg néven is-
mertek. — E szőnyegfajtára és névváltozatai magyarázatára 
1 SzĘ n s kk. 

©rdélyi vászon pinză ardelenească; siebenbür-
gische Leinwand. 1620 Egy Báál Fodor uazoiitul 
f 3./ . . . Ęgy Báál Veres szelú vazontul f — /60 

Egy Báál Teőreök vaszontul f 3./. Egy Báál 
Erdeli vekoni vaszontul f /60. Egy vegli temer-
dek uazontul f — /3. Egy vegli Bulia vaszontul 
f - 18 [KvLt II/69. VectTr 111. 1687 k. Egy 
I*ál fodor Vászontol f 4//50. Egy Bál Törők Vá-
szontol f4/50. Egy Bál Erdelyi Vászontnl f. 
- /190 Egy végh Meszes Vaszontol — 04 1/2 
[MvRK Vect. 16]. 1688 Egy Végh Tarka 
Vászontol f - II07 1/2 Egy Végh Zöld Vá-
szontol f - 07 1/2 Egy Bál fodor Vászon-
tól f 4//50 Egy Bál török Vászontól f 4//50 
Egy Bál Erdelyi Vászontol f 4//50 Egy végh Me-
szes Vaszontol f - //04 1/2 Egy végh Bulya 
Vászontól f — //12 Egy Bál Jancsár Vaszontol 
f 3//00 [BfR Vect.]. 1844 jo Erdély házi vászony 
mgeknek és gatyáknak [Szúv ; KLev.] . 1847 2800 
Sing Erdélyi jo vászon [Szúv i.h.]. 

erdélyi véka 1. erdélyi űrmértékegység; mierţă 
ardelenească; siebenbürgischer Scheffel. 1683 k. 
(A- prédikátornak) ad minden ember négy négy 
Pmt bort, egy egy őregh veka buzat melly nem csak 

az Erdelyi, lianem az Somlyai es Margliithai veka-
nalis nagyubb, ertsed egy egy vekaual [Nagyfalu 
Sz; SzVJk 50]. 1763 az egész Kővár-vidékin 
Erdéllyi és Bányai Vékákkal promiseue szoktanak 
élni mind az által a ' Község szokottabb a’ Bányai 
Vékához, mely két féle Vékák nagyon kűlőmbőz-
nek, mert az Erdélyi Véka Tizenhat Kupás, a 
Bányai penig most ugyan kissebbítetett, de eddig 
a’ mint szokták hívni Ha t Vatyikos volt, melljek 
kőzzűl minden Vatyiko négy négy K u p á t t e t t és 
ugy volt a ' Bányai Véka másfél Erdélvi Vékás 
[TKhF 50/1. 480]. 

Az erdélyi mértékegységeknek földrajzi határok és idő-
beli keretek között nagyon bonyolultan ingadozó-változó nagy-
sága [l. erre Jakó: KM I,, 240 — 3J miatt a címszóbeli űr-
mérték egykori űrtartalma sem határozható meg egyértelműen 
minden földrajzi és időbeli egységre vonatkozólag érvényesen. 
A fennebb adalékaink közé iktatott 1763-i ki jegyzésből Kővár 
vidékére vonatkozólag megállapítható, hogy ott az erdélyi 
véka 16 kupás, azaz — a kupát másfél literesnek számítva 
— kb. 24 literes volt, míg az e vidéken „szokottabb", azaz 
járatosabb (nagy)bányai véka ennek másfélszerese: 24 kupás, 
azaz kb. 36 literes lehetett. Az 1683 körüli ki jegyzésben a 
Kővárral szomszédos Szilágyság területén használatosnak 
jelzett margitai és somlyai véka űrtartalma a bányai és er-
délyi véka között lehetett, de hogy pontosan milyen nagyságú, 
a futó utalásból nem állapítható meg. A szerk. gyermekkorában 
Erdélyben a nagyvéka 20 kupás, azaz 30 literes, a liter-mér-
tékegység bevezetése után használatos új mértékegység, a 
litervéka viszont 20 literes volt. — A véka nagyságának vi-
dékenként változó voltára az ßrtSz is utal ugyan, a határ-
értékek azonban Erdélyre vonatkozóan a századok folyamán 
jóval nagyobb vagy legalábbis más végletek között mozog-
tak, mint amennyit (25 — 30 liter) a szerkesztők a magunk 
korára vonatkoztatva — jeleznek. 

2. vhány erdélyi vékányi mennyiségű ; de o can-
t i tate de . . mierţe/ferdele ardelene^ti; einige sie-
benbürgische Scheffel groß/viel. 1683 k. A' kinek* 
dezmaja ne(m) leszen egy őregh veka buzat vagy 
Erdéllyi két veka buzat ad b [Szilágyfőkeresztúr; 
SzVJk 77. — aTi. az eklézsia tagjai közül. toA 
lelkipásztornak]. 1850: Egy kas tŏ rŏkbuza — 
melybe té te te t t csöŭl erdélyi tetéz (!) a véka 
384 [Bet. 3. aElírás tetés v. tetézett ' tetejes, te-
tejezett ' h. 

Szk: vhány ~ férõjü. 1860 : nyolez erdélyi vé-
ka féróű szántó földje [Mk I I I . XXIV.461]. 

Nyilván ide vonható ez az eredetiben csonka, de az erdélyi 
véka- férőj űség meghatározása szempontjából figyelemre méltó 
szöv. is: 1856 k.: Egy erdélyi véka* . . . Tartalmaz 200 négy-
szögölet [Márkosfva Hsz; Bet. 1. — ^Kiegészítendő: íérójŭ 
föld] . 

érdélyországbeli erdélyi; ardelean, din Ardeal/ 
Transilvania; siebenbürgisch. 1567 Nylwan va-
gion nalatok, mykyppen ez erdei orzagbely hywe-
ink liarom nemzeteol végezek hog' az nemesség 
az elebbely Rawas zerent Zaz Sebesnek epetesere 
az w Jozagokbol minden kapwtol hwzon eot eot 
pynzt, .aggianak [SzO II , 212 a fej. Usz-hez]. 

erdélyországi erdélyi; ardelean, transilvănean, 
din Transilvania; siebenbürgisch. 1747: Tekéntetes 
Vr Zalathnai Dobra Péter Vr Nms Erdélly Országi 
Fiscalis Causaknak Directora . . . cer t i f ical ta t tya 
Kglmeteket Nms Erdélly Országi Regium Guber-
niumnak akár holott legközelebb celebralando 
Mlgs confluxusara [ JHb 53y]. 1764 : Néhai B : 

18 — Erdélyi magyar szótörténet i tár III. 
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E m : Mlgos Groff Bethleni Bethlen Miklós F . A. R . 
Császár Arany koltsos Komornyikja , Belső Titok 
Tanátsa , a Nemes N. Erdély Országi Fejedelemség 
Fő Igazgató Taná t s egyik Tanátsosa [Szentlászló 
T A ; J H b K XXVI/10] . 

Szk : ~ v é k a erdélyi véka. 1776 : Minden magá-
nos Gazda ad a ' Rectornak az Erdély országi 
Vékára fél véka Búzá t [M.goroszló Sz ; SzVJk 
172.]. 

érdem 1. m e r i t ; Verdienst. 1681 E s k ü s z ö m . . . 
az éleő Istenre uallásom szerént üdueösségemet 
segéteő s dolgaimot eleb mozdí tható boldogult 
lelkek érdeme nekem úgy használlyanak, hogy 
én az én megh eml í te t t kegyelmes urunk s kegyel-
mes asszonyunk, seőt az méltóságos uálasztot t 
i íf iú kegyelmes u runk s eő nagyságok méltóságos 
szerelmeseknek igaz hiuek jó akaró jóknak jó 
ákarója, gonosz akaró jóknak pedigh gonosz akarója 
leszek [CsVh 86 — 7]. 1739 : Az minden ha to nag j 
irgalmú, és véghetetlen joságu Is ten . . . én hozzám 
minden érdemem nélkúl t ingyen való kegyelmessé-
ge böl világi nagy áldásitis nyúj tan i , és adni mél-
tóz ta to t t [ J H b I X / 3 0 Bornemisza János végr.]. 
1752 : ad tunk a Fa rkas u tza i Reformatuin 
K ő Templom ru iná inak és ablakainak épitésekre . . . 
Ezer Magyar For in to t t . . . ha penig azon Confes-
áion valoktul el vé te tödnék ( : ki tűl Is ten őrizen 
Szent Fiának érdeméér t : ) azon Casusban ami (l) 
Maradékunk kőzűl . . . ezen Ezer Forint Capita-
list fel vegyék és fordí tsák más Helvética Confession 
lévő Templom épít tésére [ K v ; K v L t VI I . 22b]. 
1776 : Bízom az en I(ste)nemben hogj ha ezen 
praescriptiot ugj observalhatom ezutánis min t a 
télen observalám, az kŏszvenjem távozni, az A-
g jam m i a t t a m nyugodni fog, az meljet az I(ste)n 
tselekedgjekis az m a g a érdeméért mivel 15. es-
tendŏ tŏ l fogva elég keserves kinokon menek által 
[Négerfva S z D ; B f N . Bánf i Péter lev.]. 

Szk : ~e felett a megérdemeltnél jobban. 1682 
egy Orosz Martzi n e v ü . . . szolgaja nyolcz esz-
tendővel az elöt idegen Országhbol . . be bujdos-
ván . . Horvá th Miklós Ur(am) eo kglme udvara-

'b(a) keze alat erdeme felet t a r t o t t a tapla l ta es ru-
hazta, kihez kepest . . . Orosz Martzi . . . kötelezne 
magha t es mind k e t aghon levő maradeki t 
Horvá t Miklós Ur(amna)k es ke t aghon levő 
maradéki(na)k eorŏkŏsŏn [Széplak K K ; SLt AU. 
28]. 1764 : Ková t so t is érdeme felett meg betsűl-
ţęm eddig Bá tyám Uramér t , ez u t án pedig a rósz 
ember tőllem Semmi betsületet t ne várjon, mert 
nem érdemli [Középlak K ; BfR]. 1797 Nagy sze-
méremmel ugyan, de bizván az édes aszsony (!) 
Anyám én hozzám érdemem felet t meg muta tn i 
mél tózta tot t nem napa i , hanem valóságos igaz édes 
anyai grá tz iá jában bá torkodom néhány rendeim-
mel alkalmatlan lenni, méltóztat ik el szenvedni 
[Mezőcsávás M T ; K p I I . 52] * ~e felett való 
meg nem érdemelt . 1737: nemis tapasz ta l tam 
semmiben hozzám való kedvetlenségét Ngodnak, 
sőt Ngod előtt é rdemem felet t való kedvességemet 
s tekénte temet mindenekben (ígyl) [Ne; TL. 
Onadi B. Jósef gr. Teleki Ádámhoz]. 1748 : Mél-

toságós Ur Nékem érdòmŏm fö lö t t való Mlgs u-
r(am) [Gagy U ; Ks 83 Péter f i Sándor lev.] * 

szerint a . érdeméhez illően/méltóan. 1562 
Ulimán béget kincstar tó b a r á t nagy békével el-
bocsátá, mely elbocsátásáért ő te t azon őszön meg-
ölék hegyes tőrrel A lvinczben a Ferdinandus vi-
tézi ; k inek az ő hol t tes té t érdeme avagy latorsága 
szerént egy néhány napiglan a párna tolla között 
tá r ták , mer t abban gyanakodtak , hogy esmét a 
török mellé akar t állani [ETA I, 15 BS]. 1608/ 
1610 Az szegjny Rygo pa lne t j s ky Akkor Eó 
kegje szakaczja volt, Erdeme szerent Elegedendeô-
keppen Toldalagj János v ram az Eôuebeôl megh 
Elegeczje [M.gyerőmonostor K ; J H b K LVII/49]. 
1736 Az mely pénzt cántálásokkal s temetéseken 
kaptanak, azt el nem volt szabad költeniek, hanem 
vi t ték az nagy mesterhez, és mind addig az nagy 
mesternél állott az mig az nyár i dolog békövetke-
zett, akkor az nagy mester kinek-kinek érdeme 
szerént, az pénzt közöttök felosztotta [MetTr 
429]. 1758 Ot az embereim kőzot való discep-
tat ioknak mennyen végére és kőzőt tok igazicsa 
el bajoskodásokot, és ki t ki t érdeme Szerént excon-
t en tá j jon [Szászerked K ; LLt ] . — b. v a g y o n i 

helyzetéhez mérten. 1571 vadnak Ez varoson 
sok Idegen Nepek ky N a r a t zaka I t h ez varoson 
kereskednek semmy segitsegel sem vadnak az va-
rosnak, Azonkeppen vadnak szok zolga Renden 
való legenyekis es zolgalok, k y k sem Eztendeore 
sem felre sem fer talra Nem aka rnak zolgalny, ha-
ne(m) chyak hety Beren l aknak . . . ez felekreol eo 
k. Byro vra(m) es az Thanacz Twdakozzek megh 
Es vegienek adot rai tok kinek m y n d az eo Erdem e 

zerent [ K v ; T a n J k V/3. 41a]. 1589: Tudom hogv az 
ado t t vgy vegezek hogy az k ik egez ado t t a t t ak ez 
eleott is t ehá t mostanis azok 50 pénzt adgian?k 
az u t an ki ki mind erdeme zerent, es hogy az piacz 
zelben valók tobbe t t adgianak eztis vegezek de en 
nem tudom a t také teobbet vagy n e m [Szu; UszT]-
1590 k.: t u fel Pereoseok esku t tek uol ta tok az 
uaros(na)k mind zege(n)nek bodognak hogy egy 
a ran t zolgaltat t iatok az eő erdemek zerent kiki 
mi t bir [i.h.]. 1603: Az Sum(m)anak fel zedese 
felöl vegeztek ö km(e)k Varossul, Az mely 
Azzony allatok es Leányok bizonyos e m b e r e k n é l 

zegödúe laknanak®, Azokatis magok visselesse és 
rúhaza t tyokban való Iarassokbol, Ezekenis az 6 
erdemek szerent vegyenek [ K v ; T a n J k 1/1. 454 — 5, 
— a A bizonyos a l . s a j t ó h i b á v a l ! ] . 1606 : De l ibe-
r a túm Az Actor bizonicha meg felelety zerenth 
hogj az ö Jobagian Selleren az fa lú keozj való 
Zedesbe veuesbe az eo erdeme zerent vö t tek raita/ 

Az al peres falú is b izonjchion hogj Nem vöttek 
[UszT 20/9]. — e. kb. cselekedetéhez mérten. 
1572 : Az Drabantok feleol k y k az kapuban hábor-
got tak vagdalkot tak. Azt a k a r y a k eo k. v a r o s ^ 
hogi Teorwennelkwl ely Ne Mwlassa eo k. Mégis 
Bwntessek Az Eo erdemek zeren t [ K v ; TanJk 
V/3. 67b]. 1587 Az priui legium zerent ha het 
Egienes bizonisagh megie(n) valakire, azt az e ° 
Erdeme zerent bwntet tessek [ K v ; i.h. 1/1. 48]-
1621 Vagion sok panaszolkodas, mind Férfiakra, 
Ázzonj nepekre, es leanzokra, hog mod nelkűl val° 
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Isten elle(u) való farsangolasok lennenek az 
Leiekkel való szitkodásnakis, noha tilalma vagio(n), 
mindazon altal meg nem szűnik Azért 
kérik eó kglmek Biro vramat Tanacziaval eggiwt, 
hogj az eleobbj vegezes szerint eő kglmeknek effe-
lekre legie(n) Zorgalmatos gondgia erdemek zerint 
eőket megh bwntetue(n). De elseoben eő kglmek 
publikaltassak [Kv ; T a n J k I I / l . 311]. 7646 ha . 
hutet fogadasat meg nem allana . . . meg foghassak 
erdeme szerent mégis büntethessek mint a’ fele hut i 
szeget embert [Maksa Hsz ; Eszt-Mk Cserei lev.]. 
7679 H a mellyik Mészáros, emberseges ember cse-
legyet bőcztelenseggel illeti azt az Ceh Mester 
erdeme szerent büntesse megh [Dés; Jk] , 7697 
Ha kik azon Statiobeli Commissariusok kŏzŭ l akár 
melly tekentetek alat exorbitálni es excedálni coin-
Pareáltat(na)k úgymint az Administralo szegény-
seg(ne)k az meresben, vagj egybe másba kár t ten-
nének, azokat érdemek szerént . . . megh bün-
tesse [Kv ; Törzs, instr.]. 1743 némélljek . . a ' 
szemetet, gazt, Moslékot és akár mellj otsmánysá-
got házok elejében az Uttzára szoktanak sepreni 
's ki hanni mások bantasokra végeztetett, liogy 
valaki azonn alkalmatlanságot tselekeszi ennek 
utánna, valahol bizonyoson tapasztal tat ik, méltó 
érdeme szerént, mint a ' Birák Ítélik megh bŭntet-
téssék [Torockó; TLev. 10/1]. 7767 : az I 
mind lopásáért, mind verekedéséért s vért botsat-
tásáért juxta Patriae legum . . érdeme szerént 
büntettessék [Torda; T J k V. 37]. 1783 minek 
utánna ezen emiitett személlyeket tselekedetek 
és érdemek szerént ezen Városnak Confluxussa 
meg bűntet te volna, . . . a nagy praevaricatio a 
tilalmas erdők pusztítása iránt igen nagy lábat 
vévén praetendalta a Város Confluxussa a Birák tói 
hogy adgya fel kik voltanak a leg nagyobb praeva-
ricatorok, és azokat had lássa a Város ha érdemek 
szerént meg buntet teé azon praevaricatorokat ? 
[Torockó; TLev. 10/3]. 1796 Méltóztassék Ngod 
bennünket authoralni hogy . . ha meg ujj i tando 
tiltás utannis talalkoznának ollyan vakmerő meg 
atalkodtak a kik a törvénnyel nem gondolnanak, 
mint transgressorakot az eddig efféle praevarica-
tiobaa elegyedtekkel edgyŭ t t irremissibiliter meg 
büntethessük erdemek szerént [uo. ; i.h. 10/6. — 
*Ti. az erdők és gyümölcsösök pusztí tásába]. — d. 
aszerint, hogy mennyit érdemel. 1621 Az Jo tanult 
eőregh fellajtaroknak teobbet ne adgianak f 10 
Az alab való es aprólék fellaj tarokkal alkúdgiek 
az Gazda az mint lehet erdeme zerint [Kv ; T a n J k 
Jl/1. 313] * ~e szerint való kb. méltó. 1603 
Miwelhogy az eolteozetben való Luxus mind ferfy, 
mind azzony allat es Leanzo renden, az my varossy 
allapatunkat felette megh haladta, . . Tetzett eo 
kegeknek . . . hogy . . . minden városi rend kewl 
(?) való eolteozetet (így 1) ugy mint Spanyol hozzw 
farkú boronalo keonteos es zoknya Arany premes 
nyak ruha, Lebegeo hozzw fodor tar tóstul , Arany 
I^ancz, Arany perecz nyak ruha es akarmi nemes 
renden való forma Ezeken az eo Erdemek zerent 
való Adoot vegyenek [Kv i.h. 1/1. 460]. 1738 : 
Salamon Snejder kuruez ku tya teremtettével 
káromkodott légjen, mindazáltal most élete meg-

hagyatván, Deliberáltatott, hogj az I. keinennyen 
meg-palczaztassék, olly Consequentiaval, hogy ha 
többszőr hasonlóképpen káromkodik s meg-bizo-
nyosodik, érdeme szerint való büntetését elveszi 
[Dés; J k 270] * ~eitčl áthatva. 1863 Ezen t. 
érdem dus férfiat meg kisértette mégis a’ rosz 
akarat meg buktatni , de ö magát ki t isztítván, a’ 
kŏz-sinat az ő érdemeitől át hatva, öt nem csak 
missio hivatalába meg hagyta, 's néki Diplomát 
adni, meghatározta, hanem mellette a’ magos kor-
mánynál szót is emelt [Gyalu K ; RAk 80] * 
~ß t szerez. 1863 leányom kőrűlenii fárado-
zása és ápoltatásom által elismerésemre érdemet 
szerzett [Kv Végr.]. 

2. érdemesség, vkinek érdemes vol ta ; vredni-
cie; Verdienstlichkeit. 1813 k. Báró Kemény 
Simonné Ur Aszszony ő Excellentiája és Báró 
Kemény András Ur, ha a ' Pap magát kedvelteti, 
a ' Tiszteletes Papnak érdeméhez képest szoktak 
hol többet hol kevesebbet ajándékozni. De ez 
nem conventio gyanánt, hanem a Papnak ahoz 
szabii atása, és tudása végett mutatódek bé [Szava 
K ; SzConscr. mell.]. 

3. érdemes cselekedet; fap tă meritorie; ver-
dienstvolle Tatigkeit. 1816 : mivel terhes és hosz-
szas betegségében mind eddig elé jo gondgyát 
viselte ezen érdemiért nagy békességgel Tövissi 
Gergely holtig el használhassa* [Asz ; Borb. I. 
•Felesége javait]. 

4. kb. (megérdemelt) ju ta lom; răsplată (meri-
tată) ; (verdiente) Belolinung. 1592: exameube 
vetettek az Alsó tanacli Byro polgár kewansagat, 
hogy el nem hagyhatnak eleteoket az tanach 
hazban való sok foglalatossagokert, hanem fize-
test kewannanak az varostol Wegheztek eo 
kgmek ezt Hogy noha az m j Reghy el holt Att iaink 
polgárink az Warosnak Zep Nemes zabadsa-
gokat Zerzettenek melyben mostany Wdeoben 
Nagy Niugodalommal varosul florealnak, de mind 
azon altal az Vensegh Nem emlekezik, hogy az 
illien reghy varos zabadsaga zerzeo eleink ezten-
deonkent való fizetest kewantanak volna, hane(tn) 
Jstenteol Wartak erdemeoket Mostis . . . Vegliez-
tek Reghy Attiaink Niomdokat keowetni [Kv ; 
T a n J k J / l . 176]. 

5. ér ték; valoare; Wert. 1605 Az ket vraitik 
kiket az dezmanak percipialasara biztanak volt 
varosul amely buza megh kezeknel vagion 
az búzanak Arra erdeme zerent Atton Aggyak el 
[Kv ; i.h. 532]. 1830 : mind a ' csupa szabad tet t-
zések szerént procedalo exequutorok ( !) mind 
pedig a ' dolgok érdemét vagy igen fel vagy igen 
alá betsüllő betsüsök által külömb féle, és a ' 
perlekedő Feleknek kár t okozó rendetlenségek 
csúsztattak bé [Kv Borb. I I gub.]. 

érdemdús érdemekben gazdag; merituos, cu me-
n t e ; verdienstvoll. 1863 : Ezen t . érdem dus fér-
fiút* meg kísértette mégis a ' rosz aka ra t meg 
buktatni , de ŏ magát ki tisztítván, a ' kŏz-sinat 
az ő érdemeitől át hatva, öt nem tsak missio 
hivatalába meg hagyta, hanem mellette a ' 
magos kormánynál szót is emelt [Gyalu K ; RAk 
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80 . Czelder M á r t o n h a v a s e l v i mi s sz ió i lel-
k é s z t ] . 

érdemel 1. a m e r i t a ; verdienen. 1574 K a t u s 
Baly gergyne Azt vallia . . . Mondot (!) eo neky 
Ne Mond azt Mert N e m oly Ember hogi azt Erdem-
lene, de vgian Azt Monda hogi Meg Mywely [ K v ; 
T J k I I I /3 . 366]. 1575 Balogdy Fa rkas Be hywas-
sek es megh Erchye Byro v ram teolle kyk legienek 
az teòby kyk aka rnak az feiedelem Melle Menny, 
E s o t t zolgalatiokat meg Mwtatny Mennye-
nek Ely, De vgi Mennyenek hogi Nem Egiebwe 
hane(m) az feiedelem Melle ha kyleomben 
chelekesnek Nem egiebel erik meg hane(m) Azzal 
m y t az feleh ember Erdemei [ K v ; T a n J k V/3. 
123a]. 1585 Anna Aztalos Is twanne Vallia, 
Monda Ersebet kezben vagiok A m y t Érdem-
iek azzal bewntessenek, eóllienek megh bizony 
en tagom ez, es en vagiok ennek gilkossa® [ K v ; 
T J k IV/1. 454. — a Gyermekgyilkos leányanya 
ha lo t t csecsemőjéről]. 1625 : semmikepen az male-
factor t , az en fogságom alol, k j nem zabad i tha t t a 
uolna, iniert hogy p a r t i a t fogta es k j zabadi to t ta 

azt keuanom az teöruintul hogy az azon 
buntetessel bunte todgiek az min t (!) az malefac-
tor erdemlet uolna [UszT 30a]. 1632 : Ha l lo t t am 
azt Nag' Peternetól hog ' Sidta ezt az Kórtòuel i fa i 
J s tua (n ) t es aztis m o n d o t t a hog' ezis az bambucz 
ember erdemlene oll iat min t az f ia [Mv; MvLt 
290. 90a]. 1665/1754 : H a ki magá t fel panaszollya, 
jó Szót adván az Társaságnak, fele büntetéssel 
bé éri a’ mi t erdemlene [ K v ; AsztCArt. 14]. 
1738 Mit érdemlet t légyen Rákotz i Joseph, Isten, 

ember Tőrvényeivel ellenkező gonosz tételeivel, 
ez annectá l t Felséges Vrunk u j jonnan érkezet t 
Pátensének Apographuma, rendesen elö adgya 
Borb. I I gub.] . 1829 : ugyan mi t érdemel az ollyan 
Ka tona , a ki a ' m a g a a rmad iá j á t el-árulya ? [ K v ; 
MészCLev.]. 1847 : Kászoni András szánako-
>dást nem érdemel [ K v ; AsztCLev.]. 

S z k : attenciót ~ f igyelmet érdemel. 1782 
«zen panasz az elő számlál t okokra nézve még 
t sak a t t en t io t t sem érdemel [Thor. XX/4] . 1796 
az exhibeált haszonta lan decisiokkal . semmit 
nem bizonyí thatnak, sőt még a t ten t io t sem érde-
melnek [Mv; TLev . 5/16 Transm. 87 tábla i dön-
tés] jb azt nem érdemli, hogy . . . nem adot t okot/ 
nem szolgált rá arra , hogy 1633 egy beőteős a 

keszkenőt va r ra to t va l a en velem Zabo Jacabne, 
az mell jet . . . a z u t a n Abrugi I s t vannak ado t t 
volt, E z uolt rea v a r u a . Buczumat vezem mar 
az en szereteőmteől Remensegel t a r t ó t kedues 
ellcnsegem, Hogi h a mi t ve te t tem megh boczias 
-ennekem, N a m az t e kedueder t en elegett t ű r t em. 
Hogi most arua(n) h a t t a l azt nem erdemlet tem 
[Mv; MvLt 290. 124b. - a Ér t sd betűs, azaz 
feliratos]. 1825 meg m o n d h a t t y a Bodola Urnák 
hogj én azt nem érdemlem hogj mindgyár t admo-
nitioval fenyegessenek [ K v ; IB. Gr. Korda Anna 
lev.] jb büntetést ~ rászolgál a büntetésre. 1762 
Botrádi Josef nevű i f iu manifeste keményeb bün-
t e t é s t érdemlene, mindazonál ta l considerál tatván 
. . . .goromba i f iusagais . . . , azon érdemlet bün-

tetést annyiban mit igál ja liogy három izben 
száz pál tzákkal meg meg vere t te tvén . . fog el 
bo t sá t t a tn i [ K v ; T J k XVI I /1 . 77] égetést 
1653 Nyerges János ezeket monda Mészáros 
Peter a felől Vit tek volna el még az előtt az 
eordeőgők az esse lélek ku rua f i a t ; I(ste)n engemet 
ugy segillye(n) nem temetest , hanem égetést ér-
demlene ; ne(m) szánnék m a g a m egy szekér tőuisset 
hozni, es a ' testet is megh egetni az Lélek kurua-
f ianak [Ne; KemLev. 1394 Joannes Kovácz de 
Ilosva (38) ns vall. — a Fejé r m. akkor közelebb-
ről meghal t viceispáuja] jb figyelmet ~ a . tekin-
te tbe veendő. 1796 : Az a pediglen hogy Religio-
jokra nézve sem lehetnének azoknak* maradéki, 
éppen figyelmet nem érdemel, mer t ezen okból 
Erdellyben minden Nemzetnek Erede te kétségben 
l iozat ta thatnék, mivel t u d v a vagyon, hogy ezenfl 
hazában a' Religioknak vál tozása a ' 16ik Saecu-
lumban kezdődöt t [Mv; TLev . 5/16 Transm. 67 
tábla i döntés. — aAz az állítás, hogy az Ausztriából 
Torockóra betelepültek rk-ok vol tak, a mai toroc-
kóiak pedig un-ok. bAz osztrák betelepülőknek]. — 
b. figyelemre méltó. 1810 : F igyelmet érdemel ezen 
Fa lunak Szép Tér helyen valo fekvése, kies vidéke, 
és a Kraszna vize benne valo általfolyása [Var-
solc S z ; K s 76 Consnscr. 346] jb figyelmetességet 

7796 Egyebek a ' mellyek i t ten ismét, meg 
ismét re i teral ta tnak, m i n t ezen Processushoz nem 
tar tozok még figyelmetességet sem érdemelnek 
[Mv; TLev. 5/16 Transm. 74 t áb la i döntés] 
hdládatosságot ~. 1741 : kegyességbeli gratiájához 
Nagyságodnak bizony mig élek bizakodván foljamo-
dom, de kivál t mostani távol lé temben ha mire 
Is ten a r án t am fel ind i t tya Ngos Groff U r a m szivét, 
meg ke t tőz te te t t há ládatosságot érdemelvén, há-
ládatossággal lenni és I s tenem eleiben Ngos Groff 
U r a m eletét há ládatos emlékezettel bé mutatni 
el nem mula tom [EMLt , ,Onadi B. J o s e f "-nek 
Francofur t i ad Oderám kel t lev. gr . Teleki Ádám-
hoz] * halált ~. 1590 : de l ibera tur hogy ighefl 
ereosse(n) megh veriek es soha ez varoson ne lak-
hassek h a ez h a t a r b a t a la l t a t ik mindé (n) teorwen 
nelkwl fel akaztassek, mer t most is h a az Iustitiat 
ne(m) elegytenek irgalmassaggal, ha la l t e r d e m ę l n e 

[ K v ; T J k V / l . 54]. 1616 mikoron orszagh uege-
zese ellen delinqualt uolna o l l ja t melliert h a l a l t 

erdemleot volna [Hsz; BLt ] . 1625 Zaz János 
neuŭ fel lai tara Esset Suky Benedek v r a m ellen 
olj vi tekben ki mia t Ha la l t erdemleot volna az 
m i n t a ' Teöruin mégis sen ten t iaz ta Hogy Zaz 
Janosnak megh kellene Haln i [Melegföldvár SzD; 
SLt E F . 5]. 1690: Constal világosán . . . Mate 
Janosnénak az Nemetekkel va lo paraznalkodasa* 
járulva ehez az előtteni ké t r endben valo vétkes 
cselekedete ; az mellyekert ha l á l t erdemlene [Dés; 
J k ] . 1697 megkívánom à J u r e hogy az ŏ egy-
nihány rendbeli Is ten s E m b e r e k Tőrvénye ellefl 
valo cselekedetiert ; a ' minemű ha lá l t fog érdem-
leni ollyan halallal b û n t e t ő d g y é k ; mivel majd 
minden cselekedeti halal t e rdemlő vetek [Dés; 
J k ] . 1745 jóllehet az p a t r a t u m n a k merituma 
béjegzést, sőt haláltis érdemlene mindazál ta l 
a poena mit igal ta tván pro sui e t a l iorum d o c u m e n t o 
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hogy három szombatokon, mindeniken tiz tiz 
pálczával rabok által meg verettessék i t i l te te t t 
[Torda; T J k I I . 98] hitelt 1772 : ha néhá-
njon Malom mesterek(ne)k irattakis, hi tel t nem 
érdemelnek . . ., kiknek fassiojókkal csak nemis 
üo vizalliat eö Excellentiaja, annál inkább nem 
változtathatt ja az elébbeni Törvényes Delibera-
tumot | akár melly számosok volnánakis azért azok 
111 int hogj igassággal ellenkeznek, hi tel t sokaságok-
kalis nem érdemelnek [Kük . ; J H b LXVII/244, 
248] * jobban ~ne különbet érdemelne. 1585: 
Zekely Marton liwteos zolga wallia . . . Kwldenek 
eügem Nemety sigmondhoz a ' t anach meg t udny 

okat myer t leót Az veresegh Grusz Peteren, 
S monda Nemety Sigmond, E n ver tem es en 
yerettettem, s meg lobban Erdemle t te volna mer t 
meg zidotth [ K v ; T J k IV/1. 480]. 1779 Lá t t ya 
láttya kityed (!) engemet Márton Ur(ani) 
meg betsűlhetne, mert én ollyan helyre igazítot-
tam 'a kiből meg élhet 'a mig éli, de engemet nem 
betsűl, héj jobban érdemelném de ell hagyott , 
már szamba se vészen [O.zsákod K K ; LLt Vall. 
194 — 5] Jb nem ~ vmit a . mél ta t lanul ragasz-
tottak rá vmit . 1587 Mordalnak monda to t t 
Eottweós András, bizonicha megh hogy eo Nem 
°Hia(n) ember, es azt az Newezetet N e m Erdemly, 
Ha megh bizonittia be weheteo zemely lezen a ' 
tanachba [Kv ; T J k 1/1. 57]. - b. n e m való vmire/ 
vmibe. 1570 Dorot thya ázzon Zygyar to Gĕrgy 
zellyereh. Ez t vallya Jll ien Zokkal Zyt ta , 
Te eb henger bestie kwrwa f fy . Nem Erdemlened 
az chehet, myn t ez fele E b henger Bestie kwrwa-
ffy [Kv ; T J k I I I /2 . 74]. 1585: Zeoke Mihály 
Vallia, Ez t hal lot tam zayabol Nagy Casparnak 
es felesegenekls, hogy Palastos J s t w a n Nem Er-
demlene zaz emberseget*. Mert Az Annia keryteó 
Volt, es Akinek Az Annia Curwa vol t az fiais 
lator Annak [ K v ; T J k IV/1. 417. - a Ér t sd : 
eentuinvirséget, azaz városi nagyobb tanácsbeli 
tagságot] Jb nem érdemli tőle kb . éppen tőle nem 
vár(hat)ná. 1573 Kata l in feyer Benedekne, Azt 
Vallia hogy tawaly Nyarban az t Mongia volt 
fekete kato, eo neky hogy feyet ve te ty es az 
alfelehez tetety, Mond Nagy agostonne Neky My-
ert Mondod azt h a Nem Erdemly Teoled [ K v ; 
Tjk I I I /3 . 86]. 1581 hogj te va lakjve l E n hozam 
uierz J v n y zalagyos Jozagy k y r n y Azert t Ez t 
az .kyssebsegett nem Erdemle t tem voln ja tulle 
0 ) [Fűzkút K ; WLt ] . 1592 k i t en teolled Nem 
erdemlenek [UszT]. 1829: mos t egy darabtol 
f°gva mind hergeted Pekri t r éá ja — . . . , nékie 
meg mondot ták hogy te Pekrivel foralsz ellene, 
ezt ŏ nem vár ta nemis érdemelte tŏ l led ŏrŏke 
^ekrinél ülsz 's az olta ŏ te t kerŭ led — egy Pekri-
ért — olyan jo embert mind Dániel nem kéne 
meg bántan i [ K v ; Pk 6 Pákei Kr i sz t ina férjéhez, 
Gál 

Miklóshoz] Jb nyiîzást ~. 1586 Palastos 
Istwan vallia, hallotta(m) mastol hogi Azt vete t tek 
volna orczaiara Igyarto Georgnek hogy Niuzast 
Erdemlene | Lakatos Tanias vallia hogy Nem tud-
gya Minemeo vetekert erdemlene Niuzas t Igyar to 
Georgy [ K v ; T J k IV/1. 4 8 3 - 4 ] * panaszt 
1618 ; Én, Kegyelmes urain, ezekkel az Nagyságod 

fejét nem fájlalom, hiszem az Nagyságod jámbor 
szolgái mondják meg h a panaszt érdemlek 
[BTN 115] Jb tisztességet 1585 : Ersebet Zeoke 
Mihalne Vallia, Ez t hallotta(m) Nagy Caspar fe-
lesege zaiabol ez karachonba, Ákinek vgmond Az 
Annia Curwa volt, Annak a’ f ia fa t th iw, es tiztes-
seget Nem Erdemei [ K v ; T J k IV/1. 418] * töb-
bet ~ne nagyobb bünte tés t érdemelne. 1585: 
Anna Zep Miklós zolgaloia vallia, igy kezde 
bezelgetny Hagione enneke(m) Az Azzoniod Nyelwe 
vgmond kezembe vala, Es mostis l adambà zegesz-
t em be, Nem ha t f r to t Erdemlet volna, h a n e m 
teobet [ K v ; T J k IV/1. 499]. 1628 (A céhek) 
noha többet érdemelnének, de kegyelmesen akar-
ván őket tractálni, többel ez egy ú t ta l nem bün-
t e t jük [SzO VI, 79 fej.]. 1703 noha tòbbe t 
érdemlett vólna a [ K v ; ö C J k . - aTi. bünte tés t ] . 
1736 : Tisztarto vr(am) . némellyeket az Jobba-
gjok kőzzűl meg sem is páczazott , de a min t ex-
perialhatta(in) a dolgot nemellyik tőbbet is ér-
demelt volna [Récse F J H b T ] * tüzet ~. 1584 : 
Catalin papfalvvy Illies Ianosnak a fogolnak edes 
leania vallia kertek Aniamat illie(n) zowal 
az olahok, Azzony, vid el giermekedet Mert Izo-
nyw parazna ember a’ te vrad twzet erdemei 
[ K v ; T J k IV/1. 492]. 1646 Lengyel Laszlo fog-
lyot accusalua(n) director Ur(am) hogy az 
templomba (n) be menue(n) vecsernyekor . . à 
p(rae)dicallo szekbeol az szeonyeget le veot te s 
el akar ta lopni kezeb(en) k a p t a k ; Azért az Sacri-
legiumert azt kevannyak hogi keowel verettessek 
agyon noha tűzet érdemlene [ K v ; T J k VI I I /4 . 
81] Jb vereséget ~. 1605 Actor Kis János Thibo ld j a 

dicit felesegemet el zeòktette ez Alperesb , mer t 
eò leanya vala, eò a t t a vala nekem Azért vagy 
fejehez illik zolno(m), vagy vereseget erdemei 
itellye megh az teórúeny [UszT 19/37. — aTibold-
ról (U) való. bA férjhez ado t t leány a n y j a : , ,Olah 
Istuan(n)e zataloki"] . 

Sz: aki mit ~, úgy büntettessék. 1584a Walahol 
effeleket tudha tnak , Ja r i anak el teorweny zerent 
dolgokba(n) es Aky mi th erdemei vgy bewnte t -
tessek [ K v ; T a n J k V/3. 286a. — aA bún 1. al. 
sa j tóhibával! ] . 

2. megérdemel; a merita, a f i vrednic ; verdie-
nen. 7600 : In t ik eo kgmeket hogy zorgalmatoson 
az zegenieket megh latogassak es megh circalliak 
kik erdemlik megh az Alamisnat, s kik n e m ? 
Akik az Alamisnat nem erdemlik t ehá t az ollyano-
k a t ky igazitassak, es biro v ram az kapun való dara-
bontoknak commitalia zorgalmatoson, hogy affele 
kwldwsokat be ne erezzek az kapwkon [ K v ; T a n J k 
1/1. 374] | egyzer oda iwta Weres János, s m o n d a 
neki a Azzoniom, hizem mi woltunk az kegd iob-
bagy mi erdemlettwk wolna inkab miér t a d a kegd 
az menes lowath Chiki Mihalnak [UszT I I / 2 F . 
,,Balas Peter kechet i" b vall. — aTi. , ,Galfi I s twan-
n e “ - n a k . bKecsetről (U) való]. 1653 : Miko r Deb-
reczeni Nyerges János az Keő hidon kezdet 
szitkozodni néhai Mészáros Peter a felől kiseb-
ben jutua(n) oda, ezeket haliám tűle hogy mondá 
Nem erdemli hogy eleiben ki mennyenek, es hogy 
tisztessegesse(n) temessek, mindéitig rosz ember 
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volt lo faszt erdemlene, nem tisztesseges temetest 
| Debreczeny Nyerges János m o n d a : Bizony ne(m) 
erdemli hogy eleibe(n) ki mennyek [Ne ; KemLev. 
1394. — aFejér m. volt viceispánja. bA viceispán 
holtteste elé]. 1764 ha Bátyám Uram magais 
nem recognoscálja az én faratsagomat. Soha egy 
emberséges ember fara tságát nem érdemli [Kö-
zéplak K ; BfR] . 

3. Csak t agadásban ; numai ín construcţii ne-
gatíve , nur verneinend: nem érdemes/méltó r á ; 
a nu fi demn de . . . , a nu mer i t a ; einer Person/ 
Sache nicht wert, n icht würdig. 1592 Debreczeni 
János vallia Eztis hal lot tam Lukachtol 
hogi nem erdemlette volna Niari Marton azt 
az eo azzoniat Cassai Ka tus t [Kv T J k V/ l . 
196]. 

4. megér ; a va ló ra ; sich lohnen. 1578 ennek 
v tanna a’ ky h a t penze(n) akarya borát kezdeny, 
az vasar birak hireknelkwl ne merezellie mywelny, 
hane(m) elótte valo nap hyrre tegiek az vasar 
byraknak azok megh kostollyak, es ha megh ery 
a’ ha t pénzt, kezdyek haton ha ne(in), ne kez-
giek, liane(m) a ' m i t Erdemei azon kezgyek [Kv 
T a n J k V/3. 172b]. 1718 Bécsi Tubákat is el hoz-
ták, de nem érdemelte eppe(n) azt az Vecturát 
[Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 1785 egy nihány 
kalongya nem érdemli hogy potentiariuskodgyék 
akár kiis érette [Mv Bál. 1]. 1832 az osztozando 
Jok nem érdemlik a költséges Executios osztályt 
[M. köblös SzD ; R L t ] . 

5. kb. megkíván; a cere/pretinde; fordern, ver-
langen. 1736 u. : a gazda is leül, követi a vendége-
ket, ugy nem főzethetet t amint a vendégek s ta tusa 
érdemlené [MetTrCs 458]. 1790 : ha Történnék, 
hogy az ollyan szemellynek, annyi erő vagy Semmi 
Bonuma nem ta lá l ta tnék, s, Gonosságaí ís azt 
érdemlené (így 1) Magístratualis fogságra ís adat-
tathassék [Karácsonfva M T ; Told. 76]. 

ti. ki /megérdemel; a mer i t a ; verdienen. 1599 : 
Chyzar Ferencz vallya . . . hal lot tam Zakal 
Benedekteol hogy mongya vala, l m en ezt mind 
amaz bestieteol erdemlem hogy aniiy beochyeo-
letem sem leon hogi el bocliyasson [Kv ; T J k 
VI/1. 337]. 1782 : Boldog Isten honnét érdemlet-
tem ŏ Ngátol ezt a Nagy haragot, Mivel tudtomra 
ŏ Ngának egy Zab Szem érŏ Ká r t sem te t tem 
[Told. 3a. 1780-1789 . VI Demeter Balázs (52) 
néhai gr. Toldalagi László örökösei koronkai gond-
viselőjének vall.]. 1807 : egész nap semmi dítsé-
retet nem érdemeltem [Dés; Ks 87 Kornis Mihály 
naplója 366]. 1813 a lakosok . . . a már kivágott 
butukok mellett magoknak mind élelmük fenn-
tartásokra, mind adojok pótlására sokat érdem-
lettek [ErdO I I I , 1 7 8 - 9 Mm hat-a az erdő tila-
lom alá vétele dolgában. — A teljesebb szöv. 
butuk 1. al.]. 

Szk s (ki) amennyi adót érdemelne kb. (kire 
a)mennyi adó esnék/ ju tna , ki t mennyi adó illetne. 
7593 Varosul l a thwan i th ez Varosban az Luxust 
mind az ferfy rende(n) s mind feokeppen az Azzony 
Allaty es leanzo renden az Ruhaza t dolgaban . . . 
Az vonás ighazgatoknak azért Jlien potent iat 
At tak . . . hogy Akiket la tnak hogy vagy eo ma-

gok vagy feleseghe gyermeke, hozzaiok A l l a p a -

tioklioz zegensegekheoz kepest Ne(m) illendeo feo 
es draga Ruhazatokat , tudni illik Gránátot Skar-
latot, Atlaczot kamokat Mai Gereznat es feletteb 
valo ezwst Arany marha t Arany gyeongyeos ko-
szorút vissel vagy visseltet, h a a t Anieny Adoot 
erdemelne ket Anny Adóra irathassak v e t h e s s e k 

[ K v ; T a n J k 1/1. 206] * ki mint érdemli kb. kire 
mennyi esik, ki t mennyi illet. 1589 azutan aztafl 
vgy rendelek hogy kin kin erdeme zerent vegie* 
nek a tudom hogy veottenek kin 40 d kin 32 
pénzt kin 25 kin 10 pénzt, ki mint e r d e m l e t t e 

[Szu; UszT. — aTi. adót] * ki mit ~ 'ua ; ' 
1578 wegeztek eo kegmek eztis hogy a mely ri-
deg es lezegeo legennyek vannak az varaso(ö) 
kik senkit nem zolgalnak vgymint zekeres le-
genyek mwes legeniek es egieb effele vrat lan zol-
gak mindenike(n) az eo í teletek zere(n)t ky 
mi t erdemei adot vėgienek [Kv; T a n J k V/3. 
167b]. 1589 tudom azt hogy az ado dolgabol vgy 
vegezenek hogy az ki Jobbadon biria magat t e h á t 

az teobbet adgion ki ki mi t erdemlene | Tudón1 

azt mert en nallam volt az legistrűm hogj mikor 
az adot t fel vetek igy vola hogy az k j egez a d o t t 

adot annak eleotteis tehát mostis 50 pénzt adgioH 
az, annak uta(n)na minden ki ki mit erdemei I 
en fellieb valo adot t ne(m) tudo(m) hogy v e t e t t e -

nek akor, az u tan ki mit erdemlett 40 pénzt ki 
25 pénzt Zabo Tamasrais 50 pénzt v e t e t t e o f l k 

vala [Szu; UszT]. 

érdemelhet a putea mer i t a ; verdienen können-
1679 : Tagado(ni) hogy az en felesegem m o n d o t t a 
volna azt feleseged felöl, az t kivano(m) en fc 
per retorsionem meg bizonyíts (I) hogy m o n d o t -
ta , mellyet ha nem bizonyithatz abban incuralty 
az mi t felesegem érdemelhetne nyelveskedeseert 
teŏrveny szerint [SzJk 142]. 

Szk s figyelmet 1796 az Ali Peres Ur kifo-
gása egészszen el enyészik, és Törvényes figyelmet 
anyival inkább nem érdemelhet, mer t a 9. 1° 
Tanuknak Vallomásai ellen . semmi kifogást 
nem tud tenni az Ali Peres Ur [Mv; TLev. 5/1^ 
Transm. 72 táblai döntés]. 

érdemelt 1. érdemlett 

érdemes I. mn 1. mél tó ; d e m n ; würdig. 1653 ' 
A mi azért az kapitansag a l lapot tya t illeti, 
mi dispositionkban lévén az a r ra valo vigyazas* 
igyekezünk rövid nap kgtek eleiben ollyat allatfl1 

a'kit erdemesnek s eleghsegesnek, es az kgtek tői' 
venyenek es szokasinak megh ta r to janak , s oltalma' 
zojanak esmerhetünk lenni [UszLtIX. 75. 12. I l fe j J -

Szk: (vmilyen büntetésre) ~nek ítéli magát. 1730 [ 
Ammi a D(omi)nus A a Sullyos allégatioját illeti 
hogy emberi gjarloságtól viseltetvén törvénytele-
nül Gyermeke lőt t légyen az J n e k b azt maga sefl1 

t agadhat tya mind az által hogy az A : eŏ kgluie 

allegatioja szerint azon Gyermeket meg ölt (0 
volna . . . hanem a midőn ha lva szülte voln* 
külömbenis boldogtalan lévén gyarló erőteleH' 
ségbűl vetet te halva az Sárb(a) melyertis hogy 
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megtorturaztassek s meg ölettessék erdemesnek 
magát nem itili, aminthogy kivanis az A eŏ kglme 
impetitioja alol irgalmason absolval tatni [Dés; 
Jk 255a. — aA hivatalból felperes Josephus Lő-
esei, város hadnagya (biró). bMaria Timoffi-nak]. 

2. érdemekben gazdag, nagyé rdemű; merituos, 
îespectabil; würde/verdienstvoll. 1712 : Nmzs Ko-
vasznai Bogdány Miklós Uram . . . h i t t volt ki 
executiora, úgymint . . . edgy házhely (ne) k el 
foglalasára Nmzs Csernatoni Ianos U r a m a t Nemes 
Doboka Varmegyé(ne)k edgyik erdemes Vicze Is-
Pánnyát [RLt] . 1718/XVIII. sz. ; Szegőttete be 
az Apród Esztendőre Fűsűs Mát tyás uram, az 
^ kegyme maga öcsét Halasz I s tván t , ezen B. 
Czének erdemes Tagjához az B. Czenek fővebik 
Czé Mesteréhez [ K v ; FésűsCJk 56]. 1737 I l lyen 
°kon kelletik a proclamalt de ten tus t in jus a t t ra -
halnom, hogy . . . i r tóztató I(ste)n ellen valo 
szitkokkal szidott karomlott , ugy Varosunk ér-
demes Hadnagyat i s szidta ka romlo t ta [Torda; 
TJk I . 134]. 1755: A Becsületes Fűsűs Czé öszve 
gyűlvén . . . mostani Érdemes Chémesterihőz . . . 
[Kv ; FésűsCJk 61]. 1809: Az Tekintetes Úr-
finak Nemes Keresztúri Processus érdemes Pro-
eessualis Dullojanak az Úrf inak alázatos tiszte-
lettel (így!) [UszLt ComGub. 1638]. 1847: a 
Kolosvári Betsűlletes Nemes Asztalos Céh Érde-
mes elől Já ró i . . . arra birának bennünket , min t 
^ized, elől Já ró i t hogy adnánk egy Hiteles bizo-
nyítvánt arról hogj Kászoni András mi némű 
maga viseletű Tizedünkbe [ K v ; AsztCLev.]. 

3. jóravaló, derék ; brav de t r eabä ; brav, tiich-
tig. 1675/1681 ember ez Világon kichiny ideigh 
valo rövid életében mire igyekezhetik jobban, 
mint hogy maganak az élő embereknel el felejt-
hetetlen es ha lhata t lan jo liirt s neve t szerezzen, 
es maga u t an is jo emlekezetet hagyhasson, mely-
nek meg nyeréssére nagy eszkőz lévén az érdemes 
hivek(ne)k valo kegyes adakozás [ V h ; VhU 277 — 
7" 8]. 1681 az illyenre szükséges volna az Officia-
Üsok(na)k vigyázni, ne def rauda l ta tnanak , az er-
demes munkás fizeteset ne subst rahalnak, es ezzel 
az jobbagibol allo szegenj ember ne karosi t tat-
nek [VhU 67]. 1737 az A . . . maga j u r ámén tumá t 
violálta, mikor ezen Városb(an) Contribuáló ér-
demes Tagjára , és Nemes Emberre , in silentio 
noctis reá küldött , maga Nemes H á z á b a n fekvő 
agjábol, egj ingb(en), ha jadon fővel el-liozatta, 
iántzra ve t te t te [Dés; J k 246b]. 1762 az I(ne)k 
eőkegyelmenek . . . 1760dik Esz tendőben, és o 'ŭdŏ -
tajban, ex illicito concubitu meg viselésedése, és 
terében valo esése lő t t légjen . . . ez kŏzenseges 
hir volt eőkegyelmenek, oly érdemes, és jo embe-
rek kŏzzett , és m a is cont inual tat ik , kik kőzze t t 
el lehet mondani nem tsak azt, hogy szél nem indul 
fuvatlan, hanem azt is az i ránt , quod non sit 
siue sufficienti ra(ti)o(n)e [Torda ; T J k V. 92]. 
1807 minek előtte valamely asztalos mester E m -
ber meg nem hal, addig égy a ' vagy t ö b b érdemes 
Jff iak annotalva levén, és eléadando első vacantia-
kor bévétetik az If iu adig is j obban qualifi-
ealodik a’ Mesterségében [ K v ; AsztCLev.] . 1865: 
honnan tsinályunk ki oly sok pénzt m i n t a’ mennyi 

Elek f iunknak kell — holot t meg kell lenni hogy 
ha érdemes Honpolgárt akarunk belőlle formálni 
[Héjjasfva N K ; Pf] . 

4. ki/megérdemelt, mé l tó ; m e r i t a t ; verdient . 
1665/1754 : Ha ki meg haragszik az érdemes bün-
tetésért, embertelenül szoll, vagy az asztal t meg 
üti , vagy a’ pénzt tsak le veti, bünte tése egy het i 
bér [ K v ; AsztCArt. 14]. 1670 az J . . . . az Tanacz 
haz eleot palczáztassék és verettessék megh, de 
ugy hogy ha teobbé comperialtatik affele szitkok-
nak neméb(en) leledzeni, erdemes j u t a l m á t el 
vészi [ K v ; T J k VII/11. 21]. 1679/1681 : H a . . . 
valamely jobbagi . . . az e(n) földemről el akar 
idegenedni, az ollyantis megh fogassa*, es erdemes 
büntetése u t an jó és erös kezessegh ne lkŭ l el se 
bocsassa [Vh; VhU 676. aTi. az ub] . 

5. alkalmas, a r ravaló ; potr ivi t (pentru, la) ; 
geeignet, passend. 1590: kinek kinek rezebe ha-
gyak az kinek o t t h J r tasok wolt, Az kinek penig 
o t ninczien mas helyen kinek kinek az warosebeól 
(!) warosul J r t o helyet erdemeseth a t t ú n k waros 
rendölesebeöl [Szu; UszT]. 1663/1728 : H a va-
laki Falus Birosagot, eskűttseget es ke r t biro-
sagot erdő es ha ta r pasztorsagot fel nem akarna 
venni az ki erde(m)es rea ja falu boszujan marad-
gjon [Szentmihály U ; Törzs. J a k a b János más.] . 
1755: Bartos Kelemen Elméjé t fo rd í tván 
az Académiai bujdosásra . . . hosszas, és kemény 
Censurája v o l t . . . , mindenektől érdemesnek, méltó-
nak Ítéltetett , hogy ki-bocsáttassék [Ne; BLev.] . 
1794/1795 a ' Gen. Synodus arra ki rendelendő 
Erdemes Atyaf iak által u t m u t a t á s t készítvén 
a ' Gyengébb Lelki Tanitok(na)k es a ' szüksége-
sebb Materiakra Pradikat iokat es ollyan könyőr-
geseket i raţni mellyek er thetők és buzgoságosok 
lennének [M.bikal K ; RAk 14 egyházker. köz-
gyűlési hat . ] . 

O Szk : nem tartja ~nek vmire. 1777/1780 : 
Ezen Major Háza t az aestimatorok nem t a r t o t t á k 
érdemesnek a meg betsűlésre [Alparét SzD ; J H b K 
LII /3. 90]. 

II. Névszói v. névszói-igei ál l -ként; ca predicat 
nomina l ; als Prädikatsnomen. 1. megérdemel vmit , 
méltó vmire ; a meri ta ceva, a f i demn de ceva ; 
einer Sache wert/würdig sein. 1648/1650 Vegez-
tek Cehwl eo kglk, hogy valaki az Cehben be akar 
allani, próba szedeskor legyen, es az p róbának 
latogatasa legyen eleb, hogy osztán az p róba fel 
kel, ke t keoz Mester altal kóvetzek be es annak 
v tanna vetessek be ha erdemes leszen [Kv ; ö C J k ] . 
1681 : (A molnár) azt meri mondani az Tiszt 
szemébe(n), hogi . . . soha eŏ az malom beli pro-
ventusért , es à het i kenjerer t rendel te te t t buzaer t 
o t t nem lakik, meljben minemű nagi t i tkos gonosz-
ság légjen akár kys altal l a t h a t t y a ; azér t hogi 
ennek u t anna o t tárcsák, nem erdemes r eá [Hát-
szeg; VhU 603]. 1761 az I min t h á z felverő 
érdemes volna az Akasztófára [Torda ; T J k V. 
30—1]. 1773 Egyszer mászszor a kik a r r a erde-
mesek voltak bizonyos hogj meg verték a szofoga-
datlanságokért , kire húszat s kire többe t ské t ü tö t -
tek [M.léta T A ; J H b I I /3] . 1800 I t a válosz, 
azon erdemetlen levélre mely nem erdemes hogy 
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az én kezeimet fel enielyeni annak váloszára hi-
te t len és kegyetlen ember [Borsa K ; IB. Petyko 
Rozsa lev.]. 1813 A’ Czéh Articulussa szerintis 
érdemes é az illyen hásár tas s Elöl jaroinak nem 
engedelmeskedő Ember , hogy a’ Czéhbeli Társo-
ságnak Tag ja légyen ? [Dés; D L t 56. 4 vk], 

Szk : halálra ~ méltó/rászolgált a halálra, ha-
lált érdemel. 1763 az I l o k minden ok nélkűl t 
az kik nékiek az u t t z á n elejekbe akadtak , 
bo t ta l verték, rongál ták, vérben kepŭ l t ek ször-
n y ű káromlásokkal ká romalván mindeneket , mely 
ektelen tselekedetekért min t olyas u t an állo tol-
vajok, vérengezŏk halá l ra erdemesek volnanak 
[Torda ; T J k V. 174] illő büntetésnek elvételére 
~sé tesz illő bün te tés elszenvedésére érdemesít. 
1766 Az A. Vr Produc tumábol igazán ki j ö az 
I. ellen fel t e t t praetensioban lévő tolvajságok 
kŏzzŭ l a Pele Pé ter teheneinek ál tala le t t meg 
nyuza tása nem kŭ l emben a fen forgo kan t za 
lovaknak, czondra, pokroccz, guluga el lopásában 
részessége i ránt való g janu, to lva jakkal való tar-
solkadása, mellyek azaz ( !) illő bünte tésnek el-
vételére érdemessé teszik az l t [Torda ; T J k V. 
3 3 4 - 5 ] . 

2. méltó viliire; a f i denm de ceva ; einer Sache 
wert /würdig sein. 1657 nem vagy te arra melto 
erdemes liogy o t t az Jvcclesia l iazaban lakjai , 
vagy mas emberseges emberek kŏzőt . Nemis em-
berseges emberek kőzze való vagy disznó rosz 
aszszony® [SzJk. HFelenyedi Györgyné özvegy 
papnénak mond ta , ,Pe t rus Bessenyei de Dees" 
szerint Szöllősi Gábor szentegyedi (SzD) prédi-
kátor] . 

3. alkalmas v m i r e ; po t r iv i t / ap t (pentru/la) ; ge-
eignet, angebracht . 1756 : A Biroság Viselés kö-
zö t tünk fizetéssel j á r ugy hogy a ki érdemesebb 
annak Viselésére t a n á l t a t i k az Falu kõzŏnségessen 
egy másra fel ve tvén f izet a Bironak flh. 12 [Szirb 
H ; J H b LXX/2 . 76] . 

III. Jn érdemes személy ; persoană meri tuoasă/ 
respectabi lă ; der/die Würdige, Verdienstvolle. 1673 
k.j1681 k ival tkepen való tekénte tem lévén, az 
I(ste)n hazaban hűsegei forgolodó Egyházi szol-
gakra, I(ste)n t i t ka inak Safaraira , az Prédikáto-
rokra, liogy hol tom u tan i s jo emlekezetem min-
deneknél fen maradgyon , k ivan tam ha czak mi 
kicziny részeczkebenis, j ó indula tomnak kész vol-
t a t , az érdemeseknel i rasban hadni [VhU 317 
Thököly Imre ad.]. 1676/1681 : az mi Méltosagunk-
(na)k nem kicziny ékessege lévén az josagos czele-
kedet , melynek része áll az kőnyőrűletesseg(ne)k 
s kegyességnek, szegenyeken való szanakodasnak, 
adakozasnak gyakor iasaban, es egy szóval min-
denekkel ( : de k iva l tképen azokkal az kik érde-
mesek : ) való jo té te lben [Vh; VhU 262 ua.] . 

érdemetlen I. mn 1. m é l t a t l a n ; nedemn, ne-
vrednic ; unwürdig. 1 7 3 0 : Mlgos Gubernátor kgl-
mes Ur(am) eő Exce l len t ia ja érdemetlen vol-
t oma t nem tekin tvén, mé l tóz ta to t t vala az Nemes 
Kükül lő V(á)r(me)gjére való Inspect iot nékem 
imponálni [Csapó K K ; K s 90 K u n László kezével]. 
1731/1768 : énis I s t ennek ŏ Szent Felségének. 

érdemetlen voltomhoz képest való sok irgalmá-
ból és áldásából bővön részesülvén, i t ten utólso 
aka ra toma t rövideden le tenni akarom [ K v ; 
Ks 14. X L I I I / a Kornis Zsigmond végr.]. 1737 
maradok Nagyságodnak Legkíissebbik Érdemetlen 
Szolgaya Csik Somylai Gondviselője Les tyán János 
[Ap. 2]. 1773 Méltoságos Grof Fő I spány V r ! 

alázatoson könyörgök, méltóztassék elébbi 
kegyes reflexióját most is érdemetlen cliensitöl 
nem tsak meg nem vonni, hanem egyszersmind 
nékem tellyes consolatiomra, ellensègirnnek pedig 
confusiojokra meg ta r tan i [Nsz; Borb. I I Motok 
András lev.]. 

2. igaztalan, mé l t ány t a l an ; nedrept , ineclii-
t ab i l ; unwürdig, ungereclit. 1800 I t a válosz, 
azon erdemetlen levélre mely nem erdemes hogy 
az én kezeimet fel enielyeni annak a váloszára 
[Borsa K ; IB. Pe tykó Rozsa lev.]. 

II. Névszói v. névszó-igei á l l -ként ; ca predicat 
nomina l ; als Prädikatsnomen : nem érdemel meg 
vmit , nem méltó vmi re ; a n u f i denm de ceva, 
a nu meri ta ceva ; einer Sache niclit wert / würdtg 
sein. 1742 E n arra érdemetlen vol tam Édes Ngos 
Aszonyom, liogy Ngod ére t tem be farasz ta em-
beri t s lovát [Brassó; Ap. 4 Apor Anna Apor 
Peteméhez] . 1855 az vőm érdemetlen hogy szer-
zeményemből legkevesebbéis részesedgyék [ K v ; 
Végr.]. 

III. Jn érdemtelen személy; persoana nevred-
n i c ă ; der/die Unwürdige. 1863 nehogy . ineg-
örzöt t j ava imban érdemetlenek részesüljének, . . 
a magam végrendeletemet a következőkben kívá-
nom megtenni [ K v ; Végr.]. 7864 hogy fáradsá-
gosan és szorgalommal gyű j töge te t t vagyonunk 
felet t czivodások ne tör ténjenek, érdemtelenek ne 
részesüljenek, előbb tö r t énhe tő halálom esetére 
végrendelkezésem következőkben teszem meg [Kv ; 
i.h.]. 

érdeiiietlenség vkinek érdemtelen v o l t a ; ne-
vrednicia cuiva ; Unwürdigkei t . 7667 KŏniŏrgŐk 
alazatossan Ng(na)k min t keg Vr(amna)k nem 
tekintuen eddigh való erdemetlensegemet, jŏuen-
dòbeli húseges alazatos szolgalatomért méltóz-
tassék Ngd Feiedelmi keg(el)messegeből Marus 
Nemeti t* Joszagostol es Andras fa lua t b nekem 
örökösön ad u t roque sexum conferalni Ngd [ J H b 
X X X V I / 7 . "Marosnémeti H . bMelyik ?]. 

érdemleudö (méltán) kijáró, m é l t ó ; mer i ta t , cu-
v e n i t ; verdient . 1676/1781 az u jonna(n) be állott 
német vitezekböl állo szolgaim . . . félvén az Is tent , 
az eó szentseges parancsola t inak es t ö r v é n y é ( n e ) k 
meg t a r t a sa ra igyekezzenek, h a eö s z : Fel-
ségétől megh aldatni k i v a n n a k ; es az e r d e m l e n d Ő 

bünte tes t e vilagh szerint is el aka r j ak kerülni 
[Vh; VhU 661]. 

érdemlett 1. méltó, megé rdemle t t ; m e r i t a t ; ver-
dient. 1671 Causa S z : Gothardiens(is)* Szekely 
János feleségétűi Ilonátu l k íván e lválást . . . Löt 
illye(n) végezés ha fér je mé l t a t lan verekede-
sevel, bocztelenitesevel sz i tkava l ennek utanna 
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terhelne, gyilkoskodo szandeknak talal tassek 
es a ' Magistratus(na)k erdemeit censura ja t viseli 
[SzJk 115. - *Szentgotliárd SzD]. 1699 .-Minthogy 
naponként a Szalonna szűkűl es dragodik vegez-
tŭk unanimi voto et consensu liogy . a ' Szalon-
nának az ige(n) jova(na)k es köverinek fon tya t 
adgyak //.15 az azzal kereskedők secus erdemlet t 
bûntetessel mulctal tassanak [Dés; J k 286a]. 7737 
(Az alperes) ké t szombaton elsőben ö tven palczá-
val, másodikon 33mal meg pal tzáztássék a Pia-
ezon in exemplu(m) i t i l te tet t , hogyha pedig vei 
m minimo depraehendal ta t ik ennek u tánna , az 
érdemlett bün te tés t sine remissione el nem kerüli 
[Torda; T J k I. 134]. 1747 Kis an ta l f i J u t k a . 
edgj elŏ r u h á t s, edgj keszkenőt a ' ládából k i lo-
pott . meg kévánom a’ jure hog j érdemlet t 
büntetését el vegye, és fel akasztassék [Torda ; 
T j k I I I . 127]. 1780/1804 olly erős vigora legyen 
"a' Tŏrvenyek(ne)k, hogy ki ki b ű n ö s lévén ér-
demlett bünte tésé t mások (na) k is pé ldá já ra a ' 
meg i ro t t Törvények szerént el vegye [Torockó; 
^Lev. 43]. 1809 ö Felsége mé l tóz t a to t t az t 
Parantsolni, liogy enneku tánna a szabadság ideje 
irás által kéretessék ki, az Elöl járóktól , irásbanis 
adattassék ki, mellyet ha va laki . . ál tal 
hágni merészelne, az ilyennek, a réá hároinolni 
érdemlett büntetésen kivűl a Szabadságán felyűl 
mulatott időre fizetése el l iuzatassék [UszLt Com-
G ub. 1694]. 1847 ha többször is azon erőszakos 
Egyén hibáznék® ekkor a Biztosság adg ja Megyei 
Tiszt kézre a kitől érdemlet t b ü n t e t é s t nyer jen 
[Torockó; TLev. 10/9. aTi. fahordáson talál-
tatnék]. 

2. k ié rdemel t ; m e r i t a t ; verdient . 7699 udvarló 
levelemnek adgja I(ste)n találnia (!) N a g d a t bol-
dog oráb(an), mindenektől érdemlet Tekinte t inek 
melto sorsos gradussab(an) [TL. Fogarasi Sámuel 
gr- Teleki Sámuelhez Franekérából] . 

(méltán) várható , i l lő; corespunzător , cu-
venit; gehörig. 1795 Lévén L Báró Huszár 
István Ur ŏ Nagyságának a K ŭ k ű l l ő Vizénn 
epŭlt . . Négy k ö v ŭ lisztelŏ ína lombann . . közös 
negyed rész nialonibeli része az eddig a tisz-
telt Báró Úrral együ t t bir t negyed részból a magá t 
*Uetö hasonfelinek ennyire le t t el aprosodása ál-
tali érdemlet t haszná t nem vehe tné [Ádámos 
K K ; J H b K XIX/51] . 

illő; cuven i t ; ziemend, entsprechend. 1772 
Személyemhez ereszteni te t tze t Vri Levelét Mlgs 
Groff Uramnak érdemlet t t isztelettel el fogad tam 
[Mezőbánd M T ; Told. 5a]. 1846 Kresovitzki 
István bé ad ja kérelmét hogy a ' r emek éve, pénz-
beli fel vá l tha tásá t nyerhesse meg . A ' benn 
f ſ t felesleges kérelem meg nem adodha t ik 
a kerelmes érdemlet t fizetés mellet t a rendes remek 
^v töltésre u tas i t ta t ik [Kv ; AsztCLev. Kül . perc. 
48], 1854 É rdemle t t igazságos és lelkiösméretes 
'fontolóra vévén Azt hogy kedves Felesé-
gem tóbszòri huzomos ideig t a r t o t t terhes 
betegségeimben fá radha ta t l an gondoskodással 
viseltetett, ápolt, és da jká l t . . . Rende lem hogy 
min(ie i l névvel nevezendő ingó és inga t lan vagyo-

nom . . légyenek kirekesztŏleg Felesé-
gemé Dálnoki Benkö Ju l i anná je [Kv Végr.]. 

érdemlő I. mn 1. illő, mé l t ó ; cuvenit , p o t r i v i t ; 
gehörig, entsprechend. 7697 : Ezon Statiobéli Com-
missáriusok ál tal in fo rmál ta tván az Victuálekbéli 
fogjatkozásokrol az Adminis t ráns Tiszteket és 
Commissariusokat szoros keményseggel és érdemlő 
bŭntetésselis kénszeritse az azon stát iob(an) ren-
del t minden féle elesnek idejekorán való admini-
s t ra l ta tasara [ K v ; Törzs. Militia-főinsp-i u t . ] . 

2, é rdemes; care m e r i t ă ; einer Sache wert . 
7699 .* Vagyon más edgj kisded fekete pa rasz t 
rekeszes Ládais, melyb(en) vadnak missilis és 
egjéb kevés hasznú Levelek, holmi d ib dáb , ha-
szontalan, és fel i rást Sem érdemlő kevés edgjet -
másokkal [ K v ; Wass]. 

S z k : halált 7697 m a j d minden cselekedeti 
hala l t erdemlő vetek [Dés; J k . — A tel jesebb szöv. 
érdemel 1, halált érdemel szk al.] Jk hitelt ~. 7796 
a ' 4ik T a n ú . . . jo hirü, es egész hi te l t érdemlő 
személly; Vallását . fundá l j a a’ 9ik Tanú tó l 
ve t t hal lomásán [Mv; TLev. 5/16. T ransm. 71 
tábla i döntés] . 1808 (A) Tes tamentar ia Disposi-
tio Tőrvényben meg álható és tellyes h i t e l t ér-
demlő, mind azért hogy ugyan azon Regiusok 
altal . . . h i tek u t á n t e t t helyben hagyások általis 
meg erőssi t tetet t , mind pedig azért, hogy az a 
Testánsok ál ta l soha manifeste nem revoca l t a to t t 
[Asz; Borb. I I ] Jb hitelt nem ~. 7796 ; a Torotzko-
iaknak, azonn Interessatus, és hi te l t n e m érdemlő 
Fassioján fundá l t assertumok, Considerat ioba se 
vétettessék, hanem Simpliciter rejicialtassék [Mv; 
TLev. 5/16 Transm. 91 táb la i döntés] . 

3. kb . k iérdemlő; vrednic de ; verdienend. 
1814 minekelőt te Dobai Mihály Uram ezen mos-
tan i Feleségét el vet te , az előt t Piros k u r v á n a k 
szokták nevezni ; de Nevét érdemlő Cselekedetét 
én soha nem l á t t am [Dés; D L t 56. 5]. 

II. fn vmire méltó személy; persoană demnă 
de ceva, persoană care mer i tă ceva ; der /die Wür-
dige, etw. werdienende Person. 1783 (A bírák 
a garázdálkodókat) elis fogták, de magok kezes-
ségeken el bo t sá to t t ák mindeniket , . . . igy szok-
t á k . . akár melly nagy Malefactor t ( : az egy 
halá l t érdemlőken k ívü l : ) kezességen el botsá-
tani , ugy hogy már ké t esztendők(ne)k el fol lyása 
a la t t egy valoságos bün te tés t érdemlőtis n e m Con-
t iona lha t tam [Torda ; TLev. 15/6 Nagy I s t v á n 
szb kezével]. 

erdő 1. pădure ; Wald . 1546 : Mostan ' m a g o k a t h ' 
meg' gondolwan, esz* E w Erdeyeknek esz erekh-
segekhnek' puztassagat meg-nezwen' a z o n y o m E w 
kegyelme Ez ' mos tan ' yewendet ' húshagyó ' 
kedden ' keez' penzyl aad ' Boga thy Chaspa rnak ' 
keeth ' forynthoth , hogy Bogathy Chaspaar ' y m m a r 
az' kezh erdeebeele' az E w h a z a Eppylese re esz 
chenal tha thasara ' semi f a a t h ' ne wagasson ' esz 
ne hordasson [Panot*; DanielO 5. — •? P a n á d 
K K ] . 1572 draguzlon mynden E m b e r n e k zabad 
volth lakny Mynd Johaua l kechykeyeüel Eokorre l 
tehenei es az erdütl i Mynden E m b e r zabadon 
vagta hordo t ta az kynek kelleth [ E r d ő f v a K ; 
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KP. Chyarno Kozta jb vall.]. 1577 a ket falw 
perel volth egimassal, az giortian erdeie feleol, 
es meg alkuttanak [Mv; Bál. 79] | En ket t napp 
lakta(m) az erdeon migh az vallatas el vegezeodek 
[Küsmöd U ; DLev. 2. XVIIIB] . 1591 az Bodolara 
czüggeo erdwnek tulso oldalanal teob tilalmat 
nem tud, hanem innegseo oldala mindenwt zabad 
volt [HSzj tilalmas-erdő al.]. 1594 Mikor az Mak 
terem erdejeken minden tizbeöl egi egi disznót 
foghnak ki [Pacal*; UC 113/5. 86. - aNagypacal, 
később : Érszőlős Sz] | mind Erdeotli s mind zan-
tho es Zina fewet Kendy Gábor fel zanthoth es 
el foglalt thewleök, Erdeyeket megh I r ta t ta [Moró 
SzD; RLt O. 5]. 1600 Aztis mongyak hogy ti-
lalmas erdeieket el wagtuk wolna, hasonlokeppe(n) 
a mikor az waros erdeietis le wagtuk nekikis rezt 
a t tunk [UszT 15/258]. 1610 az my erdeónkeótt 

az hònat t hordotta, az hol nekwnk falwwl 
szabad uólt ònnat t hòrdòt ta [i.h. 37a]. 1627 
az falu erdeie az Niaras [Galambod MT; EHA]. 
1645 az Encsiek(ne)ka azon Controversiaban forgo 
helyben volté erdelljek ? [Told. 27 vk. — aSzász-
encs (SzD) lakosainak]. 1672 mi okon kelletet 
az eő Erdejeket Eczakanak Jdejen puszti t tany 
s Lopnia [K ; SLt P. 18]. 1700 Tavaszi barany 
10, most az erdőre vad(na)k [Csicsó Cs; Bál. 
71]. 1720 Az falunak is vannak dirib darab er-
dejek (így!) [M.décse SzD; EHA]. 1727 A Falu 
Szabad Erdője kòzőt t vagyon Méh kelenczéje 
[BfN Nagyfalusi csomó]. 1744 Lévén kglmetek-
(ne)k az Oh hegj nevezet alatt levő szŏllŏ 
hegjben egj egj darab már jo darabb időktől 
fogva Pusztán hagjot , Bongorrá vált puszta szŏllŏ 
földe, mellyeknekis az u tán fellyŭl valo részék 
Erdŏvéis valt, mellyis az Exponens Mltgos vr(na)k 
mint hogj igen káros, mellette lévén szŏllŏje, 
ezért kgltek sine mora leg közelebb ez jelen valo 
Tavaszon azon káros Bokrokot, fakót irtsa 
ki [Koronka M T ; Told. 11a. 14/10]. 1751 ŏk a 

hortak, pusztí tották, aszalták az kŏrnyŭ l 
valo erdőkŏ t t elsőbben [Remete Cs; LLt Fasc. 
150. — aA tőszomszédos várhegyaljiak]. 1758 
le menvén innen Sz. Erkedről Jámbor András 
nevű Tisztartóm Miháczfalváraa Az erdőmőt 
ha tá r t mindenütt j á r j a meg hogy hol Vagyon 
karom, s hol nem [Szászerked K ; LLt ut . — C i -
háiéivá AF] | ezen fen Specificalt Urak erdeit s 
hellyeit tilalmas nyir fa i t pusztították s rontottak 
Dohottat egetven némely részeiből [Zágon Hsz ; 
Hr]. 1759 az Ŭvernek eszokrol valo felin nagy 
vészvonás volt, néhai Puskás Tamás uram pusz-
tí totta, ir totta falu közönséges erdejiből [Ditró 
Cs; EHA]. 1767 Városunk kevés Erdője a’ 
Bányákon háló 's éjjelis munkálkodó Vas bánya 
Czimboraság által szinte el pusztul vala [Torockó; 
TLev. 7/1]. 1775 : A Kötkei Erdü szilé | a Melto-
sagos Possessoratus Dominalis Erdejek szilé [Csaba 
SzD; LLt Csáky-per 107. L. 14]. 1782 A Harko 
László uram és Harko András eŏ kglinek Erdejik 
között [Vaja MT ; VH]. 1794 A Nyértzei erdőkŏt 
pusztityák [ördögkeresztúr K ; Somb.]. 1798 
panaszolkodott nékem, hogy az erdőkőt mint 
pusztityák [Baekamadaras MT; CsS]. 1814: va-

gyon a ' Falusiaknak egy közönséges osztatlan 
Paduritsa nevezetű Erdejek a ' Határ közepében 
[Szászmóric SzD; EHA]. 1821 egy erdő 
szomszédgya Északról G. I f j . Teleki Milially 
és Imre ö Nagyságok padure liel mnyike n e v ű 

erdelyik [Uzdisztpéter K ; TGsz 18]. 1824 A Falu 
közönséges bokros erdője | a ' Méltoságos Groff 
Kornis Familia osztatlan erdŏjek [Szásznyíres 
SzD; Ks 79 Conscr. 82, 84]. 1826 Apor és Bak-
tsiak Erdejek [Albis Hsz ; EHA] . 1842 a Kerek-
bűk alatti Kőzős Erdejek [Bádok K ; BHn 31]-
1847 dupa Dolyá nevü helyben . . . a ' Sárdiak-
nak a Erdejek Szomszédtságában [Kisfalud AFi 
EHA. — aA tőszomszédos Sárd lakosainak]-
1849 Pokafalvána jártam hogy az erdököt nieg 
betsiiltessem teméntelen károk vágynák az 
erdőbe [Hosszúaszó KK Born. F. Bartha 
György Török Emánuelhez. — aAF]. 

Szn. XVIII. sz. eleje E rdő Miklós [Karatna 
Hsz; HSzjP] . 1701 Erdő Győrgj senior col. 
Josephi Maurer [Ürmös N K ; IB V/9]. 1728: 
Erdő Katalin [Altorja Hsz ; HSz jP] | Erdó Jakab 
[Selye MT; Bet. 7]. 1756 Erdő Ferentz iffiu 
legény [Kvh; HSzjP] . 1775 : Nicolaus Erdő de 
Karatna Annorum cir(citer) 58 | Susanna K o v á t s 

Consors L. Michaelis junioris Erdő [Karatna Hsz; 
i.h.]. 

Hu. 1350 unam particulam cuiusdam silvae 
suae hereditariae, Agaserdeu vocatae [ M . s z o v á t 

kör. K ; BfO I, 174]. 1578 (Az) út, ki kijõ 
a Harokkallj pataka mellett a Harminczember-
erdeje szegire [Dálnok Hsz]. 1588 Hedzmege 
erdú. Okep erdú [Bács K ; GyU 6 - 7 ] . 1600: 
az Mathias Birtalan erdeinek az zelebe(n) [UszT 
15/17]. 1644/1756 : az Var Erdeje [Gyalu Kj-
1652: Vagyon egj darab Erdeois, mellyet KeP 
Erdejenek hy(na)k [Kajántó K ; GyU 126]. 1683 : 
Az Fot erdő allatt [Nagyfalu Sz]. 1693 Az Uor 
gyoros erdő [Szabéd MT] | A Templom erdeje 
alatt (sz) [Mezőpete K]. 1714 : Nyir erdőre menő-
ben (sz) [Lengyelfva U]. 1728 a ' Pap erdején^ 
(sz) [Nagycég K] | Az E r d ő faronn (e) [ K o m j á t -

szeg TA]. 1738 A ' Kis E r d ő faron (sz) [Toldalag 
MT]. 1740 Renget erdelye [Hodosfva K]. 1744 
Nyirasba az vraság erdő kőzöt t (k) [Vécke Uj-
1750 Erdőszeg [Koronka MT]. 1754 : az Nyiráf 
Erdo mellett [A.jára TA]. 1756 a Görgős etào 
alat t [Csatószeg Cs]. 1762 : az Unitaxia Ecclesi*1 

Erdeje [Nyárádsztlászló MT]. 1771 az Erdőszeg 
nevű heljben (e) vicinussa ab una az Koronka* 
Erdŏsség [Baekamadaras MT]. 1781 az Sőrős-
tőrők Erdejek [Tarcsafva U]. 1812 Falu Erdője 

nevezet alatt lévő őt darab Erdőket . a faj11 

használta s használja mais, de gyenge lábon a11 

[M.lapád AF]. 1816: Kerek erdő pataka fejibe 

(sz) [Csíkfva MT] | Az égett Erdő Faron (sz); 
Gyertyán erdő alatt [Tófva MT]. 1818 A' Burd* 
Pataka erdeje (k) [Bodola Hsz]. 1848 A Cser* 
erdő (Méra K]. 1864 Aszalvány erdeje [Nyárád-
sztimre MT; Pesty, MgHt X X V I I , 206b]. 

Szk: ~ látni. 1587 4 die (Április) Kwltek eo 
kegmeok az vraimmal feleki zenafw la tn j es & 
Erdeo latnj keolteottem — /10 [Kv; S z á m . 3 ' 



283 erdőlő 

x x x . 13 Seres István sp kezével] Jb ~ osztani. 
1632 az falu is mikor föld osztani inegyen vagy 
erdő osztani, az ő kigyeline jobbágyinak is adgya-
nak illendőképpen [Udvarfva MT; Barabás, SzO 
367] Jţ ~re áll beveszi magát az erdőbe. 1739 
egy néhány Falu egésszen pusztán maradott a 
V(á)r(me)gyéb(en) s a Többi is u tánna menyén, 
nem álhattyák a szegény emberek továb, hanem 
szőkten szöknek 's az erdőre állanak [H ; Ks 99] * 
barázdás ~ tőszomszédos erdő. 1754 : Hegyes ne-
vű. helyt)(en) nap nyugat felől Sipos István 
Ŭorozdás erdelyek szomszédtságokb(an) [Somosd 

* bárdos ~ szálerdő. 1636 Ez Falunak 
sem Makkos sem bárdos erdeje nintsen kwleŏn az 
^duarhazlioz | Az liatarokon leueő uduarhazhoz 
ualo szanto földekett signaltuk Makkos és Bárdos 
erdejeketis az mely falunak volt aztis de kŭ leŏn az 
Uduarhazhoz az ki tilalmas volna semmi sincz 
[Siménfva U J H b Inv.]. 1672 Bardos Tilalmas 
Erdeyek vagyon az Urak (na) k Nagy Szegh fele, 

• • Udvarhely és Solymos felé, mellyet az Udvar-
helyiekkel és Solymosiakkal együtt elik Épü-
letre is szabadon elik az Erdőtt [Újfalu (Dabjon-) 
Sz; Born. 6/24]. 1717/XVIII. sz. : Tűzi fára való 
Erdélyé vágjon de Makkos és Bárdos nincsen 
yuó Sz; Berz. 7. 68/1. 66] * bokros 1767 
^a Gyilkos Hágó . . Csere, Gyertyán, Magyoro 
és más féle fakbol állo Bokros Erdő [Doboka; 
^Hn 14]. 1769 a ' Falu felett való vágott, és 
bokros, Északra fekvő Erdő [Bós MT]. 1793 
^ Pojana alatt lévő Csegelly . E Cseplesz, 
bokros, tővisses, és Vad gyűmőlcsfáju, nevedékeny 
Erdő [Erdőszengyel MT; TSb 5ÍJ. 1797 Ezen 
Erdőnek nagyobb része szép erdő jo karoknak való 
fiatalok találtatnak benne, keves része bokros 
cseplesz, tserefás erdő Vagyon más cziheres 
hokros Erdő [Háporton AF]. 1807 : Rosa Hegy 
^<lali szövevényes bokros Erdő [Dés]. 1819 : Az 
°kör Tónál égy veszszős bokros Erdő [Hari AF]. 
1820 Árnyékba . . . bokros Erdő [Tarcsafva U]. 
1864 : Bongora . . . általánosan megjegyzendő hogy 
egy kicsiny kiterjedésű sürü bokros erdő, mely va-
lahol félreesőleg fekszik bongornak szokott nevez-
tetni [Márkod MT; Pesty, MgHt XXVII I . 162. -
Jln-felsorolásban]. — L. még bokros 2. al. 
* bükkmakkos ~. 1637 Vagyon sok teölgy es 
Bik makkos erdeyek [A.venice F ; UC 14/42 Urb. 
194]. 1721 egy bükk Mákos erdő Gyalul Máré 
nevű [Marótiaka K]. 1769/1802 : 26 Esztendőktől 
f°gva a Bezdédi Lakosak magok határakban . 
minemű Bükmakkos Erdőken extirpáltanak ? [Tor-
da; TJk III . 43 vk] * bükkös ~ bükkös, 
bükköserdő ciheres 1742 : Vágjon ezen Fá-
mnak is egj darabatska cziheres tseres Erdeje me-
lyet a Falu most fel fogván tilalomb(an) kezdette 
tartani [Borzás SzD; Ks 4. VII/1]. 1771/1817 
Ben a' Szurdokban egy Nyil Cziheres erdő [Kadics-
fva U]. 1794 A' Halom nevezetű hellyben . . . 
kis darabotska és tsak tziheres erdő sem épületre, 
®em tűzre való fa, se veszsző nints benne [Jára 
MŢ]. 1796 Vagyon egy Falu kŏzŏnseges Cziheres 
erdő [Pujon SzD; Wass]. 1802 : egy darabotska 
valamennyib(en) fel Serdült Cziheres erdeje [Lő-

rincfva MT; SLt 12. V. 18]. 1864 Kaszága . 
ez is szálos és cziheres erdőkkel környezett, gabo-
nát termő határ rész [Középlak K ; K H n 300] 
cseplesz ~ —* csepleszerdő •)(• cserefás/cserfás/cse-
rés ~. 1740 : Lapos Csere nevű erdőben egy 
darab fel serdült Cserefas erdeje [Somosd MT; 
Berz. 15. XXXI/5] . 1742 : Vágjon ezen Falunak 
is egj darabatska cziheres tseres Erdeje [Borzás 
SzD; Ks 4. VII/1]. 1756: Titt . Beretz András 
Vramat a kérdésben meg nevezett Makalo Cserés 
erdőn lát tuk fá t vágni [Bácsi H ; BK]. 1764 : egj 
darab Cserés erdejek [Ákosfva MT; Told. 8]. 
7777 (A) Szép tserefás erdőt ne vágossa, és 
ne pusztíttassa [Majos MT i.h. 26/24]. 1786: a 
falun fellyiil való verőfény cseres erdő [Borosbo-
csárd AF]. 1803 Eleskő nevezetű Szálos tserefás 
Erdő [Mikliáza MT]. 1810 a Szilos tetején égy 
Darab Cserés Erdő jo Nővesib(en) vagyon [Jedd 
MT]. — L. még cserés, cserefás ah Jb égett 
1598: Az Feleky Egetli Erdeonek megh lato-
gatasara valaztottak eo kgmek egyenleo Akarat-
ból* [Kv; TanJk 1/1. 312. - aKöv. a fels.]. 
1678/1741 A Somodi Erdeje Tet<ej >ibenn az égett 
Erdŏb(en) egy darab Erdŏ tske [Nagylak A F ; 
DobLev. I/27a]. 1679 az égett Erdőben (e) 
[Nagylak AF]. 1699 Az Égett Erdő alat t (sz) 
[Hétúr KK]. 1798 : égett erdő (e) [Ákosfva MT]. 
1817: Az Úgynevezett Égett erdőben (e) [György-
fva K] Jb eleven 1727 : Töbet penig akit eddig 
birt eo kglme hozzája eleven erdőből kivált Makk 
termő erdőbűl ne irthasson s irtathasson [Dés; 
Jk] . 1758/1759 eszokrol az Üveren innen még 
akkor vész vala s azután irtottá Puskás Tamas 
ep eleven erdőből [Ditró Cs]. 1801 a kőrüdes 
körül való Erdőt az Uraság számára i r tot ták ki az 
eleven Erdőből [F.szőcs SzD ; TK1 Páska Pintyi-
lie (80) col. vall.]. — L. még eleven al. Jb elvá-
gott ~ kiirtott/letarolt erdő. 1756: A meg nevezett 
örményes Patak nevezetű Erdőben . . ollyan ell 
vágat Erdő volt, hogj alig kaptunk vágni való fát, 
hanem az heverő le dőlt, és mások által régen le 
vágót fákat liasagattuk meg karónak az melly 
fák senkinek nem kellettek [Kóród K K ; K s 17. 
LXXXI . 15]. 1757 : A Gŏrgény főben . Maxai 
rész el vágót erdő [Vaja MT; LLt Fasc. 129] * 
épületre való 1706: Vagyon edgy tilalmas epŭ-
letre való Csere erdő [Hsz; Törzs. Rákóczi Ferenc 
lelt.]. 1745 Vagyon a Beczei Nagy Erdőn felyül 
felöl, egy Cserfás, Tölgy fás, épületre való és Makk 
termő Erdő [M.bece AF]. 1761 A Falunak 
Épületre való fenyves és makkot termő bükkös 
erdeji felesen vadnak, kivált a Havason [Oroszhegy 
U ; J H b K LXVIII/1. 194]. 1772 : Ezis tilalmas 
mindenkor, Szép Epületre való Fiatal Tölgyes erdő. 
Csere Makis terem [Szászfenes K ; BethlenKt 
Mikes-conscr. ]. 1797: Ezen Erdő Tsutkos, Bütykös, 
bokros és tseplesz . . . Ezenn Erdő Szüntelen 
vágattatott , hordatott, mig utolso pusztulojára 
maradott tsak ez előtt 15, és 16 esztendőkkel 
igen jo, derék, és épületre való Erdő volt [Szent-
egyed SzD ; Wass. Conscr. 177-8]. 1832 : a’ Czicz 
hegyi epületre való erdő [Dés; DLt 80/ Jb fenyős 
~. 1864 : Szurdak . . . nagyobb része ős fenyős 
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és bűkkős erdő, melyek közt legelő és kaszállok ís 
vadnak, magos csúcsos fekvésű és kő szirtos | Ma-
gos bűk 1 /4 része elhasznált fenyős erdő melyen 
jelenleg ujbol f ia ta l f enyő erdő emelkedik [Gyszm ; 
GyHn 42, 44] jb fenyves ~. 1864 : Kakashegy 
észka egy 3da . . f ia ta l fenyves erdő [Tekerő-
pa t ak Cs; i.h. 57] * fiatal 1782)1799 a ' 
Borévi Hatá ronnis vadnak F ia ta l Erdők, a ' me-
lyekből Szenelni szoktak vol t pénzek u t á n n a 
Falusiak adván a’ Kova t soknak | Borév mellet t 
vagyon egy f ia ta l erdő, melyből pénzért adnak a ' 
Falusiak egy egy darabo t , a ' Ková t soknak szenelni 
[Torockó; TLev. 5/16 Transm. 354, 363] * 

fiatalos ~. 1646 k. : egy Zugo hegy neuw Erdeo 
f iatalos twzre valo [Bányabükk TA]. 1745 A 
Biró nevezetű Csere, szép Szálas tölgy fás, f iatalos 
E rdő [Magyarbece AF] . XIX. sz. eleje Verő 
Fenyb(en) . egv d a r a b fel nyeset t f ia talos erdő 
[Kakasd MT ; DLev. 1. I I . 26]. 1813: Mlgs Özvegy 
Groff Tholdalogi Lászlóné Földős Aszszonyom 
e ŏ Nsga köz oszta t lan erdős liejböl foga t ta -
t o t t maga számára edgy da rab Fiatalos e rdöt t 
[F.berekszó S z ; B f R I I I . 12/9]. 1815)1817 
gyeres f ia ta los erdő [F.dobó U]. 1830: (A) Sovár-
bűke nevü f i ja ta los erdeje felőli olyan vastagságú 
bük fa f i j a ta loka t ŏszve kö tve húzoga to t t bé az 
hegyről nem tsak egyszer, hanem tőbszőris [Erdő-
sztgyörgy M T ; T S b 35]. 1842: ezen erdő Mag 
Fiákkal merőben bé vagyon álva, mer t mintegy 
létz- és Ker t Karó vas tagságú magnak valo Cse-
refák rendesen — egy és ké t ölnyi távulságra egy 
mástol merőben m i n d e n ü t t vágynák hagyva, és 
fel bo t sá tva — vagy nyesve, az allya ké t Eszten-
dős vágot t — e' bé ál lot t szép f iatalos Erdő [Ka-
kasd M T ; D E 2] jb gyertyános 1737 : A 
Szarvas tónál Tölgy és Gyertyános E rdő [Szász-
fülpös K]ŝ 1744 Doszul, bűkkős, gyertyános, és 
tölgy fás közös E r d ő [Apahida AF] . 1834 : Tölgyes 
Cserés, Gyertyános, és bükős E rdő [M.derzse 
S z D ; D H n 42] karónak való 1797 E Töl-
gyes de nem szálos, h a n e m tsak karónak, 's ker tnek 
valo erdő | egy reszetskéje veszszőnek, és karónak 
valo erdő [Ajtón K ] * kerek 1694 A Beng 
szegeletin a kerek erdőn aloll [Abafája MT] jb 
kertnek való ~ —> karónak való erdő jb köz/kö-
zönséges /közös 1603 k. Tilalmas erdejekre en 
nem emlekezem ., de az keóz e rdò t éltek azokis 
[UszT 16/65 , ,Paulus Keòmywes de Vdwarhely" 
(50) lib. vall.]. 1745 : Doszul, b ű k k ő s gjer tyános 
és tŏ lgyfás közős E r d ő [Apahida AF] . 1756 : 
Olyan nagy, és jó erdőé az, hogy azon kivűl ă 
melly kőz erdők v a d n a k , azoknál tiszer is bötsûsőb 
azon erdő ? [ K ü k ; K s 15. L X X V I I . 17 vk] . 
1758 i t t en pedig az Űvernek Eszokrol valo felin 
Nagy Nyárás e rdőt é r t e m közönséges e rdőt [Ditró 
Cs; G y H n 30]. 1764/1786: közönséges osztat lan 
E r d ő [Sárd A F ] . 1772/1821 : nem aka rván a ' 
Szent Gerlitzeiek* m e g engedni a ' Szővérdieknekb 

hogy azon közős E r d ő t szabadoson élhessék [KelM. 
— ŭ-bAz egymással tőszomszédos Szentgerice 
(MT), ill. Szövérd (MT) lakosai]. 1774 : a ' Falusiak 
Silipestye nevű kőz E rde j ek [A.füged TA]. 1778 : 
Tölgyes es Venyikés kőz Tilalmas Erdők [Szász-

nyíres SzD]. 1805 Vagyon közönséges Falusi er-
dőnk is [M.ózd A F ; MúzRadák] . 1844 Vad al-
máson levő kőz erdőnk [Szentgerice MT] # 
makkoló ~ 1756 Titt. Beretz András Vramat 
a kérdésben meg nevezet t Makalo Cserés erdőn 
l á t t uk f á t vágni [Bácsi H ; B K ] jb makkos 
1636 Az ha tarokon leueő uduarhazhoz ualo 
szanto fŏ ldeke t t signaltuk Makkos es Bárdos erde-
jeketis | E z Fa lunak sem Makkas sem bárdos er-
deje nintsen kwleŏn az Uduarházhoz a’ ki tilalmas-
[Siniénfva U J H b Inv] . 1647 vágion ke t darab 
Erdeo Eggyk makkos, Mitis laft neúe, de igeo 
el vesztegettek, mer t nem volt Ti lalomban [Drassó 
A F ; BK. 48. 16]. 1692 Tudode az Kiralyhalmi 
Petki Urak az Hideg K u t i h a t á r o n levő H a r h a m es 
Berlibas nevű nag j Makkos Erdőke t bekesse-
gesen bir tak, és mak termésnek ideje(n) mind 
magok Disznajokat s mind niasoket Gostinára oda 
h a j t o t t a k ? [Kük., ; Ks 67. 46. 21 vk] . 7711/ 
1761 A Maros Szigetiben lévő Makkos erd& 
[Kutyfva] . 771 7/XV111. sz.: Tűzi f á ra való 
Erdélyé Vágjon de Makkos és Bárdos nincsefl 
[Inó S z ; Berz. 1. 68/1. 66]. 1730: ă Szurákosbaö 
egy Darab szállos makkos erdő [Szentlászló TA]-
1775 a ' To megi nevű hel jben égy Csutak fákb(ól) 
á l l o . E r d ő vagyis inkább E r d ő hel j régen j° 
Makkos E r d ő volt, de m a többi re tsak ág nélkül 
valo Csutak fákból áll [Homoródsztpál U]. 1783 
(A s z o m s z é d f a l u s i a k ) H a t á r i n k o n l é v ő m a k k o s 
erdőkben fizetésre N y á j j a t gyű j t en i b á t o r k o d -

tak , de nem olly véget, hog j a ' f izetést nekünk bé 
adgyák hanem hogy magok el nyellyék [ T o r o c k ó ; 

TLev. 4]. 1831 a Makkos E r d ő b e (k) [M.valkó-
K ; K H n 107] * makktermő 1727 Többet 
penig aki t eddig b i r t eo kglme hozzá ja eleven erdő-
ből kivál t Makk t e rmő erdőbűi ne ir thasson s irtat-
hasson [Dés; J k ] . 1740 A ' Pányiki fordulóra 
vágjon edgj nag j tölgyes m a k k t e rmő Erdő, mellyé 
Nagj Cserén(e)k h iva t t a t ik [Gyerővásárhely K]-
1745 : Vagyon a Beczei Nagy Erdőn felyül felől» 
egy Cserfás, Tölgy fás, épüle t re való és Makk ter-
mő . E r d ő [M.bece AF] . 1761 : A Fa lunak . •• 
m a k k o t t e r m ő b ű k k ő s erdej i felesen vadnak, 
k ivál t az Havason [Oroszhegy U ; J H b K LXVII I / 
1. 194]. 1779 : nem csak egv vagy ké t Szál Cserefát 
aszal tak es vágtak le de igaz az hogy sokan derek 
Csere e rdőkö t aszaltak es i r t o t t a k i r tyak m a i s 

a m a k k t e rmő e rdŏkŏ t [Kőr i spa tak U ; P f ] jb nyá-
rás ~. 1758: i t t e n . . . az Űvernek eszokrol valo feliö 
Nagy Nyárás erdőt értem közönséges erdőt [Ditró-
Cs ; GyHn 30] * nyers ~ élő/eleven erdő. 1712 * 
Monaszteria mellet t lévő nagy vadon erdőb(en) 
hegy oldalban t iszta nyers erdőből fogot t egy darab 
Szőllő hegyet , és maga ki is i r t o t t a s Szőlővelis be-
ü l t e t t e [O.németi BN] jb nyesõfás 1793 & 
is most növésében lévő Nyeső f á s E r d ő [Erdőszeti-
gyel MT] * nyilas 1632 Léná r t F e r e t i c z 

nyilas erdeje [Udvarfva M T ; E H A ] jb osztatta* 
1764/1786 közönséges oszta t lan E r d ő . • 

h ivat ik Tövises vápának [Sárd AF] . 1770 * 
Szarvas Tó és ŏ t rész neveze tű e rdŏken k ivűl van-
nak ezen mi Ha t á runkón t ö b b osztat lan e r d ő k i s 

[Disznajó MT] jb rakottyás 1750: a Rakotý" 
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tyás Erdő torkában lévő darab rét [Koronka MT] 
•fc szabad 1585 (A tűzkárosult méraiaknak) 
Ezek felet tiz f (orin)tot es tiz keobeol buzat Aggia-
nak segitsegekre, Az Meray zabad Erdeobeolis 
segitchek [Kv; TanJk Ijl]Ĕ 1604 az zabad erdeo-
ketis vgy elhessek az mint eo magok az Zabad 
zekeliek [Mv; Bál. 57]. 1610: az zabad érdeőt 
mindenkor zabadon hordotta [Farcád U ; UszT 
38}. 1720 : az Utrumban Specificált Szabad er-
dŏtt az Felső orboiak Szabadoson usualtak [Ne]. 
1734: nyires nevű Szabad erdő [Nyén Hsz]. 
1752 : A Szabad Erdöb(en) [Szentmártonmacskás 
K; BHn 152]. 1756 Ĕ

Ė a szabad erdőket emberi 
emlékezettől fogva minden Orbai embernek szabad 
volt élni vágni [O.orbó®; LLt 38/18. - aKésőbb 
I>ésorbó SzD]. 1779 jó Tűzre való Csere Fákból 
állo Szabad Erdő [Burjánosóbuda a ; BHn 42. -
'Később Bodonkút K]. 1795 A Kis Cserés 
Szabad Erdeje [Lecsmér Sz]. 1801 : nagy ropant 
szabad erdő [Csicsókeresztúr SzD ; B L t ] . * szálas~ 
szálerdő. 1570 az Zalas Erdeó felseó veghere 
mely Erdeot vras Erdeönek hynak [Gyalakuta MT]. 
1^92 Zalas Erdeo (e) [Somosd MT]. 1604 Az 
Szalas Erdőben . . . uagion ket nyl Erdó [Jedd 
^T]. 1629 Az melj Zalas erdejek voltisa aztis nem 
hirtak modnelkűl, hane(m) az Tanaczi Erdeo 
birakat tartót benne, senkj hirnelkűl egy ujni fa t 
sem mert le vágni benne hanem keremes sze-
rent az kinek mit engedet ugi Zűksegere az Tanaczj 
[Kv; TanJk 50. - aTi. Tordának]. 1650 az 
Szalas Erdeo [Borbátfvaa . - a Később: O.léta 
ŢA]. 1680/1825: egy darab szalos Erdő [Vajdaszt-
iván MT], 1692 ; az Ur Hallér Janós ur(am) ŏ naga 
tilalmas szálas Erdeje [Mezőgerebenes TA; BK. 
ínv. 29]. 1711 az Radnóti Pap Diosi András 
vríäm) hordatta maga Szekerével azon eŏ 
^aga Borzik nevű Szálas erdeit [Búzásbesenyő 
KK; BfR IV. 30/26 Szabó István (52) jb vall.]. 
1751 az kerek Tisztássa szélyin való erdőket, 
nem különben az Szálos erdőnek végiben egy 
darabatskát . . . magok részekb(en) el vevék [Ákos-
fva MT; Told. 8]. 1767 Berettye nevezetű épü-
letre való szalos erdőis, mindenkor a Sárd várossá 
birodalmában volt [Sárd A F ; TSb 21]. 1788 az 
Ertsei Reformata Eccla szálos Erdeje [Nagyerese 
MT]. 7797 vagyon a ' Rődi Határon 7. Darab, 
szálas és Cséplés Erdőjek [Rőd K ; CU IX/2. 43b]. 
1805 az Anyaszék nevezetű szálos erdőből kaszá-
dból és szántó földböl allo a Kászoni és Szovatai 
közönség birodalma között fekvő helység [Szo-
váta MT]. 1819 ; az Alperes . . . a Dévai Ns Ura-
dalomnak Dévai határán levő Besán nevezetű 
tilalmas Szálas erdejébe hatalmas vakmerő-
séggel erdőit [Déva; Ks 116 Vegyes ir]. 1864: 
Kaszága . . . ez is szálos és cziheres erdőkkel 
környezett, gabonát termő határ rész [Középlak 
K ; KHn 300] tilalmas 1580 zanzandekkal 
fegiueres kezzel reia mentenek az en tilalmas 
Erdeomre [LLt]. 1590 az mellj keòz tilalmas 
erdeŏk vadnak mas nemes vduar haz helyem-
hez kit Acquiraltam [Szentdemeter U ; Törzs.]. 
1600 ; Aztis mongyak hogy tilalmas erdeieket el 
hágtuk wolna [UszT 15/258. — A teljesebb szöv. 

az 1. jel. al.]. 1625 az Balassy Ferenchy vrum 
Diznait kecczcer haytot tak k j az Rauajak 4 tilalmas 
Erdeyekbeol [i.h. 143a. - a Rava (U) lakosai]. 
1666J1793 Ha valakit a Falu tilalmas Erdeiben 
kaphatnak az Erdő őrzők, a Biro házához bé 
vigyék, az jobb ökre meg üttessék [A.cser-
uáton Hsz; SzékFt 18]. 1699 : Vágjon edgy darab 
tilalmas erdeje mellyb(en) Csere és Bik fak vadnak 
[Pipe KK ; LLt Inv. 89]. 1742 melly bőv Erdeje 
légjen Búzának <most> mégis egj szál tilalmas 
fá ja ninczen, melly m<iatt> tellyességgel a régi 
tilalmas erdők el pusztultak [Buza SzD LLt Fasc. 
222. B]. 1798 a’ Könyörgök az erdők(iie)k 
pusztulására törekednek, midőn a ' le vágott,, és 
sarjuzni kezdett tilalmas erdőkben Csordájokat, 
az apróbb és fiatal fákból, s bokrokbl alló Cserék-
ben pedig, az erdők(ne)k leg nagyobb ellenségét, 
a’ Ketskéket jár tat tni kivánn(á)k [Déva; Ks 76. 
VIIIc. 183]. 1803 az Nagyságod Tisztye Semmit 
nem gondolván azzal melly keményen tilalmazzák 
minden hazai Törvények a mások javainak el 
ragadozását, s kivált is nevezetesebben a Ti-
lalmas erdők(ne)k praedálását s kivált mostani 
Nyárra hanyatló időb(en) való vágatását [Ádámos 
K K ; J H b XIX/64]. 1864: Tilalmas erdő [Ditró 
Cs; GyHn 34] * tölgyes/tölgyfás ~. 1718 per 
Viam facti ne devastáltassék annak emberei ál-
tal ã ki(ne)k oltalmazni kelle(né)k, az eo H(e)r-
(cegsé)ge Tölgyes erdeje, Mellj erdőis ab antiquo 
tar ta to t t és Conservaltatott ã Várnak siető és ki-
váltképpen való szükségére [Fog.; K J . Rétyi 
Péter lev.]. 1745 : Vagyon a Beczei Nagy Erdőn 
felyül felöl egy Cserfás, Tölgy fás, épületre való 
és Makk termő . . . Erdő [M.bece A F ; EHA]| . 
A Biro nevezetű Csere, szép Szálas tölgy fás, fiata-
los Erdő [M.bece AF]. 1762/1779: Vagyon a 
Szilágy mellett egy Motsár nevezetű Tölgyes Mak 
termő, és Épületre kivantato szép Erdő [Monó 
Sz; EHA]. 7787 Bűkkes, Tölgyfás és Makkos 
Erdők [Mákó K ; Hr]. 1864 : Veres kő szálos töl-
gyes erdő [Méra K ; KHn 244] * tölgymakkos 
1637 Vagyon sok teölgy es Bik makkos erde-
yek [A.venice F ; UC 14/42 Urb. 194] * tüze-
lő/tűzifára való/tűzifás/tűzre való 1646 k. egy 
Zugo hegy neuw Erdeo fiatalos twzre való [Bá-
nyabükk TA]. 1717/XVIII. sz. Tűzi fára való 
Erdélyé Vágjon de Makkos és Bárdos nincsen [Inó 
Sz; Berz. 7. 68/1. 66]. 1762 Az mi erdőnkből 
Krajnik Uram tavally Némelly Dobraiaknak adat 
volt tüzelő erdőt [Roskány H ; Ks 193 Vegyes ir.] 
XIX. sz. eleje : egy darab szép fel Serdült jo Tüzi-
fás Erdő [Udvarfva MT; Told. 42] * urak erdeje 
földesúri erdő, rég allodialis/majorságerdő. 1744: 
Tanorokba az urak erdeje szeljin [Vécke U ; EHA] 

uras ~ 'ua'. 1732 : Vágjon 'a meg irt Falunak®, 
szabad és tilalmas Erdeje . . . , Uras Erdő pedig 
ebbe(n) a hellybe(n) nintsen [Told. 11/67. - aTj. 
Erdőszengyeinek (MT)]. 1780 : Véte nevezetű Cse-
refás Erdőnek . . . Vicinussa fellyŭl a Nagy Vras 
E r d ő ; alól a ' Vajai ú t felöli rész szerént az 
Communitas erdeje; részszer(ént) pedig a’ Nagy 
Fiak erdeje [Harasztkerék MT] * vágott ~ 1769: 
a' Határ Bértzen elé rugó vágott Erdő [Bós MT]. 
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1805 A’ Vágott Erdőbe (sz) [A.boldogfva UJ. 
1821 az Uram eö Nga Vágott Erdejeben meg ta-
nálvan a Mlgos Széplakiné Aszony eő Nga Tehén 
Csordáját azonnal egybe gyűjtettem s a faluba 
béis haj tot tam [Noszoly SzD ; MatskásiLt Noszo-
lyi csomó]. 1852 kis vágott erdőm [M.köblös 
SzD] jb veszekedő ~ peres erdő. 1618/1729 a 
két falubeliek kezeket nékünk a be adván száz 
forint kötél alatt egy darab veszekedő Erdő felől 
. mely vagyon a Göcsi és Balavásári határ 
közben mely erdőtt mind az Gőcsiekb magok-
nak az Szerint az Balavásáriakc is magoknak tar-
tot ták azon . az két fél falubéliek igy alkuvának 
megd [Ks 13. XV. — aTi. az ügyintézésre fogott 
bíráknak. b c Az egymással tőszomszédos Göcs 
(MT) és Balavásár (KK) lakosai. <*Köv. az alku 
szöv. — A szk jel-re: EM LI, 45] jb vesszős ~. 
1732 A Veszszős E rdő alatt [Buza SzD; EHA]. 
1768 Vagyon az Haris vápában Majorság 
erdeje ; ez apróság veszős erdő [Baekamadaras MT ; 
Ks 74. 55 Conscr. 77]. 1777: Közép Bértz nevezetű 
Erdő veszszős E rdő [Marosszentkirály MT]. 
1795 Ezen Szomszedasittott Hellyen ma vagyan 
é olly veszszős erdo . . . ? [Mezősámsond MT; 
Berz. 5. 43. 5 vk]. 1817 égy darab fel Serdült 
veszszős szálos Erdejek [Szentháromság MT; 
Sár.]. 1824 e’ Tölgyes, és kevés biikkes karó létz, 
és weszszős Erdő [Szásznyíres SzD ; Ks 79 Conscr. 
69]. 1846 Ezen vesszős erdő gyapja betsűltetett 
14 Rf 40 Kr. [Kál MT; PfM]. 

Sz. 1669 Molendinum non habent ; megh az 
erdőn a’ faja a’ felyhőben az Vize [Tormás H ; 
BfN Urb. Székely László kezével] jb (vmi) olyan 
mint a zöld ~. 1687 az szőlő ollyan mint 
az zöld erdő [Szilágycseh ; GramTr VIII] . 

2. ~ földje pămîntul pădurii; Waldboden. 1846: 
betsűltetett az erdő földje 48 m vfrton bokra 
12 mfra [Kál MT; PfM]. 

3. ~ gyapja erdő kitermelésre eladandó/eladható/ 
adott faállománya/anyaga; inaterialul lemnos al pă-
durii vîndut pentru exploatare ; Holzmaterial des 
zur Fällung verkauften Waldes. 1843 (A) megbe-
tsiilt fiatalos Erdőnek erdő gyapját . az Nemes 
Szék az Megyesfalvát* sinte (!) végtére el pusztito 
Viznek más huva valo vételéért az Csapó es odal 
gátakban tétetnek (így!) [LLt. - aMT]. 1846 : 
ezen erdők' gyapja arán ti betsű . . folytattatva 
Kurta patak nevü helyen . . . gyapja betsűltetett 
100 Rf. | Makkos éle' verő fénye homlokában lévő 
azon erdő gyapját, mi betsűltetett 110 Rf [Kál 
MT; PfM]. 1853 : a ' Kebeleiek Szóbeli kérelemmel 
follyamodtak, hogy a ' Mlgs Ur ígérete szerént 
jelelnem ki az eladandó Erdő gyapját 's árrát 
mondanám meg, ugy a ' felteteleket, hogy az Ün-
nepre vághatnának magoknak fát — erről is tudó-
sítást instálok [Mv ; Újf. 2 Soós Josef Újfalvi Sán-
dorhoz]. — L. még gyapjú al. is. 

Ę jellegzetes szk kialakulására, sajátos jel-ére és a vele 
kapcsolatos kérdésekre 1. SzĘ 2 9 9 - 3 0 2 . - Mikesy: MNy 
LI, 312 kk; vö. az azonjelentésû nyj-i — szőre szk-tal [i.h.]. 

Ma. 1650 erdeokeot [O.fenes K ; J H b K 
XLVIII/31]. 7722 : Erdejek [Fejér m . ; KvAkKt 

Mss 344]. 1753 erdejek [Ákosfva MT Told. 
8]. 1773 Erdejeket [Bodola Hsz]. 1781 Erdője 
[Mákó KJ. 1782 erdöteket. Erdőkőt [ T o r o c k ó ; 
Thor. XX/4, TLev. 8/16 Transm. 343/. 1784: 
erdőinket [uo.; TLev. 10/4]. 1794 : erdoköt [ördőg-
keresztúr K ; Somb.]. 1795 Erdőhez [Vécke U; 
Bál. 1]. 1798 Erdőkén [Ádámos K K ; JHb 
XIX/58]. 1800: Erdőinket [Torockó; TLe v . Bíró-
sági ir.]. 1800/1827 Erdejek [Erdősztgyörgy 
MT/ M v ; TSb 51]. 1801 Erdőken [ K o r o n k a 
MT Told. 10]. 1807 Erdőhez [M.fráta K ; 
KLev.]. 1810 Erdőhez [Doboka; Ks 76 C o n s c r . 
87] | erdököt. heljünköt [Kőrispatak U; Ff]. 
1817 Erdőken [T; TLt 1095 jk]. 1824 e r d ő j e k 
[Szásznyíres SzD; Ks 79 Conscr. 84]. 1830 
Erdömöt [Albis Hsz; BLev] . 

A címszó jelzet nélküli adalékai az ĘHA-ból valók. 

erdüadás erdőeladás ; yînzare de pădure ; W a l d -
verkauf. 1588 Az erdeo Adas feleól w e g h e z t e n e k 
eo kgmek, hogy Noha nem Annyera erzenek az 
Varosban az feo feo vraim az fa zwkseget . •» 
Mas hatarrolis eleget hordathatnanak. De t e k i n t i k 
az zegeny Niomorult keosseget, akik M e z z e o n n e û 
sok keoltseggel fa t magoknak Nehezen t e r e m p t -
hetnek, Azért eó kgmek Negy vraimat v a l a z t o t t a -
nak ., hogy ez Negy Vraim a ' ket Espanokal ky 
Mennyenek az el adandó erdeot ky l i a t a r o z z a k , 
chak kepes (!) zerent, hogy Ieowendeo z w k s e g r e i s 
Maradgíon benne [Kv; TanJk 1/1. 88]. 

erdőaljai az Erdőalja (KK) tn -í képzős szárni.; 
derivat cu suf. -i de la toponimul Erdőalja/Subpŭ-
dure; mit dem Ableitungssuffix -í gebildete Ford 
des ON Erdőalja. I. mn de la Erdőalj a/Subpădure; 
Erdőaljaer, von Erdőalja. 1758 : belé holt volt a 
Kis Küküllőben edgy Erdő allyi Legény 
[Gálfva K K ; Ks 66. 44. 17f]. 1789 : egy Erdő 
allyai Embert talált az Exponens Groff Aszszony 
részében [Abosfva K K ; GyL]. 

II. fn Erdőalja lakosa, erdőaljai lakos; locuitor 
din Erdőalj a/Subpădure ; Einwohner von Erdőalja, 
Erdőalj aer. 1757 : Midőn . . . Sombori Ur(am) meg 
látá hogy az Erdŏ-alljiak felesed magokkal érkez-
nének ellene eŏ kglme bé nem vára az E r d ŏ a l l j i a k a t 

. . , hanem alább szálla ezen főidről [Erdőalja KK ; 
Ks 66. 45. 17g]. 1758 midőn az Erdŏ-allyai 
Falus Biro . a Falu Tagjaival beérte a Titt 
Sombori György Uram ekéit, az Erdőallyiak kez-
dettek-é elsőbben . . . Szitkozodni és verni vagy e 

Contrario ŏ kegyelme és Cselédgyei o f f e n d á l t á k 
az Erdŏallyiakot . . . ? [Kük. ; i.h. 17f vk]. 1768 : 
az eő Ngok emberei alább vicinálando . . . kaszálo-
jokban a ' tetején belé szántot tak az Erdőallyiak 
[O.bocsárd K K ; Ks 74/55]. 

erdöbarázda kb. erdőnyíl/rész; parcelă de pá' 
dure ; Waldteil. 1691 mikor ki akarja valtani az 
Retet es a z Erdő borozdat, Nyomasaban v a l c s a k 
ki [Nagyernye MT.; Told. 2]. 

erdõbeesü-biztos erdőbecslő megbízott ; comisar 
pentru evaluarea pădurilor; Waldschätzungkou1 ' 
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missar. 7850 Erdő Betsű Biztos Ts Silvester 
Mihály [Gyalu K ; RAk 220]. 

erdőbeli 1. erdőben levő; din/în p ă d u r e ; Wald-. 
1690: Közönséges Buza, az erdőbéli gabonás 
házban Cub 355// [A.porumbák F . ; U t l ] . 1716 
Silva Glandifera. Az fen Specificalt Curia u tán 
taxtazo erdŏbeli jussán mak termesnek idején meg 
hizhatik Sertes nro 200 ~ ke t t szaz [Grid H ; 
SfN 92. 4]. 1760 Az Erdŏbéli dificultasok pedig 
eomponaltata(na)k e szer int ; Hogy fel méretvén 
aetű mind két résznek biradalmáb(an) levő minden 
Erdők és el pusztult E r d ő hellyek t ehá t valaholott 
az eddigis a Veress részről possidealt Erdő, vagy 
Erdő hely nem adequalná az tert ial i tast , hanem 
kevesebb lenne, tehá t suplealtassék a közönséges 
osztatlan Pados nevezetű Cseréből [Szava K ; 
K ; R L t O. 4 hiv.]. 1774 egyebütt nem betsűl tűk 
az erdőbéli vágásokat [Vaja MT Told. 46/14]. 
1842 a két renden lévő Bírák el mentek az 
irt Erdős hellyen jelen lévő Gidofalvi Domokos úr-
hoz kinek is tud tá ra ad ták hogy a Barthos famil-
ha Erdőbéli károsodását akar ja meg lá t t a tn i álta-
l u k [Albis Hsz ; BLev.]. 1842 k. A J a k a b János-
tol örökösitet Erdŏbeli Jusrol valo levél [Bözöd 
lT Borb. II] . 

2. erdő- de pădure ; Wald-. 1747 u tánnok valo 
szántó kaszáló és erdőbéli ny i lak [Csetelke K ; 
U t 56/1581]. 1786 az erdŏbeli részek . . . szom-
szédi Éjszakró l . valamely ho l t árok [M. 
köblös SzD; RLt] . 1794 (A kártevők) tetemes 
karokat te t tek az Erdöbe l i praevar icat iojakkal 
[Torockó; TLev. 9/26]. 1804 : A mely fel nyesett 
Erdŏbeli Része vagyon . . G Toldalagi Josefnek 

•• [Majos M T ; Told. 26/32]. 1827 : Négy Erdő-
béli Nyilait ugy mint Felső Nagy Bűkket, Alsó 
Bûkket, Tormást, és Kerek Bükk K a p u j á t 
Erdő Nyilatskáknak Fái t meg vásárol ta légyen 
[Bede M T ; EHA] . 1850 k. szálos erdejét a mul t 
forradalmi időben az 1848ik év telén . . . le vágták 

az u tán azon bolyongo világ le csendesedet 
azon erdöbéli kár meg fizetésiből reám is három-

é t 105 Rf l és 13 xr [Szászújős SzD ; TSb 35]. 
erdőből származó; de pădure, provenit din 

Pădure; Wald-. 1837 Mint hogy mind a Jószá-
got el Zállagosito mind pedig a’ Zallagban vevő 
U r ak , külön birtoknokká válnak Alsó Szőtsőn 
ollyan formán edgyeznek . . . meg az határon lé-
tező Erdők hasznában, hogy az Alsó Szőtsőn 
lévő egész Szepesianum Jószág u t á n osztály 
szeresen ju tandó erdőbéli haszonnak egy aránti 
részesedése légyen [Dés; Bet. 5.]. 

erdőbér 1. makkoltatási dl j ; t a x ă pen t ru îngră-
Şarea porcilor cu gh indă ; Eichelmastgeld. 1651 : 
Beldi Uramek(na)k a t tunk erdeö be r t teòlleòk* 
[Aldoboly Hsz ; BLt. - *A disznóktól]. 

2. erdőlési/erdővágási d í j ; t a x ă de pădur i t ; 
Holzschlaggeld. 1808 Albisi Nemes Bartos Sámuel 
mint verus Poss(ess)or, az rendes E r d ő bér letétele 
mellett, az 1809k Esztendei Erdőlésre bátorsá-
gossá tétetik[Bodok Hsz ; BLev.]. 

erdőbíró kb. erdőbiztos/gondnok; judele pă-
durii, administrator al pădur i i ; Forstkommissar. 
1576 Eo kege Byro vram hagia meg az Mezeo 
pastoroknak hogi Az Lombon valo Erdeore es 
Tĕlgesre vygazanak kywalt keppen Miglen az Erdeo 
oztasban leznek az Erdeo birak foglalatoszok [ K v ; 
T a n J k V/3. 131b]. 1582 : Az Erdeo Birak At t anäk 
be ez Ewen el Adoth Erdeó Arrabol f 100. Az 
thawaly Zena arrabol árul ták volt f 63 [ K v ; 
Szám. 3/VI. 7]. 1590 : az Azzu f a az Erdeŏ birake j 
Az Erdeo Biraknak J á r eot eoth forintiok ezţen-
deigli, egjknek egyknek negj negj keobeŏ l buzä, 
egj egj keodmeon [ K m ; GyU 13 — 4]. 1623 
Erdeobiro Szabó Istuanne Durko [Mv ; MvLt 290. 
29b]. 1683 k. az Praedikator tartozik az Erdő 
birakot, Contentalvan, kivaltani a [Diósad Sz ; 
SzVJk 156. - aA f á t ]. 1698 : Ezen dolog liogy 
jobban megtartassek rendeltük Erdő Bironak 
Szekelyhidi Jan(os) Ur(ama)t [Dés; J k ] . 1774: 
Erdő birákat te t tenek szerre minden Esztendő-
benn [ K ü k ; L L t 47. F. 8]. 1815 (A) hé t szál 
csere fáko t t . mikor ki akar ja húzatni az 
Erdő Bironak hirt adjon [A.csernáton H s z ; 
HSz jP] . 1838 ingemet és Kövér Domokost . . 
kér t arra, hogy mennénk el az Eresztevényi erdő 
Birolioz [Angyalos Hsz ; i.h. Böjté I s tván (42) 
vall]. 

crdőbírsáy erdőkártevő bírságdíja ; gloabă/amen-
dă pent ru daună silvică; Forst-Geldstrafe. 1599 
ha hordanannak, es f a t t vinnenek, az f r a thay 
János Vra(m) erdeyebeoll akár honnét az Gj ro t j 
benedek vra(m) zopory Jobbagy az ky az kar th 
chyelekedj, az erdeo byrsagott . megh veh<e>sse 
[M.fráta K ; SLt U. 41]. 

erdőbiztos kb. erdőfelügyelő/gondviselő ; cotrii-
sar/ inspector silvic ; Forstkommissar. 1847 : ellen-
őri erdő Biztosokat válaszszon; akiknek köteles-
ségekké tétet ik az hogy, mint közönség Biztossai, 
az egész határon levő minden erdőket, a reájok 
bizott ha tá r rész mennyiséggel edgyüt t h i tek le 
tétele mellett tar toznak a leg pontosabb ügyeletek 
a la t t ta r tani egy végbe három esztendeig és 
következhető kárnak czélszerúbben lehető meg 
akadálj aztatására szükséges képpen áll i tando Pász-
torok által, hiven és leg nagyobb szorgalommal 
őriztessék, pasztoroltassák [Torockó; TLev. 10/9]. fe 

erdőcske pădurice, pădure mic. ; Wäldchen. 
1575 Zegenieknek az Zent lelek Espota lyaba za-
kaztasson Byro vram egy darab Erdeoczket o t th 
hwl Az va ros hazahoz v a g n a k [ K v ; T a n J k V/3 . 
110b]. 1604: uagion egj Darab Erdeoczjkeje az 
falunak [UszT 18/63]. 1646 a halas tok felet valo 
ket darab Erdőcske [Bethlensztmiklós K K ; EHA] . 
1668 : czak az égh kis erdöczké vala köz tünk 
[A.hagymás SzD ; K s 9. X X X I I I . 4]. 1676 : égy 
Kerek Erdőcske [Mezőharasztos K ; Told. 8] | Az 
Tsonker oldalban egy Erdőcske . . alol F a l u Er-
deje Vicinussa [Szentgerice M T ; E H A ] . 1685 
egy darab erdŏ tske [Sepsisztkirály H s z ; BLt] . 
1700 : egy darab Erdŏ t ske mellyis E r d ő fark(na)k 
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neveztet ik [Csekelaka AF EHA]. 1727 Vagyon 
többire tövis, és csere törsőkőkből állo jo darab, 

de apro erdőcske [Mezőcsán T A ; Ks 15. X L I X . 
5]. 1747 a Földek ütköznek egy csupotskán 
lévő erdőtskéb(en) [Nagyida K ; EHA] . XVIII. 
sz. köz. Bagyoni Arkosi Páltol Zallogositot 
foldetskeről retetskeről és Erdőtskerol való Con-
t rac tus [AbN]. 1753: A ' Margita a felől való Plágán 
vagyon egy erdő . . minthogy igen el vágták gyarló 
erdőcske, mogyoró és gyertyán veszsző is terem 
r a j t a [M.décse SzD ; EHA. — aA tőszoinszédos 
Szentniargita SzD]. 1761 Vágjon bokros 
gyortyán fából allo Erdõtskeis a nyiren kivŭ l 
[Ülke U J H b K LXVII I /1 . 152]. 1766 Esen 
Sessiotska u t ann való Erdőtske vagyon a Bodoni 
Felső fordulo H a t á r b a n [Told. 45. - aAIezőbo-
doni (TA)] | Somberek nevezetű Erdotske [Szász-
nyíres SzD; K s 33 Szásznyíres I I . 16]. 1779 
Groff Bethleni8 Gergely Ur ő Nagycsága, a nyáron 
azon Jobbágyomnak i r tásában nevekedett erdőcs-
kéjét ha ta lommal le vágot ta [ H ; Bk ad nr. 305. 
— a Toll vétség lehet Bethleni Bethlen h.]. 1798 
ezen miveletlen Szöllő . . . a mellette lévő kis 
erdőtskével légyen Sáráé [Dés; DLt 12/1806]. 
1803 : a Magyaro gyakorban erdőtskék vágynák 
[Bere MT Bet. 5 Sig. Vajda (70) lib. vall.]. 
1831 az magam Nemesi Erdőtském meg visgálá-
sára menvén ki egyszer csak hallok valami ökröket 
ha j t an i [Hosszúfalu S z t ; TKhf Drágos Dumit ru 
(72) ns vall.]. 

Szk: bokros 1718 Az nyár szegb(en) egj kis 
bokros Cseres erdöczke [Sárd MT E H A ] Jb cihe-
res 1747 (Egy) Cziheres keskenj erdőtske elé 
n jú lvún a . . második Csupotskára [Nagyida K ; 
Told. 9] Jb cserés 1718 Az nyar szegb(en) 
egj kis bokros Cseres erdŏczke [Sárd M T ; EHA] . 
1765 igen szép Szalas Cserés Erdőtske volt 
[Náznánfva M T ; Berz. 13. V. 12] * függő ~ 
' ?' 1764 A két kerek erdő a kis széna f ű n 
lévő tos bűk nevű függő erdőtskékkel ada to t t 
részekre [M.köblös S z D ; R L t ] * makktermő 
1744 a Gyer tyánosba mak termő tilalmos erdőtske 
[Szentdemeter U ; L L t Fasc. 67] * puszta 
1766 a Brányis tyán tu l . indivise marado t t 
puszta Erdőtskét [Doboka ; D H n 13] Jb szabados 

1731\XVIII. sz. egy darabocska egres(!) 
fagbol (!) allo Szabados erdőcske [M.nemegye BN ; 
Berz. 7. 68. 1] Jb szálas ~ kicsiny szálfás erdő. 
1750 A ' Re fo rma ta Eklesia Szálas Erdőtskéjenek 
Bos felől való Széllyin lévő Erdőtske [Koronka MT ; 
Told. — L. még cserés ~ al.] Jb tilalmas ~ —* 
makktermő erdőcske. 

erdődi az Erdőd (Szt) t n -i képzős származéka; 
der ivat cu suf. -i de la toponimul E rdőd /Ardud ; 
mi t dem Ableitungssuffix -i gebildete Form des 
ON E r d ő d ; Erdőder . Szn. 1717 Erdedi Gergely 
[Dés; Dl t 506]. 

erdőeladás vînzare de pădu re ; Waldverkauf. 
1693: Az Erdeo el Adastis méltónak itiltek eo 
kgmek De az vegre : Menyt s meddegh Adhassak 
eí Negy megh lato v ra ima t valazta(na)k eo kgmek 

az ket Espan Melle Kik az Zamweweo vraim-
nak referalwa(n) a’ dolgot az erdeo el Adasban a 
zamweweo Vraim az elebbi Mod zerent rendelhet 
senek illendeo rendet [Kv ; T a n J k 1/1. 225]. 

erdőelfoglulás erdőfoglalás; ocuparea pădurii; 
Waldokkupation. 1589 k. Tudom azt hogy & 
varosson az birsagh eleozeor az Zabo Thainas, 
Draga Matté, es Teoreok Leorincz, Erdeo el fog' 
lalasok miat volt [Szu ; UszT]. 

erdőfalvi az Erdőfalva (K) tn -i képzős szár iu l 
derivat cu suf. -t de la toponimul E r d ő f a l v a / A r d e o -

v a ; mit dem Ableitungssuffix -i gebildete Form 
des ON Erdő fa lva : Erdőfalvaer . 1642 az Erdo 
falvi ha t a rban az Fűz k ű t b a n [M.gyerőmonostoſ 
K ; K H n 76]. 1785 : az Erdöfa lv i és Derétei h a t á r o k 

s z e l i b e n [ K ; E H A ] . 

erdőfelÜMyelet paza/supravegherea pădurii; Forst-
aufsicht. 1868 az erdő fel ügyeletet, most vélle 
értekezve — tuda tha tam, hogy el válallya [M* 
derzse S z D ; Bet. 4 Miklós József lev.]. 

erdőfel vigyázat]. Csak e szk -ban : ~ hivatal 
erdőfelügyelőség ; inspectorat silvic ; F o r s t i n s p e k -

torát . 1835 : a Tordai e rdő fel vigyázati Hivatal 
[Torockó; Bosla]. 

erdőfia fia-erdő, erdőcske; pădur ice ; Wäldcliefl» 
1669 Egy kevés ti lalmas érdejek is vagyon, a 

Bironak is egy erdő fia [Tormás H ; BfN Székely 
László lev. Urb.]. 

erdőfoglalás erdő (jogtalan/törvénytelen) bir-
tokba vétele ; ocuparea (ilegală) a pădur i i ; (rechts-
widrige) Waldaneignung. 1770 : Minthogy az Ának 
pretensioja a kár tételről vagyis E r d ő f o g l a l á s r ó l , 

tavalytol fogva vagyon, Biro Vram es a Gornits (•) 
Rélátiojakból eluceskál hogy a t i l tás még tavaly 
m e g l e t t [Torockó; Bosla]. 

erdőforma erdőféleség/szerűség ; fel de pădure; 
Ar t Wald. 1821 L á P u s z t á n e v ü Hellyen van egy 
jo nagy darabb liellyt fekvő E r d ő forma . . ; e n n e k 

alsó részén haszon vehetet len surü gurdaly tereiö* 
egy egy haj tásnyira 's még t ávo labb is van egy egy 
lábon állo jo nagy Csere f a [Uzdisztpéter 
TGsz 18]. 

erdő-főfelvigyázó inspector şef de pădur i ; Wald ' 
Oberaufseher. 1842 (Az) erdő főfelvigyázó &2 
erdőpásztorokkal együt t . . . a falusi bíró házánál 
keményen megeskettessenek [Taploca Cs; RSzl' 
120]. 

erdőföld erdős terület, e rdőb i r tok ; teren a c o p e r i t 

de păduri, proprietate de p ă d u r i ; W a l d b e s i t ^ 

1752: a ' Gyuj to Samuéi Uram(na) l lévő érdo 
földekre jövő lábban [Angyalos H s z ; SVJk] . 

erdő-gornyik erdőpásztor ; gornic, paznic de p*' 
d u re ; Waldhüter . 1805 : F u r k a Dávid Erdő Gor-
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nik [Bruznyik H ; Ks 98]. 7815 magunk mellé 
vévén Ohábai Simon Péter nevű erdő Gornyi-
kot . (a) kaszállo hejjeket erdővel együtt 10. 
°ßs lántzal fel mértük [H; Ks 111 Vegyes ir.]. 
1823 a ' Mlgs Bánffi Famillianak Erdő Gornyikja 
vagyok [K; KLev.]. 

«rdőliiijtó erdőkerülő/őr ; pădurar ; Forstwart, 
Waldheger. 1792 Az Erdő hajtonak adtam Prae-
mondát 8!i [Szentmargita SzD; Ks 67. 49. 41. -
*ßrtsd Nyolc véka búzát]. 

erdőháiitogatás kb. erdőaszalás ; uscarea/cojirea 
Pädurii; Waldabdörrung. 1771 Tyiu György 
Jenkit ok nelkűl . meg nem büntetett , hanem az 
i v a r t ó l az erdő vágásért s hántogatásért [Buku-
resd H ; Ks 114.61. 135. 1.]. 
. A jel-re nézve 1. aszal, aszalás és az e szóbokorba tartozó 
löbbi címszó al. 

erdőüaraszt cserjés, bozót; tuf iş ; Gehölz. 1647 
vagion egy Tompa neuw Erdeo harazt [Meggy-
kerèk AF BK 48. 16]. 

erdőhely i . irtvány, irtás(föld); curătură, laz; 
^eute, Rodung. 1760 fel méretvén ac tŭ mind két 
észnek biradalmáb(an) levő minden Erdők és el 
Pusztult Erdő hellyek tehát valaholott az eddig-
l s a Veress részről possidealt Erdő, vagy Erdő hely 
nem adequalná az tertialitast, hanem kevesebb 
lenne, tehát suplealtassék a közönséges osztatlan 
Pados nevezetű Cseréből [Szava K ; RLt O. 4 
hiv.j. 1775 Vagyon a’ Ritza farkán égy erdő helj 
melj áll circiter 30 haszontalan Csutakokbol [Ho-
moródsztpál U ; EHA]. 1798 ez a régi tsutkas 
gyökeres Irotvány vagy Erdő hely se Maftyej, se 
%ikulaj kőzőtt nem volt sohais fel osztva [Nagy-
kristolca; J H b Bornemisza Anna Mária lev. — 
Később Nagykeresztes (SzD)]. 1800 ezen erdő 

hellyen, mit-sem erő apró agotskák vágynák [Cse-
kelaka A F ; EHA. — A teljesebb szöv. ciher 1. 

• ]. 1805 a Kigyos Tóban egy darab erdo helly, 
melly most rész szerént Szántó főidnek fel tőretett 
[Bágyon TA; EHA]. 1816 egy darab Föld Pusz-
ta Erdő Helyből Szántó főidnek u jantában fel-
fogva [Ikland MT; UnVJk 253]. 1826 a Szőr 
nélkül valo Erdő hely [Csomafája K ; BHn 61]. 

2. erdős terület; teren păduros, regiune pădu-
roasă; Waldland. 1794 sok idő haladék kívántatik 
arra hogy azon darab erdő helly, t sak az elébbeni 
mivóltára vissza nevekedhessen is [Nagyercse MT 
EH A]. 1800 az Nagyságos Praeses Vr az 
Irtásokrol nem emlékezett azért alazatosan Kéri 
társaságunk hogy ez az Erdők bővüléséért ezen 
tüll meg szűnnyék, és az erdo hellyen t e t t irtásokat 
fel hadni, parantsolattyát a Nagyságos Vrnak el 
várjuk [Torockó; TLev. 9/31]. 1818 a ' Tsorgo 
kövi hegyb(en) lévő . . . szőlő tetején erdő hely név 
alatt bokros szakadásos hely [M.köblös SzD ; 
D H n 49]. 1864 Bongold (!) most gabona termő 
nagyon észkos hely, nevét vette a nem régi cziheres 
borgondos (!) fajáról, mint hogy ezen egész diilő a’ 

régibb időben erdő és erdő helv volt [Moson M T 
Pesty, MgHt XXVIII , 193a]. ' 

Az 1797. adalék mindkét jel. alá tartozhatik. 

erdoliordás transportare de lemne; Holztrans-
port. 1590 Benedek János ismét hit t a volth Az 
Eghej Biro elejbe ez Ganchos Js twant nemy nemy 
zena fúnek el hordásáért nialablasert, Erdeo hordas-
sert [USzT]. 1700: Simo György Erdő hordásért 
solvit d. 48 [Szentdemeter U Ks 90]. 

erdőinspektor erdőfelügyelő ; inspector silvic ; 
Forstinspektor. 1825 Úngvári György mpr B. 
Szolnok V(á)r(me)gye Erdő Inspect(ora) [Dés; 
DLt 3]. 

erdőirtás defrişare; Rodung. 1768J1771 ã mos-
tani Dsugyánk Tyiu György sokakat kit 24. forin-
tokig, kiken pedig több-lis (így!) meg globázot t 
és globázni szokott máigis az ollyanokat, a ' kik à 
t i l tott erdőt irtyák, ő ugyan azt mondgya nékünk, 
hogy az Udvari Tiszteink parantsolattyokbol glo-
bázza annyira a ' Jobbágyokat az erdő Ir tásér t 
[Bukuresd H ; Ks 112 Vegyes ír.]. 

erdőjárás erdőkerülés/pásztorolás ; paza p ădur i i ; 
Waldhüten. 1726 En soha sem éccér sem maszo 
ébben az Esztendőben se(m) Bukur Lázár t se(m1 
Nagj Andrást az Erdő járásban s annak vigázá-
sabon (!) ne<m> látta(m) [Dombó K K ; J H b K 
X L I I I / 17]. 

erdőkerülő I. mn erdőt járó/kerülő; care pă-
zeşte pădurea; waldhütend. Szk: ~ pásztor erdő-
pásztor ; gornic, paznic silvic, pădurar ; Waldhüter. 
1609 az biro mellett ket futó biro vágjon, es 
negj erdő es mező kerwló paztorok vannak [Gyalu 
K ; Sennyei 47/11]. 

II. fn erdőőr/pásztor; paznic silvic, pădura r ; 
Waldhüter. 1588 Az feleky hatarban walo Erdeo 
kerwleoknek at tam Eztendeore mynd az kerwleok-
nek keez pinzt f. 10. At tam vgian azoknak negy 
keobeol bwzat, keet keoblet veotte(m) f. 3. d. 
44 [Kv; Szám. 4/1. 63]. 1589 Erdeo Kerwleok 
fizetese [Kv; i.h. 4/X. 83]. 1590 vagio(n) teŏ lgj 
erdeo Béreznék hyak, tilalmas minde(n) koron. 
Ezhez vagion keth erdeŏ kereŏleŏ [ K m ; GyU 
13]. 1642 : Sipos András . . . Erdeő kerüleő sza-
bados [Szászfenes K ; GyU 90]. 1652 T ibak 
Gergely . . . Erdeő kerwleő [Vajdakamarás K ; 
GyU 137]. 1758 : meg látót . az edgyik h a j t ó va-
gyis erdő kerülő [Szentbenedek SzD ; Ks 25. I I I . 
30]. 1815 Az Erdő kerülőnek Esztendőt ál tal 
fizetése [Bálványos vár alj a SzD ; Ks 77. 19 Conscr. 
924]. 1843 a mikoron is bé jöttek hozzám erdő 
kerülők [Dés; DLt 410]. 1859 halt meg városi 
erdő kerülő Sarkán Márton 40 éves korában mell-
kelevényben [Dés; RHAk 106]. 

erdőkijártatás erdő-határjárás; reambularea ho-
tarului/hotărnicia pădurii ; Forstgrenzbegehung. 
1872 az erdő kijártatáskor a mult évben emelt 
halmokon belől szántottak a b. hunyad iak 7 
borázdát [M.bikal K ; RAk]. 

19 — Crtîiv lagyar szótortó 
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erdőköz kb. tisztás , luminiş; Waldwiese, Licli-
tung. 1593 En ezt twdom gyermeksegeomtwl 
fogva ez Ideyg. Hogy az k j Hegeott akar t venny 
az Erdeo keozbe(n) o t t kerteot t kellett ta r t tany 
H a vette(m) kertem voltis Hogi az Barom keor-
nywl jar t ta [UszT]. 1722 k. vagyon egy darab 
Széna Ret Ja ra fele az erdő közben 14 Szeker 
Szenara való [Péterlaka MT; GörgJk 118]. 

erdői 1. (erdőn/erdőről) szálfát vág ; a doborî/ 
tăia copaci (ín pădure) aus/durchforsten. 1580 
vegeztek ezt hogy az epwletlensegek megh epwl-
lyenek vezzeot hozzanak az álso Espotaly-
nak Seowenyt kywel megh ipychyek, A kinek 
penig zekere ninchyen gyalogh feyzeyewel men-
nyein) el vagy erdeolny vagy seoweny fonny 
[Kv ; TanJk V/3. 206a]. 1592 Nywlad tarto-
maniat or(oz)hegy hatarnak tudom lenni, erdeol-
leottem ott, orozhegiekteol tar tot tam [UszT]. 1600 
Az Feir Nikonak az innekseő felit Oroz hegy felöl 
walo felit, mindenkor Oroz hegy hatarnak tar-
totta(m), a mikor erdeölni mentemis oda, soha 
az Farkas lakiaktol nem feltem, hanem az Oroz-
hegyektol [i.h. 15/112 ,,Balassi Mihály Ilkeya, 
Zabad Zekely" (31) vall. aÜlkéről (U) való]. 
1652/1653 az Purkeleczy (!)a Berczen az hol 
az halmok vadnak azon belól ne erdeŏllyenek 
az be fűggőkb(en) [Bodola Hsz ; EHA. - aA 
tőszomszédos Piirkerec (Br) határán lévő.]. 1682 
i t t az uton alol soha ne(m) erdőllőttűnk [Ilenc-
fva MT; DLev. 2. X V I I I B]. 1724 Az Csiga Vára 
avassában ha valaki erdőlne forint az büntetése 
[Kisborosnyó Hsz ; SzékFt 32]. 1746 a’ Gyakorra 
ki szoktanak járni erdőlni [Vadasd MT; EHA]. 
1752 egy nihányon elmentenek volt erdőlni 
[Szeredasztannaa ; LLt 55/22. aKésőbb Nyá-
rádszentanna MTJ. 1796 Apor Pál Uramot lát-
t am Tselédgyeivel hogy ezen az hellyen Erdőit 
s rakadott [Albis Hsz ; BLev. Vall. 2]. 1819 
az Alperes a Dévai Ns Uradalomnak . . . 
Besán nevezetű t i lalmas Szálas erdejébe ha-
talmas vakmerőséggel erdőit, 's midőn az általa 
le vagdalt, és puszt í to t t fiatalokbol egy néhány 
szálat szekerére fel rakot t volna tilalmas 
tselekedetén r a j t a tanál ta tván, mindenestől együtt 
az Udvarba bé hoza to t t [Déva, Ks 116 Vegyes 
ir.]. 

2. (erdőre) szálfa vágni (és hozni) jár a merge 
la pădure pentru a tăia şi a aduce/cãra trunchi 
de copaci; zum Abholzen und Befördern gehen. 
1600: Semmit nem tud kie, hane(m) hogy eöis 
oda erdeölet, de se(n)ki ne(ni) banto t ta [UszT 
15/112 ,,Miklós János . Ilkev* Zabad Zekely" (25) 
vall. aÜlkéről (U) valój. 1602 Semjien János 
migh ot lakec az liúl most Sem jen Peter, oda 
zantot t wetet t az Betlenfalui hatarban onnan 
érdeólt [i.h. 16/75]. 1652/1653 az bodolaj uton 
nemis Erd öltenek hanem az Nyeny a uton mente-
nek ki az Fekete Erdeőre, azon innen nem Erdeől-
tenek az szászok [Bodola Hsz ; EHA. aNyén, 
később Keresztvár Hsz]. 1702 en az üdőtől 
fogva hogj egj lora fel tud tam ülni mind erdől-
tem arra az pancsa nevű erdőre [Kvh/Lemliény 

Hsz; HSzjP ,,Jancso I s tván" (30) vall.]. 1712: 
A vaslabiak, a Tekerőpataki erdőről e r d ő i n e k 
[Kilyénfva Cs; LLt Fasc. 160]. 1761 Az emii-
te t t Erdőkre, ezen Falun kivül Hermány a a Bar-
tzaságon lévő Szász Falu, Tatrang és Purkeretz 
nevezetű Falukis erdőinek [Zajzon Br ; BrÁLt 
Conscr. doni. Törtsvár 614 (Binder Pál kijegyzése). 
— aKésőbb Szászhermány Br. 'Türkerec & 
Tatrang (Br), két hétfalusi csángó falu]. 1793: 
mi Soha sem tudjuk hogy sem Néhai Dosa András 
Ur sem az Exponens onnen erd öltenek voln*1 

[Kakasd MT DLev. X I I I B/b. 16]. 1834: én 
még a Burgus Háború előtt erdőltem ide [F.cseí-
náton Hsz; HSz jP Ferentz Pál (86) vall.]. 1859: 
adok egy ugy nevezett targonczát melyei itt e 
székely főidőn erdőlni szokás [Buzaliáza M f í 
EMLt]. 

3. ts (erdőt v. fát) vág és l iord; a doborî Ş-
a transporta copaci; abholzen und befördern-
1625 akkor Makk leŏ t uala Tamas bwkiben 
Matis faluiak az Musnaiakkal ege ot t itetek megh' 
az fayat es en ugi tudom hogi keoszwl erdeoltek 
[Nagygalambfva U UszT 155b]. 1652 : T u d g y a t o k 

e ha az Bodolara es nyenre való befüggeö Erd°' 
ket az Prasniariak" auagy egy eb faluhelyek sşa ' 
badoson Erdeöltek volna ? [Bodola Hsz ; EHA. 
aA tőszomszédos Prázsmár (Br) lakosai]. 1724 
Az Pojánt és Falu fel fogot erdőket valaki erdőid 
pusztítaná szántaná három forintokig az Falu 
büntesse ineg [Kisborosnyó Hsz ; SzékFt 34]. 
1761 Ezen helyeken rész szerint a Bűk fákat 
erdŏlik, rész szerint penig Marhájokat legeltetik' 
a Bene völgyin kivül, melyet a Falu tilalombal1 

t a r t [Krizba Br ; BrÁLt Conscr. dom. Törtsvá' 
826. — Binder Pál kijegyzése]. 1768 ezen m 
Controversiában hozott da rab helyet mindenkor 
a Szász Szent Läszloiak bir ták minden elleu 
vetés nélkül, f a j á t erdŏlték tüzelték s marhájokot 
r a j t a pascualtat ták [Szászsztlászlóa ; J H b XXXVl/ 
17. aKésőbb Tordasztlászló TA]. 1776 mivel' 
hogy ez a liely félen vagyon és távul Zágoötoj 
titkon erdőitek sokszor a Tzofalviak a [Zágon 
HSzjP. aA közeli Cófalva lakosai]. 1818 * 
mostani vágás alat t lévő Táblában fel járó ut 
alol lévő szegletetske erdő adat tassék által, ug)j 
mindazonáltal hogy az a helybéli Ispány ált* 
mutattassék ki a Bácsiaknak, és horgyák1* 
el onnan ne hogy ezen fogás a la t t az egész Télé*1 

erdőijék az erdőt [Kv KmLev . 3]. 

<J> Szk: ~ ni való szán erdőlő szán. 1688 : 
Három Erdőlni való szán [HSzj erdõlõ szán al-J' 

Ha. 1606 erdeóllenv [Olasztelek U ; Vs*? 
20/232]. 

erdőlátás erdőszemle; i n s p e c t a r e a / c o n t r o l a f c * 

păduri i ; Forstvisitation/schau. 7597 Az e r < ^ 
latasra ew kegmek walaztot tanak negi zemelt 

kiknek ew kegmek megh ha t t ak hogi ki iöJP' 
we/n) al (!) el adasra zakazzanak e l e g e d e n ^ 
fa*, es wgian eonkeozteok azon zemeliek intez&e 

el io ertelembeol mind liozzaba zelessegebe h a ^ 
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rudat ózzanak egi forintra [Kv T a n J k 1/1. 302. 
aKöv. a nevek fels.]. 

erdölćs erdővágás és -hordás; doborirea/tăierea 
căratul copacilor Holzschlag und -beförderung. 

1Ö80 Zoltani Andr(eas) fate(tur) Az erdőlés 
( °lgabol ut Prinius testis hoc addito Mihelt le 
hozok bizony mingyárt be bűnte tyűk vala 12 
mrintigh [Étfva Hsz KaLt Apor Is tván ir.]. 
1780 A vidék (béli > bebirósokot is tapasztal ja 
a; conimunitás, hogy felette abutálnak az erdő-
lessel a falunk praejudiciumára, mivel ki két 
szánnal, ki hárommal jár az erdőben erdőlni 
[Ákos Hsz; RSzF 108]. 1796 Kézdi Székben 
j^zent Katolnán valék beszélgetés közben elő 
hozódik a Roskányi" Erdő melly erdőről azt mondá 

Elekes Elek Uram, hogy Solia is ă Kaba 
famíliát sem erdölésben, sem halászatban, sem 
•Makkolásban, a’ Mlgos Dévai Uradalom egyszer 
sem ellenzette, nem ti l totta [ÁLt Dévai urad. 
Mixtae relatoriae et documenta X X V I / 1 - 1 2 . 
Koskány (H) határában lévő]. 1800 énis Bene-

dekfalvi több Lakosokkal együtt Mlgos Horváth 
Urtoi a ' Kelen tzei Erdőre bé a lku t tam erd ölés 
Vfgett, de a’ Kelentzeia Lakosok meg nem enged-
tek, ennél fogva a’ Ködiekkel a lkudtunk [Bene-
dekfva Sz; BfR 58/21 Stefutz Györgyi (36) col. 
vall. — tőszomszédos Kelencére való]. 1814 
ezen erdő a’ szünet nélkül való erdőlés által na-
gyon el-pusztult, ma tsak tsepleszböl áll, vágynák 
Ijenne Tölgy, és Gyertyános jő vések [Septér K ; 
Bet.]. JS20 Erdőléssel nem kereskedhetünk nem 
levén se nékünk, sem földes Urainknak ollyas 
efdejek [Náznánfva MT ; Berz. 21J | a Hulló Te-
ţ«g vagy Praedialig allittya a szabad erdőlést 
[Nyén»; k h A . - a Később Keresztvár Hsz]. 
1841 requiráltatván az aránt, hogy itten 
* Nyárád Szt Annái és GyalakutaiB Allodialis 
Erdeit õ Nagyságának az Erdőlés Rendje 
szerént esztendőnként használandó Táblákra osz-
tanám fel a következő fel osztást tet tem 
[%árádsztanna MT; EHA. - aA távoli, Kis-
Kükullõ menti Gyalakután (MT) levő]. 1868 
j“z erdőlésre nézve múlhatatlan feltétel legyen, 
hogy felelős erdő pásztorok legyenek [Szu; Pf. 
^álffy Sándor lev.]. L. még erdõbér 2. al. 

®rdõlevágás erdőirtás; defrişarea pădur i i ; Wald-
mdiuig. 1627 : Tliot Mihalj Uramnak negj napi 
uolgot igernek egez faluul hogj ne perellien 
véllek. Thot Mihalj Vramis megh engede nekik 
a z erdő le vágást [Ákosfva MT; Bál. 82]. 

erdőiévá(jó erdőirtó ; defrişor ; Holzfäller. 1606 
^egeniek zamara ualo Erdeü le uagonak, kert 
ónoknak, haz tapaztoknak kenieret a t tam 

k l [Kv Szám. 12a/I. 15]. 

•rdőlhet 1. (erdőből) fá t vághat és ho rdha t ; 
Putea doborî/tăia şi căra copaci (din pădure) 
abholzen und befördern dürfen. 1555/1836 lia 
meg alkhatnak ugy erdölhessenek f Szárazaj ta Hsz ; 
n S z j p j . 

2. ts (erdőn/erdőből) fá t (vághat és) h o r d h a t ; 
a putea (doborî şi) căra copaci din pădu re ; ab-
holzen und befördern dürfen. 1729: A Praedica-
torok szabadon erdőlhetik a holt faka t es gjer-
tyanost [Káinok H S z ; SVJk] . 

erdőlopás fur t de lemn; Forstdiebstalil. 1587 
Amenyezer az erdeoben való kar t . . . megh 
la t ta t tak, megh tapaztal tak az Erdeo lopást 
es az sok Irtasokat [Kv TanJk 1/1. 53]. 

erdőlő I. mn 1. erdővágó-hordó; tăietor şi că-
rãtor de copaci; liolzfällend. 1796 Apor Pál, 
Barabás András, eö kegyelmek ha j to t t ák bé ezen 
hellyről . . . Bartlios Kelemen Pap és Fia Sámuel 
eö kegyelmek Erdölő Két Szolgait, 4. ökreit, egy 
Szekerit [Albis Hsz; BLev. Vall.]. 

2. erdőlésre való; de doborît şi cărat copaci; 
zum Holzfällen/befördern geeignet, Holzfäller-. 
Szk: ~ fejsze. 1743 Erdölö Fejsze jo [Tekerőpatak 
Cs; LLt Fasc. 158J. 1763 Erdöló fejsze jo Nro 
1 [Pókafva AF J H b XXV/77. 3]. 1777 Nagy 
erdőlő fejsze . . Nro 1 [Mezőméhes TA ; Wass]. 
1791 Erdölö félsze (!) [Zágon Hsz; CsS]. 1823 
egy nagy erdőlő Fejsze [HSzj döngõ-harang al.]. 
1854 égy erdölő Fejsze [Sárd K K ; Wass] * 
~ lánc. 1717 Lisznyoban vivek az Ser főző 
üstöt az rez mazut, on talat s az erdőlő lánczot 
[Kökös Hsz; Kp I. 116j. 1743 Erdölő láncz 
ötven szemből allo [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 
158]. 1768 egj hoszszu erdölő Lánczát el vi tet te 
[Uzon Hsz; K p IV 258]. 1816 Gyárfás Pál 
erdőlő lántzát el záloglották volt [Sszgy , H S z j P 
,,Gyalog Katona Császár Mojzes" (45) vall.]. 1865 
Egy darab erdölő láncz [Szárhegy Cs; LLt ] 
~ szán. 1714 erdőlő szán kettő [Kászonfelső-
fa lu ; LLt Fasc. 85]. 1761 Erdölö szán Nro 2 
[Siménfva U ; J H b XXIII /31 . 17]. 1771 Erdölö 
szán egy [Tekerőpatak Cs; LLt Fasc. 158]. 1794 
égy Erdölö Szánért Rf 1 xr 8 [Kosesd H ; K s 78. 
XVII . 12]. 1795 Két erdölö Szán [Szárhegy 
Cs; LLt]. 1827 Vágynák ínég három derék 
Béres, erdőlő és ganézo jo erős keszűletű Szánok 
[Koronka MT; Told. 34] * ~ taliga. 1791 
Két kerekű erdölö Talyiga egv, ket veszszŏ va-
sal [Zágon Hsz; CsS]. 

3. fahordó; pentru căratul leinnelor din pă-
dure ; zum Holzbefördern. Szk: ~ bércúL 
1721 K u t völgye nevezetű hellyben . . . vi-
cinussa . . kivŭl az erdölő bérczút [Küs-
möd U] * ~ közút. 1830 : erdölö köz uton [Hid-
vég Hsz] ~ szegeletút. 1760 : az erdollő Szegelet 
Ut [Jedd MT] * ~ szekérút. 1769/1802 N a p 
nyugatra tar tván egy erdőlő Szekér ú tban kapván 

egy nagy bíikfában lá t ta to t t egy Csillag 
forma bé forratt kereszt [BSz; J H b LXVII /3 . 
50—1] * ~ tit fahordó út . 1618 az Alsó mezeo-
ben az Markos uttia, es erdeoleo u t t altal keleo-
ben (sz) [A.csernáton Hsz] 1622 az erdelleö 
ut t [Riginány MT; LLt 84/1]. 1633 Keozepseo 
Mezeoben az Erdeöleo vtra Jeòueòbe (sz) [Szörcse 
Hsz]. 1655 Farkas gyepű farkától le járó Erdeo-
leo u t t [Tarcsafva U]. 1699 : (Egy föld) vici-
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nussa . az erdeőlő u t [Szentdemeter U]. 1702 
(Egy föld) vicinussa ab una az Killyeni erdŏ lŏ 
u t [Szemerja Hsz]. 1722 az Erdölö u t [Csoma-
kőrös Hsz]. 1730/7792 az Baksiak nyíre felöl 
Délre az erdŏ lö u t mégyen ki [Albis Hsz]. 1748 : 
(A földnek) Vicinussi egj felőli az Falu erdőlő 
u t j a [Koronka MT]. 1757 A Va jda Tisztásán 
(e) vicinussa északról az e rdŏ lŏ u t t [Nagyer-
n y e MT]. 1767 az Szt Simoni erdőlő u t [Szent-
simon Cs]. 1769 n a p nyuga t felől valo végével 
ütkezik a Falu Erdőlő u t t y á b a [Bos MT]. 1772 
H ű Völgyben (sz) vicin(ussa) napnyugatról 
az Erdŏ l lŏ Ű t [Tusnád Cs]. 1781 (A földdel) 
Szomszéd n a p keletről az Fa lu erdőlő u t t y a [Ben-
céd U]. 1799 ezen ké t erdő köz t lévő e rdŏ lŏ 
u t [ Jobbágy ivá MT]. 1800 az Falu erdölö u t j a 
[Kobá t fva U]. 1805 a’ Kápolna bűkkőn ki járó 
Erdelő u t [F iá t fva U]. 1835 Az erdölö ú t r a fel-
menő lábba [Bodola Hsz]. — A jelzet nélküli 
adalékok i t t és a l ább az EHA-ból valók. 

II. fn erdő vágó-hordó személy ; tă ie tor şi că-
ră to r de lemne din p ă d u r e ; Holzfäller/beförderer. 
7674 ; az oda va lo erdölöknek u t á t semmi löt t 
okon el ne fogiak [Csicsó Cs; Bál. 60] | Tudgyae 
kegyelmetek h a valaki fenyegetőzöt t volna 
az Erdő i ökre ? [Altorja H s z ; H S z j P ] . 7759 
Papol tz igen feles számú bizonyságokkal meg 
á l l i to t ta hogy emberi emlekezettől actua-
lis usussa b i roda lmába volt a nevezet t helyek(ne)k 
min t önnön maga ha tá rának , arról k á r i harap-
-égésért valo bün te t é s t f izetet t , haszná t Taxáér t 
elocálta és mint t u l a j d o n á b a plenaria act ivi tássát 
exerceálta, az Páké i Erdőlők vono m a r h á j á t is 
bé h a j t a t t a [Hsz ; SzentkGy törvényes széki vég-
zés]. 

erdőllet 1. (erdőről) f á t vága t és h o r d a t ; a 
pune/d ispune să se doboare/ ta ie şi să se care co-
paci din pădure ; abholzen u n d befördern lassen. 
7679 h a a Czerjék u ramék marhá jok a fa lu 
t i la lmas mezein j á r n a vagy az erdőn, vagy o t t 
erdől te tnének, Ká inokfa lva addig meg ne bün-
tethesse, mig elő nem izentet ik [Zalán H s z ; Bara-
bás, SzO 388]. 

2 . is (erdőt) v á g a t és h o r d a t ; a pune/dispune 
să se defrişeze p ă d u r e a şi să se care lemnele; 
abholzen und be fö rde rn lassen. 7696 az Arapa tak i 
e rdőt szabadossan e rdől te t te ., az ŏ Kgl pos-
teri tassi hasonlokeppen erdŏ l te t tek, s erdŏ l tet ik 
mais [Sepsisztkirály H s z ; LLt ] . 1796 (A helyet) 
Nemes Bar thos K e l e m e n P a p Uram Szabadoson 
minden i m p e d i m e n t u m nélkűl t éltéé erdÖltettee 
b i roda lmába t a r t o t t a e? [Hsz; BLev. vk] . 1826 
t u d o m bizonyoson hogy Bar tos Kelemen P a p 
U r a m E r d ő l t e t t e m a g a tseledjei ál tal ezen ké t 
Dombol állo he lye t a mely h iva ta t ik Pintze hely-
nek | ezen meg n e v e z t e m helyet Bartos P a p 
Ur m i n t magáé t b á t r o n ugy erdőltet te [Albis H s z ; 
i .h. Vall.]. 

crdőlletés e rdővága tás -horda tás ; doborîrea/ tă-
ierea şi căratul copac i lo r ; Abholzen und Beför-
dern. 1762 : az Marokház i Gondviselője . . . azon 

erdőkőt vága t tya , vesztegeti méltóz-
tassék az rendetlen erdől te tés t a pénzért valo 
adás t meg ti lalmazni [Dés; K s 5. I X . 8 Haller 
Pál lev.]. 1796 sem akkor sem az u t án a mostani 
ideig senkitől sem ha l lo t t am hogy ezen az hellyé*1 

valaki háborga t t a volna Tiszteletes Urama t az 
Erdől te tésér t [Albis/Mátisfva H s z ; BLev. Vall. 
6 - 7 ] . 

erdőmérő topometru fores t ie r ; Forstgeometer-
1576 : Az varos Erdeye Adaszek el . E s hetfeofl 
kezdyek ely az Mereszet Bocliaszon ky az vrainiba 
Byro v ram ke t teo t az Erdeo Merĕkel [Kv TanJk 
V/3. 134a]. 

erdőméta e rdőha tá r (vonal) ; linie de hotar a 
pădurii , ho taru l pădur i i ; Waldgrenzlinie. 1841 
a Mlgs Matskási Pál Ur emberei a Bátsi erdő 
Métá t á thágva a’ Bátsi erdőbe vágtak [Km; 
KmLev . 3]. 

erdő-mező pădure şi c î m p i e ; Wald und Wie-
se. 1584 : Ambrus Deák vall ia, . . . J ános Biróhoz 
Mennek Makoba a , Mert eŏ t e t i s ez L a k a t o s n e t 

mind erdeókeón Mezeókeón vál t ig hordozta, e S 

oly fwweket t u d n a hogy meg giogi thatna e n g e m e t 

[ K v ; T J k IV/1. 265. a Mákófva K] . 1607' 
melj iozagok uadnak Czik zekben Kozmáson es Z e f l t 

martonon es Kazonban egjebut is akar hol l e g j e n e k 

kezeben i t a t t u k 8 es a t t u k mind e rdőn m e z ő i 1 

f a l u n es akar hun es a k a r miuel n e v e z t e s s e n e k 

òrők birodalmaba h a t t u k minden haznaival egj' 
tembe(n) [BLt. a El í rás iktattuk h . ] . 1704; 
Hegy Vögy Erdő Mező h a t j a j szóval zendü1 

Sionnak Leanya Fekete gyazban üly [EM XXX^» 
276 Kőröspataki B. J á n o s panaszéneke]. 1707 
Sárdi Joseph Feleségének Dobai Marta(na)k 
Paraznasaga pěnig innen vilagosa(n) ki jő, hogy 
nappa l és éjjel . Leginyekkel erdóken m e z ő k é * 

conversalkodott òlelgetòzet t csokolodott [S Z J , 
352]. 1784 Erről a nemes regiment is p o r o n c s o * 

keményen esztendőnként az b í ráknak és fa luknak 
hogy a keringő marhák oly secur i tásban l e g y e n e k / 

hogy erdőn, mezőn senkinek semmi k á r t ne te-
gyenek [Ozsdola H s z ; R S z F 173]. 

r rdőnővés kb. erdősödés; împădur i r e ; Bewal' 
dung. 1586 Vegeztek egyenleo voxal liogy eíJV 
berek valaztassanak, kik h y t zerent 
ral iak az Zen a reteknek epiteset , valamely ^ 
penig epi te te t eot eztendeotóól (!) fogwa ez napig£' 
Azt mind el vegiek es Varos zamara el tilchak' 
E rdeo Neowesre eppen m e g h ta rchak , eoriztess6 

zorgalmatoson [ K v ; T a n J k 1/1. 29]. 1587 
meó Czikkelek per l imita t ione(m) ky z a k a z t a ' 

nak , Azok soha megh se kaza l t a thassanak , háo^î 
erdeó Newesre h a g y a t t a s s a n a k [ K v ; i.h. 53-^4J-

erdőnyíl (nyílvonásos) e rdőpászma/pász ta ; 
celă de pădure ( împăr ţ i t ă p r in t ragere de săgeat ' 
la sor ţ i ) ; (durch Los zugeteil ter) Walds t re t f e ^ 
1798 : (Az) apro Bokros e rdő nyi lak szomszeC|# 
Északról . . . ug jan Mikola részből k i s z a k a d ó b 
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Erdő nyilak [Ádámos K K ; J H b XIX/58] . 1846 : 
(A földre) rá rugó erdő nyilak b ü t ü j e [Vadasd 
MT pf] , 

erdőn yilacskn nyüvonásos erdőpászmácska/pász-
tácska; parcelă mică de pădure împă r ţ i t ă prin 
tragere de săgeatŭ/la sor ţ i ; durch Los zugeteil-
tes Waldstreifchen. X I X . eleje N)àrágos E r d o 
nyilatska [Pk 7]. 1821 Köszönöm barát tságos 
fáradozását, mellvet t e t t a’ Kakasdi erdő nyilats-
kák fáinak el adásában [Ne; DLev. 3. X X V I I I 

1827 Négy Erdőbéli Nyilait, ugy mint Felső 
^agy Bűkket, Alsó Bűkket, Tormást , és Kerek 
Bûkk K a p u j á t E rdő Nyi la tskáknak Fái t meg 
vásárolta légyen [Bede MT E H A ] . 

erdőnyílás 1768 (Ez az út) a mely keresztül 
megyén az ország u t t y á n tsak valami E r d ő nyi-
las forma, és tsak gyalog ösvenynek láczik, de 
mégis a vállasztya meg a Szent Lászlói h a t á r t 

az Oláh Létai határ to l [Szentlászló TA ; J H b 
XXVI. 17]. 

Talán vmi 'erdőnyiladék/vágat'-fćlc számolhatni. 

erdőosztály erdőfelosztás; împăr ţ i rea pădur i i ; 
Waldaufteilung. 1848 most jelenleg a ' Bözöd 

erdő osztály utolso Táb lá j anak ki adásával 
foglalatoskodom [Szentábrahám U ; Pf. - °É r t sd : 
Bözödi]. 1861 az erdő osztal j Fe le t t i előkészü-
l t e k Sessiok rendezése jelenho 14ére ha tá roz ta to t 
amikor minden Birtokosnak el mulhototlon 
Szükség jelen lenni [Kőrispatak U ; Pf. Péterf i 
Sándor főbíró kezével]. 1868 ha belé nem egyez-
nek a’ falusiak az erdő osztályba, legalább azt 
meg kell kívánni, hogy a ' mi fa illetőségünköt 
egyszerre ad ják ki, 's azt az e rdő pásztorok le-
gyenek kötelesek őrizni, inig rendre el ho rda t juk — 
Jassák ők bel birtokosokul ha szekerenként viszik is 
haza osztály nélkül magok il letékeket [Szu; Pf. 
° á l f fy Sándor lev.]. 

erdőosztás erdőfelosztás; împăr ţ i rea pădur i i ; 
Waldaufteilung. 1576 : Eo kege Byro v ram hagia 
meg ez Mezei pastoroknak hogi Az Lombon valo 
Erdeore es Tĕlgesre vygazzanak kywaltkeppen 
Myglen az Erdeo oztasban leznek az Erdeo birak 
foglalatoszok [Kv T a n J k V/3. 131b]. 1762 Do-
eeallya . Hogy az Udvarban lakó Jobbágy az 
Erdő osztásban jelen nem volt, n e m maga húz ta 
ell a Nyilat, s nem is t u d t a hogy holl j u t o t t Nyil 
az Udvar számára, és Esz tendőnkén t az előtt 
Js, csak annyi Nyilat a Mlgos U d v a r n a k nem ad tak 
[Usz; IB vk]. 1800 Mikor ezen . E r d ő osztás 
alkalmatosságával sok és kŭ lŏbb (!) k ŭ l ö m b féle 
hidegeket el szenvedtünk, és az erdo osztást el 
végeztük, akkor az Biráinkal egy Vatsorá t tsi-
nal ta t tunk [Torockó; TLev. 5]. 

erdőosztó erdőosztást végző (személy) ; împăr-
ţiţor al pădurii (persoana care efectuează împăr-
| tfea pădur i i ) ; Forstteiler. 1780 k. m i azt nem 
Jathattyuk altal, hogy az egyenlŏkepen ve te t t 
kőltsegek . . . A biro Kalaka ja , Birak fele adaja , 

Gornyits fizetese, Az ado piznek interese. Az 
erdő osztok fizetese vei olyan sokra menne, hogy 
illyen sok számból allo hat , h a t mar j a s t szedjenek, 
néha hete t is [Torockó; TLev. 15/5]. 

erdőőrző erdőőr/pásztor; gornic, p ă d u r a r ; Wald-
hüter . 1637 Mely administratiot® ha mikor ter-
mino vSolito nem praestal tanak, szabadsagok volt 
az Uduarbiraknak az Branyistereket auagy erdő 
eörzeöket ki küldeni, es valamenny eökröket ze-
kereket az erdökeön hauasokon ta la l tak auagy 
kapha t tak , be viuen Fogarasban, mind addigh 
arestumban ta r to t tak , valamigh az fellieöl spe-
cificalt administrat iot nem praestal tak [Holbak 
F ; U r b F 507. — aTi. a jobbágyok fűszer- és gyar-
matáru-beszolgáltatását] . 1640 Komán Grozavul 

Szkutar es Erdeó eorzó volt regtol fogvan 
[Sinka F ; 14/48. 38]. 1666/1793 H a valaki t a 
Falu ti lalmas Erdeiben kapha tnak az E r d ő őrzők, 

a Biro házához bé vigyék, az jobb ökre 
meg üttessék és a Husa Falu számára fel osztassék 
[A.csernáton Hsz ; SzékFt 18]. 

erdőpásztor erdőkerülő/őr; gornic, p ă d u r a r ; 
Fors twart /Waldhüter . 1582 Az keet Erdeo paz-
tornak fizette(m) B.V. paranchyolat tyabol Myk-
losnak, es Radulnak E z Eztendeore E o t t E o t t 
for intot th , Mely tezen f. 10 [ K v ; Szám. 3/V. 56]. 
1585 Eztendeo altal az Erdeó paztoroknak fi-
zet twnk az eo zolgalattiokban f 15 [ K v , i.h. 
3 /XVI. 39]. 1606 Tudom hogy Veres P a t a k b a n 
megh zaloglottŭk az Malomfaluiakot, és az Oroz-
liegiek tekenejiket Korondon laktomban. Az uta(n) 
zep zoúal kertek meg mj(n)d keòtelet tekeneŏ t , 
mer t erdeő paztorok voltúnk [Betfva U ; UszT. 
20/73 ,,Andreas Zakal de Betfalúa Job(agio) no-
bi l i s ) Petr i Mihal j" (32) vall.]. 1625 nekünk 
erdeo paztorunk volt, megh ha t tuk a n n a k hogj 
az A emberet ne banczia, de az valamire ualo 
gondoltabá megh szalaglotta [i.h. 83]. 1675: 
A t t a m az Erdo Pásztorok (na) k salariomokb(an) 
Negy veka buza t [ K v ; Szám. 35/1. 13]. 1714: 
az erdő Pásztor hoz vala be egy szanat az Erdő-
ből [Mezőmadaras MT BK. Herczegán Prekup 
(32) jb vall.]. 1747 az erdő Pásztorok k é t pénzel 
já r tak ugy kénál tak egyhazfiakat, s E s k ŭ t t e k e t 
hogy ti l tsák meg nállok az F á t [Cintos A F 
SzentkGy. — Iklódán Michaila zs vall.]. 1768: J ános 
György vala Erdő Pásztara [Csapó K K ; Berz. 
3. 7. C. 7]. 1781 Lá t t am az egyik e rdő Pász to r t 

., hogy egy fenn álló nagy Cserefát aszszut 
el puszt í tót el hordot t [Csóka M T ; Ks] . 1799 k. 
(Az) erdő pasztorak az Erdőke t igen ritkán 
jár ták, nem tsuda azért hogy a szamszed helysé-
gek és a falusiak áltolis o t tan-ot tan meg tsonkáž-
to t t anak [ K v ; Aggm. C. 114]. 1806: A P a n k a 
Erdő Mellett lévő Láb az hol az E r d ő Pásztor 
lakik [Buzásbocsárd A F ; EHA] . 1827 magá t 
a Város Erdő pásztorát meg rongál ták és meg 
kinaszták [Szind T A ; Mészkői cs.] 1839 i t ten 
mindegyik Erdő Pásztornak akar ja magá t b é gyúr-
ni [Zágor K K ; Pf] . 1868 : Az erdőlésre nézve 
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múlhata t lan feltétel legyen, liogy felelős erdő pász-
torok legyenek [Szu; Pf. Gálffy Sándor lev.]. 

Ha . 1771 E rdő Pásztar [Nagymuncsel H ; 
J H b 93. X I X . 6.] 1798 erdő Pasztarakul | eö 
Nga erdő Pasztara [Ádámos K K ; J H b X I X / 
58]. 1818 Erdő pasztorak | Erdő pásztorak(na)k 
[Ákosfva MT M R E m L t ] . 

erdőpásztori erdőkerülői/őri ; de gornic/pădurar ; 
Waldhüter- . 1810 E rdő pásztori lakház . gonosz 
ember tüze altal eléget tetet t [Vámosgálfva K K ; 
Ks 17. 20 Conscr. 9J. 

erdőpásztonić erdőkerülőné/őrné; soţia gorni-
cuiui /pădurarului ; F rau des Waldhüters. 1796 
igen sok izben j á r t az Erdő Pásztornéhaz [Kv 
Aggni. B. 15]. 

erdőpászlorolás erdőőrzés ; paza pădur i i ; Wald-
liütung. 1847 azon nagyon terhes erdő pászto-
rolás [Torockó TLev. 10/9j. 

erdőpásztorsáu erdőkerülőség/őrség; s lujbă de 
gornic/pădurar ; Waldhüterdienst . 1585 : Groza New 
olahnak Azzonfal(van) cub. 2 az Erdeo paztor-
sagert [Kv Szám. 3/XVI. 4ÍJ. 1663/1728 H a 
valaki Falus Birosagot, eskiittseget es ker t biro-
sagot erdő es l iatar pasztorsagot fel nem akarna 
venni az ki erde(m)es reaja falu boszujan marad-
gjon niasnak advan azt az egj forintot az ki el 
viseli erette, más esztendŏb(en) ugjan tartozzék 
fel venni azon ember excindalva(n) jobbagjos ne-
mes embert [Szentmihály U Törzs]. 

erdőpásztortárs erdőkerülő/őr t á r s ; tovarăş (le 
muncă al unui gorn ic /pădurar ; Waldhütergenosse. 
1783 Lázár Iinreh Ur rész erdejében reá akadván 
eg j helljen a ' kár tételre, Erdő Pásztor Társammal 
edgyüt t fel vévők a’ Szekérnyomot melj 
Szekér nyoinon nienénk egjenesen i t t Sároson 
a’ Szots alias Gálna Antal Uram életere, holott 
mégis tanálok az el lopott veszszöt [Kissáros K K ; 
J H b XX/8. 13J. 

erdőprédáló erdőpocsékoló/pusztító ; devastator 
de pădure ; Forstverschwendende/verwüstende. 
1783 azon heljségben kiket lá to t t a’ Tanú 

Erdő predalokat , s to lvajkodokat ? [Kük ; J H b 
XX/8 . 3 vk]. 

erdő-prevarikáció erdőkihágás; contravenţie sil-
v ică , Forstfrevel. 1817 A Fábyán László bíró-
ságába 1816-ba Perceptum A baróti bebí-
rósoktól ser tés taxát R f t 9 krajcár 30 Az erdőpre-
varicatióból ve t tem ál ta l R f t 5 kra jcár 2 [Bodos 
Hsz ; RSzF 301J. 1862 A’ Magoss Kormány 
rendeli hogy az erdő praevaricatiok a’ bűn 
minőségéhez képest keményen bünte tődnek [Gya-
lu K ; RAk 67 J. 

erriőpu?ztiló enlőkárosító/pocsékoló ; devastator 
al pădur i i , Forstverwüstendo. 1796 : Az Instausok-

nak ezen irásoni altal ha ta lom engedtetik e l s ő -

ben arra hogy minden erdő puszt í tókat a ' kik 
vagy az Instantiab(an) fel irt modon vagy akar 
mi más modon az erdőkb(en) praevaricalnak meg 
t i l thassanak a tilalom rontokat pedig meg-is bün-
tethessenek (így!) [Torockó; TLev. 10/6 gr. To-
rotzkai Pál kezévelj. 

erdőrész parte de pădure ; Wald/Forsttei l . 1773 
mind az most fel osztot erdő részeben mind pedig 
annak előtte rég t i lalomba Levő Szálos erdejeben 

az Falusiak Marhajokat ne legeltessék [K; 
IBJ. 1869 A gyakorlat szerént akár melyik erdő-
rész vagy határból a marhalegeltetés szabadon 
felt i l tható volt [Csöb U Told. 21J. 

erdőrészecske par te mică/părticică de pădure; 
Waldteilchen. 1863 A Faludi nevű Erdőben fek-
vő, erdő reszetském [Csekelaka A F EHAJ. 

erdős I. mn 1. e rdőbor í to t ta ; împădurit , aco-
perit cu pădure ; bewaldet. 1729 ezen erdossebb 
s fűzeseb helyet miolta én fel cseperette(m) 
igy ér tem [Kancapataka®; J H b Fasc. I . 19. — 
*A vall. időpont jában Csokmányhoz (SzD) tar-
tozó kisebb településj. 1740 : ezen Controversia-
ban forgó Rét , Szamos hely, fenék, és erdős berek 
vólt, mellyet nagy kölcségemmel, fárattságommal, 
i r togat tam, t i sz t i t t a t tam ki [Dés; JkJ . 1751 
A' Tsűr helly nevezetű gödrös helly mind két 
felől mellette lévő erdős ké t ö ldalotskákkal e-
gyü t t [Koronka M T ; Told. 31/4] | A János Pap 
Ur Gát tyáná l (k) vicinussa egy erdős boroz-
dá j a [uo.; EHA] . 1770 : Sipos nevü helyen v a g y o a 

egy szely föld mellynek egy része erdős ennek a 
mezeibe à Csutakossaval e d g y u t t belé mene Cub-
3 [Tekerőpatak Cs; LL t Fasc. 158]. 1776 & 
Patakan tul való régenten Erdős, az Után bokros 
Részében [Ádámos K K ; J H b X I X . 18J. 1802/ 
1820 a Boddza vizére le függő Erdős oldal [Ny én* > 
EHA. - aKésőbb Kereszt vár Hsz]. 1815 azon 
környék liavasos és erdős lévén nagyon kevés 
betse van a’ fának [O.neniegye BN ; Ks 77. 19J-
1830 Az Albisi erdős te r i tor iumba vagyon egy 
darab Nyírfás erdőm [Albis H s z ; EHAJ. 1864 
Emberfő erdős veszes legelő közben kaszálok i* 
vannak [Remete Cs; GyHn 50j . 

Szk : ~ föld/hely erdőterület . 1571 Zekelseg-
nek nagiob rizze hawassok keozzeot es l i a w a s s o k 

alat vannak es beowen walo erdeos feoldek, di2~ 
naiok tar t tassatol is meg p u z t u l t a t t a k [SzO 
330 a székelység panasza az ogy-hez]. 1723 A>'1 

Avar égetés kiváltképpen az erdős hellyeken, d e 

másutt is az hol kár tu l félhetni , absolute interdi-
caltat ik [Kv ; Told.]. 1728 : mind az o t t lev5 

nyilakat mind a Város közönséges erdős főidét 
határozván meg nap keletrül a Bercz tető — nap 
nyugotrolis a tető [Dés; E H A ] . 1767 i t ten az 
Hidvegi határokon osz ta t lan erdős berkes, 
pusztás oldalos és árkos hellyek ta lá l ta tnak [Híd-
vég Hsz ; Eszt-Mk]. 1773 A Kováts K u t t y á n 

kŭllyel erdős helly LGyszm; GyHn 38]. 1786 : 
'a . . . Cseresnyésről miunyá jon azt valljuk .»å t 
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hogy eztis erdŏs-bokros czilieres helljből kezdette 
volt elsŏbbenis irtani plántálni szaporítani 
Néhai Varga Mihály [Berekeresztúr MT; Bet. 
6]- 1796 (Az) erdőket sok szanto föld és 
Rétek felfogasaival és irtasaival ugy el pusztí-
tottak hogy már sok hellyen az erdős helyből 
kopaszság és mezőség forinaltatott [Torockó; 
1%ev 10/6]. 1813 Mlgs Özvegy Groff Thol-
dalogi Lászlóné Groff Korda Anna Földős Aszszo-
nyom eŏ Nsga köz osztatlan erdős hejböl 
fogattatott maga számára edgy darab Fiatalos 
frdött, és azt tilalomba tartotta, \s pásztoroltatta 
*s a Faluba lévő Gornyikok által [F.berekszó Sz ; 
SfR III . 12/9 Bontya Nikora (56) col. vall.]. 
1864 Gyep ős erdős hely lévén az Erdő 
ki irtodott [Alfalu Cs ; GyHn 20. L. még i.h. 

9, 35] # „ helyecske. 1774 négy ölnyi Szé-
lességű Erdős hellyetske [T CUJ. 

2. erdőt birtokló; care posedă pădure; wald-
besitzend. 1670/1740 Végezek azt is, hogyha 
valaki valakinek Erdejéb(e) megyeii minden 
Szálfaért Zálogoltassék egy egy forintra, Ennek 
P(e)d(i)g ötven pénze légyen az Erdős Embere 
minden forintbol Ŏtvene s meg ötvene (így!) 
légyen a falué [Homoródsztpál U WLt]. 

S. 1829 most egy darabtol fogva mind her-
&eted Pekrit réája, mind te tanatsolad az erdős 
dolgába is ellene, nekie meg mondották liogy te 
Pekrivel foralsz ellene, ezt ő nem várta nemis 
frdemelte tŏlled [Kv ; Pk 6 Pákei Krisztina fér-
jéhez. Gál Miklóshoz]. 

O Szu. 1577 erdős georg [Méra K ; Aggni. 
3]. 1582 Sara Erdeos Ianosne [Kv ; T J k IV/1. 

1592 Az Erdeos Georgy Erdeye [Kv ; Szám. 
5/XI. 23]. 1606 Erdeos Georgjne Margit [UszT 
20/117]. 1678 Erdós Gaspar [Szeszárma SzD; 
Wass]. 1696 Erdős Judit [Szava K ; SzJk 297]. 
1705/XV III sz. eleje Erdős Marton [Ne; Dob 
I<ev. 1/59]. 1773 Erdős Ferenc [Ditró Cs; GyHn 
33J- 1774 Johannes Erdős [Dálnok Hsz; HszjPJ. 
7776 Erdős Istvánné [Kovászna Hsz; i.h.]. 1801 
Erdős Pál [Koronka MT Told. 10]. 1864 Erdő-
sök rétje [Alfalu Cs; GyHn 23]. 

II. fn 1. erdőborította földdarab ; pămînt aco-
Perit de pădure, bucată de pàmînt împädurită/ 
acoperită de pădure bewaldetes Feld/Landstück. 
1645 Tudode emlekezele, vagy eleidtűl hallottadé, 
hogy ezen Virrango Darab hatar t ugyan csak az 
Sz: Jakabiak birtak, es azo(n) darab Hatar(na)k 
erdőssé is Sz: Jakabhoz valo volt ? (vSzászsztjakab 
SzD; Told. 27 vk]. 

2. erdőkerülő/pásztor ; pădurar ; Forstwart,WTald-
hüter. 1800 a Groff né ö Nga Erdőssé Joszip 
mondotta ën nekem hogy lat tá Danyila Foga-
dóst Sz Andrásról palinkát hozni [Somkerék SzD ; 
JF. Berla Bara (42) zs vall.] | Beszel le te Agrisán 
Joszip az Erdős [uo. JF] . 1814 a Mlgos Gróf 
Ur Szgyorsán (Györgye nevezetű Erdőssé [uo.; 
Ks 92]. 1830 Két Keresztúri Erdősnek négy pár 
Botskorért per 50 xr [ Sajókereszt úr SzD ; Boni. 

erdősarok erdőszöglet; colţ de pădure; Wald-
ecke. Hu. 1635 Erdeo Sark [Nagymoha N K ; 
EHA]. 

erdős-berkes păduros-crîngos; waldig-buscliig. 
1767 itten az Hidvégi határokon . osztatlan 
erdős berkes, pusztás oldalos és árkos helyék 
találtatnak [Hídvég Hsz; Eszt-Mk]. 

erdős-bokros erdő és bokor borította ; acoperit(ă) 
de păduri şi de tuf iş ; mit Wald und Gebüsch 
bewachsen, bewaldet und buschig. 1786 a’ 
kérdésben lévő Cseresnyésről minnyájon azt vall-
juk ., hogy eztis erdős-bokros czilieres hellyj-
bŏl kezdette volt elsŏbbenis irtani plántálni sza-
porítani Néhai Varga Mihálj [Berekeresztúr 
MT; Bet. 6]. 1828 a Bogátsia falu közönsége . . . 
a’ Bogátsi Határ Szélben lévő Bokros Erdős 
helyekben bé harapózván sokat foglaltanak el 
[Szék SzD ; EHA. — aBogács, később Kisbogács 
(K), tőszomszédos falu]. 

erdőség codru; Waldung. 1771 az Erdŏszeg 
nevü heljben (e) vicinusa ab una az Ko-
ronkai Erdősség [Baekamadaras MT ; EHA]. 1847 
Valamint az Erdőségek, ugy a határnak több 
részei, a fogadando pásztorok (na) k keze alá 
tartoznak [Torockó; TLev. 10/9]. 

erdősz erdész; brigadier silvic; Förster. 1831 
Kolozsmonostori Uradalmi Regius és er-
dősz Kézdi polyáni Máté Péter [SL]. 
1844 (A polcokat) az Erdősz el vitte [Km; 
KmULev. 2 Pávai János kezével]. 1846 Ura-
dalmi Erdősz Tekintetes Máté Péter Ur [Kv ; 
RLt I I / l ] . 1855 a’ fák árra kamarai tanul t 
erdősz által az arra vonatkozó törvények szerént 
állíttatott meg [Gernyeszeg MT DE 5J. 1860 
A Járási Erdősz Ur gyűlést tar t and az erdő 
Szervezés és fa szükségleiek aránt [Pálfva U 
Pf. Illyés Péter falusbíró lev.]. L. még MNy 
XXXVIII , 131. 

erdőszabadílás erdővágás-engedélyezés ; aprobare 
de defrişare/abataj ;Holzschlag-Genehmigung. 1778: 
az Külső Possessorok(na)k, se erdő tiltáskor, se 
szabadittáskor, sohais liirt nem adnak az Magya-
rosi lakosok [Msz; Berz. 15. XXXYI/14]. 

erdőszeg erdőszöglet; colţ de pădure ; Waldecke. 
Ilii. 1738 fenn az Erdő Szegben (k) ſKoronka 
MT; EHA 1751/1753 az Erdŏszeg nevezetű 
Helyben [Koronka MT EHA]. 

erdőszél margine de pădure; Waldrand. 1639/ 
1727 ot t az Ormozaton, az Erdő zélben egy hal-
mot hányattunk4 [Ks. — aZágor és Kisszőlős 
KK között]. 1732 a patak mellyeke az erdő 
szélig mind falu földe [Mezősámsond MT EHA]. 
1737 A Tekintő alatt vágjon egj darab szegelet 
az erdő szélb(en) [Dés; EHA). 1757 azt lá t tam 
az Erdő Szélből liogy edgy Szán, és egy talyiga 
akkor rakodott [Gergelyfája A F ; BK sub nro 
834]. 1834 : Kiis Somosban a ki nyulo pallrg 
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vicinussa kivŭ l az E r d ő szej [Tarcsafva U EHA], 
- L . még R S z F 114. 

Hn. 1652/XVIII. sz. v. Fel Dobolyb(an) a az 
E r d ő szélyb(en) vagyon egy darab Joszágotska 
[DobLev. 1/17. - aHsz]. 1665/1753 az E rdő 
szelben [Dálnok H s z ; E H A ] . 1723 A' Koronkai 
E r d ő Szélben az alsó oszlásba két nyil erdő [Hagy-
másbodoni a ekl. könyve. — aMT]. 1775 Az erdő 
vSzéllyben (sz) [Daróc K ; E H A ] . 

erdõszervezés kb. erdőgazdálkodás ; silvicultură, 
gospodărirea pădurilor ; Forstbewirtschaftung. 1860. 
A J á r á s i Erd ősz Ur . gyűlést t a r tand az erdő 
Szervezés és fa szükségletek aránt [Pálfva U ; 
Pf . I l lyés Péter falusbíró lev.]. 

erdõszetl erdészeti ; de silvicultură ; Forst-. 1858 : 
a bérlő köteles a favága tás ra nézve az erdőszeti 
szabal lyokat megta r tan i [Kendilóna SzD; TKhf 
15 Kővár i uradalomra von.]. 7864 a cs. k. erdő-
szeti Igazgatóság [Tölgyes Cs; GyHn 60]. 

erd őszi erdészi; de brigadier silvic; Förster-. 
1841 A Keri t tések az Erdőszi Szállás felöl ma jok 
(!), és egészszek [ K m ; KmULev . 2]. 

erdőlábla snpra fa ţă împădur i t ă ;Waldfläche. 1847: 
A Veres kő nevű spotály erdő táb lá ja igen szép 
és nagy fákból állo erdő tábla [Méra K ; EHA] . 

e rdő taka r í t á s erdőri tkí tás ; rărirea pădur i i ; Wald-
l i ch tung . 1876 Gondnok javaslatba hozza az 
e rdő takar í tás t , miből meglehetős öszveg gyűlne 
bé [M.bikal K ; R A k 331]. 1877 Gondnok in-
d í tványozza az erdőtakar í tás t [uo. ; RAk 336]. 

erdőtilfás erdőtilalmazás ; interzicerea tăierii unei 
p ă d u r i ; Waldschonung. 1778 az Külső Posses-
sorok(na)k, se erdő til táskor, se szabadit táskor, 
sohais hí r t nem adnak az Magyarosi lakosoka 

[Berz. 15. X X X V I / 1 4 . a Nyárádmagyarós (MT) 
lakosai] . 

erd őtisztítás erdőri tkí tás ; rărirea pădur i i ; Wald-
l i ch tung . 1815/1840 : A m i . . az erdő t iszt í tást 
i l leti , leg szükségesebbnek az Erős oldalt a Bakó 
lopass a val éd jŭ t , nagyon meg sű rűd vén az erdő, 
s a rogodozo á l la toknak is igen alkalmassa vál t 
[Dés ; EHA] . 

erdőtlen fără p ă d u r e ; waldlos. 1600 : Az mellett 
azon ker tem mellet azon eöreöksigen wala wgy 
m i n t liet zal fwz famis , azokatis le wagtak vgian 
akkor min t ollian házon weweő fakat , ollian erdeöt-
len he len [UszT 1 5 / 2 4 2 - 3 ] . 1787 a ' hol a’ Hely-
ségek erdŏ t lenek o t t a n a ' Tilalmasok jo Sántzok-
ka l vetessenek kŏrűl , a ' hol pedig erdők 
v a d n a k . élő fákbol is lehet ker teket tsinálni 
[To rockó ; TLev. 3/2. 2b]. 

erdőtlenség lipsa pădur i i ; Waldlosigkeit. 1774 
bben semmi Bonif ica t io já t az Erdőtlenségnek . . . 

ő Nga nem lá t tya [Mv; Told. 21]. 1847 (Az) 
ebbeli végzést4 a mi Bányászatunk, és Vas mű-
vészetünk Erdötlenségiböl roskadva szemlélhető, 
és a jóbb rendel a jövendő szebb remények biz-
t a tó elvből önkéntes meg-gvŏzŏdésŭnkből tett“-k 
[Torockó; TLev. 10/9. - aTi. az erdők kímélésére 
vonatkozót] . 

erdőtolvajkodó erdőtolvaj ; hoţ de lemne din 
pădure ; Forst/Walddieb. 1783 a z o n h e l y s é g b e n 
kiket lá to t t a ' Tanú Erdő predalokat , s tol-
va j kodokat ? [Kük . ; J H b XX/8 . vk]. 

erdőtorok Hn. 1778 : Bar tos Marton Uram 
ide alá lakot, Etzken András Uram pedig fen az 
E r d ő torokba [Albis H s z ; BLev.]. 

erdőtűz erdőégés; incendiu al pădurii , ardere 
a unei pădur i ; Waldbrand. 1864 : Wissza foly0 

melynek r a j t a volt E rdő Tűz által le t t el pusz-
tulása mián, magos, Csúcsos és Sziklos (!), Silány 
puszta, egy részét pedig gyéres E r d ő Borítya 

[Csomafva Cs; GyHn 28]. 

erdőút kb. erdőlő ú t ; d r u m forest ier ; Au sj 
Durchforstweg. 1830 : a Megyes patakárol ki-
j ö v ő Erdő u t [Hídvég H s z ; E H A ] . 

erdővágás erdőir tás ; defr işarea unei păduri; 
Holzung, Rodung. 1587 F y z e t t e m vizontak kee* 
Embernek Erdeo vágásér t h a t t nap zamot th 
d. 84 [ K v ; Szám. 3 / X X X I V . 1 Zabo György isP-
m. kezével]. 7777 Ty iu György Senkit ok 
nelkűl . . . meg n e m bün te t e t t , hanem az Udva*' 
tol az erdő vágásér t s hán toga tásé r t [Bukuresd 
H ; Ks 114. 61. 135]. 1795 Ti l ta az E r d ő Vágást** 
míg bizonyos H a t á r á t az Erdőnek ki nem járják 
addig ne vág janak [Udva r fva MT Told. 44/82]-

erdővágatás e rdői r ta tás ; def r i şarea unei păduri ' 
Holzung. 1841 az Erdő v á g a t á s a ' Bakk S z u r d o -

kán kezdődve a’ Somos élin fo ly ta todva 
végtére az innetső vágo t t r a megyen által [Gya ' 
l akuta M T ; EHA] . 

erdő vágó I. mn erdőt v á g ó / i r t ó ; care taie P&' 
dure ; Holz rodend. 1590 18 octobris f y z e t t e f l 1 ' 

Az erdő vago Zolgaknak 8 n a p r a 12 E m b e r n e k 

mind az korchyoliassal egyetembe f. 19 d. ® 
[ K v ; Szám. 4 / X X I . Kis I s t v á n sp kezével]. 

II. fn erdőirtó (munkás) ; defrişor, tă ietor & 
copaci ; Holzfäller. 1587 V l t ima J a n u a r y A t t a^ 
vizontak Erdeo vagoknak T y z e n nyolch nap ^ 
m o t t h . . . f. 1 d. 26 [ K v ; i .h. 3 / X X X I V . 1 l à f i 
György isp. m. kezével]. 1730 : Számot vetve 
a Sztolnai erdő vágókkal, t r ingel t Den. 50 
Szám. 56 /XIX. 14]. 

erdő vám kb. erdőlési bevé t e l ; încasări diu Pj* 
du ră r i t ; Rodungseinnahme. 1570 : menek Baö* J 
Is twanhoz kerem vala hogy az v ram rezere ** 
Jeouedelmet az Erdeo vainbol meg adna ví* 
zamara [Magyaró M T ; Eszt-Mk]. 
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erdő vész v ihardöntö t te erdőrész; pădure do-
borîtă de f u r t u n ă ; vom S tu rm imgestürzter Wald-
teü. 1864 Perdikátor nagy bükkös és fenyves 
erdő vész — közbe-közbe tágos erdőből i r to t t 
kaszáló helyekkel [Bereck H s z ; Pesty, MgHnt 
XLI, 463a]. 
„ Az összetétel utótagjának jel re 1. MTsz; Kniezsa: MNy 
X l j i t 67 — 9. 

erdő vesztegetés erdőpuszt í tás ; devas tare de pă-
dure ; Waldfrevel . 1674jXVIII. sz. : E r d ő Vesz-
tegetésnek melly Gornik hire nélkül szokott az 
Juliászok által vegben vitetni , p aena j a f. 24 
[Bosorod H ; Born. Vegyes 3/3]. 

erdőz erdői ; a tă ia şi căra lemne din p ă d u r e ; 
Holz fällen. 1800 Minthogy a’ miénk E r d ő nélkúl 
való Helység, kéntelen más Helyekről erdőznŭnk 
[Benedekfva S z ; B f R I I . 58/21 Mertse Togyer 
(56) ns vall. Vérvölgyi Bányai J á n o s keze írásá-
ban]. 

erecske 1. csermelyecske ; gírliţă, p î r i iaş ; Bäch-
lein, Rieselbach. 1640 : A széna r e t t házul felül 
egy ereczkere jeö labbal [Ne; DobLev. I . 10]. 
1685; Az Markos Molna Meget egj darabotska 
főid az Eretske mellett , vicinussa az Eretske 
[Kilyén H s z ; LLt ] . 1728 Széna f ŭ egj erecske 
tart ja az ha ta ra t , melly meg szakasz t ja a Papétól®, 
a Papét is kŏ rnyűl E r t a r t j a [Sszgy SVJk . — 
"A. pap részétől a deák részét]. 1754 az Árokba 
szakadnak az Sáros Fakadékos eretskék olyan 
helyt pedig belŏll az árok p a r t y á n pás tos-forrot t 
hellyekenn já r az ember [Szárhegy Cs ; L L t Fasc. 
152]. 

2. vérerecske; vinişoară; Aderchen. 1759 az 
Gyermeknek az Bal kezecskéje keze fején alol 
tsudálatos mozgásban van, minden inai erecskéi-
ben ollyan rángotás formalag mozog ugyan tsak 
az kezecskeit az Gyermek nem fá j lo l ta , k ivál t 
az hűvelykecskeivel, s m u t a t ó u j j á v a l az Gyermek 
kolcsokatis meg fogott , s t a r to t t i s [M.csesztve 
A p ; Ks. Mike Anta l lev.]. 

®red 1. indu l ; a porn i ; aufbreclien, gehen. 1573 : 
onuat ky Megie(n) Adam Is twan, Az annya pe-
dig 

Mingiarast v t anna kwldy az val lókat , mond 
*°gy ereggyetek hamar Vtanna Mert Nylwan 
esz we veznek [Kv T J k I I I /3 . 198a]. 1711 
utánnok eredvén ugy vete t te el az szűrt és ugy 
vőtte fel [Dés Jk ] . 1797 legot tan u t ánnom ere-
zet t s egy bo t ta l agjba fővebe (!) ü t n i verni kez-
dett [Náznánfva M T ; Berz. 3. 3. N. 21]. 1800 : 
lá t tam egy Aszszonyt egy Nagy a ta laggal menni 
kinek u t a n n a eredvén utol is e r t ŭ k [Somkerék 
S z D ; JF. Agrisán Joszip (46) erdőpásztor vall.]. 

Szk : útnak 1653 Más napra viradván, 
útnak eredénk és Jászvásárra jutánk, és ott meg-
nyugovánk® [ETA I, 137 NSz. - a1621-beli ese-
ményre von.]. 

2. Csak félsz egysz és tbsz 2. s z -ben ; numai la 
imperativ, pers. a 2-a sg şi p l . ; n u r f ü r die 2 Pers. 
Sg. und Pl. Imp. — a . m e n j ; du - t e ; geh ! 1582 : 

Ereg ' kerlek az Js tener t , Es keryed eoketh, chak 
hog ă giermeket rea(m) Ne hozzak, mind az gier-
nieket s mind az Annia t es legent el t a r tom Z a b a d 
keoltsegemen [ K v ; T J k IV/1. 3 4 - 5 ] . 1585 
Ezen megh haborodanak E s Monda Viczej A n d r á s 
Az zolgajanak Eregyze zolga tilch el a zenatol 
ihol Az pechet [ K v ; i.h. 516 , ,Király Bar labas 
ombozy Kemeny János J o b a g i a " vall.] . 1586 
eregy fel Dobolba es biryad azt az örökségét a 
k j t apadnak adot Sar Ágoston másik apad [Fel-
doboly H s z ; H S z j P ,,Veres Anta l m a x a y v runk 
Jobba(gia)" vall.]. 7604: mondek Keomjues Georgi-
nek eregi lasd meg michyoda, ha lo e vagi tehen 
hozd be az buzabol, Vtan (!) Indula Georgy 
[UszT 18/88 ,,Chyergeo Is twan fenyedy zabad 
zekel" vall.]. 1616 Er igy segely az kochisnak 
az kochyt az Chyrbe vonny [HSzj kocsi al.]. 
1631 mikor Szantai Ura(m) fel ugrek hogi haza 
menie(n) en monda (m) Szanta jnenak hogi eregj 
haza az Is tener t [Mv MvLt 290. 261a]. 1638 : 
eregy hid ide, kergyuk megh mi okaer t czelekezy 
azt [Dés; D L t 402]. 1686 erigy haza agy enni 
az ŏkrŏk(ne)k [Mezősámsond M T ; Berz. 14. X V I I . 
15]. 1736 eredj, öcsém, hozz keres tá lyt ő kel-
minek [MetTr 3 2 8 - 9 ] . 1751 : E n hal iam . hogy 
aszt monda . eredgyetek ha jcsa tok k i m a r . . . 
az ökröt [Kovászna H s z ; H S z j P V a j n a Gábor 
Keresztes (20) pp vall.]. XVIII. sz. v. erigy mer t 
én meg tudok ugy fizetni a ' Musikusnak, m i n t 
egy Nemes Ember [Kisborosnyó H s z ; i .h. Szil-
vási I s tván (20) vall.]. 

S z k : ~j anyádba. 1782 Bocska Gligor F“attyu 
Togyert el csapta Házá tu l azt mondván erigy 
az Ányadba nékem nem vagy f iam [Dob . ; Esz t -
Mk] Jb ~j dolgodra. 1582 Lorench Zeyfner , 
Ju l ianna azonn Ember (ne) k Zolgaloia hazana l 
vachoralik (!) volt az ablak alat Zolitiak, es mon-
giak hon vagye gazda Vram, felesege felel neky, 
nincz most hon eregy dolgodra [ K v ; T J k IV/1. 
97] Jb ördögbe. 1582 El izabetha consors 
St(ep)hani K a d a r fassa est mond, K e o d m e n 
Janosne, E n zolgalóóm® vala, egzer a vizre kwl-
dem kilenczed napra Jeowe megh, hog megh 
Jeowe Mondani Neki, the R u t kwrwaneo h a ig 
Akarz zolgalny Nem kellez ennekem, eregyi eor-
deogbe [Kv ; i.h. 3. — aTi. egy Angalit nevű leány] , 
— b. ko t ród j /pusztul j innen ! ; cară-te, şterge-o ; 
pack/scher d ich! 1567 Angali ta consors Luce 
Hozzw a . Alexius i ta dixisset, Erregy chak k u r u a 
[Kv T J k I I I / l . 118. - aTollban m a r a d t : fassus 
est]. 1568 Agatha vxor Barthalomei Fwzesi au-
disset vi tuperassent Eregy miklos, Ne 
ínoragy neste (!) mer t meg vtlek [ K v ; i .h. 167]. 
1590: elseobe zi t ta I s tuan kowachne az pe te r ko-
wachnet eregh te luchkos kurwa, az másik akor rea 
mo(n)da ereg erez te nagi seggw lutchos (!) kurwa 
[Kv; T J k V/ l . 41 ,,Gal kowachne Ersebet Azzoni" 
vall.]. 1597 Jokeb Joger wallia mikor 
Chizar Peterne Feorkeoly Mihallial zola ., m o n d a 
Feorkeol Mihály rútúl megh zidogatwan az lel-
kewel, eregy innét mer t megh ne(m) ver lek de 
bizony ezennel megh rúglak, lá tam hogi mégis 
rúga [ K v ; T J k V / l . 107]. 1635 : Phulopli Paine 
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Azzonyo(m) Az ke t kezét az uekonyara vété, 
es monda eregy meny el, mi t gondolok uele, uigien 
òrdógh [Mv MvLt 291. 57aj . 1684 eregj tova 
te rósz Ászonj, mer t te neked nincze(n) it egieb 
annál az tetves gereznadnal, hever j abban [Torockó ; 
P k 7]. 1735 : E l t e t õ Ferencz Ur(am) a Puskával 
meg akarvá(n) dö f fe ln i : a^zt mondván erigy 
[Szentegyed SzD ; Wass. Mille Gábor (58) ns vall]. 

c. men j csak, menj , beszélj csak, beszélj ; du-te 
numai , du-te, zi numai , z i ; geh nur, rede n u r ! 
1573 Margit Nerges peterne l a t t a hogi lakatos 
peterne az vchan Megien volt, Azomba ky zeo-
kellet Eleybe lakatos Leorinch Es Mond hogi 
te hy twan lator h y t w a n eb koffa (?) ageb ha 
valamit Nem Neznek vgy chapnalak Archwl 
hogi Menie fogad m y n d zadba Romlana Mond 
az Azzony Miért v t tne l ha Mas Ban tana is te ved-
nel Mond leorinch Eregy eregy chiorba ageb 
[ K v ; T J k I I I /3 . 248]. 

3. e lered; a porni / începe; es f äng t an. Szk: 
eső ~ porneşte ploaia, începe să p louă ; es f äng t 
an zu regnen. 1622 Petelén a lé tünkben Varga 
Miklósné köztünk feküvék le. Egykor egy kis eső 
eredvén, há t felkölt onnét, s kezdők keresni, 
hova löt t [Mv MvLt 290. 2 7 a - 3 0 b át í rásban ! -
aMT] jb orra vére ~ ii curge sîngele din nas, îi 
dă sîngele din n a s ; er/sie bekomint Nasenbluten. 
1570 Zwgoryan peter vallia . . . Thawaly 
eztendeobe Az liwzar ferencli liazanal voltak kor-
choman, hwlotli eotetl i (így!) semmyt Nem vetetli 
volt Balint Tî iywadarnak vgy wteot te Archwl, 
hogy Orrah vere Erede t [Kv T J k I I I /2 . 
9 — 10 1573 Meg zydya az legent E s ar-
chwlis chiapia hogi azonnal orra vere ered 
[ K v ; T J k I I I /3 . l lOd] * vére ~ îl năpădeş te 
sîngele; es f ä n g t a n zu bluten. 1598 : Ambrúsis 
fel kele az aztal tol . . . az t az eoklewel vgi chapa 
az Nemet nyakon hogi mingiarast vere erede [ K v ; 
T J k V / l . 143]. 

4, keletkezik, t á m a d ; a se isca ; entstehen. 1605 
Tetzet ö kmeknek a hogy az ke t t p r iua tús Ember 
közét à minemű egyenetlenseg eredet Periclital-
t a t n j la ta t ik az varosnak regy szabadsaga es t i tkos 
priuilegioma [ K v ; T a n J k 1/1. 535. — aTi. a városi 
tanácsnak] . 1744 : a veszekedés és verekedes 
miből es min t e rede t t nem tudom [Székásbesenyő 
A F ; Told. 3]. 1761 : miből eredet ezen beszéd, 
messze lévén nem h a l h a t t a m azutan vegire se 
kevantom járni [Branyicska H ; J H b XXXV/45 . 
9]. 1793 Hogy és mi képpen eredet t pedig ezen 
civokodás kőzőt tök . . meg mondani nem tudom 
[Dés; DLt] . 1817 : (A) Nagy Égés . . . a Musnai 
Háztol eredet t vol t [Torda ; K v A K t Mss 363]. 

S z k : hír ~. 1820 az a ' hir eredvén, hogy . 
Rákosi Papné Tiszt. Ferentziné Aszszony azt be-
széltette volna, No a ' Báróné a leg első Ászszonyt 
vá lasz to t ta volt Keresz t Anyának, 's éppen az 
utolsot k a p t a meg, de jo ez egy bi tangnak [Ker-
csed/Aranyosrákos T A ; J H b Fasc. 48] jb kedve 
^ kedve t ámad . 1804: egykor i t t l é v é n . . . valamelly 
mula t t ságban igen jó kedvek eredett mindnyájok-
nak [CU Aspremont vall.]. 1808 minthogy az 
Oláh írásra a’ Popa meg tan í to t t volt, 's lá tván 

annak nevezetességét nagy kedvem eredet t , hogy 
valamiképpen maga(in)n(a)k le í r jam [J. Kemény 
Coll. Manuscr. Tom. X X X Varia X I I ] jb szó ~ 
szóváltás t ámad . 1720 Annak az meg holt Biro-
(na)k az Pon ták kik Cserisorona l aknak mind att-
jafiai, és szüntelen szo ered kŏzŏ t tŏk , s fenjegetik 
Bur Laszkot az Fia cselekedetiért ug j az Fiaitis 
ki mëg mellette vágjon (így!), gjilkosok(na)k 
k iá l t j ák őket akár mi kevés szóbeli koezodások 
esik is, szemekre h ă n j á k [UtI . °H]. 

5. származik ; a proveni, a veni de l a ; lierrüh-
ren, s tammen. 1762 Békési fassiojat ha fel 
vészszŭk Primo eredet t azon részeges, és s.v. rin-
gyó Paticariusnetol, vagy annak az szaván, ki 
el szökvén meg nem eske t te t the t tem, magá t sze-
mély szerént [Torda; T J k V. 95]. 

ti. f akad ; a izvorî /proveni; ersprießen, erwach-
sen. 1841 bővebben fel akarom a' lelkem anyámat 
világosítani arról, hogy lebeszéllésem nem rosz 
szándékból, hanem azon jo érzésből ered, mellyel 
a’ lelkem Anyám iránt i t isztelet, 's nyugalma 
kívánsága, i ránta viseltetnem parancsol ja [Kv ; 
Pk 7 Pákei Kriszt ina lev.]. 

7. kezdődik ; a începe ; beginnen. 1760 el kezd-
vén a mérést a Maros felöl valo felső részin, a 
hol a Marósból egy kis Szakadekotska ered, a 
kotsárdi nagy Berek alsó véginél be jŏvö utig 
húszon két kőtelnek ta lá l tuk [Székelykocsárd T A ; 
L L t 1/11]. 1770 A Marha Teleltetesben vagyon 
részünk mostis r a j t u n k vagyon mell j isak 
három Esztendőtől fogva eredet , az elöt Pedig 
nem volt Szokásban [Babuca S z ; IB] . 

8. a izvor î ; entspringen. 1864: (A) felső és 
alsó várpatakok, melyek az o t t állo magos kő 
szirtos hegynek nyugot t i részéből erednek [Csorna-
f v a Cs; G y H n 28]. 

O S z k : alkuba ~ a lkuba bocsátkozik; a 
începe să se tocmească; sich in einen Handel 
einlassen. 1826 meg néz tem a ' gyér tya világánál 
az ökreket a lkuba eredtem, és a ' 100 frtot 
nékie meg ígértem [Dés; D L t 1039/1840-hez] 
jb beszédbe ~ beszédbe elegyedik/bocsátkozik; a 
in t ra ín vorbă cu c ineva ; sich in ein Gespräch 
einlassen. 1629 bezedb(e) erede Velle Crajczar 
Vram [Kv TJk VII/3. 69]. 1798 Flóra . . velünk 
beszédbe eredvén azt kérdé egyebek közt mű 
töllunk, hogy tudunk é va lami u j j ságot [Ádámos 
K K ; J H b XIX/58] * mulatságba ~ mulatni 
kezd ; a începe să pe t r eacă ; beginnen sich zu 
unterhal ten. 1768 : egy a lkalmatosságai hozzám 
jött vala Illyefalvi Kovácz P à à l l betsületes Legeny 
egy Leanyotskámnak Lá toga t a sa veget mulat-
ságb(a) eredvén egy más közöt t , oda jove Simon 
Mihály es György Uzonb(an) Lakók, midőn eő 
kegyelmeket betsűlettel L á t t á k volna, nem elege-
denek meg azzal hanem ru tu l tusakodni Gazlodn* 
kezdenek [Uzon H s z ; K p I V Sám. K o v á t s (64) 
pp vall.] jb szóba ~ szóba elegyedik/ereszkedik; 
a in t ra ín vorbă cu cineva ; sich mi i jm in ein 
Gespräch einlassen. 1741 Sz i rb Mihály MuntyaO 
Janossal szobán eredvén m o n g y a . . . [F.lapugy 
H ; Ks 112 Vegyes ir.]. 1802 : Dél u t á n azon Nap 
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2 ora tá jban . ., az akkoronis a’ kortsma ház 
kõrűl leskődő Sütővel szoba eredenek végre bé 
kerekednek mind a ' ketten a kortsomába hozzám 
[Mv; Born.] Jb szólni ~ beszélni kezd ; a incepe 
să vorbească; beginnen zu sprechen. 1584 Cliy-
szar János vallia vegre Az Isten mikor oztan 
gyermeket Adot volna es Immár zolny es ere-
det volna Ieowe hozza(m) ez Vargane Annia. 
es monda hogy bezzegh io chacliiogo giermek 
ez [Kv T J k IV/1. 285]. 

eredendő kezdettől való, ősi originar, strănio-
Şesc; ursprünglicli, Ur-. 1789 mindenkor elég 
az őrőkős Possessornak azon eredendő gyökeres 
Juslioz ragaszkodni, valameddig az ellenkező fél 
maga kívánságát ellenkező fundamentumra nem 
álittya [ J H b II/7]. 

eredés 1. eredet; origine, început ; Ursprung. 
1641 it Enieden io kereseti v tan Isten annak 
utanna megh alda, Varadi Gaspar vr(am) jouai-
bolis ha mi ju tha to t en ennel teobbet jouainak 
eredeseben hol mit veöt nem tudok [Ne; RLt 
1 Michael Thot de Euied (72) vall.]. 

2. keletkezés ; forinare, constituire , Entsteliung. 
1762 az mely gjanus fassiok talal tot tanak is, 

• ki tettzik, azon fassioknak haszontalan beszé-
dekből lett eredése [Torda; T J k V 131]. 

eredet 1. keletkezés; început, origine; Entste-
hung. 1573 valaky tolwayt kiált vgi fu tnak ky 
az Maiorbol hogi latyak Müidenfele fely gywlad, 
lg leot az Twznek eredety | Molnár András azt 
vallia, hogy az twznek Eredeti t ne(ni) la t ta honnét 
leot, Mert hogi oda erkezet Immár leh eget volt 
az Daroczy chury [Kv; T J k I I I /3 . 189J. 1780/ 
1804 Eredete Toroczkónak es kiváltképpen 
való Oeconomiaja a ' Bányászkodásból függvén 

azért . Méltoságos Földes Vrai a ' magok 
ioroczkai Jobbagyinak a’ Bányaszkodást usualni 
hagyták [Torockó ; TLev. 2/4. 4bisJ. 1864 Baraszo 
••• a név eredete nem tudha tó [Tölgyes Cs; 
G yHn 59J. 

2. kezdet, keletkezés; început ; Anfang. 1757 
az illyen Arany többire korpa forma lapasotska, 
mert az liószszas kövek kőzt való devolutio és 
attritio által, az az eredetekor gőmbőlyég gra-
numotska hogy meglaposadik opinione mea ac 
aüorum méltó a’ hitelre [Zalatna AF JHb] . 

Szk: ~í?7 veszi a. kezdődik. 1725 Onnot már 
esinét a’ meg irt útra térvén a’ Metalis széle ezen 
erdőnek fel mégjen egész (en) a ' Tetőig a ' szekér 
útra, melly útról czéloz ezen ö ngok erdejé(ne)k 
az utolsó Metalissa egeszszen ar ra az Laj tor jas 
nevű tsúpra, mely tsúpnak észak felöl való olda-
lából leg először vészi eredetit® [Ménes MT BK 
14 r és 1 m nevű tanú vall. aA határvonal]. 
1756 A Korúétz* az Vészi eredeti t t Lungso-
rárol, és mindenütt kerűlőleg ezen Hunyad Vár-
megyei Hatá r t a Zaránd Vármegyei határral con-
terminállya [Branyicska H ; J H b LXX/2 . 42. — 

"Egy erdő neve]. b. fakad, ered. 1681 az mely 
Lápos Patak föt , némellyek ot t állitották, az hol 
edgy néhány fellyül származó apró Patakok öszve 
ütköznek, némellyek pedig annál fellyebb, honnan 
tudniillik azon folyniak (!) eredetet vesznek [Nagy-
kapus N K ; EHAJ. 1864 Kiikülöfö honnan 
a Kis Kükülö eredetit veszi [Alfalu Cs; GyHn 
21]. c. ered. 1796 Hogy magok között Birot, 
és egész Magistratust 's Magistratualis Jurisdic-
tiot eleitől fogva tar tot tak eredetét veszi a ' fen-
nebb citált Privilegialis Levéltől [Mv ; TLev. 5/16 
Transm. 32 tábl.]. 1864: megtelepedtek a 
mostani helység alsó felére a Gaál család 
birtokára ., s épen innen vette eredetét a haj-
dani elnevezés , ,Gaálfalva" [Újfalu Cs; GyHn 
61]. d. származik. 1692 Leven pedig hatra, 
hogy az eo Annyaval az földel, kitől eredetit 
vetté részesűllyen rendeltem J ó emlé-
kezetű edés Elei nyugovo hellyire teinetessit [DLev. 
5J. 1719 az én edes jo Feleségém még hi-
degült Tetemi im(m)ar nem egyebet hanem az 
Föld (ne) k az honnan eredetit vették meg asas-
sat kivanják [Újfalu Gysz; Borb. I I ] . 1801 
Pethő Sándor született magyar, eredetét vette 
Nemes Szalad ( !) Vármegyének Szalatér neve-
zetű helységéből, visel télen által fekete bagó 
Süveget [DLt nyonit. kl j . — e. keletkezik. 1864 
Gy(ergy)o kerületében Alfalu Gyô Szent Miklós 
után leggelőbb vette eredetét, és elnevezését [Al-
falu Cs; GyHn 19] Jb vki e szónak ~ i vkitől 
származik e szóbeszéd. 1583 Rosa Georg kowach-
ne vallia, Gergel kowachne tudoma(n)t theón 
azon hog Ne(m) eó leót volna ez zonak eredetj 
[Kv T J k IV/1. 154]. 

3. származás; provenienţă; Herkunft . 1573 
Sophia néhai ferge Lukaclme azt vallia hogi eo 
semmy Byzoniost Nem thwd puskarnak Marhaia 
Eredety feleol honnat volt [Kv ; T J k I I I /3 . 173]. 
1721 egj oda való noszodi liitos Krajniktó l hal-
lék erős hittel illyen beszédeket, meg hidgye 
Makszin hogj el iiiégjek és bé adom Szent Bene-
dekre mert ŏ oda való eredetire nézve [Priszlop 
BN Ks 184. LXXXV]. 1793 Kémeren és Kává-
sán gondolom eredetekről s ál lapattyakrol jo 
Pátenseket lehet kapni ezen Serbánéknak [Szi-
lágy cseh, TKlif 13/34 Lázok Miklós (40) r. j b 
vall.] 1799 A melyjet Miis Tamasfalva Helységi 
nek Birája Eskŭ t tyei megírtunk Hogy mi-
képpen ismértessék I f jú Nemes Tussá Joseff Uram 
az maga eredetiben [Tamásfva Hsz , AsztCLev.]. 
1808 Régtől fogva iga alat t nyögő Nemzetünk 
nem ollyan el metsevézett indulatu, hogy ne érez-
né Nemes eredetét. Tudjuk mi azt, hogy az egész 
Világnak Törvényt adó Hatalmas Roinaiak(na)k 
maradvánnyi vagyunk, a’ kiknek Neveket is vi-
seljük [Jos. Kemény, CollManuscr. Tom. X X X 
Varia XII] . 

4. származáshely; loc de origine; Ursprungs-
ort. 1757 Kérdés támad ez iránt is H a az vizek 
folyamatiban talál tató Arany ot t termetté, vagy 
Míneralis Hegyekből devolvalodott oda ? kőny-
nyebb hitelre hogy 'a Míneralis Hegyekben vagyon 
az illyen Arany (na)k is eredete [Zalatna Á F ; 
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J H b ] . 1801 Illomba György, eredetére nézve 
Morvába Budschovitzi [DLt nyomt. kl] . 

Az utolsó adalék a 3. jel. alá is tartozhatik. 

5. forrásvidék; regiune din preajma unui izvor, 
obîrşie; Ouellengebiet. 1637 Azonn is panaszol-
kodua(n), hogy az Molnok Vamia jóuedelmebennis 
hasonlokeppe(n) az viznek giakorta másfele valo 
ell fogasa miat, mind magoknak mind penig ŏ 
Naga(na)k nem kitsin karok vagio(n), holott az 
viznek Eredeti es folyasa az eŏ hauasokbul uolna 
[Dragus F ; UC 14/42. 139]. 1678 intre Ziuri 
Anyinosza nevű erdő két fele oszolván Vállyá 
Pesteri nevű viz hasi t tya az ha tár t az eredetig 
[O.sila H ; EHA. - aVö. Lipszky]. 1714 Csak 
nem meszsze a faluhoz kezdődvén eredeti a nagj 
vadon erdők kozŏ t két setét kietlen vŏlgjekbŭl 
le folyo két patakocskának melyben Pisztrángok 
teremnek [Sztanisa H ; J H b XXXVII . 7]. 

eredeti 1. eredendő; iniţial; ursprünglich. 1653 
Ez lőtt azért a Zolyomi Dávid fogságának eredeti 
oka és módja [ETA I, 145 NSz]. 

2. originál; originell, echt. 1797 Hogy ezen 
fellyebb meg irt ké t darabból álló Transummált 
és Copiazott levelek a magok tullajdon ere-
deti levelekből Transummaltat tak. a Negyedik 
Paginán lévő pedig Copiaból Copiaztatván ál-
talunk az Orriginalisokkal őszve olvastattak . . . 
és corrigalván meg egyeztettek légyen, arról Fide 
Nostra mediante adtestalunk [Sz; Borb. II] . 1809 
eredeti Privilégiumunkat, mind penig Nemesi Prae-
rogativánkat . . . oly bizadalommal és remény-
séggel, liogy hajdani Székely Privilégiumunkban 

visszatétetŭnk . . . bé a t tuk vala [Asz; i.h.]. 
1858 : K ö t levél eredeti példányban tsak egy ira-
tik [Kendilóna S z D ; TKhf 15 Kővár vid. ura-
dalomra von.]. 

3. ősi; strămoşesc; uralt, alt. 1792 k. mind(en) 
Székellyek Privilégiált Nemessek, és eredeti Nemes 
Szabadsággal birnak [IJszLt X. 80]. 1835 mi 
eredeti Törsökös Székellyek és valoságos produc-
tus fegyveres Nemesek vagyunk [AszLt 1134 
Kövendi Kis Sámuel és Kováts István beadványa]. 
1864 Alfalun hoszszan folyo Bélkény vize ere-
deti elnevezéssel ( Bölkény: ) [Alfalu Cs; 
GyHn 19]. 

4. ~ lakáshely illetőségi hely; domiciliu stabil ; 
Heimats/Herkunftsort . 1847 Virág László 
köz botrányért 14. Napi bézárásra s ennek eltöl-
tével, mint bizonyos életmód nélkül koborlo ere-
det i lakás helyére kisértetésre Ítéltetett [Kv; 
D L t 530a gub.]. 

eredetiképpen eredetiben, eredeti példányban; 
ín originál; in Originál(exemplar). 1831: Ti t t 
Cameralis Cliyrurgus Vajna János Ur . a dolog 
meg világosittására nézve, Fassiot tévén, azt ezen 
Biztosságnak altalis adta tulajdon subscriptiója 
alat t , melyis eredetikeppen ide mellékeltetik 
[Dés : DLt 332. 24]. 

eredetileg 1. eredetiben, eredeti példányban; îu 
originál; in Original(exemplar). 1805 Hogy a’ 
bé panaszolt derekas feleletet tehessen t i s z t e l e t t e l 

és egyszersmind törvényesen meg kivánja •••» 
hogy a B alatti Esketés élle eredetileg közöl-
tetni rendeltessék [Dés; DLt 591]. 1848 az 
ezennel általam önnel eredetileg közlendő b i z o n y í t -

ván szerént általa is el ösmert czikkekrea 

öszvesen 102 f t 3 xr t adott intető aszszony s a j á t 

pénzéből [Kv; Végr. — aKöv. ezeknek fols.]. 
2. eredetét/forrásvidékét tekintve; ín ce pri-

veşte obîrşia/regiunea izvorului; das Quelleii-
gebiet betreffend. in Hinsiclit auf das Quel-
lengebiet. 1864 Hidegpatak eredetileg ger-
gélyvesze és galambas helységeiről (!) vagyon 
és maros vizébe olvad [Remete Cs; GyHn 49]-

eredetiség eredet; origine; Herkunft . 1864 '• 
Közönségünknek mint taxalis lakósoknak tulajdon 
földbirtoka nem lévén, az ezen község határában 
előfordulo többi topographiai nevek . . . a cs. k. 
erdőszeti Igazgatóság . . . jegyzékeiben fordul elő, 
a kiknél külömben eredetiségök is bővebben ma-
gyaráztathatván — tehát nem vétetődhettek fel 
[Tölgyes Cs; GyHn 60]. 

eredett 1. keletkezett; provenit, apă ru t ; ent-
standen. 1801 a lábnak dagadása a hidegtől 
eredet Rheumatismus lehet melynek az meleg 
legjobb orvossága [Berve A F ; GyK Miss.]. 7833' 
a’ Meltoságos Exponens Aszszony . . . periette 
a ' Mlgs Major Urat . . . Borozda Járásból eredett, 
s kissebb Hatalmosság Titulussá alat t indí-
to t t Perben [Msz; SLt Vegyes perir.]. 

2. t á m a d t ; iscat ; entstanden. 7783: (A) fo-
gadó . . . a faluból eredett tüz által, minden épü-
lettyei fából lévén épitve, hamuvá lettek [Nagy-
rápolt H ; J H b XXXI/28] . 1836 hogy ha az eö 
házából eredett tűztől kár lenne; tehát azt meg 
fizetni magát kötelezi és a jánlya [Dés; DLt 556]. 

3. kifolyt ; scurs; (her)ausgeflossen. 1822: A' 
mi a ' Veniczébôl eredeti vizet nézi, mig észre 
vettem volna, a ' Sertések alolis ki folyt egy kevés 
csúnyaság, de már azt rég el rekesztették [Dés; 
DLt 633]. 

eredetű származású; de origine; von . . Her-
kunft/Abstammung. 1854 Családom székely ere-
detű volt bárha a hosszas künnlakás után a szé-
kelyföldön levő birtokomon kivül más ö s s z e k ö t -

tetésem nem maradott származásom helyével 
[ÚjfE 7]. 

eredhet keletkezhet; a putea proveni; eßt-
stehen können. 1761 : miből eredhetet volna egj 
másra valo haragjak nem tudom [Branyicska 
H ; J H b XXV/45. 8]. 

eredhető esetleg keletkező, care eventual apare/se 
iveşte; mögliclierweise entstehend. 1837: azoü 
szerentsétlen tűzi veszellyek kárá t mellyeket a 

Zallagot biro vigyázatlansága, vagy tselédei tá-
masztottak, a Zállagba vevő Ur tartozik viselni* 
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ki vévén a fatal is Casusokot um. a menkő vagy 
rósz emberek gyutogatásábol e redet t gyuladáso-
kott . . . , vagy rend kivűlli ár víz á l ta l eredhető 
hijányokot [Dés; Bet . 5]. 

Eredmény rezul ta t ; Ergebnis. 7840 ezen ese-
tet szoroson és körülményesen k i nyomozni, 's 
eredményéről ezen Tisztséget vélekedésesen tu -
dósítani el ne mulassa [ K v ; KLev . ] . 1875 E lőbb 
elvárandó a megintés eredménye s h a nem 
fizet, czélszerűnek l á t j a a p(resbite)rium a felho-
zott ki egyenlítési módot [M.bikal K ; RAk 309]. 

eredményű köve tkezményű; cu u r m ă r i ; Folge 
habend. 1854 néhány évtized béké jé t az 1848-ki 

°ly gyászos eredményű viharra l szaki tá félbe 
[ŰjfE 4]. 1855 : nagyba vágó szerencsétlen ered-
ményű tervei [HG] . 

eredő 1, care izvorăş te ; entspr ingend. 1830 : 
a hol a hidvégi ha tá ron eredő d r u g a p a t a k a belé 
szakad az e lőpatakába a d ruga p a t a k tövén halom* 
ásatott a szén p a t a k a tövére a hol a gyer tyános 
nevezetű erdőből eredő Elő p a t a k a nevezetű pa-
takba belé foly [Hídvég H s z ; E H A . - •Ha tá r -
domb]. 1863 : K u p á s Csuhár e köz t foly a Likas-
ból eredő p a t a k s foly a Kisbékás vizébe [Gyszm; 
° y H n 43]. - L. még K H n 280. 

2. fakadó ; care ţîşneşte ; (hervor)quellend. 1831 
a’ Templom és Pap i telek k ö z ö t t lévő s ikátorban 
eredő források árka . . . régentén . . . men t 

ki a nagy ország és Posta ú t u t szá já ra , ezen 
keresztül a’ Kál i p a t a k b a [Nagyernye M T ; 
EHA]. 

•regéltet 1. (szép lassan) tere lget / legel te tget ; a 
mîna/păşuna încet işor; (langsam) abtreiben/wei-
den. 1775 Juliai t is az Ugarról o d a eregeltet ték 
[Málnás H s z ; Mk I I . 2/71]. 1777 a pásztorok 
ne a régi szokás szerént cselekedjenek, hogy mi-
helyen felköltik, m i n d j á r t indí tsák reggela , ha-
nem hogy eregeltetve jókor a f a l u b a beha j t sák 
a túlsó gyepűsön [Zalán H s z ; R S z F 189 — 90. — 

az ökörcsordát] . 1824 a pásztor , ha a tollo 
meg szabadul a míg az Ökör T s ó r d a eregeltetik 
köteles leszen a lovakat is eregeltetni [É t fva H s z ; 
HSzjP] . 

2. kii ldöget ; a trimite treptat / înce tu l cu în-
cetul ; nach und nach schicken. 1826 : A Csi tko 
• • . 30 F o r i n t . . ., annyi t é rő T ŏ r ő k b u z a véká-
kot, vagy Véka Tőrőkbuzákot eregeltessen ide 
Miklós Bácsi [ K v ; Pk 7]. 

•regéltetik ?(szép lassan) t e re lge t t e t ik ; a f i 
mînat (încetişor) ; (langsam) abgetr ieben werden. 
1824 : a pásztor a inig az Ökör Tsórda eregel-
tetik köteles leszen a lovakat is eregel tetni [É t fva 
H s z ; HSz jP ] . 

eregéltetõ terelgető (személy) ; m î n ă t o r ; (Ab)-
Treiber. 1822 : h o g y ha az erege l te tő idejibe ki 
nem m e g y e n . . . 1 magyar for int ig büntesse a 
Biro [ É t f v a H s z ; H S z j P ] . 1824: a Communitas 

is ad ké t eregeltetőt s még pedig nem gyermeket , 
hanem jo Ember t [uo. ; i.h.]. 1847 a szükség 
idejibe elegendő eregeltetőt ad a közönség . 
midőn pedig csordának fele i t thon vagyon, akkor 
eregeltetőt ad a közönség [Zalán H s z ; R S z F 
203]. 

ereget 1. eresztget ; a da d r u m u l ; nach und 
nach (hinunter) lassen. 1767 ha l lo t tam, hogy 
holmi Hidlásnak valo f áko t vág t anak volna, de 
magam nem l á t t am tapasz ta l t am azt is hogy alá 
felé eregették [Kiskapus K ; Bora. I I . 41 Mar t . 
Vincze (23) jb vall .] . 

2. i nd í tga t ; a porni/încerca în t r -una să por-
nească ; in Gang setzen. 1600 ine(n)tem az peöres 
malomba, l a t t a m hogy az molnot eregetik wala 
J a k a b Molnár es az Nemet Molnár, wgy ann i ra 
meghis ereztek hogy ennek(em) is eörlet tek r a i t a 
egy keöbeöl buza th [Lengyelfva U UszT 15/265 
, ,Damakos J ános Lengyelfalui, Lo feö ember " 
vall .] . 

eregetett beeresz te t t ; îmbucat , b ă g a t ín . 
e ingefügt . 1737: (A) virágos ker t . . . az Udva r 
felöli magos b ik fa deszkából, tölgy f a sasokban 
slndellyen (?) Erege te t t Kol la t kertel vág jon bé 
véve [Gorbó a ; J H b K XXVI /13 . - a Később 
Csákigorbó SzD]. 

eregettetett beeresz te t t ; îmbucat , b ă g a t ín . ; 
eingefügt. 1737 egy hoszszu tölgy f a boronábol 
ta lpakra ts inál t kűllyel belól tapaszos, és Sendelly 
alá ve t e t t e t t Lo Istálló, . . . kűlőn kű lőn tőlgj 
f a sasokban, ereget tetet t , és b ikfa deszkából ma-
gossan fel r ako t t állásokkal d is t ingval ta tva [Csáki 
gorbó SzD ; J H b K XXVI/13 . 11]. 

erejű 1. vmekkora/vmilyen erőben/erejében levő 
a f i ín p u t e r e ; in/von . K r a f t . 1747 ezen ka-
tonáknak egyike . . . kőpczős és nem igen magos, 
jó erejű [A.hagymás S z D ; K s 27. X V I I b ] . 

2. 1780 Rendes fizetesemen kivúl, a ' Colle-
giumnak egy k ra j t zá r érŏ jovához sem n y ú l t a m 
. . . Hogy fel a d a t t a t t a m , nem t s u d á l o m ; mer t 
affélében már sokat t apasz ta l t am Azt t sudá-
lom, hogy egy fel adás bŏ l t s emberek e l ő t t annyi 
erejű, hogy indula tot okoz [Ne; Borb. I I K o v á t s 
Jósef rektor-prof. lev.]. 

3. érvényű, h a t á l y ú ; ín vigoare; von . . Gel-
tung/Gült igkei t . 1791/1798 az ország b ŏ l t s Tör-
v é n y é b e ) k máig is mind a’ Négy bé v e t t 
Vallásra nézve égy arányú erejűnek kel let ik lenni 
[M.bikal K ; RAk 26]. 

erekció 1. épí tés ; construire ; Bau . 1723 ă 
jászol gá t mia t t ă Fa lu <u>tzáira a Viz ollyan 
könnyen ki nem ve the t min t ă malom (na) k erec-
t io ja e lőt t [Királyivá K K ; MbK 162]. 1738 : 
mint még azon Gátak Erect iojáb(an) , annual i s 
p(rae)scriptio nincsen, a Nms Haza Törvénnyé 
szerint Constanter végeztük, hogj azon(n) Gátak-
(na)k Ha tá runkon való része f u n d i t û s e v e r t á l -
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tassék, a Csatáni* Jobbágjok által [Dés; J k . — 
•A város tőszomszédos jb-falujából való]. 1810 
A malom Erec t io ja Munká já t és egyébb meg 
kéván ta to minden Némű Materialékat per 180 

Vonás Flór, felvéve lészen egész Summája 
a ' Groff Kornis J á n o s Ur ő Nga reparatioját is 
fel ér tve 475 Mf és 60 Pé(n)z [Rákos Sz ; Ks 76 
Conscr. 266J. 

2. felépítés; ridicare, construire ; Aufbau. 1742 
a Pogány tüze m i a t t ezen egesz helység el pusz-
tulván, a . . felső házok(na)k is k ò kéményei s 
fallai, nag job já ra ŏszve omolván eŏ Excell. 
ál tal let t erectiojok [Gyeke K ; Ks 4. VII . 1]. 

3. emelés, hányás ; r idicare; Aufwurf /werfung. 
1766 nem lehet egj ú t t a l Meta erectiojátis keresni 
és Contractust is rescindál tatni [Torda; T J k V. 
328]. 1769 a p rae tendá l t Turka Pereuluj nevű 
hellyen az három ha t á r nem conterminalodik, 
aminthogy sem h a t á r dombnak erectiojával sem 
pedig ha tá r dist ingválo Keresztes fával nemis 
s tabi l ia l ta t tak, praetensiojakot [BSz ; J H b LXVII / 
3. 53]. 

érel érlel; a m a t ú r a , gar machen. 1823 A Szíj 
gyár tok dolgozzanak e-szerént Egy Nagy Marha 
bőrt hámnak érel jenek [HSzj érlel al.]. 

érelt ér lel t ; m a t u r a t ; gar gemacht. 1763 A 
vad ereit bő rök ú g y m i n t : Medve, Szarvas, Hivuz, 
Roka, Öz, és Vad Matska Bõrõk három részekre 
osztatván, kiki m a g a r á t á j á t el vevé Nyil vonás 
által [Hsz; Ks 23. X X I I b ] . 

érendő é rő ; care valorează; von . Wert . 
7653 (A házon t e t t javításokat) megh bőczŭltes-
sek alioz er tő mester emberekkel, mi t irendő 
lejend [Gyf ; Told. l a ] . 

éren döf él ben érőfélben, érőben; ín coacere/copt; 
reifend. 1758 Vasas edényb(en) Zöld Narancz fák 
12 Érendő félben Levő Narancs vagy a ra j tok 
12 [Déva ; Ks 76. I X . 8. "Tollvétség vagyon li.]. 

erény vir tute ; Tugend. 1855 Az ebéd koronája 
a hófehér komlós cipó, a háziasszony sok szép 
erényeinek főbbike [ U j f E 178]. 

eres vízeres; cu vine de a p ă ; mit Wasseradern, 
wässerig. 1728 Széna Fű A Pap tava, vici-
nussa körű i tós és eress hely fogta be, mikor jo 
f ű lesz harom szeker széna termik ra j t a [Eger-
pa tak Hsz ; vSVJk]. 

érés coacere ; Reife. 1730 Az Mult vosarnapra 
viradolag olyan der lö t hog az szőlőt megfogyolta (!) 
hogy tovab való irisit nem varhatn i [Kisselyk 
N K ; TK1 ,,Mihaly D e á k " kezével]. 1797 : nem 
azon esztendőben és napon készült és Íratott . . 
hanem 1787-ben az elein érő szilva érésének ide-
jiben [Kanta H s z ; H S z j P Rá tz Josef (62) ns 
vall.]. 1808 a gabonának érése előtt némely Rós' 
főben egy, két, há rom, sőt néha 6—12 szem-is 
növésében el-vetemedik, nagyobbat nő, min t az 
eçésséges [DLt 868 nyomt . ] . 

érésekori kb. az ő idejébe/idejére eső; care cade 
ín t impul său/ ín vremea s a ; in seine/ihre Zeit 
fallend. 1753 Kilenczven h a t esztendős vol t az 
A tyám Varga Pal András mikor meg hólt az 
eresemkori Kurucz világban [Nagyalmás K ; J H b 
X X X / 9 , ,Steph. András Alias Varga" (70) vall.]. 

érésére az ő idejében, rég az ő értére ; ín timpul 
său, in vremea s a ; in seiner/ihrer Zeit. 1753 a 

többi Jószág pedig mind Csáki Sigmond Ur által 
b i ra to t t érésemre [ J H b X X X / 9 ,,Mich. Maxai 
de Récze Keresztúr* jurassor Dob." (55) vall. 
aSzD] | Nem volt az en érésemre a deciarait Szur-
dok nevű Falu egeszszen Csáki Jószág [i.h. ,,Senior 
Andreas Szénasi de Pánczél Cseh14 jurassor" (73) 
vall. ^SzDJ. 

eresz 1. streaşinŭ ; Dachtraufe . 1584 oly hehe 
Aliion hogy onnét valamy Erez Ala futomodiek 
Mert Zerenchetlensegis Eshetnek rai ta ha lierte-
le(n) erez Ala Nem ta la lna Allany [Kv TJk 
IV/1. 280]. 1638 Varganit o t t ka tona hozta 
uala az en Ereszem ala hozak es el niutoztatak 
<a>z Feiet az első garadiczra teuek, es az szeme-
inél l a t t am hogi az kettei megh giakta [Mv ; M v L t 

291. 142b]. 1688 az ház ereszsze a la t t fonal 
tekerő három dagasztó székláb Egy ka-
loda [Kozmás Cs; Eszt. Inv . 4J. 1755 a L o v á t 

az eresz alá meg kö te t t e [Told. 3a]. 1807 estve 
sétál tunk — de az eső meg kergetet t megís vert 
jotskán az u t tzán egy eresz alá á l la t tunk inig egy 
keveset szűnt [Dés; Ks 87 K o m i s Mihály naplója 
367]. 

2 . ereszalja ; prispă p ro t e j a t a de streaşină(prelun-
gită) Schauer | tornác ; pridvor ; Hausflur. 1591 
oda menek, tahagh Miklós az hasz ereszebe egy 
kńrúaúal fekszik [UszT 13/70]. 1600 Lazlo el rug» 
az lowat chakan t r an ta Gergelyhez, Gergely be 

f u t a az erezbe [i.h. 15/142]. 1629 Bodola Győrne 
Aszszonyom a Bartók Kelemenne Aszszonyon1 

Ladá já t azon házból a hol Bodola Győrne Asz; 
szonyom lakik az ereszbe Szolgajavai edgjűt ki 
tevék [Feldoboly Hsz ; DobLev. 1/141 j. 1843 
portékái t mind ki hán ta az ereszbe [Karatna Hsz; 
H S z j P ,,Keresztely András felesége Tamás Ágnes" 
(30) vaU.J. 

3. to rnác ; pridvor Hausf lur , Gang. 1595 
Hogi az kis templum mellet t való ereznek egi 
gerendát ket feleol a’ keofallba be vaga t t a tuk (') 
At túnk egi keomiwes legennek f. —/16 [Kv S z á m -

6 /XI I I . 42]. 1596 nekem az zobaba s Leorinchj 
Peternek az Kis erezbe chinalanak agiat [Kadics-
fva U ; UszT 11 /52 -4 ] . 1650 fenyes nappal 
Duda Miklós Toluajul ra mene az Bella Ferentz 
liázara, az ereszi aitaiatis mind le ronta [i.h. 47/1]-
1737 a Nobilitaris Curia . Frontispiciuma előtt 

tornacz vágjon. Ezen Tornáczbol n y i l i k 

egy béllet, de zár nélkül levő a j tó egy 
eresze tskére Bemenvén ezen Kis Ereszben, 
az emiitet t Ereszaj tónak ellenében egy ajtotska 
ta lá l ta t ik [Csákigorbó SzD; J H b K XXVI/13. 
5]. 1769 A házba éget el eg j Csempe kementze, 
az ereszibe egj más hasonlo, ké t ágy, ké t Tullu 
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derekaj [Dálnok Hsz; HszjP]. 1797 láttam, hogy 
ketten egv ágyba feküdtek az ereszbe [Sszgy 
i.h.]. 

4. fészer, szín; şopron; Schuppen. 1654 Da-
raba(n)t Szekely János haza pituara kamaraja, 
jo Istalo egy, ket Eresz. Disznó paj ta . Egy csűre 

[Gogánváralja KK ; Ks. Bánffy Anna urb.]. 
1750 (A pajta) mellett egj ereszis Istállóval egy 
fedél alatt, az eresz alatt egj soó őrlő Resnyitze 
[Szamosfva K ; J H b K LVIII/4]. 1829 Egy eresz 
vagy szekérszín [Felfalu MT; DE 2]. 

5. fedélszín, rég árnyék ; adăpost (pentru vite) 
Art Windschirni zum Schutze de Viehs. 1679 
Vagyo(n) ezen kis kertb(en) fel hajra valo Eresz 
2 [Uzdisztpéter K TL. Bajomi János lelt. 75]. 
1685 e. Az Csűrös kert A kert mellet valo 
eresz alatt holmi regi epűletnek az fái [Borberek 
A f ; MvRK Urb. 10J. 1727 A Falu Szabad Erdője 
kőzött vagyon Méh kelenczéje szokott belső 
ereszszevel edjűtt [BfN Nagyfalusi csomó]. 1772 : 
vagyon két Stempellyen Sendelly fedél alatt epített 
Eresz, avagy Árnyék Szin [Szászfenes K ; Beth-
ienKt Mikes conscr.]. 1797 : Ezen Akolba talál-
tatnak kèt ereszek, szalmával meg-fedve, min-
denik eresz 10. 10. cserefa ágosokon, cserefa sza-
rufákkal, létzekkel epitve [Ajtón K ; CU IX/2. 
**b]. 1809 még betsültette . . . Joszaga kűrűl 
I*evö kerteket, Gjepűket, ugj Labas olot, eresz-
szivei égjűt [Gálfva MT; Sár.]. 1816 Egy Istálló 
es annak nap-nyugoti végében lévő ugyan azon 
édgy Deszka fedél alatt — az Istállónak oldalai 
l?enyő borona fából ki vágynák rakva, az eresz 
Pedig minden oldal nélkül szabadon áll [Friss 

Bál. 66]. 1851 Még van a ' malom udvarán 
egy 15 cserefa lábakan álló eresz; ez az őrlők 
számára készíttetett [Erdősztgyörgy MT ; TSb 34]. 

sajtószín ; şopron pentru teasc ; Preßschuppen. 
1746; vagyán égy jo modgyával készült Cserefa 
Sajtó egész készűletivel Kinek is Szinnye vagj 
Ereszsze Nád Suppal vagyan meg fedve [Ádámos 
KK; Ks 23. XXIIb] . 

szakállszárasztó ; laviţă la poartă cu acope-
riş; mit Dach versehene Straßenbank. 1794 Leg 
elsőbben is bé menve job kezre találek kiuul a 
kapun egy szalmaval fedett Kis ereszt alatta levő 
nlŏ deszka paddal [Várhegy Cs; LLt] . 

pince ~ e ? pincegádor ; gîrlici; Kellerhals. 
1600 : Hogi a' dúlok el jeöwenek, el fűtek im egy 
Paita hyara buam, égikor megh bizokodam oda 
menek, latam hogy Hegy Balint a ' pince alatt 
az pincze ereszebe egy saitarbul izik uala, ne(m) 
tudom serte uagy borte [UszT 15/27 Steph. Hog-
giay de Hoggia nb vall.]. 

ereszajtó tornácaj tó; uşa pridvorului; Flur/Vor-
tür. 1737 Be menvén ezen Kis Ereszben, az 
emiitett Eresz ajtónak ellenében egy kis . . . vas 
kilincsű ajtotska találtatik [Csákigorbó SzD; 
JHbK XXVI/13. 5]. 

eresze cs ke 1. kis ereszalja; prispuşoară prote-
jată de streaşină (prelungită) ; Abdächlein. 1773 
ezen Házból bal kézre nyilik más Ajtó egy Sö-

vénnyel bé kerittetett ereszetskére [Szászpéntek 
K ; Mk]. 

2. kis eső fogó fedél/tető; mic acoperiş contra 
ploii; Träufchen. 7699 egy kis hat kötesekre 
csinált kő falba meg gerendázot csere fa deszkaval 
meg deszkazot ereszecské alat mennek bé . . . 
aj tón az gabonas hazba [Szentdemeter U LLt 
Inv. 22]. 

3. fedélszínecske, rég árnyékocska; şopron mic ; 
kleiner Schuppen. 1754 egy sütő kementze a falu 
közönséges helljen egy kis Ereszetske a la t t [Hszj 
eresz al.]. 1774 egy Sendelly fedél alat t lévő 
ereszetske [T ; Conscr. 

•i, tornácocska ; prk vor mic urelien. 1737 
a Nobilitaris Curia Frontispiciuma előtt 
tornacz vágjon. Ezen Tornáczbol nyilik egy 
fenyő deszkából valo, tziffra vas sorkokon forgo 
béllett, de zár nélkül levő ajtó egy Kis ereszetskére 
[Csákigorbó SzD; J H b K XXVI/13. 5]. 

5. kies szakállszárasztó; laviţă la poartă cu 
acoperiş; mit Dach versehene Straßenbank. 1632 
Komanai Uduarház . . Az Ucza feleől nilik be 
az Uduarra egy eőregh dezkas kapu, az fele Sinde-
liezett. Mellette uagion egy kis felszer parazt 
Ayto. Az kis aiton kiuwl egy Sindeliezett ereszecz-
ke [Komána F ; UC 14/38. 118]. 1772 Vagyon 
ezen bé járó kapu mellett égy sendelly fedél alatt 
lévő Ereszetske, melly alatt égy Cserefa ŭ lŏ Pad 
találtatik [Szászfenes K ; BethlenKt Mikes conscr.]. 
1821 a Kapu előtt kivűlről mind két felől vagyon 
két kisded ereszetske avatag sendely fedél alatt 
ezen ereszeknek alyai és mindenek oldalai bé 
vágynák deszkázva mind a kettőben végig vagyon 
egy szakáll szárasztó karos deszka pad [Koronka 
MT; Told.]. 

ereszfa eresznek való f a ; bîrnă pentru streaşină; 
Traufbalken. 1599 Demeter János egj erez fatis 
faragott uala ot t abban az regi Zallas heliben 
[UszT 14/10]. 

ereszkedhetik belebocsátkozhatik; a se putea 
amesteca/băga; sich einlassen können. 1752: 
hozá kezemben az Sz. Martoni Biro ezen itten 
includált mind mandatum Copiajat, mind pedig 
Legaliter emanalt Admonitoriat Az melly 
Instrumentumakhoz én magamtol nem ereszked-
hetem, hanem tar to t tam obligatiom(na)k, hogy 
sietségei . . . az Mgos Ur(na)k inviazam [Mocs 
K ; Ks 83 Borbándi Szabó György lev.]. 

ereszkedik 1. a coborî; sich herablassen, sich 
nähern. 1655 láttuk Rázmàny Istvánt , es Kállaj 
Gergelyt, kik là tvàn bennünket hogy felèjek 
ereszkettem volna másod magammal . . . , kérdők 
eöket hogy honnét jőnek, felelének hogy az sző-
lőből jőnenek [Kv CartTr II Mart. Sós ötvös 
vall.]. 

2. bocsátkozik; a se băga; sich in etw. einlassen. 
1764: jővén Tordára Bosbol maga bellyébb 
ereszkedett a ' szénafűben . vélle lévén egy 
kutyája ugattni kezde, inelyròlis eszre vette, hogy 
ottan közéi emberek volnának [Torda; T J k IV. 
205]. 
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Szk : valakihez közelebb ~ va lakihez köze-
ledik, vki á l láspont jához közeledik. 7739 meg-
-k ivánom, hogj ö kglmek, in ins tant i doceál lyák a 
Czéhb(a) való bć-ál lásokat , és a Czélin(a)k rendi 
's Privilégiuma szerint, liogj minden requisi tu-
m o k a t adminis t rá l tanak, és a Nms Uáros egj-
gjességét is le t ö t t ék , akkor osztán ő kglmekbez 
közelebb ereszkedünk [Dés ; J k 292a] Jb vkijvmi 
mellé ~ vki /vmi mellé áll. 1646 Mas szoual 
penigh hogi tagadgia obligatioianak fel bontassat 
abbulis elucescal liogi mellem, s Actiom melle 
erezkedet t [SzJk 63] Jb vmi alá ~ vmi alá veti 
magát . 1588 Megh ker de t tek varosul Giulay 
János t , ha ez varosban E l te tneye Zabadsa-
ga t Nemesseget vagy pen ig Az varossy theor-
weny rend ta r tas , engedelmessegh Ala erezked-
neiek, Kire Giulay J á n o s illie(n) valazt teót, 
hogy amaeg ( !) ez varosba lakasa leszen 
az varos Ala es a keozeonseges tereli viseles Ala 
aggya maga t [Kv T a n J k 1/1. 92]. 

3. átv vmi be bocsá tkoz ik ; a in t ra /a se amesteca 
ín ceva ; sich auf etw. einlassen/gehen. 1764 
midőn belém nem m é r t i s kapni eleget gazolkodott 
masokkal , ak ikhez nál lomnál inkább illet, hogy 
ő vélle kedvet len dolgokra ereszkedjenek [Közép-
lak K ; B f R ] . 1791 h a Ngod minden tőrvéntelen 
keresetéről le mond, és maga ajánlása szerént az 
a tyaf i ságos osztál lyra ereszkedik, azt az Exponens 
Ur őt tsével édgyű t t Atyafiságos indulat ta l vészen 
( így I), s meg is m u t a t t y á k , hogy valósággal a tya-
f i s á g o s szívvel és szeretet tel viseltetnek Ngodhoz 
[ J H b XLIV/5] . 1825 ezen Comissio ezen Tárgyba 
n e m ereszkedett , h a n e m annak meg ha tározásá t 
a T k t e s Magist ra tus , és V Kőzőnségere bizta [Dés; 
D L t 288]. 

Szk : a dolog mellé ~ (érdemi) tárgyalásba 
bocsátkozik. 1739 A.A. respondent . . ŏ kigjel-
me az a p p e l á t á t vonassa ki és ereszkedgjünk a 
Dolog mellé [Dés ; J k 317a] Jb alkudozásba 
1 880 K o z m a J á n o s gondnok a temetővel ha tá ros 
ke r t r é sz megvétele i rán t a néh. Kozma Bandi 
A n d r á s örökösével a lkudozásba ereszkedett [M.-
b i k a l K ; RAk 354] Jb beszédbe1748 m i n t 
Cur iosus ember igen szoktam observálni az ollyan 
h í rű embereket és beszédbe ereszkedvén véllek 
t ö l l ŏ k néha sokat k i t anu l t am az mellyel sokszor 
m á s o k n a k i s h a s z n á l t a m [Nsz , K s 27. X V I I b 
St . Budai gub. j an i to r vall .] Jb kovverzációba ~. 
1750 k. a ' feleségemnek természetét ha meg 
kell az Mlgos u r n á k val lanom, eö igen nyá jas , 
t r é fás , es bá t ron sok féle bolondságot indito, s 
v é g b e n vivő Aszszony, ug j hogj minden ta r ta lék 
n é l k ü l a kivel conversa t ioba ereszkedik, egész 
b á t o r s á g g a l beszél és t réfálodik [Ks 83 Onadi 
S z a k á t s Mihály lev.] Jb traktátusba ~ tárgyalásba 
bocsá tkoz ik . XYI11. sz. v. Gyu j to ur . ten-
t a l l y a G. B a t t y á n i n e õ Ngaval a ' Békességet, s 
h a nem bekellik, az aszta lára vág ja a ' Plenipoten-
t i á t , ha békéllik, 's nékem Plenipotent iam lesz, 
ve lem Trac t a tu sba ereszkedik, h a Plenipotent iam 
n e m lesz, N g t c k o t sietve hivom az Egrestői Pos-
t á r a adrefsal r rc îo Levelem altal Szebenbe [GyL. 

. Solymosi K o n t z József lev.]. 

4. a lá/ lebocsátkozik; a se coborî ; sich lierab-
lassen. 1694 Az Templom előt t való Folyoson 
K ő Párkányos Labakon allo bol thaj tásos Teglaval 
padimentumozva mind az emlí te t szugolyat he-
lyevei edgyűt t , őt lepesii f a Garadicson e r e s z k e d n e k 

reaya [Kővár ; J H b Inv.] . 
5. alá/leereszkedik; a se lăsa (in jos) ; sich 

niederlassen. 1654a Mikor Földvár felé viszszá 
fordul tunk volna, estvefelé nagy köd e r e s z k e d é k 

és homályos idő lőn [ETA I, 108 NSz. a1611-
beli eseményre von.]. 1831 én akkor . . . mind 
tsak a Lovak fel keresésibe foglalatoskadtam, de 
nagy kőd ereszkedvén, t áp lá l t a reménység hogy 
ki tudgya, h á t ha a köd fel t aka radásáva l Lovaimra 
rá akadha t ak [Dés; D L t 332. 13]. 

6. húzódik, vonu l ; a se lua după ; (hin)ziehen* 
1653a : Földvár t á j a t t a síkon lá tánk távul nagy 
seregeket, s nem tudván micsoda had Mind 
a ké t fél sereget kezdők viadalhoz készitteni-
Azonban túl is elöli já ró t bocsá tának . Egykorbau 
látók, hogy megegyezének szablyavonat lan , és u1* 
is u t á n ( !) ereszkedénk és h á t az Omer bassa 
hada féle t a t á r [ETA I, 108 NSz. — a1611-beli 
eseményre von.]. 

7. átv vmibe belebocsátkozik; a se b ă g a ; sich 
in etw. liineinlassen. 1757 m i az Ak feleletihez 
Semmit sem szollunk s az Dologn(a)k meritumá-
hoz nem ereszkedünk mivel az Ak k ö z ö t t vad-
n(a)k olly(a)n emberek k ik minekűnkis Czimbo-
iåink, azért meg k iványuk, h o g j reánk n e feleilye-
nek hanem mellénk ál lyan(a)k, mivel törvény 
e lő t t Semmiképen meg nem engedgjűk hogy reánk 
szollyanak az Ik penig az Ae(torok) actiojahoŞ 
s az dologn(a)k mer i tumahoz ereszkedni s szollau* 
ta r toznak i t i l te te te t t [Torockó; Bosla]. 

8. vmire a d j a m a g á t / f e j é t ; a se deda la ceva; 
sich einer Sache ergeben. 1801 a s z á m a d ó n a k 

nem is illik a konyhán leskődni n tmel ly kor 
restelte, hogj efféle a la tsonságokra c r e s z k e d g j ć k 

. . . , t ehá t most a ki nem á l h a t t y a jövendőre 
szerezzen egy lézengő tekergőt , a ki a féllékre 
érkezzék [Ádámos K K ; J H b Jós ika Miklós lev.]-

9. ? rááll v m i r e ; a accepta ceva, a fi de a c o r d 

cu ceva ; auf etw. eingehen. 1783 az Gyilkosok 
addig esdekeltek hogy békességre e r e s z k e d t e k 

[Szamosfva K ; Eszt-Mk]. 
10. vmire bízza m a g á t ; a se bizui, a se încrede 

ín c eva ; sich auf etw. verlassen, jm/einer Sach e 

ver t rauen. 1585 Az ha t a lmaskodó eoreoksege* 
emberek ha valakinek vagy zemelyere, vagy 
zara t amadnak , feokeppen Eyel l , De wagy Semntf 
veresegeth, vagy Sebesewlest vag j kichin v e r t h 

es Sebet vereseget h a t a l m a w a l chelekezik, Azt 
Capitanok bewntetessel le cliendesitliessek, V? 
wgy ha a ' ke t fel peres (így !) a’ Capitanok itJ~ 
letire, vagy le chendesitesere el igazitasara erez-
k tdnek , H a penigh a Biro eleót akarnak teórweü' 
kedny, az Capitanok semmy ellent benne ne tart-
hassanak [Kv K v L t Vegyes I I I . 17]. 

11. rámegy vkire, ostromol v k i t ; a încolţi/asalt^ 
pe c ineva; daraufgehen, bedrängen . 1653 Mad»' 
rcscn volt az apámnak h a t h á z jobbágya, s én & 
arról felültem vala . . . Be th len Gábor a . . • 
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irata a hadba engem. Mely miá az öcsém akara t -
jából eladák a jószágot bolondul Gáspár János-
nak; de kételenség a la t t lőn, mer t egyébaránt is 
reám ereszkedett vala érette, és a fejedelmet is 
késztette reám, s a házat is nem akaráin hogy 
félbe maradjon. És úgy oda kelle adnom. [ETA 
I, 140 aBethlen fej-mé választása (1613) 
utánra von. emlékezés]. 

O Szk s békája ~ béká ja nő. 1773 Oltyán 
Peternek ökre egésségesen j ö t t haza az Uraság 
szolgálattyábol, s maga pa j tá jáb(an) béká ja eresz-
kedvén gondviseletlensége miat t , döglött el [O.-
léta T A ; J H b II /3] . 

A szk-bcli béka tag bizonytalan jel-ćre béka 6. al. és 
MPászt. 300. 

ereszkedő le j tő ; coborîş, povî rn iş ; Abhang. 
1629 az erezkeödeőben jöueök ismét talala ket 
katona [Mv MvLt 290. 154b]. 

Hn. 1560 az ö rdög ereszkedője a la t t [Maksa 
Hsz; SzO V, 76]. 1742 vulgo az Ereszkedő 
alatt [M.valkó K ; K H n 102]. 1776 Az Ördög 
ereszkedő te te jén [Maksa H s z ; E H A ] . 1815/1817 : 
Az ereszkedő nevezetű hellyen (sz) [Béta U ; E H A ] . 

ereszkedős meredekes; cu p a n t ă (repede); steil. 
1592/1593 : az mely porond ziget feleol perleodik 
Serienj Miklós Christoff deák Vrammal , azon 
nagy altal Ja ro Rew wala es orzagh v tha , de az 
az hely az Kws zamos foliasa helie vala elejn, 
ehiak megh kouachiosodek vigre az zamos keór-
niwl kezde folnj, meegh Dees feleol valo aga àz 
hámosnak gonoz erezkedeós va la Az Zent 
Benedek feleól valo aga chekilieb vala [Árpástó 
SzD»; Ks. — aA tőszomszédos Dés és Szentbe-
nedek birtokperében a közeli Árpástóról való t a n ú 
vall.]. 

ereszköz ereszalj ; s t reaş ină; Traufe . 1598 az 
Czynteremben az nagy templúm erez keozybe 
vonatat tűnk egi kis chatornat fel [ K v ; Szám. 
7/XVI. 40]. 

ereszt 1. bocsá t ; a lăsa, a d a d r u m u l ; lassen. 
1573 Paisos Is twan Azt vallia hogy égikor 
az keozen altal l eo t volt vyz az eo pi twaraba, 
kyert zolt volt az Zemlesiteonenek. . . , az v t an 
Nem bochat ta Rea hane(m) az á rkon az Arniek 
Zekre ereztette [Kv ; T J k I I I /3 . 134]. 1600 Hogy 
Rarotrol ieöwe, akkor az fel zemenek semmi nia-
waliaia ne(m) wol t . ., hanem Chiki Agotha ieöwe 
oda s monda Albert Palnak, Pa l v r a m had che-
ualtassak aniammal Zemedbe walot , bar chak 
haromzor erezzek bele, meg gyógyul. Az n a p az 
faidalmas zembe erezthe, mas n a p abbanis a kinek 
semmi niawoliaia ne(m) wolt, s u g y weze ki az 
ep zemeis [UszT 15/1241. 1650 Vilagos(o)n megh 
bizonyította az J , hogi Miklós Ferencz az Árkot 
az reghy folyassabol ki vőt te Azér t nem tartozik 
Damokos Peter el ereszteni, hanem Miklós Ferencz 
ereszsze az reghy folyassaba [i.h. 8/64. 58c]. 1757 
Mű szántszándékból a Vizet az I(nct i)re nem eresz-
t e t tük ; ha nem magától leszakadót volt egy 

darab Föld, ’s a’ verte viszsza a ' vizet [Torockó; 
Bosla]. 1871 addig véré egy fúvóval hogj a’ 
természet dolgát is mind a lá ja ereszté [Komolló 
H s z ; H S z j P Tliomas Gáspár (40) jb vall.]. 

S z k : bort 1765 az Páczájával o l lyanakat 
ü tö t réám Kosztánt in Foka, hogy az kéki t Sokáig 
viseltem, némelykor bort eresztet tem olyankor 
döfölt hogy az kupából az bor mint ( !) ki locso-
gat [Marosbogát T A ; Mk V. V. 97 Poszoroj 
Ánucza kocsmáros vall.] jb rajt ~ r a j t bocsát . 
1825: a ' mul t 1821ik esztendőben az Udvar i 
méhek 16. az az t izenhat r a j t eresztettek [Streza-
kercisora F ; IB. , ,Rátz Ioseff I^ogaras vidék hű-
tőssé" kezével] jb vért ~ vkin vkinek vérét on t j a . 
1735 az I . .Nms lakó házamra mera e t absoluta 
potent ia mediante irrualvan invadal ta o t t similt 
potent ia mediante engem meg vert, r a j t a m ver t 
eresztett, holott to lvaj kiáltás ís orialodott [ Torda ; 
T J k I . 90]. 1751 igen erőssen megverte, de hogy 
vért eresztett volna r a j t a nem hal lo t tuk [Csapó 
K K ; Berz. 12. 92/203]. 

2. szk-ban alkuba ~ alkuba bocsá t ; a negocia, 
a face obiectul unei tocmeli ; in einem Handel 
einlassen. 1828 Kardos György előbeszélli 
hogy egj félhold Főldgyét a lkuba eresztet te 
Zallagul [Borb. I . „Husz t i I s tván Felső Sinfalva* 
hites nótár iussá" kezével. — aA későbbi Sinfva 
(TA) egyik része, előbb önálló település] jb áru-
ba ~ áruba bocsá t ; a puné ín v înzare ; in Handel 
bringen. 1600 Adamossy Balas vallya hogy 
Aroban ereztetteok vala az m a r h a t vgy betegedek 
igen J o ke t eokeor meg, kinek eggyket bizonioson 
twdom hogy megh holt [Kv T J k VI/1. 428] * 
becsüre ~ becslésre bocsá t ; a supune evaluări i ; 
schätzen lassen, zur Schätzung zulassen. 1697 
becsüre eresztenea [Dés; J k . — aTi. vmely ingat-
lant] jb bizonyságra ~ tanúval való bizonyí tásra 
bocsá t ; a face să fie dovedit cu m a r t o r ; m i t Zeuge 
beweisen lassen. 1585 Theleky J s t w a n es Leo-
rincz Deák valliak hogy A m y n t Az ke t fel keozt 
volt az villongás, egieb Egienesseget N e m lel teunk 
benne, hane(m) Razman Pal h a azt meg bizoni t t ia 
hog f 60 Adot, h a t 12 f r ta l Marad Ados, h a penig 
megh Nem bizonyithat t ia hog ' Viczej Andrasnak 
60 forintotis Adot t volna h a t Az Adossagh f r 
72/90 lezen. My eoket bizonsagra eresztet tewk 
[ K v ; T J k IV/1. 446] * divízióra ~ osztályra/osz-
tozásra bocsá t ; a lăsa să fie î m p ă r ţ i t ; zur Teilung 
lassen. 1621 kelletet ez megh Newezet por-
t io t Boliaj Gaspar(na)k aequalis diuisiora erezteni, 
ki I m a r diuidaltatotis [Bolya N K ; J H b X X I I / 1 9 ] 
jb kárba ~ . 7734 : nappal , annál i nkább e j jel a 
marha mellett Ember legjen, hogj kárb(a) ne 
ereszsze [Dés; J k 449b] jb kŏzbe/kŏzre~ a . közős 
tulajdonba/*-^ közosztályra bocsá t ; ' a lăsa să 
intre ín proprietate comună ; in Gemeinbesitz 
lassen. 1594: az mely rez iozagot m o s t a n keo-
zeotteok ke t fele oztnak azzalis az eo húga i t keozbe 
erezteni meg kinal ta uol t az teoruinnek processusa 
szerint [Szászerked K ; LLt ] . 1761 I m r e Ur 
praefectussa egj rokas buza t in granis n e m eresz-
t e t közre [Branyicska H ; J H b XXV/45 . 19]. -
b. közös használatba bocsá t ; a lăsa ín folosinţă 

20 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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c o m u n ă ; in Gemeingebrauch lassen. 1598 Reòdi 
Marton . vallia I s twan deák kewannia vala 
hogi az k u t a t engedgie megh hogi keòz legien 
de az felesege zilagi J s twan(n)ak nem engede mikor 
ez t Js twa(n) deák megh e r te t t e . . monda . . . 
minden rútságot bele horda tok hogi keòzbe ne(m) 
erezted az k u t a t [ K v ; T J k V / l . 221] * köz-
osztásra ~ rég (köz) osztályra bocsá t ; a lăsa să se 
impar tă ín c o m u n ; in Gemeinverteilung lassen. 
1761 Imreh Ur ne(m) eresztet te köz ósztasra a’ 
szarvas marhako t [Branyicska H ; J H b XXXV/45 . 
19] Jb oszlásba ~ rég osztá lyra bocsá t ; a lăsa sŭ 
fie î m p ă r ţ i t ; in Aufte i lung lassen. 1573 Filstich 
leorincli. K a p a Myhal, K a p a gaspar, vrbéger 
gergel, valliak hogi E z elymwlt Ideokben my-
kor Eok a t t i a fyak va l amy zanto feoldekreol ozto-
zast Tennenek . k e t hold feleol megh ne(m) 
a lkha tnanak . . . Mindenik Igery Magat Rea hogy 
vessek cyak Nilba wgy Erez tyk ozlasba hogy 
Nyla t vessenek rea, az Nyl hozzw Jacabnak hozta 
[ K v ; T J k I I I /3 . 91] * vki kezébe/kezéhez/kezére~ 
a . kezére ad/bocsát , á t ad /enged ; a da pe mîna 
cu iva ; in die H a n d geben, überlassen. 1573 az 
chigan Ianos felesege az zek zynen azt Mongia 
hogi Eomaga az gereofy Zolgaia Érez te t te az vra 
kezebe az zabliat [ K v ; i.h. 418]. 1591 : egj fwrez 
malomtul el valva k j T h a m a s Jánosé leot volna, 
mindent kezembe erez te t [UszT]. 1618 (A) haza t 

Bela I s tvannak kezehezis erezte bírnia [ K v ; 
Incz.]. 1631 Cassai I s t u a n v ram ezt az Tere-
mihez ta r tóz (!) eö t falubeli port iokot igi erezte 
kezemben, hogi ( : quod Deus auer ta t : ) ha mag-
ta lanul talalok megh ha lny t ehá t eö kegiel(me)nek 
uiszsza szallion [Nagyteremi K K ; J H b XXI /1 . 3 
Siikösd György végr .] . 1701 Czegei Vass Georgy 
Ur(am) mindennemű kű l sŏ belső portio-
j a t kezeben ereszté . . . Vass Dániel Ur(am-
na)k és f iu ágon lévő maradékinak ŏ rŏkŏsŏn megh 
h iha ta t lanul [Cege S z D ; Wass]. — b. (rá)bíz; a 
încredinţa (cuiva); anver t rauen . 1580 Az felekie-
ket is Amin t ennek e ló t te ís azon keppen mostan 
Biro v ram kezehoz E r e z t t y k [ K v ; T a n J k V/3. 
207a]. 1585 Amy peniglen illety Az Scholanak 
Allapat t ia t , ennek gondwiseleset Erèzt ik eo kgmek 
Biro v ram kezebe tanachbely vra immal egye-
(te)mbe [ K v ; i.h. 1/1. 19]. 

3. f o lya t ; a lăsa s ă c u r g ă ; fließen lassen. 1608 
Az pinczeben vagion k e t t Cziap allia Boczyka. 
Vagion k e t t lyo k e t t mws t Ereszteo Czeö. Vagion 
k e t t Cziatorna Mwst Eresz ten j való [ K v ; R D L 
I . 83]. 

4 . k ibocsát /ereszt ; a d a d r u m u l ; (her)auslassen. 
1756 k. A Bányászok szolgája senki kérelmére 
a ' Permester hire né lkü l sub poena f lor 8. a ' 
Tokból vizet ereszteni ne mérészellyen ha 
más akárki is v izet botsá tani mérészelne, az 
ollyan in poenam 40 f lor . irremissibiliter exigendam 
incurrál lyan [Born. X X X V I I I . 8 az abrudbányai 
bányászok törv.] . 

5. beenged/ereszt ; a lăsa să intre ; (her)/(hin)ein-
lassen. 1586 V runk eo Nga . . I n t hogy Ne 
elegiedgywnk eozwe az deogeós helyreól Ieoweo 
emberekkel, Ne bocha t anank be ollyan Infectuso-

k a t Biro vram megh hirdettesse prohi-
bealtassa, hogy Senky ide Ne kezwllyón, se Venny 
se Adny, Mert az ha t a rba Nem eresztik [Kv; 
T a n J k l / í . 33]. 1606 (A pénzt) mikor meg oz-
to t ak . . . be rekezkettek az l iazba s o t o z t o t t a k 

meg ön kőztek, minket oda ne(m) E r e z t e t e k 

[Medesér U UszT 20/210 ,,Lazlo Imreh medeseri" 
vall.]. 

8. beilleszt/ereszt; a îmbina / îmbuca ; (hin)eiu-
fügen. 1584 : Ach Anta l . . . vallia . . . l a t t am 
hogy az v t an o t az da rab helien Az dezkakat Nem 
ereztetek a ' regy heliebe es a ' t a lp vesesebe, ha-
ne(m) chak Az t a lp f anak oldalara, es zinyre ze-
geztek volt [ K v ; T J k IV/1. 374]. 

7. leereszt /bocsát ; a lăsa ín j o s ; hinunterlassen. 
1574 ez Margit o t t al az Gěreg eleot es kezeben 
az gjolch Eleozer az Terdere Erez ty az giolchot 
Az v t ian t y tkon egy bal giolch Mege ve ty [Kv; 
T a n J k I I I /3 . 362e]. 1736: Az kétfelé-eresztős 
h in tónak az f á j ának az dereka felül vasban volt 
foglalva, az kin az h in tó fedel i t elé s há t r a bocsá-
to t t ák , s kivál t tavaszszal mikor szép híves idő 
volt, kétfelé eresztették, ugy ü l tek benne mintha 
fedele sem let t volna [MetTr 364]. 

8. sül lyeszt; a coborî /afunda, a lăsa ín jos; 
senken. Szk : alább ~ a. a lább süllyeszt (addigi 
szintjénél mélyebbre sül lyeszt) ; a coborî/afunda 
mai jos, a lăsa mai j o s ; t iefer senken. 1734 kiás-
ván az t a lpak a la t t való fő ide t ugy bocsátták 
a lább az háza t t enis szegi lyte t tem alább eresz-
teni ezen h á z a t t [Szentkirály K ; B f N Kalota-
szegi cs.]. 1770 : t a v a j mig a l áb nem ereszték az 
utr izál t Kiralyfalvi Maimat , mikor a Viz aradni 
kezdet t h a m a r meg ál la t t az alsó kerék [Királyfva 
K K ; J H b LXVII /107 — 8]. - b. a lább szállít, 
a lacsonyabbra vesz ; a lăsa m a i în j o s ; niedrigef 
machen. 1771 az Kirá lyfa lv i Malomnak Gáttyát 
az Oculatio u t á n a lább eresz te t ték [Ádámos 
K K ; J H b XX/26. 12]. 

9. kijjebb ~ k i j jebb t e sz ; a p u n é mai în afară; 
weiter hinauslegen/setzen. 1607 : Az Meniuel penigh 
az cheopegest az J . killieb ereztet te , eo respectu 
az A. sem Marad Jndebi ta (n) megh probalhatta 
teruenniel [Mv; MvLt 290. 12]. 

10. (árat) leenged/száll í t ; a reduce (preţul) î 
(Preis) herabsetzen. 1588 vegeztek eo kgmek 
varosul hogy mostantol foghwa pwnkeostigli 
H a Az eokeor Io, es keower, h a t egy penzre erez-
zek font ia t [ K v ; T a n J k 1/1. 61]. 1728 Az mgos 
Fö I spán vr(am) egyik hordo bo rá t t a tizenkét 
penzrul, kilencz penzre kel le tven eresztenünk 
hogj el kellyen minden e j te l t 3 : / 3 penzel kel-
letik pótolnunk [Dés; J k 381a] . 

11. á tereszt / rostá l ; a t rece /da pr in c iu r ; durch-
werfen. 1749 : az i t t Való B ú z á k b a n buza féreg 
mia t feles kár vagyon, holo t t a n y á r o n Vas rostán 
eresztettem, szellőztettem, d e mégis elég féreg 
benne . . . abból bizony soha k i nem tisztul jól, 
mig nem Consummaltat ik . . . h a d distraháltatnék 
innen ez a ' bogaras buza Valamely felé [O.csesztve 
A F ; Ks 83 Szabó I s tván lev.] . 

12. bevon/ereszt ; a acoper i /polei ; überziehefl, 
einlassen. 1580 : Aranya<s> Mwnek való festek. 
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wegy 1/2 loth salétromot, 1 lotli grispant, 1 lotli 
salétromot, 1 loth galicliköuet, Törd egyben vyzel, 
Mikor Erezteny akarz Miuet velle, hogy Meg eget, 
sengesen olch (!) vyzben es zep zinö lezen Mint 
akarod [Nsz; MKsz 1896. 370]. 

13. ráereszt/szabadít vkire v m i t ; a slobozi ceva 
asupra cuiva; auf jn loslassen. 1573 Marta Pais 
Jaito Istwanne hallot ta Azt Mongia volt Marta 
2eocli gêrginek Ne Erezd Ream dyznodod (!) 
Mert Zok kar t tezen, byzon Altal verem [Kv 
TJk III /3. 201]. 1620 ha rea(m) ereztenek az 
Istentelen azzonalatotli vayda Janosnet rea eskúd-
neyek gyermekemre [Páncélcseh S z D ; R L t O. 5]. 

14. beszabadít vhová ; a lăsa să intre undeva ; 
hineinlassen. 1585 Anna Zep Miklós zolgaloia 
vallia Azoniom zep zoual Monda Hagionenak 
hogi a’ t iukíat amy (!) kertewnkbe erezty vala, s 
kart tezen vala. fogd el vgymond zonzed Azony 
thiukodat Ne tegie(n) k a r t ' k e r t e m b e [Kv T J k 
IV/1. 499]. 

15. (állatot vhová) beeresz t /haj t ; a lăsa să 
mtre/a mina (un animal undeva) ; (Vieh) hinein-
treiben/lassen. 7590/1593 mondot tak neki az ot 
valók liogy altal ide ez peres zygettre Ne erezzik 
barmokat mert be l iaj t t iak rolla az Deesiek, mert 
l^eeshez valo feold [Szásznvíres S z D a ; Ks. 

és Szentbenedek birtokosainak határperében 
a közeli Szásznyíresről való t anú vall.]. 1674/ 
XVlUm sz. Hatalomnak, midőn édgyik Juhász 
az maga Esztenájá(na)k Határán kívül, más ember 
esztenájának határára ereszti Juhai t , annak paenaja 
Júh Nro 12 [Bosorod I I ; Born. Vegyes oszt. 
3/3L 1735 nappalis senkiis senki földire mar-
hajat, lovát ne ereszsze hanem magajen Czovekre 
kótelre bocsatliattya [Dés ; J k 455a]. 1768 o t t 
az esztenánal láték edgy szürke kantza Lovat 
edgy 

barna Lóval ŏszve nyűgözve vagy békozva, 
es mondék a’ Paj tásom (na) k az edgy átallyában 
lopott Ló hogy a’ többi közi nem eresztik [Kovászna 
Hsz; SzentkGy. Lad. Szőke (55) lib. vall.]. 

Szk : szabadon ~ kicsap. 1570 Eo kegek varoswl 
Hyro vramat es az Tlianachyot Azon keryk hogy 

légien Tylalma az varos p iacha t th es vchayt 
Neli Iarya zabadon az Barom Azon 

keppen Az zeolekbenis es kertekben Ne eressek 
zábadon [Kv T a n J k V/3. 9b], 1791 senki-is a ' 
maga Nyilyán kivíil más Nyillyába szabadon az 
ikrei t ne ereszsze mert ha más Nyil lyában tanál-
tatik legottan béhaj ta t ik [ K v ; i.h. I I I /2 . 54]. 

N». indí t ; a t r imi te ; abschicken/fertigen. 1772 
Személyemhez ereszteni tettzet Vri Levelét Mlgs 
^roff Uramnak érdemlett tisztelettel el fogadtam 
[Mezőbánd MT Told. 5a]. 

17. útnak ind í t ; a porni la d rum ; fortschicken, 
eutlassen. 1595 24 Octobris. Sebesi ferentzet 
Cancellariŭs Wram szolgaiat, mely az J o liirt 
hoza, az Szjnan Bassanak el menese fe löl : Biro 

egez Tanaczúl jol t a r t t a ta , és Thordaig Zigyarto 
Dániel 2 loan szekeren másod magaúal erezte, .d 
5 0 [Kv; Szám. 6/XVIIa . 104 i f j . I ie l ta i Gáspár 
fP kezével]. 1597 János Deák vi t te 4 Loan 
^ekeren vrúnk penzet Varadda B V ket Dara-

bantotis ereztet a ' pénz mellet, f izettem f 1 d 
[Kv ; i.h. 7 /XII . 83 Filstich Lőrinc sp kezével]. 

18. vki elé bocsát /uta l ; a tr imite in f a ţ a cu iva ; 
jn vorlassen. 1583jXVII. sz. eleje valamellink 
( !) az masikat szidalommal es tizteletlen szoual 
illeti, ha az gialazathoz kepest, fellieb ualo 
bunt itest erdemei az Celi lassa meg es o t t igazod-
giek el elseőbe, ha igazodhatik. H a pedig az Ceii 
eleőtt el nem igazodhatik, Vgy erezzek Biro vram 
eleybe teoruenirt [Kv ; MészCLev.]. 

Szk : törvényre ~ bíróság elé utal . 1579 Meg 
ertet tek eo kegmek. Az eo Naga walaz tetelét 
Cancellarius vram Ieczesseból hogy . eo Naga 
teorwenyre ereztette az dolgot a ket fel keozt 
[ K v ; T a n J k V/3. 186a]. 

IS), kü ld ; a t r imi te ; schicken. 1585 Minden 
liazas ember hon leteben, eoneon maga eórizzen, 
seniniy vton Inast ne erezzen [Kv K v L t Vegyes 
I I I . 16]. 

20. r a j t ereszt; a roi ; schwärmen. 1702 az 
mihek néni eresztettenek ur(am) s abból igén 
kevesset dézmalunk [Mirkvásár NK ; Ap. 5 Szabó 
Ferenc Apor Péterhez]. 1797 A Mehek pedig 
ugyan keveset eresztének mert hogy Natsaktak 
bé menenek többet 3 Rajná l nem foghatánk mivel 
nem eresztenek [Szilágycseh; IB. Fogarasi Ist-
ván lev.]. 

21. csúsztat ; a face să alunece; schieben/gleiten 
lassen. 1839 3 Napos'1 . . . 8 Boronát húz tak az 
Zapogyába 3rom Napos 13 Boronát eresztettek 
[Iiodák MT ; Born. G. XXIVb. aŰrdolgát tevő 
jb]. 1840 Tőkét húztak 50a Tőkét vagtak 
68 Boronát eresztetek Tu ta j f á t ereszte-
tek [uo. ; i.h. aÉrtsd jb]. 

22. úsz ta t ; a p lu t i ; flößen lassen. 1840 (A 
jobbágyok) Tökét eresztetek a vizén [Hodák 
MT; i.h.]. 

23. átad/enged ; a céda ; iibergeben/lassen. 1561 
az mely wles helieken laknak Zabo János, Zabo 
papp, Peter Gyórgy es az Zabo Benedek Besse-
nyeyeka , a kys Zylwas kert . ., mely kys Zylwas 
kertet dobos györgy ereztet volt [Hszj ülés-hely 
al. »Sepsibesenyőről (Hsz) valók). 1562/1567 
my zemely zerent liozza menenk Galtewy Marton-
hoz es kereok az Jozagot hogy ozlasra Galtewy 
Ersebet azzonnak erezze es az my ew uala volna 
az Nemes es witezlew Wersendy Imre deakneual 
Galtewy Ersebet Azzonnal meg ozlani valo Jozag 
es kez ozlasra erezteny [Pókafva AF J H b XXVI / 
33], 1591 az en Uram Simo Is tuan E s az en 
f iamnak Janosnak mint Edes a t tya Erez teo t te 
uolt t azt â keues eoreokseget, Jl lyen J o okkal 

Ug mint J o akarat tyabol, kertellye is kertbe 
is tarcha, min t falu keozeott ualo eorokseget 
[UszT]. 1625 ezert to t tem az t i lalmat hog j nem 
engedem hogj masnak aggia t t az A. (így!) mer t 
engemet illet uerre, ennekem penig ugj eset erte-
semre hogj masnak akaria ereztenj . de en koze-
leb ualo uer uagiok [i.h.; 24a. — aTi. az ingat-
lant]. 

24. hagy (cselekvésében v. szándékában nem 
akadályoz) a lăsa/permite ; lassen. 1597 Mondek 
neki, Nam el veotted az gyewrewt teis a t t a l mast 
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oda, monda E l az Is ten hogy nem veotte(m) 
nemis a t t a m h a n e m Nenem vi t te el ládámból de 
ne(m) t húdom howa teo t t e neki a t t a e vagy howa 
teot te , immár vgia(n) r eam ereosseodeot azt mon-
gia hogi fel h iwat annal towab soha nem erezt 
hanem meg kel lenny [ K v ; T J k VI/1. 63]. 1631 
Hal iam Ka lman Gergelitőll ez el m u l t napokba(n) 
hogy kial t ia vala Ha lom Mihalinak ne erezd szoin-
zed, mer t megh ü t e m az la t ro t az ku ruan es lata(m) 
h a t az Czikor Geőrgi szolgaiat kergetek el onnét 
[Mv; MvLt 290. 47]. 1745 az Alsó Komána i a 

Lakosok az o t t levő Fiscalis Maloinb(an) járó 
embere imet az malomb(an) őrleni nem eresz-
t ik [Ks 67. 46. 24b. - a F] . 

25. enged; a l ă s a ; lassen. 1574 De az hw(n) 
en az h a t a r t t w d o m wala, en azon el Indwlek Az 
tekeyek penyg az ke t kezemet meg foghak es 
enghemet erőwel ó th hordozanak az hwn wk 
akarak <ne>m o t t az hwn en az ha t a r t t<w>dna(m) 
meg mester a wra(m)nakys twdomant t ŏ t t e m hog 
erőwel hordoznak n e m ereztenek oda az hwn en 
twdom wala az h a t a r t [Erked K ; L L t F F . 29 
, ,Koppány András orozfay Apaf fy ferencz vram 
J o b b a g y a " vall. — a , ,Wesselenyi Miklós" ítélő-
mester .] . 1582 T h o m a s Dabo hoc Addit , hog 
ha l lo t ta az che tepa te t ki es aka r t l a thny Menny 
de az eoche Nem ereztet te [ K v ; T J k IV/1. 11]. 
1718 azt monda Tar tsafa lv i Mihálly . . . had jöj-
jenek es egy vas vi l lá t ki vévén az rend alol, mer t 
evei bizony megh h ŏ j k ŏ l ŏ k b e n n ŏ k közel sem 
eresztem [Szentmihály U ; Pf ] . 1761: azt mondot ta , 
hogy minden betegségét nekem köszöni, de h a meg 
t a l á l halni, á tok a l a t t hagy ja feleségének s gyer-
mekének, hogy a hol t tes t ihez se eresszenek [Re t tE 
1 2 9 - 3 0 ] . 

Szk : (vminek) foglalására ~. 1585 Maradék 
Pe te r vallia . . . hogy . . . meg ha la Daroczy Peter 
e s az Relictaia S a r a Azony Haladék lewelet hoza, 
es az haladék lewelet mikor az Azzony le teo t te 
volna wgy Ieo t tek Az Azzonyra az Adossok, es 
A z Azzony vgy eresztet minden Adossokat Az 
Eoreoksegnek foglalasyra es az Azzony vgy Ment 
Tordara Pogan Mikloshoz [ K v ; T J k IV/1. 393] 

törvényt 1591 el mene Varga Gergely es 
rmegh jeowe Egy keues v a r t a t v a monda fa rkasnak 
hogy nem adot az b i ro teorwent E g y kewes var-
t a t w a oda jeowe az polgár monda fa rkasnak alias 
teorwent, t eorwent ereztet az biro [Szkr ; UszT 
A m b r u s Thamas fe j . j b vall./. 

2 6 . vk i t vmire v e t ; a-i impune cuiva ceva ; 
auferlegen. 1774 : 1772 Esztendőig ' a Fű le t e lk i \ 
és Szénaverősib J o b b á g y o k f ize t tünk Minden Esz-
tendőben t a x á t 7. Magyar for in tot . . . hogy bor 
t a x á r a eresztet tenek vólt , ugy min t t ava ly a t t u n k 
240. veder bo r t Mustul [LLt Vall. 218. -
• - • M i n d k e t t ő : K K ] . 1789 kér tük hogy botsát -
tassunk he tenként k é t ké t napi Szolgálatra, réá 
is eresztet t volt b e n ű n k e t a [Kük . ; Berz. 4. 34. 
O. 7. — *Ti. jb -oka t ] . 

S z k : vkit csigázásra ~ vki t csigázással való 
(k ínva l l a tás ra bocsá t /ve t . 1595 (Az alperest) 
A to ru in Az chigazasra nem erezty [ K v ; T J k 
V / l . 215]. 

27. ~ vmire kb. engedélyt ad vmire, megenged 
v m i t ; a îngădui, a da vo ie ; erlauben. 1583 
Vrsula Maios Mathiasne vallia . hog ot Tanczol 
vala ez Ig iar tho Ianosne Az Meniegzeóbeu, latom 
megh Az en Saya t eleo R u h a m a t Igiar to Ianosne 
eleót Meg Mondám Az Aniamnak hog el Akarnám 
vgian o t Az Meniegzeobe r a n t h a n y eleolle mert 
eo el lopta volna teolle(m) az en m a r h a m a t De 
az Ania(m) Nem erezte Arra, hane(m) meg monda 
Az Igiar to Ianosne Anianak [ K v ; T J k IV/1. 138]. 

28. szemet ereszt ; a aduce/da (seminţe) ; (Kom) 
tragen. 1702 még í r t am u(ram) k(ne)k . . 
próba kalongia is m é n j t eresztet [Mirkvásár NK; 
Ap. 5 Szabó Ferenc Apor Péterhez]. 1735 : egj 
véka el ve te t t Búzáról n e m procrealodik, több, 
más fél, vag j legfellyeb ké t Kalongja , hol más fél, 
hol penig két Vékát ereszt Ka longjá ja , egj Kalon-
g jában vágjon Penig húszon őtt keve [Mezősztja-
kab T A ; J H b XI /9 . 2 4 - 5 ] . 1752: ereszt egy 
kalongya fél és egy véká t [Hol tmaros M T ; Told. 
37/44]. 1798 egy ka langya ereszt más fél véka 
szemet [Bálványosváral ja S z D ; CU]. 1805 Czi-
k u d o n : ősz i Rosz (!) s Tavasbuzabél i vetések 
szűkebben te rmet a közép szerű termésnél, mivel 
gazos űszőges, és léhás, igen keveset ereszt kalan-
gyai (I) [Torda ; T L t Közig. ir. 1182 ifj. Szaniszló 
Zsigmond szb kezével]. 1825 : A ' m u l t Csötörtŏ-
kön ki cséplet tünk volt, 150 Zsákkal e r e s z t e t t 

[Árapa tak H s z ; B L t 11]. 
29. (a gabona vhogyan) f i z e t ; a p r o d u c e / a d u c e 

(grînele); schütten, ausgeben. 1597 : Zabo Damo-
kos wallia Legh elseoben en chepelte(m) el 
az Ispotal i búzaiaban h a t u a n niolcz kalongia t . • 
abból he t keobeol búza leon az alliawal eozwe 
az teobi t azú tan nem segí te t te (m) chepelni hog1 

ollian zegenyewl erezt wala [ K v ; T J k V / l . 140]. 
1606 : 44 kalongiat, es 16 keue t el cziepeltetüen, 
min t hogj zegeny apró gazos tŏuisses buza u a l a . . 
igen zegeniul erezte [ K v ; Szám. 12a/I. 5]. 1736 
E r t e m hogy az gabona roszszul ereszt bár bizony 
jol eresztené, mér t elég szá j lesz Erdel l jben csak 
Nimét tizen ket Regiment [Ohába F ; Ap. 4 Apo ſ 

Péter feleségéhez]. 1785 : a Ros sem ereszt többet, 
vagy kevesebbet min t ezén elégy Buza [Miklósfva 
U ; K s 73. 55]. 1842 A Ros j o b b a n ereszt, az àà 
ka lang já j a há rom véká t [Görgény M T ; Born-
F / I X c Csíki Sámuel lev.]. 

o Szk : gusát ~ el/meggolyvásodik. 7833 lá' 
tok hogy . . . Nemes Kiss Aron Ur egj 5 Eszten-
dős Bika Tu lká t o rvasa l ; mellyet mi látunk 
hogy nem élétre való mivel a Mej teh (!) mián CJ 
romlot nagyon gusát e resz te t t [Szeszcsora F i 
TL] * halálnak ~í magát ha lá l ra válik. 1757 • 
ugj meg üte hogy Paku lá r Vaszil egeszszen e l 

nyulék s halal(na)k ereszte m a g a t , s meg is ijedtem 
vala hogy meg holt . . . a r r a az szóra meg eleve-
nedek Pakular Vaszil s az t m o n d a ne h a d g j a t o k 

mer t meg ŏl [O.kocsárd K K ; K s 8. X X V . 14] 
* vki Ítéletébe ~ vki í téletére/megítélésére bíí-
1586 H a penigh Ez temeteo emberek a ' h o p e n z t 

keweselnek, Eo kgmek varosul Biro vra(m) beolcj1 

J t i le t ibe eresztik, myvel kellien fizeteseket J o b b í -

t a n y [ K v ; T a n J k 1/1. 35] * ? magán ~í vkinek 
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keresetét kb. magára veszi vkinek keresetét. 
1625 Bodo ferenc vramot hon ne(m) tálalta(m) 
hogi megh kerdhessem ha felel felesege felöl ugi 
kellet mind az ket tőt hinom Azért most az tôrueni 
elŏt kerdem ha felele felesege marta azoni felől 
ha felel ereze magán keressetemet ha ne(m) felel 
perlek az J , azzonnial martavai [UszT 93a] jb 
szeget ~ vmibe szeget üt/ver vmibe. 1586 : 30 die 
decembri (!) az kowachj legenieknek fizettem hogj 
zegett ereztettenek az lowak labakba [Kv; Szám. 
3/XXVI. 1 G. Sweges isp. m. kezével] jb tolvaj-
kodásra ~í kezét lopásra/tolvajságra adja fejét/ 
magát. 1753 Czigány Harko alias Josi Laczkot 
Gyermeketlen öreg Emberek Farkas István Fele-
ségével edgyütt Há'zokhoz fogadván tar tván és 
ruházván, hozzája töt t dajkálkodásokat nem hogy 
meg köszönte volna, sŏ t t olly notabilis tolvaj-
kodásra eresztette gonosz kezeit, és két száz forin-
tokig meg lopta [Kv; T J k XVI/7. 211]. 

eresztartó kb. eresztámasz; proptea de streaşină; 
Traufenstütze/Pfeiler. 1776 A haranglábhoz* e-
resztartonak, padlás alá erősségnek s állásnak 
fenyőfa-gerendát vettem tizennégyet, szálát két 
Petákon, adtam érte fl. hung. 3 den. 08 [Kv; 
EŢF 107. 1 3 - 4 . aA Külmagyar utcai ref. 
haranglábhoz]. 

•resztek ? oldalbetoldás, nép aszaly; clin; 
Zwikkei. 1807 : Borsai László . . . a ' Fején hordoz 
fekete Bárány Bŏrbŏl Kalpagot, mellynek vagyon 
veres eresztékje ezüst Vitéz kötéssel és veress 
Rojtya [DLt 607 nyomt. kl]. 1838 : Deák Ilia 

• • viselvén harina poszto eresztékkel kiczifrá-
2ott czondrát [DLt 92 ua.]. 

•resztés 1. bocsátás, engedés; lăsare; Zulassung. 
1Ö33 az Joszagnak kezeben eresztese, s az ados 
levelek kezbe adásais akkor legyen mingjart megh 
az mikor az Captalanbeli fassio celebraltatik 
[Gerla*; J H b LVII. - aSzúv]. 1743: (A rész-
jószágot) Borbereki Etsedi Josef Bátyám im-
Piguoralta, Ruszkaj Mlgs Groff Kornis István 
ur eő Excellentiajanak háromszáz Rforintok-
bán őt esztendőkig intercedáltam azért, az 
zállog Tartó Mlgs Haeresnek remissioja és kezem-
hez való eresztése iránt, kit irgalmason meg hal-
gatván, . . kezemhez botsátotta [Ks 38. IV. 5]. 

2. (határ/mező) szabadítás; deschiderea hotaru-
lui (pentru păşunat) (Wiese-)Freimachung. 
1588 : Zena Reteknek megh ereszteset Nem itilik 
most eo kgmek Ionak lenny bizonios okokbol, 
hanem az aratasnak dereka le zalwan, eresztesse-
nek megh, Az ereztes penigli legien a ' Regy mod 
zerent Rendel [Kv; TanJk 1/1. 83]. 

3. hozam ; producţie ; Ertrag. 1836 későre sa-
vanyodván az idén a’ Trébej ezeket még most 
főzik — fele van mintegy ki főzve még van hátra 
12 Kád fŏzetlen — ha több nem 50 veder pálinka 
az eddigi eresztés szerént ki kerŏl belŏlle [TSb 20]. 

4. terméshozam; recoltă; Ernteertrag. 1752 
én a buzán(a)k olly vékony eresztesit az öreg 
emberektől hallottam liogy 10 Kalongyabol is alig 

lett volna egy véka [Told. 37/44]. 1774 nem 
maradtanak aratatlan a Földek, de ugyan 
Csak, hogy annak Ideiben le nem aratták az dol-
gosok széjel oszlása mian Csak volt fogyatkozás 
eresztésiben [Mocs K ; K S Conscr. 80]. 1784 : 
minden kalangya eresztésire limitaltunk más fél 
véka búzát [Buzd A F ; Eszt-Mk]. 1796 ezen 
elé Számlált fŏldekis a magok terméseket, s eresz-
téseket meg adják [Szentgothárd SzD; Wass]. 
1810: béjő középszerű Esztendőben Gabonábol 
40 Kalongya Dćzma ebből közepes Eresztés 
idejénn lészén 70 véka [Dob. Ks 76 Conscr. 193]. 

ercsztct 1. bocsát tat ; a lăsa să curgă; fließen 
lassen. 1575 Annak vtanna keryk azonis eo 
k. biro vramat hogy Latasza meg eo k. az Nadas 
teriben Az Minemw vyz folias ky az derek vtban 
foly Es vta t ely vezty, Eresztesse eo k. az eleby 
foliasban [Kv; TanJk V/3. 127b]. 

Szk : közre ~ közös tulajdonba bocsáttat. 1648 : 
egy Szekerey (!) es vagion Geoczy Istuannak 
vasas szeker az melliet 12 forintra bwczwllettek 
io lelky ismerettel Ezt is keozre ereztetti Geoczy 
Istua(n) az Battiaual Andrassal ha valamy 
szerzama kereke Tengelye el teorik tehát az keoz-
beol megh czenaltassak keozeonsegesen [DLev. 3. 
X X X I A]. 

2. ada t ; a dispune să fie d a t ; geben lassen. 
1588: Az paticariúst vegheztek megh tartany, 
Aminemeo patika zerzama volna penigh az eleobi 
paticariusnenak, azt Biro vra(m) Io bechw zere(n)t 
Aru zerent eresztesse ez paticarius kezebe [Kv; 
TanJk 1/1. 77]. 

3. süllyesztet; a dispune să fie a funda t ; (ver)-
senken lassen. 1841 : a galambugot szedetesse le 
az Ispány, a kapu félfákot ásatassa ki . . . , eresz-
tesse a többi kapu feleket mélyebben a főidbe, 
ily modon . . . a kaput álittassa helyre [Bács/Km ; 
KmULev. 3]. 

4. majorságot ~ szárnyast szaporí t tat ; a dis-
pune să fie înmulţite păsările de cur te ; Geflügel 
vermehren lassen. 7623: Betlenb(en)a Voylannisb 

Egy-Egy Mayor hazot Czynaltasso(n) az holott 
az Jozagboll adandó tiukott Tartassa s azon kúúlys 
Éreztessen tiuk Lud majorsagott beőueőn hogy 
feyer varat t taplalhassa Tiukal Luddall [Törzs. 
Bethlen Gábor gazd. ut . — aF. bVoila F] . 

eresztetett illesztett; îmbinat ; hineingefügt. 
1754 Az Vdvarház . . . egymasb(a) eresztetett 
Tölgyfa Talpokon allo Sövényből font oldalú, 
Tapaszos meszes . . . oldalú Sendellyes fedél a-
lat t három kisebb haz es egy nagy palota [Ádámos 
K K ; J H b XIX/10]. 

eresztetik 1. elengedtetik; a f i lăsat ; entlassen 
werden. 1760 Annak utána a násznagy, a gazda 
jóakarat ját megköszönvén, elbúcsúzott. De nem 
eresztetett, hanem megmarasztván öszveelegyedtek 
a két rendbeli vendégek [RettE 99], 

2. szabadon ~ szabadon bocsáttatik/engedtetik; 
a f i pus ín libertate; freigelassen werden. 1762: 
Az . . . Inquisitoria Relatoria fel olvastatván vilá-
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goson ki j õ Váradi Szabó Pálnak nyilván lett 
káromkodása ug j sokaknak ál tala le t t motskolta-
tása azért az Város P ia t tzán lévő f a lóra 
fel ültettessék, . midőn onnan le vétetik, leg 
o t t an alotta, az fen ir t 40 palcza ütéseket végje, 
azután eresztessék szabadon [Torda; T J k V. 112]. 

eresztetlen szi tá lat lan ; nece rnu t ; ungesiebt | ros-
t á l a t l an ; nec iuru i t ; un(aus)geschwungen. 1586 
az eresztetlen sa le t rumer t egi mása iér t a t t am f. 
7/ [ K v ; Szám. 3 / X X I V 27]. 1593 Wete t tűnk 
sa le t rumot t az Por Chinalashoz egj Döbröczeni 
EmbertöH. Erezte t lent H a t t Masat t Harom fer-
ta l i t t [Kv i.h. 5 /XXV. 3]. 

eresztett 1. f e k t e t e t t ; aşezat ; gelegt. 1740 (A 
háznak) tölgyfa ta lpokon és fellyül bikfa geren-
dáb(an) állo négy tölgyfa ágosokra eresztett Tor-
ná tza vagj ereszsze vagvon [Algyógy H ; K s 89 
Inv. 61]. 1747 men tünk ké t tölgyfa Kapu 
félből bik fa és Nyár fa kötésekre és hegyes Zápokra 
eresztett bikfa deszkákból tsinált Kapun bé [Borsa 
K ; Told. 24]. 

2. beeresztett, i l lesztet t ; î m b i n a t ; (hin)einge-
füg t . 1761 : vagyon nyolc z cserefa ágosokra téte-
te t t , tserefa t a lpokban eresztett, cserefa sasok 
közzé elegyesleg met tze te t t és r aka to t t Cserefa, 
es fenyő fa deszka oldalú, fenyöfaval gerendázott , 
szarufázott , és leczezett Gabonás [Mezőcsán 
T A ; Ks 15. L X X I X . 3]. 1797 Az külső pincze 
a j t a j a vagyon t s iná lva . . . tserefa ta lpba eresz-
t e t t tserefa Szőni öld ökök közi [Kőrispatak U 
Pf] . 1821 A Fiók gerendákot t a r tó Mester geren-
dában eresztett t iz szál Cserefa oszlopoknak az 
alyai nagyon megro thadoz tanak [Koronka MT 
Told.]. 

3. sül lyesztet t ; î n g r o p a t ; (liin)eingesenkt. 1765 
A’ kapu négy u j j abb , t iz viseltesebb felyül csip-
késsen me t t ze t t Fenyő deszkákból, cserefa Heve-
derekre ö t t rend Létz szegekkel öszve szegezve, 
rvas persellybe ereszte t t vas karikás vas csapon 
^ H S z j galambbúgos-kapu al.]. 1842 (A) tölgyfa 
^siga . a fö ldbe eresztett és fejűiről egy vas 

arikával megerősí te t t f ában forog, a felső 
végébenis vas csap mely egy folyó gerendába 
eresztet t vas fü lben forog [Km ; KmULev . 2 papír-
malom-leírás]. 

4. sz i tá l t ; c e r n u t ; gesiebt | ros tá l t ; c iuru i t ; 
geschwungen. 1586 Veottem vala Zok Peterteol 
ket masa sa lé t romot T h a n a c h j akarat t iabol égik 
masaia eresztet volt , a t ta(m) f. 12/. It(em) az 
eresztetlen sa le t rumer t egi másaiér t a t t a m f. 7/. 
[Kv Szám. 3 / X X I V . 27]. 1593 Wete t tűnk sa-
l e t rumot t az Por* Chinalashoz egj Döbröczeni 
Embertöl i . H a t t Masa ö t t Nioltzad rez Ereztet t , 
t u t t u n k az Tarara 1/8 Marad Masa 6 1/2 . . . f. 
65 d [ K v ; i.li. 5 /XXV. 3. aTi. a lőpor]. 

5. ö n t ö t t ; t u r n a t ; Guß-, gegossen. 1637 Da-
r a b rez uagion n 3. Éreztet rez uagion taplaual 
(!) n 1. J t e m rez uagion pogacziaban 2. [Ebes-
f v a ; UtI ] . 

eresztel ű Csak jelzői szk-ban bővebb ~ job-
ban fizető, többet termő mai roditor/inănos; 
mehr fruchtbringend/tr i f t ig . 1816 Ezen f a l u n a k 
ha tá rá t kétszer szoktuk közönségesen szántani, a 
ki háromszer szántana t ö b b és bővebb e r e s z t e t ŭ 
gabonát a ra tna [Tófva MT Bál. 67]. 

eresztevćny 1. eresztvén y 

eresztget bocsá tga t ; a lŭsa t r e p t a t , nach und 
nach (frei)lassen. 1751 A R a b a k a t elégszer tudati1 

. . hogy Szabadan ereszgette [Marossztkirálv AF; 
Told. 29]. 

ereszthet 1. engedhet, bocsá that a putea lăsa; 
lassen können. Szk : vért ~ vér t o n t h a t ; a putea 
vărsa sînge; Blut vergießen können. 1761 aZ 

Inc ta Aszsz(ony) maga vejé t egy kővel meg 
h a j t v á n fejé t be törte, vérben keverte akáſ 

volt oka, akár ne (!) de semmiképpen vért 
nem ereszthet vala, maganak satisfactiot v é v é n 
[Torda; T J k V. 3 5 - 6 ] . 

2. sül lyeszthet; a pu tea coborî ; (ver)senken 
können. >772 (A) Királyfalvi a u j Maimat alabb 
ereszthetnék, de a sik teres helyekre Dómba1 

Kaszállokra nézve éppén nem bátorságos, mert 
azakot bizanvason el karos i t taná [ J H b LXVII/2-
390. aA M.királyfalván (KK) levő]. 

eresztő f. mn 1. eresztésre va ló ; pentru scnr-
gere; zum Her/Hinablassen dienend. 1838 V i z e t 
eresztő fa tsatorna 6 [Km KmULev . 2]. 

Szk : must ~ cső. 1608 Az pinczeben vagion 
. . ke t t lyo, ke t t mwst Ereszteo Czeö. Vagion 
ke t t Cziatorna Mwst Eresz tenj való [ K v ; R P ^ 
I. 83] * viz ~ rúd. 1677 Vas verő ház 
Vagyon e fe let a egy víz eresztő rud, m e l l y e n ^ 
vagyon fellyül és alól köpüs, horgas vonó és tãrto 
vas [Madaras Cs; CsVh 50. aA vasverő tőke 
fe lett] & víz ~ tábla kb. zsilipkapu/rekesz. 1781 ' 
bár már . ezen mo lnárok emberei vo lnának vi& 
eresztő lántzas Tábláit, fel tsiná lni a [Miliálcfv* 
A l ' ; Eszt-Mk. - aA ma lom zsilipjének] -X* vi* 
~ vashorog. 1703 Az végső botásos k a m a r á b a n 
az hámori eszközöket t a lá l tuk ez szerint . •• 
Kohosok vagy fú ta tok eszközei víz eresžtö 
vas horog 1 [CsVh 118]. 

2. selyem ~ bogár se lyemhernyó/bogár; v i e r m e 

de mătase ; Seidenraupe/wurm. 1787 I t ten * 
Szederfák plántalása nem usual ta t ik , se pedig 
selyem eresztő Bogarak nem taná l t a tnak [HÉw 
selyem-bogár al.]. 1789 : Selyem Eresztő B o g a r a k 
is a’ Lakosoktol nem t a r t a t n a k [i.h.]. 

3 . lebocsátó, lebocsátásra v a l ó ; pentru c o b o r î r e / 
lăsare î n jos ; zum Her/Hinunter lassen d i e n e n d -
1832 Ké t hosszú hordo eresztő kötelek és eg/ 
keresztül övedző kötél két vas horgaival [Sárom' 
berke M T TvSb 2 6 ] . 

4• kb. lebocsátös; care poa te f i d e s c o p e r i t » 
Ablaß-. 1720 Hintó vagyon k e t t ő 1. Két 
eresztő Cseza forma veres Posztoval b o r i t o t 
egesz aparatussal, 2 d i k Közönséges Cséza Z Ŏ W 
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Posztóval bor i to t t egész apparatussal [Szurduk 
SzD; JHbK XXV1/12]. 

5. rostáló; de c iu ru i t ; Schwing-. Szk : kétsze-
*eţen ~ vasrosta ciur de fier d u b l u ; Doppel-
l^isenschwinge. 1697 Egy ketzeres eresztő vas 
rosta Más kis kézb(e) való vas ros ta [Borberek 
A F ; Mk Urb. 5]. 

6. lécszeg ~ fúró ács fúró- fa j t a ; burghiu de mînă 
Pentru dulgher ; Art Zimmermannbohrer . 7706 
egy öreg bokazo furu, egy öreg csapozo furu , 
Egy kűs hoszszu szaru fu ru Egy lecz szegh eresztő 
furu [Kőrispatak U Pf] . 1729 : Leczező f u r ú 
nro 1 . . . Lecz szeg eresztő f u r ú n r ŏ 1 [Petek 

TL. Petki Nagy cs. szám. 79b]. 1787 : ké t 
avatag Létzeg (!) eresztő kis f u r u Dr . 4 [Mv; 
^vLev. Csiszár György hagy. 4]. 1816 Egy létz 
S z eg eresztő fu ru [Varsolc Sz ; Born. IV. 14]. 
1845: 2 létz szeg eresztő fúró [ K v ; AsztCLev.]. 

O Hn. 1726. Az eresztő laban (sz) [Bádok K ; 
BHn 24]. 

0 S z k : ~ hely kb. pihenő hely. XVIII. sz. 
; égeztetet t egyenlő akaratból , hogy . . . senki az 

utban egyi<k a má>sik szekerének eleit ne vegye 
• • mint i t thon árulnak, minden mester <ember 

a)zonképpen bocsássa szekerét . . . Az utolsó e-
resztő helyen penig hazajővén az ú t b a n az minémű 
közönséges <kérdé)se vagy va lami egyéb bajos-
kodása ggj^ <erős> regula tar tassék, hogy o t t 
mindenek <el> igazí t tassanak magok közöt t , hogy 
a céh ne búsít tassék [Dés; DFaz . 31]. 

fn pó ráz ; cureluşa zgărzii, z g a r d ă ; Hun-
deleine. 1710 Egy par karmasin szi j ra szkofi-
nmmal var ro t t ezüst ka r ika ju agar ŏ rvők hoza 
valo ar(any) te t tz in selyem Maj t z eresztŏ jevel 
Qdgjŭtt [Told. 19]. 

íresztögyalu 1. r o p á n t ; robanc, r indea-gea lău; 
^auhbank. 1799 : Egy fél kéz Fűrész Egy 
^resztŏ Gyalu [F.zsuk K ; SLt Vegyes perir.] . -
A jel-re 1. Frecskay 8, 445. 

r o p á n t ; robanc ; Rauhbank | kecskegyalu, e-
resztőpad, kádározó gyalu ; gealău, r indea mare ; 
btoûbank. 1784 egj öreg eresztő gyalu [Bere-
keresztúr MT BLt] . — A jel-re 1. Frecskay 445. 

3. kecskegyalu, eresztőpad ; r indea pen t ru lain-
?a Şi uluc ; S toßbank. 1717 : A kadár lo szin mely-

'eu) t a la l t a t t ak ezek . . Egy öreg és egj eresztő 
^yalu [Abafája MT J H b K X X X I V/20. 5]. 1848 

agy eresztő gyalu ké t da rab 15 r f t . Vono Szék 
Ş y . . . 30 xr [Görgénysztimre M T ; Born. G. 
? X l V d ] . 185011851 Egy eresztő gya lu Négy 
Î ^ P p á n t . . Tizen négy elegyes apró gyaluk 
LKv; Szathmári lev.]. 

tresztõkád kármentő (kád) ; vas sub cep, pică-
^ a r e ; Zapftrog. 1600 bochato t ta (m) wala zol-
gatnot nemy nemy marha imer t hogy el hosza az 
Jelijei megh ir t hazbúl, vgiminth h a r o m feòldes 
hordót, ha rom ka r t (!), egy erezteó kada t , egy 
ţapoztas kadat , ke t olto kada t [UszT 1 5 / 1 2 7 - 8 ] . 

G60 Egy ereszteŏ kad. H a t ol to k a d . K e t ká-
posztás kad [Lázárfva Cs ; L L t Fasc . 117]. 1691 : 
egy eresztő kada t flo. 1., egy olto k á d a t den. 12 

[HSzj oltó-kád ah]. 1729 harom oltó edgy eresz-
tő kádak [i.h.]. 

eresztőpad 1850/1851 Egy eresztő pad 
[ K v ; Szathmári lev.]. 

Frecskay 445 ezt bodnár-műszóként szótározva, az 'eresztő-
gyalu, eresztógyalubak, kecskegyalu; Stossbank, Fügebank, 
Fugbank' értelmezéssel él. — E címszó egyetlen adaléka azon-
ban asztalos-leltárból való. A jel. nagy valószínűséggel azonos 
az eresztōgyalu 3. jel-vei. 

eresztős 1. lebocsátós; care se poate descoperi ; 
mi t Ablaß. 1736 Az magyar h in tó is kétféle 
vala, egyik kétfelé eresztős, az d rágább is volt , 
az második orsós. Az mely uraknak kétféle h i n t a j a 
volt, az kétfelé eresztősön já r t az úr, az orsó-
son az asszony | Az kétfelé-eresztös h in tónak az 
f á j ának az dereka felül vasban volt foglalva, az 
kin az h in tó fedelit elé s há t r a bocsá to t ták , s 
kivál t tavaszszal, mikor szép híves idő volt , ké t 
felé eresztették, ugy ül tek benne m i n t h a fedele 
sem le t t volna a [MetTr 364. — *I.h. a h in tó tovább i 
részletező leírása]. 

2. jól fizető, jó termést adó, jó t e rméshozamú; 
mănos (care dă recoltă b u n ă ) ; mi t gu tem F ruch t / 
Bodenertrag. 1639 Ezen esztendőben minden-
féle mezei vetemény igen bővön volt . . . , csak 
hogy nem mindenü t t volt eresztős a b u j a idők 
mia [ETA IV, 60 H G N ] . 1644 az menni buza t 
en othon h a t t a m uolt uetni közel megh kellet 
uolna érni aual nem hogy anni sok b u z a t kelle-
t e t t el chepelni miuel most erestös az buza [LLt 
Gyulafi László feleségéhez]. 1712 Az Galacziak* 
a ra t t anak mar ha rmad fel szaz ka long ja t t . . . 
nem is igen eresztösök lesznek az m i n t beszellik 
[Ohába F ; Ap. 2 Lakatos J á n o s Apor Péterné-
hez. — BA Fog. tőszomszédjában lévő Galac 
(F) jb-lakosai]. 1825 Gabonája Ngodnak elég 
te rmet t , de nem eresztős [Mv; Told. 7]. 

eresztőszíj sz í jpóráz; lesă ; Leineriemen. 1628 : 
E o t t ereztó Szyh . . . Egy h i tuan E o r v [Gyalu 
K ; J H b K XII /44 . 12]. 1691 : Egy p á r ezüst 
csat tos bársonyos eŏ rv eresztő siyastol [Szent-
demeter U K s 31. X X X a j . 1711 : Az aga raka t 
u r am en jo szivei ki küldenem ha len(n)e k i al-
ta l mar jol járnak eresztő szí jun [Kászonúj fa lu ; 
BCs]. 1752: az j ö v ö héten az puskásoka t , és 
kopokot t parantsold meg hogj indí tsák be t sak 
Komiodra jöjjenek, ug j az aga raka t t is hozzák 
el örvökkel lántzokkal és eresztő sz í jakkal [WLt 
Wesselényi I s tván feleségéhez]. 

eresztőtlen gyengén eresztő; care nu d ă recol tă 
bună, nemănos ; schwach t ragend. 1730: A buza 
eresztőtlen zab semmi nem lőt [Noszoly SzD ; Ap. 
4 So János deák Apor Péternéhez]. 1732 az ga-
bona eresztőtlen leven t ŏ b nem ŏ r ö k ŏ d ő t t (így!) 
belőle egj for intnál [Il lyefva H s z ; S V J k ] . 

eresztõviasz 1. ? bú torv iasz ; ceară de lus t ru i t 
mobi lă ; Möbelwachs. 1625 Prefectus vr (am) ha-
gy asabol, kű ldeot tűnk eo felsege Zûksegere ala 
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Feyeruarra , negy keotes papyrossat f. 20 
. Erezteo viaszat Lot tó t 12 Kraczolo Echye-

t e t No 6 [ K v ; Szám. 8 /XXVII ] . 
2. kb. ötvösviasz; ceară folosită ín giuvaer-

gerie; Goldschmiede-Wachs. 1576 Ereztö vyazt 
J o t Chinalny vegy 9 loth Cretat es Meg anny 
banyazoldet, 1 Nehezek porist, 1/2 nehezek bor-
köuet, 1/2 nehezek egetet Timsot es ezeket vesd 
egyben egy Mertekben, es Mindezek Menyt Niom-
nak, Meg anny viazt vegy es az fellywl Megmon-
dot al latokban elegychd [Nsz; MKsz 1896. 368]. 

eresztvén y s a r j e rdő ; pădure t înără, lăstăriş ; 
Auenwald. Hn. 1699: Ereszteveny oldalában (sz) 
[Egeres K ; K H n 100]. 1737 Ereszvény (e) 
[Erdőcsinád MT]. 1740 Az Eresztevény oldalán 
(sz) [Gyerővásárhely K] . 7747/XVIII. sz. : Az 
Ereszvenjben a Nyres kőzőt t (k) [Kócs SzD]. 
1759 Az Eresztevény Dombján (sz). A Szeret-
szegi eresztevény nevű mezőb(en) (sz) [Lázárfva 
Cs]. 1762/1779 Az Ereszvény Erdő a la t (sző) 
[Vérvölgy Sz]. 1783: Az Eresztvén meget t (sz) 
[Fiá t fva U]. 1798 Eresztvény. Ereszvény [Méra 
K] . 1832 az eresz vény Csere nevű heljen[Ké-
mer Sz]. 1838 Ereszvenyi (!) láb (sz) [Szucság 
K], XIX. sz. köz. A K araszteleki H a t á r felöl 
az Ereszvény a la t t i kaszálló [Somlyóújlak Sz]. 
1864 Ereszvény [M.décse S z D ; SzDMon. I I , 
560] | Ereszvény erdőrész . . . egykor közlegelő 
volt, de ma földesúri erdő [Krasznaliorvát Sz ; 
Pesty, MgHnt X X V I , 65b] | Ereszvény (e, k, 
sz) [Farcád U ; i.h. LVII , 124a] | ? Őrőszvénya 

[Székes M T ; i.h. X X V I I I , 259. - BNoha magya-
rázatképpen a kéz i ra tban Eresztvény áll, a hn 
ide tar tozása bizonyta lan] | eresztővény alja (sz) 
[Köpec H s z ; i.h. X V I I I . 129a]. — A jelzet nél-
küli adalékok az EHA-ból valók. 

Az adott helyi magyarázat ellenére alkalmasint ide von-
ható ez az adalék is: 1864: Ereszténfarka ezen felyöl vagyon 
a’ város marha legelője, és itten ereszkednek 1c a' marhák-
kal [Szkr; MgHnt LVII, 335a]. 

? ereszű ereszes ; cu s t reaş ină; mit Traufdach. 
1603 Ezen Jarasba(n) , lassak meg ö kk az Apro 
Sütő kementzeketis, és ha ollyra talalnak, k y t 
felelmes hellyre kemeny nélkül, Vdúaron, aúagy 
sendelyes ereze haza hea ala r aka t t ak volna . . . , az 
min t egyeb karos felelmes tüzelő helt, hogy el 
bontyak, azokatis el hannyak és el bonczak [ K v ; 
T a n J k 1/1. 449]. 

éretlen I. mn 1. necop t ; unreif. 1595 : 24 J u n y 
Kert temböl az eretlen mezes kör t túe t le ve-

re t tem es eretlen ugy ho rda t t am saakokba(n) . d 
16 [ K v ; Szám. 6 / X V I I a . 206 i f j . Heltai Gáspár sp 
kezével]. 1625 hogy ez giwmolcziot eretlen ko-
raba(n) le uertek ka romra . . . gianakodom hogy 
eö mia eset azis [UszT 64a]. 1629 : az Uarga 
Mihály gjermeki feöztek az eretlen szilvát s hor-
t ak az kertbeòl [Mv; MvLt 290. 176a]. 1717 
mind a két kér t mész köves hellyen lévén épitve, 
a fák gyűmŏ l t sŏket éretlen korokban, és többire 
sengéjekben szoktak el hullatni, a melly kevés 
gyűmŏ l t s meg érikis, nem nőhe t meg az helynek 

forrósága mia t t [Nagyrápolt H ; J H b X X X I / 4 - 5 ] . 
1734 Zabis és egjeb gabonais felesen vágjon ara-
ta t l an Az Kenderis éretlen [Dés; J k 449b]-
1814 a nagy Sárok mia t t éretlen Törokbúzáín-
k a t a Vízből és Sárból alig t u d t u k ki s z e d e g e t n i , 
melynek következése a lett , hogy még Ser-
téseink sem Consummáll iat ták [Déva; Ks H ' 
Vegyes ir.]. 1847 Cikmántoron® kevesebbet ja-
vul t dér óta a szőlő I t t savanyu sorvadtságba 
men t á t a szőlő egyreszeis mivel ugy látszik éret-
lenebb ál lapotban ta lá l ta a dér [KCsl. ftKK]« 

2. ~ almaszín a lmazöld; verde deschis; apfel" 
grün. 1849 Egy kanapé j éretlen alma szinre 
festet t , szélei pedig égy unyi szélességre sárgán 
pánt l ika formára festve, — a kanapé j ŭlete pedig 
veress virágú massával b é húzva [ S z e n t b e n e d e k 
S z D ; K s 73. 55]. 

3. nyers, csávála t lan; crud, ne tăbăc i t ; ungaf-
1768 Öreg ketskebör éretlen 1 K i Csáváivá ketske 
bor 1 [Mezősztgyörgy K ; Ks 23. X X I I b ] . 

4. idő előtt született , fe j le t len ; născut p*f* 
matur / înainte de vreme, nedezvol ta t ; vorzeitig 
geboren. 1819 Folyo Septemberi Holnap lö nap-
ján dél előtti 11 orakor szülvén Rákosi Boldisár-
né égy f iat , az rendes idejére szűlletett é, az 
meg volt érve, s a’ meg érésnek minden jelei meg 
vol tanak é r a j t a vagy nem ? Az éretlenségnek 
h a mi jeleit tapasztal ta , azokot is számlálya 

elő Akár ért, akár éretlen le t t légyen a ' s'íö" 
letett , mind ké t tör ténetben mikorrá s z á m l á l y a 
Kegyelmed annak foganta tása n a p j á t ? [Kví 
Pk 2]. 

5. zsenge ; fraged ; zárt, jung. 1765: Jöven elöńk-
ben Nánási Andrásnak és R á t z Kalá rának Ha'zaS' 
ságbeli igen tövisses causajok. tapasz ta l ta VeHe' 
rabilis) Consistoriumunk mind a két félnek igeíl 

i f f j iu i (!) éretlen és egymást meg nem értő all*' 
p o t j á t [ K v ; K v R L t I. B. 1 213]. 1782 : V e ^ 
Sámuel Uram a ' Productio alkalmatosságával oly 
éretlen I f j ú volt, hogy abban eshető fact ionak k1 

gondolására, és végben vitelire alkalmas nem volt 
[Torda; KW]. 

Szk : ~ elméjű/eszü. 1730 ; ezen nyavalyás 
I : I f f j u s éretlen elméjű lévén [Dés; Jk ] . 1753 • 
Jósika Imre Ur, m i n t igen serény eszű etnbeſ 

. . . , amaz árvákot mint éret len elméjű ifjakat 
könnyen el h i te the te t t (!), és el is hi te te t t , gon-
dolván liogy az mostoha a t tyok igen nagy j o v o k o t 
kivánná [Máda H ; J H b L X X I / 3 . 2 6 0 - 1 ] . 1770 [ 
a tulso részit ezen völgynek, a mivota (!) 
értük eő Nga Salamoni" Jobbagyai birták 
Békességesen . . . Ez jelen valo esztendőb(en) • • 
Pap Tyifornak éretlen eszii F ia Szimion kaszád1 

kezdett Kőzőttők, és némelyeket ell is csoalt 
(!) [Bezdéd SzD ; J H b K LIV/11. 24. - "Salamon 
szomszédos Bezdéddel]. 1786: az Varosnak ne^e 
a la t t senki leg kisebb illetlenséget sem s z o l l a t 
az én hal la t tamra, hanem affele haszantalan 
retlen elmeju Embertől ha l la t t am hogy 
da t t a azon ki hirdetesre esztis tsak az Urak ts*' 
ná l ták [Torockó; TLev. 4/13. 35]. 

6. felelőtlen, meggondola t lan; iresponsabil, 
chibzuit ; verantwortungslos, unbedacht . 169° 
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eretlen cselekedetimuek méltó j u t a l m a t elvegyem 
[Dés; J k ] . 

II. liat-i l iaszn-ban ére t lenül ; n e c o p t ; unreif. 
1595 az eretlen mezes kö r t t úe t le vere t tem és 
eretlen ugy ho rda t t am saakokba(n) . . . d 16 
[Kv; Szám. 6 /XVIIa . 206 i f j . He l t a i Gáspár sp 
kezével]. 1757 a t ö rŏgbuzá jaka t i s azon éretlen 
tsak szedik [Ret teg/Kendi lóna SzD ; TK1 Perlaki 
András Teleki Ádámhoz] . 1767 : Cub. 4. búzá t 
éretlen le gaziák [Kökös H s z ; K p IV. 246 G. 
Fűzi sen. (70) infant . invalidus vall . ] . 1796 a 
késő vetés mián a Tőrők buza el nem készülhe-
tett, hanem éretlen m a r a d o t t [ K v ; Aggin. B. 
15]. 1805 : erről ezekis az to t va l j ák hogy Tőrők-
buzájuknak nagyabb része éretlen m a r a d v á n 
haszon vehetet lenné válik [Torda ; T L t Közig, 
ir. 1182 i f j . Szaniszló Zsigmond szb kezével]. 

éretlenen ére t lenül ; necop t ; unreif . 1847 A 
Vápát szűrém meg m a . Az a l j ánn csaknem 
csupa sorvatag volt m inden ; még pedig ecetes 
savanyuságu, minthogy éretlenen ér te vala a dér 
[KCsI 13 Kemény Dénes lev.]. 

ćrelleiisćfl 1. fej let lenség; s ta re nedezvoltată , 
nedezvoltare; Unentwickeltheit . 1819 szülvén 
Rákosi Boldisárné égy f i a t . . . a’ meg érésneK 
minden jelei meg vol tanak é r a j t a vagy nem ? 
Az éretlenségnek h a mi jeleit t apasz ta l ta , 
azokot is számlálya elŏ [ K v ; P k 2 vk] . 

2. kb. kiskorúság; m i n o r a t ; Minder jähr igkei t . 
1782 Veress Sámuel . . . a ' Product io jok dolgában 
ha akart volna is i f f j u i éretlensége m i a t t nem tu-
dott volna járni [Torda ; K W ] . 

3. éret lenkedés; lipsă de seriozitate, nerozie; 
Ünreife, Albernheit. 1788 In f rascr ip tus adom 
• • • Reversálisomat . . . hogy Gyermeki éret-
lenségeket szofogadatlanságokat káromkodásokat 
másoknak meg nem betsülését fére tévén . . . 
Kedves Szüléimet illetlen vagy káromlo szók-
kal. vagy magam viseletemmel Soha meg nem 
bántam [Dés; BLev.]. 

eretnek I. fn eretic ; Ketzer. 1590 : l a t am hogy 
Pribék Gergely liozzaia leowe az kerezthez de 
nem twdliata(m) Je t tembe(n) h a ta la la ie vagy 
nem az kereztet . Ereossen szida a’ papas Bal-
yaniozo Eordeogh lelek kwrwak Eordeogh az 
à kerezt s pokolbol J e o t t zazlos este lelek kwrwak 
azokis mind Eordeogeok az k ik a l a t t a vadnak 
Eretnekek [Szu; UszT]. 1591 ezek az papok 
Eretnekek, miért hogi felesegemteol engem el 
valaztanak, de Inkab hizem hogi megh kentek 
volt az teniereket [ K v ; T J k V / l . 103]. 1726 
Concludaltatott az is, hogy az eretnekek, 
a kik pápis ták közöt t laknak, t a r tozzanak a pá-
pisták ünnepi t megülleni sub poena fl . 3 [Somlyó 
Cs; SzO VII , 324]. 1749 Csegezit . . . recom-
mendalom lmo Catolicus az Const ienciajahoz nem 
férhet an j i hamisság mind az eretnekeknek | ő 
iudustriosuskodot az a to lva j e re tnek csak az 
maga hasznat kereste [Noszoly SzD ; K s 83 Do-
mokos Ferencz lev.]. 1752 : Az Templomunk Paro-

chiank m a j d el pusztul az Tisztar to mian, . . 
illyen Papistas ember ez az Tisztar to eretnek-
nelis alab valo [Mocs K ; K s 83]. 

II. Jelzői l iaszn-ban; cu func ţ ie a t r i b u t i v ă ; 
a t t r ibu t iv kb. istentelen ; ateu, ne leg iu i t ; got t -
los. 1572 Zeoch Benedekne Zytkozodot Illen 
Zowal hogy hazwd Ere tnek esseh kwrwafyawl 
benne h a ferfy, ha azzoni a la t esseh kwrwaywl 
Az k y en ream fondorkodot Mert ne(m) E n Zom 
[ K v ; T J k I I I /3 . 18]. 1582 Mar tha Daly Mar-
tonne vallia azt, ha l lo t tam Rengeo Anna 
zaiabol, Mondwan : E z t mondom en Ig iar to Georg-
nek hog Kwrwas fa t t i as erethnek parazna bestie 
kwrwafia [ K v ; T J k IV/1. 69]. 1590 E z t t u d o m 
hogy J w hozzánk az leány s monta hogy az arwlo 
Engem el wezte Pribék Gergely az e re thnek la tor 
eo teolle vagiok nehezkes [Szu; UszT]. 1603: 
Eordeogh Andrasne vallia Az Zi tkoknak 
formaia eszemben nem J w t hogy h a e re t tnek 
kwrwanak mondae vagy pogány k w r w a n a k [ K v ; 
T J k VI/1. 693]. 1636 : Azon kezde el az praedi-
kallast J s t v a n Uram, az mikeppen Christus Űrünk 
az Templomot megh t izt i ta , ugy enis elseoben 
megh tiztito(m), it is vagio(n) egy I f f i u Zabo 
Ianos, felesegeuel, az k i Ere tnek ual lasu paphoz 
folyamodot, az k i Lator, es kurua , k i m e n y Te 
Zabo János, min t La tor az Is ten hazabol , teis 
Borbély Janosne min t kurva [Mv; M v L t 291. 
67a Kapus i I s tván vall.]. 

érett 1. ér t 

éretle 1. érte 

ćreUelik ta lá l ta t ik ; a se a f l a ; gefunden werden. 
1806 kegyelmed a to lva j s ré jám a k a r j a kenni — 
ebben és az amazokban benn éret te tvén [Szárhegy 
Cs; R S z F 264], 

érettségi. E szk-ban; ín această cons t ruc ţ ie ; in 
dieser Wor tkons t ruk t ion : ~ bizonyítvány cer-
t i f ica t de m a t u r i t a t e ; Reifezeugnis. 1869 H a te 
folyamodni akarsz, még be veszik a fo lyamodá-
sod . . . — küldvén a folyamodásoddal a kereszt 
leveledet, apai engedelyedet; . és az éret tség <i> 
bizonyitványodot [Kv Pf. Pál f f i Káro ly lev.]. 

érez 1. a s imţ i ; fühlen. 1582 E n . Zabo 
Ferenczne kerem Luczat liog Az femben ( !) Nez-
zen, mikoron feyembe Nezne enys az L u c z a eole-
ben h a y t a m az femet Azon keozbe erzem hog az 
giermek Nalla megh mozdula, Lucza vewen ezebe 
hogy en azt meg erzet tem el Mene [ K v ; 
T J k IV/1. 38]. 1644 ug jan igazan m o n d o m hogj 
az min t az szekeren vlök vala, zokkana a l a t t a m 
â kerek, de gjermek volté vagy mi vol t en bizoni 
nem tudom cziak hogi az zokanast e rzem | l a t am 
azt hogj . . Egh vala az Nagy Miklós haza , de 
honna t giult megh en azt ne(m) t u d o m . . . de 
hala az Is tennek hogj Mas haza Nem ege el rola, 
mer t vagion ha rmad Napia hogi Mind Erze t t em 
az peors bwzt, de minthogy az felesege (m) beteg 
volt, Azt tu t ta (m) hogj Annak az Zagat erzeotte(m) 
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[Mv; MvLt 291. 414a, 432a]. 1744 érzénk igen 
nag j bűdességet és mondok egj másnak de micsoda 
büdesség vágjon i t [Mezőzáh T A ; Told. 28]. 
1774 'a nagyobbik Ládá t lá t tam, tovább tapo-
gatózván kisebb Ládát is érzettem [O.zsákod K K ; 
L L t Vall. 196]. 1853 a’ lelkem Anyám . az 
erejét szemlátomást érzi szakadni [Kv Pk 7 
Pákei Krisztina lev.]. 

Szk : érzi a gyomrát/lépét. 1752 bizony vékony 
egeségban (!) tő l tem időmet éppen hogy 
nem fekszem . . az lepemet érzem, s gyomramat 
hogy nehéz s f a jdága i [Szentdemeter U Ks 83] 
Jfr nem érzi a gyermeket magában. 1842 (A gyer-
meknek) idŏ előtt i el szülését semmi egyéb nem 
okozhat ta mint az, — hogy én szolgálloságam 
ideje a la t t ké t versen el estem, — égyszer a ' gará-
ditsan hasra, — másszor a ' kamarába hanya t t , 
a ' melly idŏ tŏ l fogva többe t a Gyermeket ma-
gamba nemis éreztem [Dés; DLt 85. 11 J á n ó 
Mária (19) usz-i karácsonfvi vall.] -)(- semmi lel-
ket nem ~ vkiben. 1584 Égkor az leania 
effelíkorth liozza(m) Ieowe, ky hywa es h a t az 
Annia a ' fogoly Azony chupa Mezitelen fekzik, 
es semmy lelket Nem erzewnk benne | Susanna 
varga Georgy felesege vallia sok fele 
h i t tak orwoslany betegekheóz, de soha nem keolt-
het tek vg Nem tazigalhat tak hogy erzekenseget 
lellienek benne hane(m) ala Ieottek, es azt mon-
tak hogy Am oth vagion a ' teste, de chak ollian 
mint Anny test, semmy lelket Nem erzewnk benne 
[ K v ; T J k IV/1. 246, 278]. 

2. vmilyen érzelem fogja/ töl t i e l ; a fi cuprins 
de un sent iment oarecare ; (ver)spüren. 1610 
Eoluessy Gergely deakne Balogh Orsolia Azony 
. . . ezt referallia égikor Margit azony, B u d a j 
Mihály deakne . nagy Zontiolodwa Jeowe eleo 
es mo(n)da(m) neky, miért vagj illien Zomorw 
margi t Azony, es mo(n)da nem tudo(m) mit erzek, 
de oly Nagy buual vagio(n) az ziuem, s ennek 
eleotte mint Egy oraual niargalt vala ot eleó K u n 
Peter [Dés; D L t 321]. 1831 Baktsi Borbára 
egészen meghűlt e r á n t a és valami belső nyugha-
tat lanságot, s felesége eránt iszonyodást kezdet t 
érezni magában [Angyalos H s z ; H S z j P ,,Angya-
losi Gyalog ka tonáné Pető Péterné Csutak Borbára" 
(46) vall. ]. L. még Ű j f E 5. 

3. vmilyen érzéssel van vki i r á n t ; a avea un 
sentiment oarecare f a ţ ă de c ineva; (mit)fühlen. 
1830 árkos papirosok nem elegek anak ki jelen-
tésire a ' mi t mik éret ted érzünk [ K v ; Pk. Pákei 
Kriszt ina férjéhez]. 

4. szk-ban; în construcţ i i ; in Wortkonstruk-
t i o n : hogy érzi magát ? hogy van ?; cum vă sim-
ţ i ţ i ? ce mai faceţ i ? ; wie geht es Ihnen ? 1762 
5-ta Mártii reggel vo l t am a szegény bá tyám Ret-
tegi I s tván u ramná l és midőn kérdet tem volna, 
hogy érezné magát , az t feleié , ,Én édes öcsém-
uram extreme v a g y o k " [Ret tE 134] Jh jól érzi 
magát jól v a n ; a se simţi b ine ; sich gut/wohl 
fühlen. 1769: én is az jŏvõ héten savanyó vizre 
menyek, mer t nem igen jol érzem magamat [Ma-
rossztgyörgy MT K s 99 Kornis Is tván lev.] * 
megsértődve érzi magát vmiben magára nézve sé-

relmesnek t a r t v m i t ; a se simţi nedrep tă ţ i t ; fü ſ 

bescliwerlich haltén. 1808 Mi felet tébb meg sér-
tődve érezzük magunka t abban, hogy Kontár-
kodók t ámadnak Privilégiumunk ellen [Kv AsztC-
Lev.] rosszul érzi magát rosszul v a n ; a 

se simţi r ă u ; sich sclilecht fühlen. 1811 Bo-
dis György Lonán tsipelvén rosszul ér-
zette magát , a Nyavallya sullya mia t t továb nem 
mehetet t , és i t ten Kádá r I s tvánnál meg holt 
[Gyalu K ; RAk 149] * sértve, érzi magát a se 
simţi j igni t ; sich beleidigt fühlen. 1876 Tőrös 
János ha Csonkáné által sértve érezte magát, a 

törvény u t j á n kellet volna elegtételt keresnie* 
nem pedig az utczán békésen járót megtámadni3 

s gyalázó szókkal illetnie [M.bikal K ; RAk 328]. 
5. megszimatol/érez v m i t ; a mirosi ceva ; etw. 

riechen. 1593 Baika Mihali vallia, Taualy ez-
tendeoben egi Gereo Monostori® embernel erzet 
volt valami keues pénzt Mondro Peter rea t a m a d t t 
igen megh verte, es meg foz to t t a [ K v ; T J k V/l-
446. - aGyerőmonostorról (K) való]. 1653 Sze-
benből kicsatázik vala a fejedelem h a d a \ mikor 
közel érzi vala valamelyik hadá t [ETA I, 105 

NSz. a161 l-ben a Báthory Gáboré]. 1657 
ta lam a jo Ura(m) mikor aszt a buzt é rze t t e , 
maga poszszantotta meg ni a g a t [vSzJk 83]. 1818 
I f j a b b Hegyessi Elek miliellyt pénzt é r z e t t 
a Nagy Annyánál, tŏs tén t a zárokat fel r o n t o t t a , 
és azt erőszakoson el ve t te [Vajdasztiván MT> 
T L t Praes. ir. 321 Budai I s tván viceispán k e z é v e l ] -

Sz. 1662 erezven az sá f rány i la t t ia t inind 
igaz hivei mar nagsagodnak [Sszgy K J . Át-
í r v a : SzO VI, 269]. 

6 . kiérez vmiből v m i t ; a s imţ i ; l i e r a u s s p ü r e n / 
schmecken. 1590 Hozzw Georglieoz h o z a t t u n k 
vala bort, megh kostolwa(n) Azt, M e h s e r t 
erzunk benne [ K v ; T J k V / l . 22]. 

7. á térez ; a s imţi / impărtă^i ; mitfühlen/einP' 
finden. 1822 Hogy Nagyságod mint i r ja . •• 
nagyon gyengélkedik, nem tsak nagyon Sajnál; 
juk, de valóban érezzük-is [Kv IB. Kenderes1 

Mihálly kormányszéki tanácsos lev.]. 1832 Meny 
nyire érzem ezen szokat , ,elfognak csapni" csak 
én tudom [Torda; IB. Deinéuv János udv. tiszt 
lev.]. 

8. észlel; a constata/observa ; bemerken, wahr-
nehmen. 1842 haza érkeztemkor mingyár ném lţ 
változásokat érzettem magamba , s t sakhamar a 

szülés elő is ve t t [Dés; D L t 85. 9 J á n ó Mári* 
(19) usz-i karácsonyfvi vall.]. 

Szk: semmi nyavalyáját nem érzi. 1719 Isten-
nek hálá semmi nyava lyámot ném erzém [Szent-
lélek Hsz ; HSzjP] . 

9. észrevesz; a observa; bemerken. 1597 Ba-
giony Pether Biro vram zolgaya . . wallia 
Azon eyel penigh az felesege mellet hal t wolt 
veres Pal, mas nap az felesege monda hogi ingie(n) 
se(m) erzette mikoron az v ra fel keolt wolt i»c»" 
leolle hanem chiak azon veot te ezebe hogi t a p o g a t t a 

az agiat s ne(m) talal ta ot [ K v ; T J k VI/1. 82]-
1630 be ui t engemet ez a z Uram az p i n c z e b e n 
s mezitelen uetkeztetet t s adigh el kinzot hogj 
ugjan megh lialta(m), hogj en soha nemis e rze t -
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*em ozta(n) mikor el hagjot, ugj ment el rola(m) 
[Mv MvLt 290. 221a]. 

10, tapaszta l ; a cons ta ta ; erfahren. 1572 k. 
Amy keresettem volnais azt massra kel biznom 
Azok penig mikor az en zemem o t t nincsen chiak 
az isten Twgia mint chelekednek vele ky t nap-
ról napra Jol erzek mer t nem nevekedik hanem 
Inkább apad az en marham [ K v ; T J k I I I /3 . 
30d], 7588 Az erdeo Adas feleól wegheztenek 
eo kgmek, hogy Noha nem Annyera erzenek az 
Varosban az feo feo vraim az f a zwkseget holot 
eo kgmeknek az Vristen beowebben Adwa(n) Ayan-
jlekat, Mas liatarrolis eleget ho rda tha tnanak [ K v ; 
TanJk I / i . 88]. 1673 erezuen maganak suljos 
ketegszigitt’ liogh I(ste)n ez vilagbul ki akarna 
szolitani [Dés; Hr 3/40]. 1698 az Ur Taná-
csában vagyon el re j tve meddég hadgya életemet 
mert illyen betegségemet Tőbszőr nem érzet tem 
[SU Al. 50 Ebeni J u d i t hagy.]. 1741 Minden 
esztendőben a piricskei sánczot u j i t anunk kell, 
házokot, istállókot építenünk, amelynek soliunnan 
refusiojat nem érezzük [Gysz; SzO VII , 412]. 
1^92 noha Városunk nem tsak közönségesen, 
hanem annak különös Lakossai is a Só árulás 
ez előtti ussussában voltanak, Sajnoson kell mind 
azon által érzenŭnk, hogy ezen Szokásnak elle-
nére a Só Áruihatásnak Beneficiumával nem tsak 
Hazánk fiai kőzz ül égy is nem élhet, hanem 
ezen Jó t . idegen vészi [Zilah; Borb. I I hiv.]. 
1805 A Könyörgő Tarsaság esedezet s Nyert 

oly rendelest, rnely altol a Tarsosag kőnnyeb-
bŭlesit erzette volna [Torockó; TLev. 9/38]. 1822 
Most érzem még-is leg inkább, m i t t tégyen négy 
Házaimból, és Szép Jószágaimból min t egy számki-
vettettve lenni [Kv IB. Kenderessi Mihálly kor-
mányszéki tanácsos lev.]. 

Szk: az Úristen ostorát érzi. 1594 Mierthogi 
penig az vristennek kemeni feniegeteset es os-
torát feiwnkeou erezzwk, kire az mi bwnejnkel 
mgerlettwk eo felseget nem egiebel hanem zw-
beol valo oliaitassal, keonieorgessel veliettiwk elejt 
ennek az reánk keouetkezendeo vezedelemnek 
[Kv T a n J k 1/1. 240j. 1603 N e m tagadha t t iuk 
hogy az Vristennek ostorát sok keppen nem erez-
neok, az teobby keozeot penigh az nagy ehsegli 
zorongatli [Kv i.h. 441] kárát érzi vminek 
kárát vallja vminek. 1779 mikoron mind az 
Mltogos Familia* lágyalkodása mind az Torotzkai 
Birák vigyázatlansága és kedvezése, mind pedig 
Communitasunkbau lévő némely vakmerő és nya-
kos Embereknek, á lhatat lan és telhetet len indu-
lattya mia t t Communitasunk Törvényei t fel rúgta, 
es azokkal vissza élt, mindenkor Siralmas kárá t 
űze t t e [Torockó ; Tlior. 21/20. - !lA Tlioroczkay 
család] jb súlyát érzi vminek. 1778 Minthogy 
esztendőnként súlyát érezzük kenyeretlenségnek 
•és szénátlanságnak, tetszett az közönséges falu-
nak, hogy az Ligát szakasztassék az Alsó Mezőhöz, 
hogy azzal azon írt Mezőben héjánosságunk pó-
toltatnék [Taploca Cs; R S z F 145]. 

11. terhet ~ terhet visel /hordoz; a pur ta po-
vară; Last tragen. 1733 eő kglmek nem 
regib(en) telepedvén helységünkben magok pri-

v a t u m a t mas helyeken kerestek, s m a j d leg kis-
sebb terhetis szegeny lielysegűnk(ne)k n e m ér-
zettek [Dés; J k 435a]. 1832 Erezvén a nagy 
Terhet — és az alatson vádoskodásokat — volt 
eszembe — hogy instályam e lbotsá t ta tásomat 
[Torda; IB. Demény János udv. t iszt lev.]. 1837 
A most folyó 1837-dik esztendőn túl az özvegy 
nem tar tozik semmiféle huszár ka tona i te rheket 
érzeni, általszáll a ké t nevezett vejekre [ Jenőfva 
Cs; R S z F 246]. 

12. megérez; a (re)simţi; (an)fülilen, (ver)spü-
ren. 1800 Tudom hogy mind az gabona szŭki t 
mind az Marha dogit az Expns uris a kerde t t 
időben erzette [Ilencfva M T ; DLev. 3. X X X V . 
6j. 

13. kb. szenved; a sufer i / răbda; leiden, (ver)-
spiiren. 1589 laczik hogj cziak az t i borotokot t 
faylal tatok, ne(m) az mi ter (!) hordozásunkat 
mer t t vganis az mi eokreonk es barmu(n)k erzzj 
(!) az tere hordozást ne(m) az t ietek [Szu; USzT]. 
1593 ; holot egi haioba es egi tarsasagban leuen, 
vgi maradha tunk megh, hogi ha az keozeonseges 
tereh viselesben, nem vonogat t iuk magunka t , ha-
nem az Igat , terhet egi a ran t viselliwk es erezzwk 
kiual t keppen holot ez ostor ado viseles mind vrnak, 
Nemessegnek es egieb rendeknek Zabadsaga es 
priuilegiuma ellen vagyon [ K v ; T a n J k 1/1. 221]. 
1741 : Accedalhat és mél tán Considerál tathat ik 
ezis hogj a Bethlen E v a Aszszony földinek 
a közepe el tapot tassék a más Possessor uré 
pedig Semmit ne érezzen [Retteg S z D ; Ks 
14 /XXXVII I . 11]. 

14. vmilyennek érzi magát vmilyennek t u d j a ma-
gát ; a se considera/socoti/simţi; sich fühlen/hal-
ten. 1814 É n nem érzem még máig is a lkalmatos-
nak magamot hogy a Birosagot vihessem ezert 
is küldöm a N(a)gyobbik f iamot . . . , méltóztasson 
Bironak esket tetni [M.gyerőmonostor K ; GyL. 
Varga Pál dom. bíró lev.]. 1823 Szegény árva, 
beteges és gyámoltalan á l lapatam mia t t tökelle-
tesen tehetetlennek és a lkalmat lannak érzem ma-
gamat [Mocsolya Sz ; SL]. 1840 (A pász tor a 
csikót) Szorgalmatoson kereste — Keres te t t e 
ebből azt hozom ki, liogv magát h ibásnak érezte 
[Dés; DLt 370]. 

15. tuda tában van vminek; a fi conşt ient de 
ceva ; sich einer Saclie bewußt sein. 1808 Rég-
től fogva iga a la t t nyögő Nemzetünk nem ollyan 
el metsevézett indulatu, hogy ne érezné Nemes 
eredetét. Tud juk mi azt, hogy az egész Világnak 
Törvényt adó Hata lmas Romaiak(na)k marad -
ványai vagyunk, a’ kiknek Neveket is viseljük 
[Kemény, CollManuscr. Tóm. X X X Varia XI I ] . 

Szk : jól érzi, hogy bizonyos abban , hogy 
1582 ereossen kerte Az felesege Georgy vra-

ma t hog Ne keolchieón ol sokat rea, mer t vgian 
Jol Erzi hog meg hal [Kv T J k IV/1. 71 j. 1630 
az Azzonj monda nekem: iol erzem liogj az 
en Vramnak ueresege mia t t kell megh ha lnom 
es ugia(n) rnjnd lialalaigh beteges leon [Kv RDL 
I. 19]. 1663 én pedig jól érzem, czak igen rövid 
nap az uilágtol búczúm uézém [Polván*; Bál. 
•Később: Kézdisztkereszt Hsz]. 
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érdzdegel érezget ; a simţi; nach und nach 
fühlen. 7682: Minekokáért énis mind űdeom 
szerént immár, s mind penigh gyakorta való 
beteges, nyavalyas voltomhoz kepest annyivalis 
inkáb keozelitven utolso orámhoz, â min t hogy 
néha testemben ahoz sietteteo nyavalyákat , s 
fá idalmakat érezdegelnys kezdettem [ K v ; R D L 
I. 160]. 7754 : az Felesegem most kezdi erezde-
gelni az Advent i böj tölést lévén o t t an o t tan holmi 
aprolékos változása [Nsz; Ks 96 Haller János 
lev.]. 

érezget meg-megérez; a simţi din cînd în cînd ; 
öfters verspüren. 7777 emez Vass villát ragadván 
al talmazta magá t ug j annj i ra hogj a Nád pál tzája 
ŏ kgjlmének mind pozdorjává ment kezib(en), 
ta lám . . még a vass villa Szélit ettzer mászszor 
érezgette is a ' h á t a ŏ kgylmenek [Girbó AF 
J H b György Czitzu (50) zs vall.]. 

érezhető s imţ i to r ; apreciabil ; spiirbar, bemark-
bar. 7832 A Ttes Ur tőbb versen i r ta — hogy 
a Gabonát t akar í t suk meg — s noha érezhető 
kárunkal , mégis t aka r í t t a t t uk ( mely apadásul 
nékem soha fel nem fog vétetődni az Instuct io 
(!) kemény szovai sze rén t : ) [Torda; IB. Demény 
János udvari t iszt lev.]. 

érezlietőleg é rezhetően; (în mod) sensibil; spür-
bar. 1864 Likas jelentékenysége az hogy 
annak legmagosabb Csúcsán egy meg mérhetet-
len üreg ta lá l ta tó (!) melyből idő közt ki nem 
alható hideg szél érezhetőleg f u j [Gyszm; GyHn 
43], 

erge 1. folyóvizecske, patakocska ; pîrîiaş ; Bäch-
lein. 1592/1593 : az hol mostan az fúz fak vad-
nak, o t folt az derik Zamos vagion annak ha tuan 
eztendeje, hogy en azon innét tudok egy kis er-
gèt az ki keorwl fo l ' t a , mèègh mikor sooth hor tam 
is tetowa, mindenkor enis ki ereztet tem [Désakna : 
Ks. — A dési és szentbenedeki ha tá ron lévő te-
rületre von. vall.]. 1754: a Polgárok rétin kivül 
le folyo erge mel le t t [Dés ;DLt] . 1797 Ezen 
Dengelegi felső fordulo Ha tá ron tudom, hogy 
van egy Erge, melyre éppen azon földek rúgnak 
a mellyeknek szinén h i tünke t le te t tük, lehet hogy 
a ' régi űdőben csikós Érgének h iva t t a to t t , de már 
és ennek elotteis miol ta t sak emlékezem la Szta-
nyistyének nevezte t ik [Dengeleg SzD ; E H A Bon-
tzigyán Toagyer (56) valh] 1821 : ú t közt való 
Erge | Eml í t te tnek az osztály-Listákban sok Ha-
loványok, és Ergék, meljek köz haszonra fel 
hagy a t t aknak i r a t n a k [Dés; DLt] . 

Hn. 1622 : E r g e m a r t [Szentmargita SzD ; SzD-
Mon. VI, 279] | Ázzon k u t Ergen [Csicsókeresztúr 
SzD]. 1647 p r a t u m sive foenetum vulgo 
Nagj Réth voca tum prope ad quaendam Rivulum 
Sáros Erge d i c tum [Dés]. 1687 (Egy szántó-
föld) Az erge mel le t t . . ennek mind ké t vége 
az ké t t ergére mégyen | Az Csíkos ergére mégyen 
véggel (k) | Az k é t t erge és az két Ország u t t y a 
köszt (sz) mégyen egyik végével . . . az Szamosig 

[Dengeleg SzD]. 1694 b i r tunk zálogul egy darab 
kaszáló szigetett nap nyugotrol az Szamos 
follya h a t à r a t t nap Keletrűl az nadas erge follya 
körű i [vSzamosújvárnémeti SzD R L t 1]. 1730 
Az Erge mar ton lévő főid | Az erge mellett való 
föld (sz) [Szentmargita SzD]. 1767 A Sos ergé-
nél (k) | Sós Erge pa r t j a [Retteg SzD , SzDMon. 
V, 531, EHA] . 1777 A Rettegi Ha tá rnak Felső 
fordulojáb(an) a Sos erge nevezetű helyb(en) (k) 
[uo.]. 1779 a Sos erge mellet a Széîlyes Pallag 
nevezetű helybe a Felső Forduloban a Sos erge 
nevezetű helly lapossán. A Sos Erge mellett (k)-
A Sos Ergénél (k) [uo.]. 1785 a Soserge vizessé-
ben (k) [uo.]. 1796 A Holvány, másképpen 
Halovány előtt az északi végével a Sos ergére rug 
(sz) [uo.]. 1797 Pap Miklós uram vall ja 
a mint régi Levelekből tapaszta l ta , régennten 
ezen föld Csikós Erge nevezetet viselt, Borsó Főid 
nevezetét pedig nem lá t ta , nem t u d j a hanem 
most Sztanyistyának nevezik [Dengeleg SzD] I 
az Ormányi Pa tak ezen földeknek a végihez vert 
volt magának follyo liellyet és abban az időben 
sok Csik volt benne, és úgy gondolom hogy azon 
okbob neveztetet t Csikós ergének, hanem ma † 
a miolta én emlékezem nevezik La Sztanisztyeje 
[uo. ; E H A Kerekes On (51) vall.] 1812 Erge-
mar t [Szentmargita S z D ; SzDMon. VI. 379]. 
1822/1823 a Tőkős To Ergeje mellett i° 
két szekér szénára való liellj [Dés]. 1845 A 
Sós Ergénél (sz) [Retteg SzD]. 1883 Sooserge 
(sz) [ u o . ] . 

2. holt ág, halvány b r a ţ mor t (al rîulŭi) > 
toter Flußarm. 1700 A d t u n k egy i r o t v a n n a k 
való Gazt a Bernath Szigetihez ne(m) meszsze 

Délre egy Viz Par tnak , Északra egy halvany 
vagy erge hatarozza meg [Dés ; Jk ] . 1805 : Ez e î l 

Erge a ' régi idöb(en) tos, Csikós, halas, Nádas, 
Bokros, Kaszáihatat lan, Diószegi Tovának (!) & 
Barátok Tavának neveztetet t , mivel hogy a ' Ba-
rátok o t t szoktak ennek előtte halászni, és Gsi-
kászni, Diószegi Tovának ( !) pedig azért hogy a 

Diószegi rész Kaszállo, a’ Vas Kaputol fogva az 
Erge mellett a Szamasig nyúl ik ., már pedig 
az Erge, a ' melly Szamos F“enék volt, mint f e l 

osztatot t nyi lakat a ' Városi nép bi r ja . az 
innetsö végén az Ergének szelin addig bé kaszál" 
t a t t a mig a ' Viz miánn t sak lehetet ( minthogy 
Nagy viz állása volt, az Ergébenn ) és a ' 
vége fele a ' kaszállonak t sak az Erge széléig ka-
szálta min t hogy o t t egy halas To volt, a’ melly 
To ki száradván, a’ Város fel fogta és Nyilakra 
oszta t ta A ' mint fellyebb mondám ezen Erge 

Tos, mocsáros hely volt | Ha l l a t t am a’ régi em-
berektől hogy ezen Ergében Ha las To volt mel ly 
is Diószegi Tovának Nevezte te t t , ezen Erge a Z 

én értemre a Vaskapu felöl való fele (így!). ágT 
darabig felig az Ergébe bé kaszál ta tot t , de a 

Szamas felöl való vége az Erge széléig k a s z á l t a -
t o t t . . . , azan hely Szamas fenék lévén | Tudan* 
bizonyosan hogy Ergének égy része ollyan tos 
helly volt, hogy az Marha meg úszta Diószeg1 

tovának-is h iva t ta to t t , mer t a ' Diószegi K a s z á l l o j a 

mellett volt, a Szamasig, a 'melly érgét, a ' v l Z 
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belölle ki szaradván, a'Város Nyilakra kiis osztat 
[Dés; DLt az 1825. évi iratok közt]. 

Az 1805-i vallatásban emlegetett erge helyett egyik valló, 
ia. Dadai József (57) ns a következő vallomás-részletben ha-
kvány-1, ill. alveus-t említ: ,,e rész* rug az Erdő alatt lévő 
halávány mellett Kozárvál (!)b felé a’ Báró Diószegi Úrfi 
*ész kaszálójáig . . . , régen volt nap nyugat felöl a' szél szom-
szédja a' viz rćgi follyamja Partya, de ez a' álvéus hasz-
nálhatatlan volt, annyira hogy nem lehetett Nádnál, a két 
felin egyebet vágni, a’ közepin halászni, a Déési Barátok 
xnásak-is halászszák, egészszen . . . a' Szamosig, de hogy 
az ö Nagok réttyin keresztül vágott a' viz follyásra való sántz 
• :: számas Esztendők mullásokkal a’ viz, ezen álvéusokbol 

száradt, ki vált, mikor száraz idő volt, akkor kaszálta 
Alvéusnak felényi részit" [Dés ; i.h. — aTi. a br. Diósze-

gieké. i>A várossal tőszomszédos Kozárvár]. — Ezek alapján 
erge itt nyilvánvalóan időnként, sőt úgy látszik, száraz 

időben teljesen kiszáradó holt ág-, halvány-jellegŭ területre 
vonatkozhatott. 

3. kb. holt meder; albie seacă; totes Flußbett . 
1811 Ezen 60 öleknek az 50ik ölinél kezdette 
volt a’ viz a föld szinét ki kaparni, és lapájositani, 
mely szerént, a’ 40 ölektöl az 50 ölekig Ergéje 
támadott a’ viznek. Különiben a’ 60 ölek hoszszá-
ban a’ par t a nem veszedelrneztetik [Dés; DLt 

- »Ti. A Szamosé]. 1821 A’ Modrán alol 
a' Szamosnak régi árka Köz föld Ennek 
maradvánnyi a’ Béla hegy alat t a’ 2 ú t t közt 
való Erge [Dés; DLt] . 1838/1841 Fellyebb . . . 
a Tőkős tón a Szomos vize mikor á r jában van ki 
szokott ütni, 's mostan a Szent Benedekiek hasz-
nálása alat t lévő, és a Deési földek kőzőtt égy 
ergét mosott mely e miat t a szántásra és kaszállás-
ra haszonvehetetlenné vált, 'a éppen ezért a fűzes 
hamar fel fogta mely azt okozta hogy az erge 
esmét fel teljék A Szent Benedekiek ezen 
ergét ki i r ta t ták még pediglen ugy, hogy a’ Déési 
mint egy két Szekér törökbuzára való főidet el 
foglaltak, 's már két három esztendő olta használ-
ják is [Dés; DLt az 1844. évi iratok közt]. 

4. ? t ó ; lac ; Teich. 1821 La puturosz al(ia)s 
Bika rét (k) Délről az Erge és a Varos Nyilai 
Északról ugyan az erge, vagy To és a ' Város 
nyilai szomszédságokban [Dés; K s 79. 29. 736]. 
1842 a puturoszabeli helynek szomszédjai 
^yngotrol a To Délről az erge és a Város nyil-
jai Északról ugyan az Erge vagy To és ismét a 
város nyilai [Dés; DLt]. 

Hn. 1821 : (Egy szántóföld szomszédja) N. 
nyugotrol a’ Horgas To vége, v. az Erge [Dés; 
Ks 79. 29. 734]. 

? berkes kaszáló; f înaţ în luncă/în crîng; 
^aldige Heuwiese. 1822 a ' Papok Földje mellett 
lévő Ergének égy részétt . Vas János kaszálta 
le J Tudok a ' Jegenye fáknál az u j j Kö hi-
döh fellyül a ' Kozárvári, és Al-őri u t mellett lévő 
Ergét, de aztis ma ki használja n e m tudom [Dés; 
I>Lt az 1823. évi iratok közt]. 

O 1592/1593 Mikoron az Deesi hataron walo 
Kithi Malomhoz walo zygetembeól, mely zige-
tėt rigen alias Dellew Rewnek h i t t ak . ugy 
mint tilalmasból az eo kegme a chiordajat, 
Iaro marha ja t be ha j tan i mentem volna . . . Az 
eŐ kgine Zent Benedekib Ispannia zolgaiwal, 
es zent Benedeky Jobb agysvai, hogy az zygetbeol 
az Ergen az Saaron . . . az pa tak melle altal ha j -

to t tam volna, mely patak Teókeós thoo pa takya-
nak hiuattat ik, hatalmasul az barmokat eleollem 
el veottik [Dés; Ks 35. V. 12. - aKeresztúry 
Kristóf szentbenedeki birtokos, kővári kapi tány. 
bA várossal tőszomszédos Szentbenedek]. 1643 
Bekea felé való Zergeb [Néma SzD; SzDMon. 
V, 242. - a El tűnt település. bEz adalék idevon-
ha tó voltára nézve 1. MNy X X X V I I I , 2 0 1 - 2 , 
AÉ 3 7 8 - 8 5 ] . 1690/XVIII. sz. köz. ; az Ország 
u tyán alol hoszszára az Ergeig [M.fodorháza K ; 
R L t 1]. 1693 : Gáterge. Hamoserge [Dés; SzDMon. 
II , 216, E T F 101]. 1697 a Két Somos (1) kôzót 

Ket Darab rét az Egyik(ne)k vicinussa mind 
kûrű l az Erge es az Szomos [Nagyiklód SzD]. 
1699/XVIII. sz. eleje Város nyilas földei melly 
( !) ezelőtt Kornis Rét volt . . . extendálodik az 
Erge közepéig melly az bokrok közöt t vagyon 
[Dés]. 1718 a ' cserepes mellet való erge mellet 
(sz). az Erge szélin belől (sz) [Dengeleg SzD]. 
1738 A Dési Nagj Réten lévő Bika R é t nevű 
Bokros helly a Tőkős tó felőli való része . . . 
Ebb(en) ta lá l ta tot t tisztás . . . Zöldi Uramék fe-
lőli tisztássán(a)k hoszsza Rúd 6. ezt határozván 
meg Zilahi Is tván atyánkfia felőli az Erge [Dés]. 
1754 : az Ergék közt (sz) [Dés; EHA, E T F 101] | 
A Nagyréten a Bethlen kertb(en) szomszédja 
Nap Nyugot felöl egy fitzes erge [Dés ; MNy X X I X , 
273, AÉ 380] | Az Erge mellett (sz) az ergénél 
lévő Falu kaszálója [Kozárvár SzD]. | Az Erge 
torkában (sz) szomszédgya az Erge P a t a k a 
[Sólyomkő K ; BHn 163]. 1768 A Komlo Erge 
mellett (sz). A Komlos erge mellett (sz) [Sarmaság 
Sz]. 1785 Az Ergébea (k) [Varsolc Sz ; E H A . -
"Kétszer is így, de egyszer: Az Erkébe]. 1805 
Erge Régi időkben Kaszállo vagy Toos liellj 
volté ? ha Toos hellj volt, ki tavának h iva t t a to t t ? 
Ezen Erge a ' Vas kaputol fogva vagyoné 
Kaszálója ? Ha vagyon . . . Mig az Exponens ő 
Nsga kezében jött, meddig b i ra ta t t az Erge . . . 
Ezen Erge a ' Szamos bé szakadtáig ki Kaszállo ja 
hoszszában mégyen ? Most pedig ki hasznall ja ezen 
Ergét ? [Dés] | ezen kaszállo szélibenn lévő E rgé t ; 
ennek előtte mint égy 12 Esztendővel feliben 
advánn a nevezett Ergét Nyerges Mihálly 
félig vagy tovább-is bé kaszálta vo l t ; a ' honnét 
a Város vagy három szekér szénáját elis v i t te 
volt ezen Erge Tos helly lévén ennek előtte. 
Diószegi Tovának neveztetett, mert a ' Diószegi 
rét mellett volt, a Vas kaputol fogva bé a vizig, 
melly Ergét-is a Város nyilakra fel osztot [Dés; 
DLt az 1825. évi iratok közt. — Deák Joseff 
(39) vall.] | az a ' Erge tos és motsáros helly volt, 
és mindétig. Diószegi Tovának hal la t tam, nevez-
tetni, de tsak ezen okbol hogy a ' Diószegi kaszállo-
ja mellett volt és most is vagyon a ' Nevezett Vas 
Kaputol fogva egészszen a ' számos bé szakadtáig 
lioszszába, most pedig az Utrizált E rgé t min t 
égy tiz tizen három Esztendőtől fogva a ' Város hasž-
nállya de most-is mikor a ' viznek ki ütése vágjon 
el szokta vinni a ' szénát a ' víz. a ' Kérdésben jö t t 
Kaszáló, az Erge széléig b i ra to t t és kaszá l ta to t t 
az én értemre [Dés ; i.h. Jenei János (80) ns vall.] | 
az Ugy nevezett Diószegi rét . . . az én t u d t a m r a 
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nem bellyebb biratott , liánéin az Erge széléig 
| A’ melly Kaszállo Majténinál is volt zállog-
ban, a’ mellyet az Exponens Ur az Alsó vé-
gib(en) az Erge közepéig kaszált, magam lattam, 
a’ felső vége felé pedig az Erge széléig [Dés; i.h.]. 
7806 a’ Kozár vár felé valo forduloban a ' mike-
házi uton belől főid egy felől az Erge 
szomszédja [Dés; DLt 103/1807]. 1821 k. a ' 
Béla hegy ala t t a ' 2 ú t t közt valo Erge [Dés]. 
1822 A' Szamos Par ton vagyon egy darab Szántó 
főid a melly nek szomszédja egy felől az erge | 
a F. Porond felé az Ergénél. a’ Tőkős To Ergeje 
mellett | Tudok még Tul a’ Vizén a ' Reff. Pa-
pok Fŏ ldjek Ergéje mellett égy darabotska 
hellyet [Dés; DLt az 1823. évi iratok közt]. 1830 
az Ergék között valo nyil [Kérő SzD ; MNy XXVII I , 
178]. 1841 kaszálloját, minek az erge a szomszéd-
gya ki sántzoltat ta , és az ergéből feli-
nél — némely helyt a sántzolással többet bé 
fogott a magáéhoz [Dés; DLt az 1844. évi iratok 
közt]. 1850 k. Az erge mellett (r. sz) [Dés]. 
1851 kiadandó . Alsó berekbeni két kis erge 
3 évre [Kv ; KvLt 2135]. 1865 egy darab földet 
mind két felől a város ergéje határol [Dés; R L t 
C. 115/1]. 1868-1869 Ergén belölli lejáró [Kérő 
SzDj. 1871 Ergén belölli lejáró [M.köblös SzD; 
DHn 50, MNy X X V I I I , 251]. 

A címszó jelzet nélküli adalékai az ICHA-ból valók. — 
A szó földrajzi elterjedésére, életére és eredetére nézve 1. Szabó 
J>nes: PaisĘml. 3 7 5 - 8 3 . - E T F 101, MNy X U I I , '221-2 , 
Aí: 378—85, valamint az ott id. irodalmat. 

eryécske 1. ? kb. holt meder; albie seacă; to-
tes Flußbett . 1762 mikor én ide szármoztam 
akkor a számos egészen innét Magosmart felöl 
fojt . . . s tul Közepfalva felöl a hol most az Ex-
p(onens) úrfi malma vagyon semmi árka vagy 
nyoma nem volt egyéb egy kis viz nélkül valo 
Ergétskénél lévén ot tan az elöttis valamely 
k-itsin száraz viz nélkült valo Ergétske s abból 
kapot t osztég a viz oda [Virágosberek SzD ; SLt 
XXIV. 5]. 

2. ' ? ' 1592J1593 en azt az zigetett soha ti-
lalmasban nem túdom . innét egy kis ergeczke 
volt rej tha [Désakna ; Ks. — A dési és a szentbe-
nedeki határ vitás részére von. vall.]. 

erge-íorma patakocskaszerű ; ca un pîrîaş ; 
bäehleinartig. 1843 (A) házak utánni nyilak ka-
szállók nyúlnak egy Erge forma kis árokig 
[Dés; DLt 390. — A határnak Somkúti forduló-
jában, alkalmasint a Huhu alatti vízrajzi tényező-

von.]. 

ergés holt ágas, lialványos; cu braţ mór t ; 
mit totem Flußarm. 1823 a’ Rét oszto Co(niis-
sarius Urak a ' Nagy Réten a’ Kis borso főid 
vegiben égv darabotska bokros és Ergés helyet 
adtanak [Dés; DLt] . 1831 Ezen földeket ki 
tseréltük . . . a régi Szamos árkába lévő a Gát-
szer és a Felső porond Szomszédtságába levő 
porondos hápahupás és ergés Kaszálónak egy 
darabjával [Dés; DLt] . 

Hn. XIX. sz. e. f . A Felső Forduloban a 
Sosergésnél (sz) [Retteg SzD ; EHA]. 1846- 1869 : 
az ergén belölli ergés tábla [Kérő SzD; EHA]. 
1870 : Az Ergés tábla [uo.; EHA] . 1871 Az ergés 
tábla [M.köblös SzD; MNy XXVII I , 250-1]-

ergó t e h á t ; deci, prin u rmare ; also. 1675 
Mivel régi meg rőgzőtt szokás hogy p é n z t 
adgjon ki ki l(ite)rale instrumentumából, ergo 
pénzt kévánunk [Kv ; T J k VIII/12. 36]. 1690: 
szértésemet megh ölte Ergo poténtian vagjou 
erette [Kovászna Hsz; HSzjP] . 

érhet1 1. j u t h a t ; a putea ajunge ; gelangen kön-
nen. 1592 Ilona Peterdy Balasne vallia chupa 
Mezítelen swtetbe Nezek vala k j Ablakomon . 
Mihelt Ablakom Ala erhete, zinte ot Ragada Tot 
Jstwa(n) ferenczet megh [Kv T J k V/l . 253]-

2. elérhet; a putea apuca ; erreiclien können* 
1680 : Szegedi Peter, Szegedi László es Olá L a p á d i 

Várodi István Uramek az . hatarrul potentia 
mediante el vi t t 43 kalongya buzat Circit(er) . 
Kováts Istánnok Gel. 11. Csibi Istannok Gel-
7 . . Kováts Pálnok Gel. 20, es egy baglya szé-
ná já t vittik el eő kglmek, mellyeket l i a m a r e b 

érhettek [Fejér m. Törzs]. 1765 mezitelen kar-
dal Murvai ki menvén a Házból az udvarra, 
onnét a Legényeket mind ki kergette az uttzára, 
ada is pedig utánnok ki menvén ă kit é r h e t e t t 
gyilkos módra halálosan vágta verte, és s e b h e t t e 
[Torda; T J k V 254]. 

Szk: ahol kit ~ 1574 a liwl kyt Bennek Ér-
hetek wteottek vertek karokai eoket [ K v ; TJk 
III /3. 370] * célt 1825 edgyik helyről a 
más helyre szüntelen kelletik nyargalnom, hogy 
vétkes machinatioi czélt ne érhessenek [Mv ; Told. 
7]. 1840 Lenyom (!) midőn G a z d á j á t ó l 

erőszakoson meg terliesittetett á l lapot ját észre 
vette, Catholizált is hogy inkább Czélt érhes-
sen de fajdalom ! meg tsal ta a ' reménység [Dés; 
DLt 1268] * kit, miként 1779 ugy v e r t é k , 

ütöt ték ki t t miként ćrhettnek vala hogy retten-
tés volt tsak nézniis [Záli T A ; Mk V VII. 12 
Gramma Puj (60) jb vall.J. 

3. utolérhet ; a ajunge din u r m ă ; einhole11 

können. 1596 Horwat J ános t kwlde Biro wram 
egj kochis v tan de mint hogj sohul nem ér-
hette maga erössen wzte [ K v ; Szám. 6 /XXI*-
56]. 1627 ha az erdőben erhet tek uolna bennwfl-
köt mind egj labigh megh öltek uolna [Nagyer-
nye MT Bál. 82]. 1638 la tok az lovat, de & 
Oruot my nem lát tuk . . . el f u t ó t a setetben nem 
erhette [Mv MvLt 291. 168b]. 

4. e l találhat ; a putea n imer i ; treffen könne11; 
1573 Zeles Antal azt vallia hogi la t ta hog1 

az Nagi Pal hozza vagot, eo Raga t t a meg az 
karyat mert le zakat volna peternek az valla, vg1 

Nem Erhe t t e Igen, hanem mégis Rayta esze* 
az vagas [Kv T J k I I I /3 . 203]. 1763 az ajtó 
szemŏldŏkiben meg akado t t a Bal tá ja és û e î î l 

érhette* [Mv; Told; 16/51. - *Ti csapásával 
ajtót] . 
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5. megérhet ; a pu tea apuca/ t ră i a t î t a ; erieben 
können. 1598 ha pedigh kegd ezt az idót nem 
Jrhetne mikor az gjermekek huzon nigj eztendó-
sek lennjnek . . [Bál. 51 Kowachoczy János 
lev.]. 1721 adgja az Ur I(ste)n hogj ez jelen 
való Húsvét i ünnep n a p a k o t szerencsessen ér-
hesse Ntok [Nsz; K s 96 Bornemisza Imre lev.]. 
1762 ; 27-ma Februari i le t t a feleségemnek egy 
leánykája, mely is alig érhete keresztelést s meg 
is holt [Re t tE 133]. 1787 szivemből k ivánom 
aztis hogy Gergely nap já t , melyet most sok pró-
bák és szenvedések által rész szerént bána t t a l 
érhettenek Nsgtok, sokakot örömmel számlál-
hassanak kívánatos jo békességb(en) [Bencenc H ; 
BK. Bara Ferenc lev.]. 1814 : Szerentsés u j Esz-
tendőt sakaka t k ivánom hogy érhessen kedvessei-
vel egyűt a Tekintetes ur [Sárd A F KmULev . 
3 Szilágyi Ádám lev.]. 1821 : h a nevednek mái 
napját jo egésségben 's friss á l lapotban érhet ted 
szivünkből örvendjük [ K v ; Pk 7]. 1831 Fele-
ségem Léányt szült, de idétlent, s annál fogva 
keresztségét nem érhete t t [Dés; D L t 332. 11]. 
. Szk: emberkort ~ emberkorba / fe lnőt t korba 
juthat. 1681 Mostani adoiok felöl való alkal-
moka mind addig vigoraban allyon valamig 
!(ste)n annyera nyui tvan a gyermek(ne)k b ele-
tet ember kort erhet, es maga dolgairol provideal-
hat [IB. Thuroczi András Désfalván® lakó fogott 
közbíró kezével. - aTi. a betlenősieknek, bBethlen 
Istvánnak. C KK] vmilyen napokat érhet. 1842 
még érhetsz örömöket , 's v idám n a p o k a t né lkü-
lem is [Kv ; Pk 6 Pákei Kriszt ina lev.]. 

6* nye rhe t ; a pu tea p r imi /avea ; gewinnen kön-
nen. 1722 Várnám ha érhetnék va lami Consola-
t i o t , különben éppe(n) desperalok ezeknek az 
ej alélt szegénjség(ne)k meg maradásáró l [Fog. ; 
KJ . Rétyi Péter lev.]. 

0 Szk : panasz ~í. 1668 mindgyáras t szor-
galmatoskodtam abban min t tudhassak jo 
alkolmatossággal panasz tétellel meg előzni, hogy 
a z melly f a luka t az Varadi Teőreőkők bé hodol-
tat tanak. azok felől Nagodat panasz mé l tán ne 
érhesse, es az szegenyseghis ne pusztull ion [ K J . 
Székely Moyses a fej-hez Drinápolyból] Jb szeren-
Csétlenség 1817 : hogy ha az U d v a r Biro Ur 
ügyesen Nád Pál tzá jával az el lent nem hán t a 
volna nagy szerentsétlenség erl iet te volna 
Wdvar fva M R ; Told. 78]. 

érhet2 a pu tea cos ta ; kosten können. 1808 
o l lyan gabanának véká ja akkor menny i t é rhete t t 
pénzt ? [Szászerked K LLt vk] . 

^rhetíí é rő ; care cos tă ; wert . 1 769 Persa 
Nikita 26ta febr. meg hólt, elis h a j t o t t a Popa 
Ürszuj két husz forintoss é rhe tő Tu lká t azért 
hogj az ŏ mod jak szerint Szer indár t szolgaitasson 

õkrit is el ad ta [Esztény SzD Told. Bál int 
Mihally és Gáspár I s tván Ugrón Is tvánhoz] . 

*r|j|ál 1. épít, emel ; a const ru i / r id ica ; errich-
ten. 1694 Vágjon i t t a ' Sebes vizén, két bokor 
kövekre forgó, alól csapó ina lom; mell j . . . el-

pusztulván Bpatakine Asszon Eőzuegjsegeb(en), 
sok kőltsegevel, s maga jobbag janak m u n k a j o k 
altal, uj jolag erigalta [Sebesel A F ; B f R néh. 
i f j . Bálpataki János urb. ] . 7774 a Viz Szilvásia 

ha tá ron három kövü Malmot t es Vannyolot 
erigalt a kglmetek A t t y a [Wass. — a SzD]. 1723 
ă Melly Malom Mester erigálta ă Deési gá to t , 
aval kérkedet t mások előtt , hog j mind ă Malmot, 
mind ă gá to t fellyebb emelte égj égj Singnyire, ă 
min t ă Revolu(ti)o e lőt t vol t [Néma S z D ; K s 
25. IV. 5]. 1761 : Ezen Csűrös ker tnek kŏzepire 
tserefa ta lpakra , buk fa boronabol szalma fedél 
a la t t vagyon erigalva, régi de még meg szolgal-
hato, egy fedél a l a t t ket tős Székeljes Csűr [Simén-
fva U ; J H b K L X V I I . 49]. 

2. (kerítést) állít, h ú z ; a ridica/face (un gard) ; 
(einen Zaun) zielien, verzäunen. 1680 : északról 
ezen szigetnek az olt Vize Vicinussa n a p kellet 
felől penig avagy Kércz a felől, az melly ker te t 
mostonáb(an) erigált Praedecessor R(acioni)sta 
Mathe deák ur(am), az min t az Szkoray (!) Boérok-
nak panaszszokbol ér t tyük, aszt nem a ' régi 
ha tara i vö t t e el, hanem az magok földekről is 
occupált [Szkorei F Ált Urb. 70. aAz előbbi 
településsel tőszomszédos Kere]. 

3. (határdombot) hány, emel ; a face (movilă 
de hotar) ; (Grenzhaufen) aufschüt ten. 1736 ezen 
le ir t métá tól edgy Stucz lövésnyire edgy a lma 
fácska mellé er igal ta tot t edgy föld ha lom 
innen a szeker u ton elé menvén edgy F l in ta lö-
vésnyire a Tó fenékben erigálták a 14dik ha tá r 
Dombot, és a Tó feneke kŏzepire edgy ba rázdá t 
Vonának ekével pro Meta [ K ; SLt F . 40]. 1750 
I t t is hol az mér ték ű tő t t e jó ha t á r domboka t 
er igái t an ak [Koronka MT ; E H A ] . 

S z k : métát ~ ha tá rdombot hány/emel | ha tá r -
jelt tesz. 1580 az Nagy Kereky a pa t ronúsok 
elozor m e t a k a t akarnak vala Erigalni, Nagy Kerek 
es azon Eormenszekess Newo falw kozt walya 
puz tának meg oztasara es meg Hatarozasara , 
Excindalasara [Pókafva A F ; J H b X X V I / 8 . 
aA tőszomszédos O.bogát (AF) előbbi nevének 
-i képzős szárm.]. 1592 Olah a es Magiar Swk1' 
feleól való ha t a runka t paranczolat ta l megh iar-
t ak Swki Benedek hirewel es az J t i leo mester vy 
hatarokkal Metakat erigalt [ K v ; Diósylnd . 44. — 
a —bAz előbbi valószínűleg F.zsuk, az u tóbb i A.-
zsuk]. 1748 A Mlgs Commissarius U r a k 
mivel nem Saulitza Praedium Métázására, hanem 
a Nemes Kolos vármegyei Velkéri, és Thorda 
Vármegyei Mező Sállyi Ha ta roknak el igazitasok-
ra exmi t t a l t a t t anak hogy a meg neveze t t ké t 
Faluk Hatá r i kőzöt t determinál lyanak, és Métát 
erigállyanakis n ints ellenünkre [Ks 7. X V . 31]. 
1766 Métát erigalni nem lehet, oká t ennek bő-
ségesen és értelmesen eléis adni kivántoin [Torda , 
T J k V 329]. 

4. lé tes í t ; a în f i in ţa ; anlegen. 1671 : Epites-
sen Es Erigall jon más molnot [ Imecsfva H s z ; 
LLt ] . 1679 Bizony dologh Tisztünk volna Ispo-
tá ly t erigálnunk [Dés; J k 40a]. 1706 Ezen 
joszagn(ak) proventusa volna, ha búzá t és szénát 
adhatnan(a)k el es lia penzen bort veven korcso-
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m á t erigalnan(a)k [Hsz ; Törzs. Rákóczi inv.] . 
7749/7753 a’ Mái hegyen . . . fűvelő Tanoroka t 
a k a r erigálni [Koronka M T ; E H A ] . 1761 megen-
ged te te t t nekiek, hogy scholát er igál janak [Re t tE 
117]. 

Szk î esztenát ~ juhkosa ra t állít. 1727 Az 
Középső H a t á r b a n Esz tená t erigálni senkinek nem 
szabad az más k é t h a t á r b a n szabad [Szotyor 
H s z ; SzékFt 36]. 1744 H a t o s Antoni Uram 
sz t ina t erigalván az u t rumb(an) nevezet helyre, 
és az juhok al ta l pusz t í t a t t a el onnét azon gazt 
[Szentmargi ta S z D ; K s 17 /LXXXIV. 27]. 

5. kb. elkészít ; a confecţ iona; verfertigen. 1749/ 
1770 k. (A) BVáral lyai Refor Ekl(ési)a maga 
költségével a’ Templom (na) k közönséges székeit 
er igál ta de novo [Bálványosváral ja SzD; Sz-
Conscr. 210]. 

G. t e lep í t ; a s ă d i ; anpflanzen. 1726 Az na-
gjobbik F i amnak Joseplinek hagjom Felső 
Nádason lévő embereket és Portiot, o t t lévő u j 
Szőlővel ki t pás intbol m a g a m erigáltam [ J H b 
X X X V / 2 1 Jós ika Imre végr.] . 

7. felszerel; a inzes t ra /u t i la ; ausstat ten/rüs-
ten . 1689 ő kglme illye(n) potent iaruskodasokat 
nem szenvedhet ven, az malmot megh al l i tot ta , 
benne levő Vas szerszamait kiszedetven hazok-
hoz v i t e t t e ; kire nezve meg szűkűl t a l lapot tya t 
l a tvan az fa lunak az fen specificalt szemellyek 
in tercedalanak . . . Boer Thamas Uram (na) k ö 
kglmenek, hogy ő kglme vjolagh erigalván az 
malomhoz valo Eszközöket, ő kglme inditassa 
megh [Szád. Szilágyi Mihály fej-i íródeák kezé-
vel]. 

8. szolgálatba á l l í t ; a a n g a j a ; anstellen, in 
Dienst stellen. 1745 en laudetur nomen D(omi)ni 
Sem magamra Sem Hugómra fel nem czif raztam 
a Szek penzit, Sem jo kedvemben a Hegedűsök-
(ne)k nem discret izal tam, s el nem tanzol tam 
a Damakkal , tŏ l l em se Hugóm se f r a j a m se szol-
galom a Szek penz i t el nem ker í te t te . barag-
tsager t (!) a N i m e t officialisok(na)k Superfluě 
n e m admin i s t ra l t a t t am, ŏ t t h a t libériás szolgát 
belölle nem er iga l tam [Ákos H s z ; Ap. 4 Benkŏ 
Raphae l Apor Péterhez] . 

9. (regimentet) fe lá l l í t ; a forma/alcătui (un re-
gimen t) ; (Regiment) aufstellen. 1763 Érkeze t t 
be a Káinoki huszár regimentje még vára t ik 
a Bethlen Ádám úr magyar-lovasa Er igál ta 
pedig Beleznai n e v ű magyarországi re formátus 
nemesember [ R e t t E 152]. 

10. megá l l ap í t ; a s tab i l i ; feststellen. 1744 ă 
Mlgs Reg. Gubern ium ă Miklosvár széki Kŏsség-
t ö l sok izben moles ta l ta tván , ob var ia ipsorum 
prae tensa g r avamina gratiose commit ta l t volt 
Háromszék (ne) k, hogy a Szegénység ereje ne ter-
heltessek, hanem igaz proportio szerent imponal-
tassek nekiek az adozas. Igaz proport iot penig-
len más u ton m o d o n nem lehetet t erigálni, hanem-
h a á Personak es facul tások conscribal tatnak [Hsz ; 
I N y R ] . 

11. dtv t á m a s z t ; a r id ica /avea; erheben, stel-
len. 1722 lássa az Actr ix Aszony, a ' Thó t Jéré-
miás Vram jussán, kihez, és minémű p(rae)ten-

siot erigál, alioz nem szollok [Ne; DobLev. 1/102]. 
1 740 : Toébra (!) Vig É v a Asszony is erigala illyeI1 

diff icul tast* [Kath . — • Köv. az ellenvetés felsj. 
Szk: protestációt ~ protestál , t i l takozik. 1730'-

a Hidegvizi Lakosok u j Malmot erigaltanak 
. . ., melynek epittesenek Contradical tunk Pro-
tes ta t io t érig a l tunk és a n n a k epit tesét Legitim0 

Inhibeal tuk, eŏ kglmek mind azon altal nem 
Supersedeal tanak [Fejér m. ; J H b X X I I I . 46]. 
1741 én ellenem, a’ ki az rendes Törvény uttyàt 
k í v á n t a m mindenekben observálni s követni, S°* 
lennis Protes ta t io t erigáltak, és ad tak bé a TkteS 
Nmes V(á)r(me)gye Congregatíojában, ki t is pub-
lice fel o lvas ta tván Pro thoco lá l t a t t ak [ K v ; TKl 
gr. Teleki Ádám prot .] . 1746 Lá t t a t ik ugyan az 

A. fatenseink ellen excipialni és protes ta t io t eri-
gálni de helyes ra t io ja t nem assignallya 
micsoda szinű dolgokért szok ták à Testiseket 
eliminalni, és igy haszontalan ki fogása [Torda; 
T J k I I I . 9 1 J . 

12. átv alapoz, ép í t ; a baza / fonda ; griinden. 
1736 (A felperesek) ollyan dolgokról erigálták 
a magok Actiojokat, a mellyek is már egyszer 
a Tktes Nms Taná t s e lőt t venti l a l t a t t ak és deli-
berative f in iá l ta t tanak [Dés ; J k 195]. 1784 : ezen 
vádnak pedig f u n d a m e n t u m á t a ' m in t sa jd i tha t tyuk 
extorqvéál ták abból, s er igál ták azon e g y i k e n 
hogy midőn a ' mi szegény Városunkban lévŎ 
Uraság Kor tsoma házaira. Malmaira és más Ne-
mesek házaira rohan tak 's azokat aggrediálták* 
nem resis tá tunk (l) más ikon pedig hogy mi 
véllek consentiál tunk [Torockó; TLev. 4/12]. 

erigálandó 1. építendő, emelendő; care urmea-
ză să fie cons t ru i t ; e r r ichtend. 1741 vag jan 
eŏ Nságának egj jó D a r a b Allogíalis széna füve 
vagyis Re t tye az melj R e t n e k az min t t u d a t í k 
egy reszire azan erígalando Ul j Maiamnak CzŐ-
vekei ál tal is h a t n a k [Riics T A ; Ks 14. XXXH« 
3 ] -

2. felállítandó, ép í t endő ; care urmează să f i e 

r id icat /const rui t ; aufstellend, bauend . 1795 ^ 
kerűlhetet len szükségek levén a Kis k ŭ k ű l l ŏ vi-
zén erígalando allando lábos h idra . . . mind f c l 

epittésében mind Conservat io jában ollyan prae-
visio s provisio ta r tassék hogy . . . jövendő hel| 
romlások s károk ne következzenek [Ádámos k k ; 
J H b XIX/46] . 

3 . hányandó, emelendő; de r id ica t ; a u f s c h ü t -
tend. 1752 : az Ákosfalvi H a t á r , és V a t z i n á n 
nevű Praedium egyben fo lyó Terr i tór iumok k f ' 
zőtt erígalando ha t á r Gyepűk (Koronka 
EHA] . 

erigálás 1. építés, emelés ; construire ; Erriçh' 
tung. 1740 őrőmösteb Convenialnak min t sen* 
affele epületek erigálására cogaltassa(na)k 
ménd H ; Ks 83 Zejk I s tván lev.] . 1768 : az Malom-
nak erigálása és a ' Ré tnek k é t Árokra valo 
tése előtt az alsó Ré t igen Seppedékes N a d ^ 
helly volt [Cege S z D ; Wass ] . 

2. létesí tés; înf i in ţa re ; Anlegung. 1715 Foß*-

rasi Sámuel wr(am) . . . az . . . P o s s e s s o r o k k a > 
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& falusi lakosokkal . . , min t eddig, ugy ezutanis 
jo correspondentiat tar tson, és minden közön-
séges, es hasznos rendtartasib(an), ugy min t szŏ lŏ 
gjepŭk erigalásaban . . . meg tar tásab(an) meg 
edgjezik (így!) [Mezőbánd M T ; M b K 117). 

# erigálhat 1, építhet , emelhe t ; a p u t e a construi/ 
ridica; errichten können. 1690 Fogarasi F ŏ Ud-
varbiro Nzts Ré ty i Sigmond Ur(am) ö kglme. . 
vŏtt vólna egy lisztelŏ ma lomnak valo Boêri 
Puszta malom hellyet t ŏ rŏkk árron nyolczvan 
Magjari forintokon Laczkul Boër Uramtul 
Ugy hogy . . malmot erigalhassanak azon helyen 
t p °g . ; Szád. , ,Gábor deák hi tes ass ." kezével], 

2. lé tesí thet ; a pu tea înf i in ţa ; zus tande brin-
g a können. 1681 Az földes Vrnak penigli 
Hunyad varasaban ket korczomaja szokot lenni, 
es ha az sziiksegh ugi kévanuya tóbbet i s erigal-
hat, mellyet az Industr iosus Tisztnek observal-
nys kell [Vh; VhU 49]. 

3. feláll í that/szerelhet; a pu tea m o n t a ; aus-
rüstén können. 1679 à Malmokra, azok(na)k 
jövedelmére szorgalmatos gondgya légyen eò kgl-
menek . . . , a’ hol tőbb követ er igalhat el kövesse ; 
kása tőrő kölyiit, poszto kallót az hol alkalmatos 
lehet csináltasson [Vh; VhU 671]. 

kb. k e z d h e t ; a p u t e a î n c e p e ; anfangen/s i ch 
an etwas machen können. 1702 az h à z heljnek 
en Semmi hasznát n e m v e t t e m , m i v e l o l l j helye(n) 
vágjon hogj keuĕs hasznát vehetn i . A z apperti-
nentiai is kevesek, egjik egjik fordulora cir. 16 
véka Búzát ve the tn i el e l a u t à n n a M in thogj 
ez igen k i t s in s nyomor ik h a t á r . O c u n o m i a t 
kid nem erigalhat [M.régen MT B L t 6 Hegyesi 
Mihally lev . — a í g y , ké t szer ! ] . 

t á m a s z t h a t ; a putea r id ica ; erheben kön-
nen. 775; Pál f i Ferencz Vram ezen költsé-
ge t és jussát is . Putnoki I s tvánné Aszszonyom-
ţol, ne p(rae)tendalhassa, p ra tens io t t Pu tnoki 
Istvánné Aszszonyom ellen, ne erigálhasson, ne 
movealhasson [Mezőbánd M T ; M b K VI I I . 12]. 

erlgálódik 1. építődik, emelődik ; a se const rui ; 
errichtet werden. 1723 ă Berekben való Szekér 
utat ă szegeletben ă viz at tól fog<va> rontá el 
r , mitől fogva ă malom erigálódék [Királyivá 
K K ; MbK 162]. 
„ 2, l é tes í tődik; a se face ; ange leg t werden. 1739 : 
Mótsón halas t ó er igalodott i n A (nn)o 1739 
[Mocs K ; J H b K XLVII /24] . 

, ©rigált 1. építet t , emel t ; construi t , r id ica t ; er-
richtet, gebaut . 1716 Vagyon h a t agasra 
erigalt Szeker árnyéka [Doboka ; J H b 111/68]. 
1 7 3 4 : az Anak Ősről allŏ f undussa ra N Fekete 
Mihály ur(am)tol ezen I . rel ictaval er igal t minden 
féle epületekben imputa l ta t ik [ T o r d a ; T J k I . 
31]- 1748 az Inc ta eo kglme recenter erigalt mal-
ma(na)k gá t t ya nagy és elszenvedhetet len p(rae)-
judiciumara vágjon az A. eo kglme malma(na)k 
[uo.; T J k I . 248]. 

2- felállí tott , ép í t e t t ; ridicat, f ă c u t ; aufgestellt . 
1737 eő Nagokat s eő kegyelmeket egész Plé-

nipotent iával au thorá lván az i ránt . . hogy . . . 
valamely kegyelmed által t e t foglalásokat talál-
nak, Kegyelmedtűi reoccupalyák, azokon k ivŭ l 
erigált kerteket , es az h a j ó t őszve vagdalhassák 
[Fejér m . ; J H b X X I X . 13]. 1741 A n a g y To 
ga t t yán olol erigált liidon olol a nagy Re thben 
[M.fráta K ; EHA] . 7777 : az Alsó kománai* 
Hatá ron . . . oculalni akarnók, h a . . . Mlgos Groff 
Kornis I s tván ur erigált Jászolly G á t t y a volnaé 
praejudic iumára az A.kománaiak(na)k [Ks 67. 
46. 24c. - *V]Ş 1798 : Az Krá jnyiká l i s F u n d u s 

körüdes körül t sak nem régiben er igál t t tá-
maszas sövény tövissel belészázott, m ind azon 
által szalma fedél né lkü l tva ló jó ker tekkel va-
gvon kerí t tve [Brád H ; Ks 76. IX . 27]. — L. 
még E T F 108. 8. 

3. fe lhányt , eme l t ; făcut , r id ica t ; aufgeschüt -
tet . 1774 ezen erdő(ne)k Falu felül valo Nyillya 
légyen az E r d ő kőzőtt levő Pojánán vagyis Pusz-
tán tul erigált Métákig [Királyhalma N K ; Ks 
23. X X I I b ] . 

4. vont, h ú z o t t ; t r a s ; gezogen. 1766 a . . . 
Tábla . . felső vége kezdődik a Brányis tya mel-
le t t Badok felé járó ú tná l és függ hoszszan ál tal 
a Borsa felől járó u ton fe jü l valo E rdőnek allyán 
érigált borozdáig [Doboka; Mk I I I . XVII I /57 ] . 

5. lé tes í te t t ; f ă c u t ; angelagt. 1728 Vágjon Az 
Arankut i Ha ta ron Fogarasi ur(am) er igal ta To, 
mel jér t i t a tván a Fa lu belölle m a r h a j o k a t Klakaz-
t anak ere t te [Aranykút K ; Ks 55. 73 gr. Pe tky 
Dávid inv.] . 1731 : A Maroson (!) Famil ia Prae-
judiciumára erigált Rév-Ha jo t vagy el vitesse 
Inczédi Joseph v ram vagy h a nem . . . vagdal-
tassák el [Kv J H b X L I I ] . 1785 I . Ráko tz i 
György fejedelem nem engedte, hogy Eleink-
tói magok Sumptussakan erigalt B á n y á j a k a t el 
vehessék [Torockó; TLev. 6/1. Transm. 20b]. 

erigáltat 1. épí t te t , eme l t e t ; a d ispune să se 
construiască/să se ridice, a construi / r id ica; errich-
ten lassen. 1702 k. Keg(ye)lm(e)s Űrúnk idös-
bik Apaf i Mihály, az oda Telepedet Réz Bányai 
fugi t ivus Reformátusok ins tan t iá já ra . Temp-
lomot er igál ta tván ilyen rendet is t a r t a n i paran-
csolt4 [Born. X X X I X / 6 . - a Köv. a rendelkezés]. 
1715 Soldos nevü helyen . . . u j m a l m o t akar 
er igal tatni [Karácsonyfva A F ; E H A ] . 1783 egj 
u j kő pintzét er igál ta ta t t [Buza S z D ; L L t 
Csáky-per 110. L. 17]. 1786 (A) Toroczkoi, 
vas, és régebben ezüst Bányák Cultoriis igye-
keznének hellységekbe tzél lyokat könyebbi tő 
off icinakat erigaltatni [Mezőmadaras MT TLev. 
5/5 Medve Mihály ügyv. lev.]. 

2. ál l í t tat , emel te t ; a dispune să se facă/să 
se r idice; aufstellen lassen. 1726 jó lészán tá-
moszos ker te t . . . erigáltasson [Dés; J k ] . 

3. hánya t , emel te t ; a dispune să se f a c ă ; auf-
schüt ten lassen. 1639/1727 o t t az Ormozaton, 
az E rdő zélben egy ha lmot h á n y a t t u n k . . fel-
lyeb menvén egy kis mezeochyken E o t ő d i k főid 
ha lmot er igal ta t tunk, Tul azon . . . egy Chyer 
f ia ta l t fel nyesetvén, a la t t a u j főidből ha tod ik 
halmot csináltattunk1 1 [Ks. — aZágor és Kis-

21 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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szőlős (KK) közöt t ] . 1674 h a n y a t t a t u k az első 
h a t á r Dombot . . . egy kis rétecskén . . . annak 
az Retecskének A r a n k u t felöl való veghiben ra-
k a t t u k az ha rmad ika t Tizen eggiediket fenn 
az Bérczen egy nagy Csúp mellet . er igal ta t tuk 
es r a k a t t a t t u k [Felsőszovát K ; SLt Q. 13]. — 
L. még a 4. jel. ah 

4. (határjelt) t é t e t ; a dispune să se pună semn 
de hotar , a puné semn de h o t a r ; (Grenzzeichen) 
legen/stellen lassen. 1766 az A. eo Kegjelme 
Métá t nem kapo t t , az t penig erígáltatni most 
idő mul tul vágjon [Torda ; T J k V. 329]. 1775/1802 
azon Commissarius Atyankf ia i eo kigyelmek 
allando, és meg maradandó Halmakat , és Jegye-
ke t ér igal ta tván azon regtől fogva vigéálo 
Metalis Contraversiat a K é t Falu között finaliter 
terminál ják, és arról f ide dignum Ins t rumen tumát 
expedial janak [BSz ; J H b LXVII /3 . 151]. 

er igáltathatik. E szk-ban ; în această construc-
ţ i e ; im dieser Wor tkons t ruk t ion méta ~ ha tá r -
domb hánya t t a tha t ik / eme l t e the t ik ; a se pu tea 
face movilă de h o t a r ; Grenzhaufen aufgeschüt te t 
werden können | ha t á r j e l t é t e the t ik ; a se pu tea 
puné semn de h o t a r ; Grenzzeichen gelegt/gestellt 
werden können. 1766 Hogy penig i t ten Méta 
nem er igál ta that ik , az t meg m u t a t t a m , midőn 
az Inhibi t ionak ok adására Ra(ti) óimat bé a t t a m 
[Torda; T J k V. 326]. 

erigáltatlk 1. épí t te t ik , emeltetik ; a se con-
s t rui / r idica; err ichte t werden. 1717 Kűkűl lová-
r a t t a a hid végénél, egyéb boros helyeken a 
fa luk végin erigaltass(an)ak dézmás szinek [Sárd 
A F ; U t I . - »KK] . 7743; az . . . Groff Aszszony 
Malma mig a ' Sővényfa lva felső Fa lu végin Malom 
nem erigal tatot m ind jol forgot, és jo haszon 
• i v ŏ Malom volt [Ádámos K K ; J H b K X X V I I I / 9 ] . 
1752 : k é t h á r o m házak er igal ta t tak, és azokrol 
külön külön servicz, és quan tum praesta l ta t ik 
[Dés; DLt ] . 1798: Ezen . . . Udvarnak kőzeppe 
t á j é k á n e r igá l ta to t t az Krajnyikál is ház [Válye-
brád H ; Ks 76. I X . 27]. 

2. fe lép í t te t ik ; a se cons t ru i ; aufgebaut/err ich-
t e t werden. 7620 ; oda k j diligenter megh oculal-
wan, az I spo ta l j haza t , io modgjával való fel 
epitesereől, és m i n d e n modgiarol t ractál ianak, vgy 
hogj epittessek megh , towab ne Allio(n) puztan , 
hanem E n n y Jdeő teő l való rŭ j nabo l erigaltassek 
[ K v ; T a n J k I I / l . 231]. 

3. (határdomb) l iányat ik , emel te t ik ; a se face/ 
ridica (movilă d e h o t a r ) ; (Grenzhaufen) aufge-
schüt te t werden. 1694: mind ezen egesz h a t á r 
osztasban pedigh m i n d e n û t bizonyos halmok, ba-
rázdák er iga l ta t tak [Mezőméhes K ; Wass]. 1725 
o t t egy ki teczŏ Métalis dombotska er igál ta tot t 
[Ménes M T ; B K ] . 1766: a Borsai Akasztófán 
innét lévő Ha lomto l még egy Puska lővésnyire 
innét . . . egy U j j H a l m o t s k a er igál ta tot t [Doboka; 
D H n 13]. 1836 : F ö l d rakásból h a t á r domb eri-
gá l t a to t t . . . a Budzi l la Filep rosz földje felső 
bü tűén a domb te te jén [Remete f t/Toplica M T ; 
Born. XVb. - *Cs]. 

4. (határ) v o n a t i k ; a f i s tabi l i t /pus u n hotar/ 
r ăzo r ; (Grenze) gezogen werden. 1766 : az én 
Praedecessorom és a Tiszteletes A. ŏ kegyelme 
Praedecessora, Consequenter műis taci te contrac-
t izá l tunk és mu tuo meg edgyeztŭnk abban, hogy 
k ö z t ü n k M e t a ne erigaltassék, hanem továbráis 
azon Vdvar biratassék közre | Ezen Ház helyeu 
. . . a ' ké t rész k ŏ z ŏ t t Soha Meta nem e r i g á l t a -
to t t , t ehá t nem is volt m i t Rectificalni | az hol 
Meta nem er igal ta tot t o t t az t nem lehet Recti-
f ical ta tni [Torda; T J k V. 304, 306, 315]. 

5. lé tes í t te t ik ; a se î n f i i n ţ a ; angelegt werden-
1671 jl795 : régen er igál ta tot o t fa lu [Szászerked; 
L L t 61/1686]. 1757 : Mikor a ' Bányafelé járó 
Posta er igál ta tot t volt, akkor Nms Kolosvár-
megyében Nemes Sukon a ' mi joszágunkbolis 
excindál ta to t t volt egy Pos ta Mesternek való Ház 
hely, ugy lo t a r tó ré t 's egyéb appertinentiák 
[ K ; SLt D. 34]. 1785 (A bányák és verők) a’ 
külső ország akbol e helly ben impopulá l t Páter 
Familiásoktol er igál tatván, s ex t ruá l ta tván , miut 
első Conditorokrol 'a magok nevekre ugy min t : 
Simonnak Göndölnek, Tobisnak etc. n e v e z t e t t e k 
[Torockó; TLev. 6/1 Transm. 18b]. 

6. 1713 a ' Felséges U d v a r te t tzése s z e r i n t 
kelletik az ország Gyűlésének Medgyesen i n c h o á -
lodni š, az ho lot t p r imuni e t an te omnia, a 

legitimus Magistratus vagy Gubernium e r i g á l -
t a tván , az ország közönséges dolgai elő v é t e t n e k 
[BLt]. 

erigáltatott 1. épí t te te t t , eme l t e t e t t ; construit, 
r id ica t ; errichtet, auf gebaut , 1738 : Az Libáncsoo 
erigáltatot , és el pusztul t vendeg fogado ház(na)k 
helje [Nagyernye M T ; E H A ] . 1754 : A kúriára 
nyílik jó zsendelyes fedél a l a t t er igál tatot t , cse-
refa melyékű, cifrán kimetszet t , megfestet t , mufl~ 
kás, egy rendbeli galambugos kapu [Vice SzDî 
E T F 108. 17]. 

2. ? kb. f e lvonu l t a to t t ; s t r î n s ; a n m a r s c h i e r t , 

aufgerückt . 1722: A P la j nékü l és szükségtele-
nü l er igál ta tot t kezem a l a t t lévő Falubéli P l a j á ; 
soknak számátis accludál tam [Fog . ; K J . Rétyi 
Péter lev.]. 

érik a se coace; reifen. 1677 kü lde t tem • •• 
dinyetis t izen he te t . . . , csak hogy az jegh e s s ő 
igen el vervén az szárát , i dŏ e lőt t el szárad, 
gyümőlczeis erővel és n e m j ó k é n t erik [UtI] . 1683 
Ngd Kgls parancsola t tyábol u j j obban is küldöt-
t em Sendűl t Szőlőt, ez m á r szeb az e l s ő n é l , * 
jobban is erik ezen tul, mivel i t t is szép eső lött 
[Balázsfva A F ; Ut I ] . 1787 Ezentú l a Cseresnye 

érni fog fel kű ld jemé Nsgtokhoz Szebenbe vagy 
el adagassam [Bencenc H ; B K . Bara Ferenc lev.]-
1835 : ezzel® a ' kenyeret is sokszer m e g m a r a s z t -
juk — kivál t a gyermekektől kik azt, mihelyt 
érni kezd, n a p estig örökké r á g j á k s estig e s z e k b e 
sem j u t a Kenyér [Zsibó S z ; W L t . - aTi. * 
gyümölccsel]. 

érint a a t inge ; berühren. 1814 : Barátosinét • • 
nem l á t t a m hogy égy u j j a l is ér inte t te volo0 
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Czéhmester Dobai Mihály uramat [Dés; DLt 56, 
27—8]. 

érintés 1724 egjkor Néhai Dobolji Bálint 
Ur(am) t i l tot ta eŏ klmeket azon ház(na)k érin-
tésétŭl* [Ne; DobLev. 1/106. 9. „Barbara Bereg-
szászi reh nob. quond(am) Samuelis Szászvárosi" 
(50) vall. — aNyilván alkalmi, hanyag, keresett 
szóhasználat vmilyen 'birtokbavétel, foglalás' v. 
hozzányúlás' jel-íí szó h.]. 

érintetlen érintetlenül; intact , nea t ins ; unbe-
riihrt/versehrt. 1850 : Februárius 27-én olly iszo-
nyú szél dühöngött , hogy kevés épület maradt 
el, mellyet meg ne rongált volna . . . a Templomot 
sem hagyta érintetlen, a ' déli feléről meg bontot-
ta [Szucság K ; RkAk 101]. 

érintetlenül in tac t ; unberührt . 1868 köröskö-
rül majdnem határ talan sótömegek a ' benn fog-
lalt legtisztább sóval együtt érintetlenül marad-
nak [Désakna; Városi lt]. 

érintett emlí te t t ; amintit , pomeni t ; erwählt. 
1834; az érintett hi jánynak az I d ŏ Zordonsága 
volt az oka [Borb. I Asz törvényszéke]. 1836: 
a Járás béli Tkts Sz Biro Ur ki rendeltetet t a ' 
végre, hogy az érintett adosok há t r a maradot t 
Javaikot, ki keresvén, azokbol az el vándorlott 
Adossokot illető adósságig tégyen eleget [Msz; 
SLt Vegyes perir.]. 1840: a Flgs Királlyi F ő Kor-
mány Székhez teendő ajánlás mellett eszközöl-
tethetik ki sűkeresen az erintet t kivánság [Dés; 
D U 981]. 1853 e folyó 1853k évi április ho 26k 
napján , . . magam végrendeletét megtet tem 
elhatároztam magamban hogy ér intet t végren-
deletemet ezennel meg semmisít tem [Kv ; 
Végr.]. 

érintget gyak é r in t ; a a t inge; öfters berühren. 
1846; nem szűnvén meg Darvas a ' további pisz-
kolodástol ellene csákányamat fel emeltem, — 
de tsak alig erintgettem [Dés; D L t 530/1847. 28]. 

érintkezés (érdek)kapcsolat; legătură ; (Interes-
sen)Verbindung/ Beziehung. 1848 : a Szolga Bírák 
a Birtokosokkal érdekes érintkezésben élnek [ K ; 
KLev.]. 

érintő care se mărgineşte; berührend, angren-
zend. 1860 : csaknem minden marosszéki falvak 
határait érintő hegyeknek van egyes elnevezé-
sük is [Benkő, Mszlsm. 5]. 

? erke 1. erkély 

• erkécske kis erkély; balcon mic, balconaş; 
Erkerchen. 1742 : Ezen Házból az Udvar 
fele egj kis Stukaturás és padimentomos Erkétske* 
protendálodik [Gyeke K ; Ks 4. V I I . 1. - *Toll-
vétség is lehet Erkélyetske h.]. 

erkély 1. (csukott/zárt) erkély; balcon (închis); 
Erker. 1589 : Az toromba az eggik Erkelt megh 

tapazta t tuk es egy kis kemenczet chynaltanak 
benne, azokhoz hozat ta túnk egy zeker agiagot 
Kayanto ŭthbol, a t t űnk attól f. — d. 12 . . . 
Az trombitásnak az eggik erkelyben chynal ta túnk 
az aytora sarkot pánto t tezen f. — d. 10 [ K v ; 
Szám. 4/IX. 2 2 - 3 ] . 1679 : Úr Haza Ezen 
házban levő Erkély, vagi iró hazacska, ennek fele 
az Ur házabul való fele ismét az hazak végit megh 
lialatta. Altal rekesztő fala, festet deszkaval bori tot t 
fa rámás Félig mind kivül belől kűlőmb külömb 
féle festekel czifrazott deszkával pártázatossa(n) 
buri tot t [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János lelt. 
19 - 20]. 1681 Erkélyek. Ezek ighen szép 
rendel ä nap nyugot felöl való Palotak külső 
oldalanal vannak, mind egi végtéb(en), mellyek-
(ne)k az allya nagi magassan fel rakot t , fellyül 
pogonyoso(n) ha j tő t [Vh; VhU 535]. 1720 Az 
Ur Házában levő Erkéljből Délre vágjon az Sö-
tétes Ház [HSzj sötétes-ház al.]. 1744 : Ezen Kőz-
belsŏ házböl Nyilik egj Füstős Záros a j tó valami 
Bot haj tásos Sotetes Erkébe [Szentdemeter U ; 
LLt Fasc. 67]. 1781 (A) nagy Házból vagy Pa-
lotából járnak bé egy aj tó nélkül való Stakaturás 
meg hasadozott falu Erkében(l) mellyen vágynák 
három üveg ablakok | A’ Pintze Vagyon a . . . 
Nagy Palota és annak Erkéje a la t t [Petek U ; 
Hr] . 

2. balcon; Balkon | (csukott/zárt)erkély; balcon 
(închis); Erker. 1692: (Az) erkely a la t kivül 
vagyon ket bor vető őreg korcsolya [Görgény-
sztimre M T ; J H b Inv.] . 

3. kerti ház, gloriett ; pavil ion; Gartenhaus. 
1647 Az Majorhaz mind körűibe jo Sövennjel 
vágjon be kertelve, Vagjo(n) az Udvar kerti 
keozőtt harom Erkelj, ú jonnan eppit tetet , mind 
dereka, fedele. Aj ta ja jo [Marosillye H ; VLt 
55/5415]. 1652 Az kut tu l meg tervén az Tárház 
boltra, előtte van egy kis Erkély, r a j t a egy fa 
rostélyos vas sarkon panto(n) forgo a j tó [Görgény 
M T ; Törzs]. 1692 Jo erkely, jo szendelyesen 
(l), a menyezeti igen meg tőredezet, regi parkan-
nyi hullolag vadnak Ezen erkelyben vagyon 
ket őreg csere kád, egy eleven pisztráng hordozo 
altalag, egy egresnek való desa [Görgénysztimre 
MT; J H b Inv,]. 

4. őr bódé, faköpönyeg ; gheretă ; Schilderhaus. 
1573 Michael Herberth Iuratus fassus est, hogy 
Ez ely mwlt Napokban egy Hetfeon Regwel hogi 
megh Nitot ta volna az Thorda vcha kis aytot 
t aha t valaky az hidon az Erkelben al, Mond eo 
ky wagy o t th Mond az ky o t t al volt vrzo va-
giok, Azonba Ele leo Kappa Myhal [ K v ; T J k 
III /3 . 49]. 

5. kb. huszártorony; turnuleţ (pe acoperiş) 
Reiterturm/türmchen. 1586 Biro v ram hagia-
sabol, az Thanachi haz teteien való kis harangos 
érkelt meg akariwk vala Czinaltatnj Cziak hogi 
az ónós ple hagiat tata el velünk, hogi nem talal-
hatank, az heiazatia foldozasara veot tem vala 
zendelt ket eze r t . . .f. 2 / I t t ( e m ) az erkelj teteiere 
fabol egi gombot faragtata(m) vala az Nemet 
acchial a t tam - /16 [Kv ; Szám. 3 / X X I V . 40]. 
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erkélyecske bódé ; dugheană, baracă ; Bude. Szk : 
strázsáló ~ őrbódé, faköpönyeg ; ghe re t ă ; Schil-
derhaus. 1666 Az Vár előt t vágjon egj Sancz 
az Árkon kivűl, . . . egi Strasallo deszkából czi-
na l t erkeljecske [Gyalu K ; GyU 162]. 

erkélyes 1. zá r t ba lkonos ; cu balcon încliis; 
mi t Erker . 1692 Ezen vr ŏ kglme Belső Erkelyes 
Hazacskája , az vr ŏ kglme nagy Házától az n a p 
kelet felòl-valo resze, f enyő deszkából csinált ros-
tellyal vagyon el-rekesztve [Mezőbodon T A ; B K 
Inv . 9]. 

2. erkély- ; la /de ba lcon ; Erker-. 1681 Va jda 
H u n y a d vára . sok helyen az erkelyes ablakok 
fa rago t t függő K e ő labako(n) állanak ighen szép 
mesterségesse(n) | Erkélyes ablakai szép mester-
séggel csinált függő keő labako(n) álla(na)k | Ara-
nyas ház Erkelyes ablaka kivűl szép mester-
séggel fa ragot t s czifraso(n) rakot t kövekből allo 
Nro 3 | Ezen Tornácznak nap kelet felöl valo 
vegin, erkelyes, k ivül czifran faragot , függő kö-
vön állo, kő keresztes puszta Nagi ablaka Nro 
2 [Vh; VhU 502, 507, 535, 552 — 3, 582]. 

erkélyke csukot t / zá r t kis erkély; balconaş în-
chis ; Erkerchen. 1692/1737 : Szen Peteren az 
Imátkozo Erkélykéb(en) lá t tom az Asztalots-
k á j á n sok kűlőm külőm arany műveket [Szilágy-
cseh; EMLt] . 

érkezendő é rkező ; care soseşte/ajunge; ankom-
mend. 1783 m i n d a Remonda, mind a Tiszt 
Urak Lovai meg a hé ten érkezendők lévén, ha 
a Torotzkaiok (!) a r á jok reparcial t 3 1/2 szekér 
szénát 35 veka Z a b o t és 24 Csomo Szalmát nem 
talál lyák bé száll í tani, ki tudgya kire fog hára-
molni az ez i r á n t valo responsabilitás [Torda ; 
TLev. 15/6 , ,Nagy I s tván processualis sz(olga) 
Bi ro" kezével]. 1809 mi a m i n d j á r t végére ér-
kezendő 1809dik Esztendőben is . . . az u t a k o t 
t s inál ta tn i igaz í t t a tn i az hol h ibásabbak voltanak, 
el nem m u l a t t u k [Bardóc U ; UszLt ComGub. 
1722 u.] . 

érkezés 1. j öve t e l ; venire ; Ankunf t . 1640 Nem 
hizem hogj az h i t v a n emberek kg(ne)k irot leue-
lemet megh a t t a k volna, ha penig megh a t tak , 
az kgd leuelemre leot valazzat vezte t tek el, k j n 
nem keueset busu l t am, mer t en az min t kg(ne)k 
megh i r t am volt , a k a r t a m mjnden disposj t iomat 
rendelnj az kgd ide be valo erkezesehez kepest 
[GramTr V, 359]. 1749 a ' Sáskák erkezeséből 
Semmit Sem e r t e t t e m ha bizonyos Informa-
t io t vehetek N g o d a t mindgyár t tudósí tani el nem 
mula tom [ F u t á s f v a H s z ; Ap. 1 Dombi János 
lev.]. 

â . ide jövete l ; sosire, veni re ; Herkommen. 1724 
Nagad poroncsola tya szerént igyekeztem volna 
az Repar t i t io t eléb véghez vinni . . . de mel. 
Comanderozo Generális ur(am) ő Excel lent iaja 
bizontalan érkezése u t á n valo Várakazasúnk, s 
a r ra valo b a j a s készü le tünk mia hamaréb nem 
lehetet [Veresegyháza A F ; K s 83]. 

3. megérkezés; sosire; Ankunf t . 1723: Mlg°s 

Házához való szerencsés érkézésin Ng(dna)k szí-
vesen eörvendek, de ba jos utozásán Ng(dna)k 
szánakodom [Darlac K K ; Ap. 1 Apor Z s u z s a n n a 
apjához, Apor Péterhez]. 1760 í g y osztán nagy 
sereggel megindul tak oda, az hol a menyasz-
szony szülei vagy maga lakása volt. Az hová is 
elérkezvén, nagy ceremóniával a násznagy a la-
kadalmas házhoz, aki gazdának t é te te t t ahhoz 
felizent, érkezésekről tudós í tván [Re t tE 98]. 1788: 
Leveledet örömmel ve t t em i t ten Almáson, mái 
ide let t érkezésem u tán egy fél órával [ S z á s z a l m á s 
N K ; IB] . 

érkezeti sosi t ; angekommen. 1738 Mit érdem-
let t légyen Rákotz i Joseph, Isten, ember Tör-
vényeivel ellenkező gonosz tételeivel, ez annec-
t á l t Felséges Vrunk u j jonnan érkezett P á t e n s é n e k 
Apographuma rendesen elö adgya [Nsz; Borb. 
I I gub.]. 1748 Mit, és miképpen resolvált eö 
Felsége, a ' Mltgos Ur fel bo t sá t t a t á sa i ránt pro-
moveál t Ins tan t iá já ra , hozzánk érkezett Kegyel* 
mes Rescr ip tumának accludál t exemplumábol meg 
l á t t ha t t ya a’ Mltgos Ur, és m a g á t ahoz dirigál' 
h a t t y a [Nsz; Ks 83 gub.] . 1839 : (Az) ide érkezett 
Papi visgáló szék rendelményei [Nagykapus 
RAk 16]. 

érkezhetćs kb . ráérő i d ő ; răgaz, t imp liber 
Mußezeit. 1795 : a Dombai a köz hellyek osztállyá*3 ' 
a Tktes Vármegye kebeléből érdemes Co(mmi)Ş' 
sarius Urak vágynák ki rendelve, a kiknek mái 
csak érkezhetésektől függ azon m u n k a [Ádámod 
K K ; J H b XX/18 . - aAz előbbi településsel 
tőszomszédos Dombó h a t á r á n lévő]. 

érkezhetlk 1, é r h e t ; a p u t e a a j u n g e ; g e l a n g e n 
können. 1600: monda Almasi I s tván deák e $ 

Antónia Benedek, J o vra im, kegte(kne)k túdo-
inant tezw(n)k hogy az m y n t Bizonisagra b o c l m -
t o t vala ky az t ó ruen j VargiasĂ ellen, m y ez J e°' 
úendeö kedre reggelre, vgy m y n t n a p t a m a t korra 
ra ta r tozúnk, twis t a r tozza tok vargiasj v r a i m : 

Mondanak a’ vargiasyak, hógy Erkõzhetnenk m£ 
ollian reggelre o d a , h a t w is ne(m) e r k o z h e t t e k 
ollia(n) ideie(n) Mondanak az Almasiak m y gondunk 
[UszT 15/15. - *U]. 

2. elérkezhet; a pu tea v e n i ; (dort)hinkommen 
können. 1575 az varmegye penzebiil fog (adj) 
húszon ö t t d raban to t m a g a d o l ta lmara es hazadat 
epichy meg olly modon hogy hertelen valo kap' 
dosoktu<l> magada t o l ta lmazhasd es mys s e g i t h ' 
segedre erkezhessunk [BáthoryLev. I . 313—4 & 
hm. — A szatmári németek fenyegető készül0' 
désével kapcsolatos fej-i in tés] . 

3. e l jöhe t ; a pu tea v e n i ; kommen könnem 
1705 teczczet ad Diem 15tum . . . Decemb** 
Segesvárra közönséges országh Gyűlését promu* 
galnunk az Joszágos Nemes Emberek in P®*' 
ticulari magok Szemellyekben . . . kiki az míkofj? 
érkezhetik engedelmességek (ne) k s hűségek 
be mu ta t á sá ra compareal lyanak [ K v ; K v L t I/* 
gub.]. 



325 érkezik 

4. e l j u t h a t ; a putea a junge ; hingelangen kön-
nen. 1709 mig azt le nem a r a t t y u k ne(m) érkez-
hetünk csepeltetniís sokfele distral ial tatva(n) à 
Joszag soha bizony nem erkezhetik annyifele [Fog. ; 
K J . Fogarasi János lev.]. 1713/1725 az törvény-
reis hivatalom miá nem mindenkor érkezhetem 
[Nagyajta H s z ; HSz jP] . 1740 mi V Tisztekül 
annyi felé nem érkezhetünk [Kéménd H ; Ks 
83 Zejk I s tván lev.]. 

5. r áé rhe t ; a pu tea să aibă t imp ; zu etw. Zeit ha-
bén können. 1609 gondoltuk Jobbagisaga keoteles-
segitis hogi neta lan vra dolgatul nem Irkezhetik be 
leonni az teoruinire mer t uolt Egizer eleotteonk 
mentsigeis az Arboy Dan kenez altal hogi az kor 
vra dolgatul nem Irkezhetet uolna be Jeony 
[Dés; DLt 317]. 1652 igirem eo kgl(ne)k 
egy darab réghi Nemes puszta szŏ lŏ helyet 
adni, accedalva(n) ehez azis hogy kű lŏn magának 
való hegy lévén ez niegli i r t szŏ lö sem colaltata-
sara, sem penigh kerteltetesere nem erkezhetne(m) 
[Déva; Szer. Solth János ref. esp. kezével]. 1681 : 
gondviselőnka ha hol s miben fogyatkozást 
avagy orvoslásra szükséges dolgot tapasztal , ké-
sedelem nélkül orvosoltassa s ha mire nem érkez-
hetik, praefectusunk disposit ioját sollicitálja [CsVh 
107. — ttEndes Miklós, a csíki fej-i vashámor 
gondviselője]. 1709 F ŏ Komornik ur(am) ŏ kglme 
Buzája(n) kivŭ l meg eddig semmi t sem csepel-
te thet tünk ba j lodvan a ' mezei Takarmanya l , mig 
azt le nem a ra t tyuk ne(ni) e rkezhe tűnk csepel-
tetniís [Fog. ; K J . Fogarasi J á n o s lev.]. 1784 : 
a Lakosok magok p r iva tumokban fáradozván 
az közönséges Tereli viseléstől nem excusaltat-
hatnak, hanem, ha magok nem érkezhetnek, fo-
gadgyanak mást , ki őket suppleal lya [Torockó; 
TLev. 2/6. 3a]. 1794 a Benedekfalvi Szöllöt a 
héten fedet tem el Botos veszszöt is is (így !) ra-
kat tam a mul t héten a beleje 2000ret még most 
a héten is a mennyire tsak erkezhetnek Szám 
Szerént Ember t adván mind a Fedesire mind 
pedig a rakasara reménlem hogy soka t bé fognak 
rakni [Szilágycseh; IB. Fogarasi I s tván lev. — 
•A levél dec. 4-én kelt]. 1803 : Kilialis azután 
Fartialis Szek ta r tás lévén pro 25a cur. ki hirelve 
a ' miánt nem érkezhetem [Körösbánya H ; Ks 
108 Vegyes ir.]. 

6. módja lehet vmire ; a avea posibi l i ta te ; im-
stande sein, in Vermögen stehen. 1670 mivel az 
szegenysegh igen megh nyomot bennunkő t arra 
nem erkezhet tunk hogy magunk ereyetől Papo t 
tarthassunk [Kilyén Hsz ; BLt 1]. 1679 : Templum 
Farochialis házak es schóla körül eddigis ez u tannis 
az mire érkezünk s erkezhetűnk el köve t tük s 
el kővet tyük [Dés; J k 39b]. 1731J1768 
Tisztségem u t án já randó f izetésemből kezdet tem 
újonnan, lassan lassan, a’ menyi re j ú t o t t 's ér-
kezhettem el-pusztúlt Jószága imat , ab ovo ré-
staurálni, zállagosokat ki-váltogatni , Ezüs t és Arany 
müvet szerezgetni, köntösoköt t s iná l ta tn i [ K v ; 
Ks 14. X L I I I a Kornis Zsigmond végr.]. 7800 
kissebb Testvérünk Weress Sámuelnek Curiaul, 
annyiban min t egy Nyilas ház he j j e t va lamint 
ez élőt egy néhány Esztendőkkel á l ta l engedtünk 

vala ezennel ú jonnan ís megerősit tyűk, hogy h a 
érkezhetik ezen meg nevezet t Telket epitget-
hesse [Szászzsombor S z D ; R L t . O. 4]. 

7. t á m a d h a t ; a se pu tea iv i ; ents tehen können. 
1644/1785 az én szegény gyámol ta lan A t t y á m -
fia(na)k igyés bajos dolgaiban, ha mik érkezhet-
nének légyen gondviselője [BfN Kémer i a Huszt i 
Menyhár t erdélyi főharmincados végr. — a Kémer 
Sz]. 1693 ha mi erőszakos erkezik (így!) melly 
ellen edgyikünkis nem alhat (igy!) s va lami oly 
rementelen kar erkeszhetik, emberseges emberek 
j idiciumaban (!) leszen [Ne; DobLev. 1/38. 2]. 

érkezik 1. a sosi; ankommen. 1571 Eleozer 
my koron Byro v ram . . . az Zaz v r a i m a t Beh 

gywtene, Es valaky az harangozasnak Ideyetwl 
fogwa egy oraiglan fel Nem Ieone, liane(in) az 
v t an Érkeznek mykor az orah ely teo l t volna, 
Tyz pénzt vegenek r ay t a Zeniel walogatasnelkwl 
[ K v ; T a n J k V/3. 31a]. 1573 az Iga r to I s twan-
ne leania eo eleotte vol t Seresa de N e m l e o t be 
Rea, hane(m) az Molnár neky engette, Az v t a n 
erkezet az lean [ K v ; T J k I I I /3 . 293 „ B r e d a fodor 
pe te rne" vall. — a Olv . : szeres; é r t s d : soros]. 
1615 minden ualaki fegiuer foghato Vintim, Ca-
pit im keszen legie(n) h a az szwksegh keuannia 
insurgallion, Magunk ez a la t t Coloswar f e l e jndu l -
uan Vigiazasban lezwnk, es második paranchio-
la tunk valamikor erkezik o t t lehessen minden ok ve-
tetle(n) valahol az szwksegh kíuannía [ G y f ; Törzs. 
Bethlen Gábor rend. Usz-hez]. 1638 Mate Vaj -
danak Irkezuin csak akkor ta jba(n) embere 
[KJ ] . 1685 Szintén ezen órában érkezék ã 
Va jda eo Nga levele, mellyben ir ja , hogy Drina-
polybol a Kap i th i á j a i r ja , hogy ã Te f t edá r Passá t 
ind í to t ta meg az császár Ibra im Szerdár Passa 
segéttséghére [Zabola H s z ; GramTr I I , 462 Mikes 
Kelemen a fej-hez]. 1692 Is tennek k e m é n y Íté-
leti szerint ret tenetes temérdek sokaságú Sáskák 
érkezvén ha t á runk ra az tavaszi vetés t m e g emész-
te t ték [HSzj sáska ah] . 1700 é rkeze t t vacsora 
előtt az havasalföldi v a j d a köve t je . . . , k i t az 
lakadalomra kü ldö t t volna [VassGy 326]." 7760 
Elbomolván a gyűlés mentem br. Diószegi Zsig-
mond és Váradi János öcsémékkel Füzesre a , az 
hova is későcskén érkeztünk [Re t tE 102. — a ö r -
döngösfüzesre (SzD)]. 1770 : az Meszes i r á n t Co-
missio Erkezet hogy be vagjak es L in i a t a k a r n a k 
fel al i tani minél hamareb [Somlyó S z ; Borb. 
I I Szathmári János lev.]. 1800: é rkezet Mvá-
sárhellyről ké t fer tá ly T u t a j j az me lybe vol t 24 
Gerenda és 2100 száz (így!) szőllő ka ró [Koronka 
M T ; IB] . 1837 Mikor indí tandó va lék kerülő 
í rásomat akkor érkezék a ' Felséges Kirá l ly i F ő 
Kormány Széknek . . . kegyes rendelése [Vaja 
M T ; Hagymásbodoni eklézsia könyve] . — L. még 
E O E X V I I I , 175, E T A I, 25, 4 2 - 3 , 64, 81, 114, 
153, 156, IV, 42 ; TMÁ VI, 110; Veress,Doc. 
X, 291, XI , 9. 

2. megérkezik ; a sosi /a junge; a n k o m m e n . 1598 
Hozzw János . . . wallia . . . vasarhelt egizer viragh 
sokadalom estin erkeztem vala az sokadalomra , 
hogi o t ne(m) volta(m) az nyl weteskor n e m h a t t a k 
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volt heliet hanem mikor immár az teobinek io 
vassara wolt, el kellet eggiknek sátorát bontany, 
meghis heliet kellet neke(m) adniok [Kv ; T J k 
V/ l . 178]. 7699 : É n J(ste)n jo voltàbol ma délb(en) 
érkeztem ide Fejèrvàrra [Ks 96 Toldalagi András 
Gyerőfi Borbálához], 1708 : Az éjei erkezek Seges-
várról az embőr [Rugonfva U ; Pf]. 1735 : A mi 
pedig Meltosagos Vr az Executorok dolgát illeti, 
mikor Bezterczerŏl Regenbea érkeztek én mingjá-
rást oda mentem és totis vocibus ŭgjekeztem a 
patkó pénz iránt ug j convenialni, hogj jol eshessék 
[Görgény M T ; Born. X. 10 Lestyán György lev. — 
•Szászrégenbe]. 1736 : az nagyobbik Lotharingus 
Herczeg viszsza ment Bécsb(e) a holott is 

mikor Bécsb(e) érkezet három száz ágyút 
egyszers-mind Sü tö t t ek ki [Nsz; Ap. 2 Káinoki 
Mihály Apor Péternéhez.]. 1763: Érkezvén B. 
Hunyadrol a’ Gyalui Ref. Nemes Ecclesiában, 
magamat devovealván azon Ecclesianak Praedi-
kátorságára elsőben ezen Ecclesiát meg láto-
gat tam [Gyalu K ; RAk 5]. 

3. megjön, visszaérkezik; a sosi/reveni, a se 
întoarce; zurückkehren, eintreffen. 1570 Vichey 
Antal vallya, hogy Mykoron eo Byro 
volt . . . eo Theorwen zerent Rea Bochata volt 
Botth Annát hogy Kalmar ferenchnenek hazat 
megh Beochywltesse adossagaert, Az hazat 
felys kyal ta t ta volt Egyzer vagy ketzer De 
harmadyk kyaltasnak Eleotte Kalmar ferenchne 
wy Jteletel erkezet a Es ely thyl tot ta Az kyaltas-
rol [Kv; T J k I I I /2 . 183. - aGyf-ról]. 1625 
Nagj Peter erkezwe(n) Varadról, k j az Budaj 
Teőreőkeőket el kiserte, At tam Etel t es J t a l t 
[Kv ; Szám. 16/XXXIV. 53]. 1667 u. : Varga Mi-
hály sinten most irkezek hogy az Kgd leuelit 
uŏ t tem, ipen Banyara a uolt, ., most mond egy 
kis Czendessiget lenni Banya körül [Kozárvár 
SzD; GramTr XVI I I , 644 Deesi Ferenc Beldi 
Pálhoz. — aNagybányán] . XVIII. sz. eleje : Az 
édes Anyám az estve érkezék Molduvábol, hogy 
az ecsémet bé vigye az édes Atyámnak parancso-
lattyábol, hogy ke t ten le mennyenek holmj áru-
nak fel hozattalásáért (!) [Székelyföld; Born. 
X X X I X . 49 Csutak Mihály lev.]. 1812 (A gróf-
né) mikor virradt elis indul t ; s kihaladván a Hegy-
tetőig, a Groff eŏ nsgais azomban érkezett, talál-
ván a szekeret viszszá fordította 's, a ra j t a lévő-
ket lerakatta [Héderfája K K ; IB]. 1836 Tit i a 

ijedve ugyan és roncsolodva, de Istennek hálá 
minden ba j nélkül érkezett [Kv ; Pk 7. — aPákei 
Krisztina]. 

4. odajön ; a veni acolo ; (da)hin kommen. 1573 
Fazakas Georgy Azt vallia hogy Nyreo András 
Megh fordwl es Mond Ne Ieo(!) Ream Mert Istenre 
Mondom altal leolek Mert nekem hazam vagion 
meg Talals ot th h a my dolgod velem vagion, 
Azt halwan az legeniek Megh tartoznak, Azomba 
Érkeznek az varas zolgay azok fogyak megh [Kv ; 
T J k III/3.79]. 1597: János deakne Orsolia. . .wallia 
. . . Mikor ot wolnek azonkeozbe(n) erkezenek wa-
lamy eotwes leginyek, Miklóst az kamaraba reitek 
be, azután be bochiata kadasne az leginieket 
[ K v ; T J k VI/1. 24]. 1627 : mikoron az fakat el 

Jedzettem uolna . . . Ezenközben erkezenek az 
Somodi Uraim fegiueres kezzel [Nagyernye MT; 
Bál. 82]. 1629: Varga Georgy is erkezek egj 
fustelyal [Kv ; T J k VII/3. 94/]. 

5. é r ; a a junge; gelangen. 1595 keesen erke-
zenk Thordara vöttem. 3. kennyeret p(er) d 1® 
Ennyedi bort hozottam 6. Eyt te l t . . . d 
42 [ K v ; Szám. 6/XVIIa. 145 if j . Heltai Gáspár 
sp kezével]. 1599 <zegin>j Vram . . . keózel 
irkezet volt Immár az Alparethiak a fele hol zegeny-
nek v ta t meg állották [Dés; Eszt-Mk. — •Al-
parétról (SzD) valók] | migh en az Nagy JanoS 
chjres kertin az vduarra erkezçm, tahagh eòis 
az vthrol tartozas nelkyl be ieòtt az Vduarra mezite-
le(n) zablias kezzel [UszT 13/105 „Mathias Chanj 
de Rugonffalua" ns vall.]. 1652 : Ennek e l e ő t t e 

ollyan USUS es teőrveny volt keőzteők K a m u t h i 
ideitwl fogua, hogy mikor az Kortsoma bor el 
fogiot keőzteők, valameddig az Borért jartak, 
indifferenter valameddig' az korcsomara valo bor-
ral az falub(an) nem erkeztek, mindennek s z a b a d 

volt árulni. De az borral az falub(an) erkezven, 
mingiart a ' másfele borb(an) bele metczettek az 
Chapott, ha ugyan sok leőt volna benneis [Je-
genye K ; GyU 105]. 1692 Az varból ala jűvefl, 
erkeztűnk a lisztelő malomhoz [Görgénysztimre 
MT; J H b Inv.]. 1715 Én o t t ebéden valami 
kövér berbécs pecsenyétől . . . meg csömörőlvén 
olyan betegen érkeztem Slusába, hogy rettenetes 
[Bethlenönél. 189]. 1750: az Domb alá érkezé-
nek, o t t meg fordulának az ker t felé [Sszgyî 
HSz jP Sigmond Ferenc (53) vall]. 1772 : Tuddyaé 

a Tanú aztis vilagason, hogy az . . . Ada-
masi Malom árkában a Viz olly sebsséggel foly 
hogy midőn a Kukűllő derekába érkezik, ki tecz-
hetŏ keppen keresztül által Lŏvŏdik a tulso mar-
tig ? [Kük. ; J H b LXVII /2 . 371 vk]. 1800: 
Ezen most le irt két Erdők köz t való árkos Völgy 
választya el a’ Kelentzei H a t á r t a ' Kŏŏdi Határ-
tól, a’ már fennebb meg nevezett Pojanától el 
kezdve, és a’ Völgyön megyen mind addig, mig 
a’ Ptyátre albahoz érkezik [Benedekfva Sz ; BfB-
58/21 Stéfutz Györgyi col. vall. - Vérvölgyi 
Bányai János kezével]. 

6. jut, ér ; a ajunge/sosi; ankommen, gelangen-
1718 : mi helljen az Deszmériekrea érkezte (ne) kb az 
Tott Marton Fia elsőben is beléjek kezte csappan* 
gatni a puskát [Györgyfva K ; JHbK 21. 10. — 
aAz előbbi településsel tőszomszédos dezméri la-
kosokhoz. bA györgyfalviak]. 1781 : az közelebb 
elmúlt esztendőben . . . Szőkefalvi SzMiklosi Sá-
muel Confrontator Co(mmi)ssarius Uram A d o t 

irogatott i t ten Adamosan . . . ma jd m i n d e n e k e t 

szidot, kivált a ki midőn nevére érkezett a Tabel-
l ában) jelen nem volt [Ádámos K K ; Pk 7]. 

7ě (iinnep) el jön; a veni; (Feier) ankommen-
1752 : Hogy a fársáng érkezék penig, Alb Op r a 

meg Házasadván, énis oda ta lá l tam menni • ' 
[Algyógy H ; BK. Pakalina Pe t ru (28) jb vall-]-

8. e l ju t ; a ajunge/sosi; gelangen. 7606 ; 
testálnák mind az ket fel hogy vadnak teŏb bizonj-
sagokis kiket ra hi t tak de kik betegök kik eröt-
leneök Jde nem erkeöztenek azoknak feleletek-
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nek napot es wdŏ t keúannak [UszT 20/172]. 
1736 Minekelőtte penig felkölteneka, az muzsi-
kások az vőlegénynek és menyasszonynak, nász-
nagynak, vőfélynek, nyoszolyó-asszonynak, kis-nyo-
szolyónak, másoknak is az hová érkeztek, hajnal-
nótát vontanak [MetTr 389. — aNászéjszaka u tán 
az ú j házasok]. 1739: valahova érkeztenek az 
katonák és kaphatok4 , Urét Papét Nemes emberet 
és az szegenysegét mind el ha j to t a (így!) [Pálos 
NK; Ks 99 Géczi László lev. — a Olv. : kaphat tok 
(kaphattak) értsd ta lálhat tak] . 

9. ráér vmire, ideje van vmire ; a avea t imp 
pentru ceva; zu etw. Zeit habén. 1572 : Az mykor 
Érkeznek az leh omlot keofalt rakassa fely eo K. 
biro vram [Kv. T a n J k V/3. 64a]. 1609 : ne talam 
vra dolgatul nem Irkezik be jeoni az teoruinre 

[Dés; DLt 317]. 1616 : Mi Feketek, Lukaczok, 
es Geörfiek, kik lakunk Losadiba(n) Huniad var-
megieben, egienleo Akaratból nemzetesteol illyen 
vegezest es keotest szerzettünk . . . ha valamelly 
Atiank fia vagi betegsegh, Orszagh es Vármegie 
dolga mia, az Kaszalashoz es hordáshoz nem 
érkeznek, tehát az hordasra megh var juk [Lozsád 
H ; Törzs]. 1702: néha a panaszlo ember vagy 
nem érkezik, vagy nem mér efféle helyrea menni 
[Gyf; SzO VII, 100. - aA német katonaság elleni 
panasszal a katonai parancsnokságra]. 1740 az 
Vtrumban Specificalt hellyeket mind Kováts 
György . . . szántot ta a mikor érkezett [Szász-
nyíres SzD; Ks 17/LXXXIV. 13]. 1781 nem 
érkesztem az ked akori Levelit elé keresni [Job-
bágyivá MT ; Bál. 1]. 1802 .-Minthogy én ezen fenn 
forgó panasznak investigatiojára, egyéb tsoportos 
hivatalbéli foglalatosságaim mia t t nem érkezem, 
tehát magam hellyett Substitualom Proces-
sualis szolga Biro Nagy Pál Uramat [Torockó; 
TLev. 10/8]. 1817: én nem érkeztem másokhoz 
járkálni [Torda; KvAKt Mss 368]. 1844 : A ' 
Kendert meg hehellettem, ha érkezem mindjár t 
mégis ecselletem [Széplak K K ; SLt évr. Sipos 
Miklós P. Horváth Ferenchez]. 

10. lehetősége van vmire; a avea posibilitatea; 
die Möglichkeit habén. 1716 A Tavaszbuza ve-
tését ugj igjekezze vettetni . . , hogj ha a szűk-
ség kíványa annak a Torlojában ősz búzát vet-
tethesse(n), mihelyt a marha egj kevéssé meg 
tapodgja mivel az ugarlásra ne(m) érkezik, a 
joszágb(an) való marhak(na)k ige(n) meg fogjása 
miat [Szászerked K ; LLt Lázár Ferenc ut.] . 
1776; Maga ă Groffné i t ten lévén beszéllette, 
hogy nem egyébért ment Vásárhellyre, hanem 
hogy a matkaságot el rontsa, de addig irkáltak, 
firkáltak, hogy arra nem érkezett [Egrestő K K ; 
GyL. Joan. Tompos de Csik Sz. György (66) 
vall.]. 

11. hozzájut vmihez; a ajunge la ceva; dazu-
kommen. 1814 : a ' Czéh Gyűlésben nem annyira 
érkezett maga Czéh Mester Uram a ' Dologhoz 
szollani, mint a ' felesége, a ' kire nem volt bizva 
a ' dolog hogy még hozzá is szolhasson [Dés; DLt 
56. 15]. 

12. kb. vmi rájön/ tör vkire ; a se abate ceva 
asupra cuiva; einbrechen, 7609 : Alkottunk volt 

megh Diozegj Js twannal negy forintban de az 
hidegseg reánk erkezue(n) vegben ne(m) viheteok 
[Kv ; Szám. 126/IV. 119]. 

Szk: betegsége ~ betegség jön/tör rá. 1672 : az 
alat az Anakis súlyos betegségbe erkezet, ki miat 
dolgát nem prosequalhattia [Kv ; T J k VIII/11. 
205]. 

13. átv t á m a d ; a se iv i ; entstehen. 1573: 
Hendrik Myhal es chinek Balint azt valliak hogi 
egywt voltak es egywt la t tak azt hogy az Twz 
erkezet az Kakas András Zeowenye megh gywla-
dot ot th hwl az zoros vagion, es azonnal az Henni-
geis [Kv; T J k II I /3 . 187]. 1603 : H a derek 
dologh erkezyk tehát az szaz vraimis czedulat 
ne varianak, hanem az eoregh harangzot halúan 
mingyarast gywlyenek be es megh ertwen az dol-
got egyenleo akaratból deliberalianak [ K v ; T a n J k 
1/1. 442]. 1780 Alazatoson jelentem édes Aszszony 
Anyámnak hogy a tőbb gondolataim kőzőt t egy 
gondolatain erkezett [Kp I I I . 203 Újfalvi Sámuel 
édesanyjához]. 

Szk: jó kedve ~ jó kedve támad. 1736: mikor 
az uraknak jó kedvek érkezett, szintén úgy ivut t 
egyest veleka, mert azok vagy fő vagy jó nemes-
embereknek gyermekei voltán ak [MetTr 361—2. — 
aTi. az asztali szolgákkal] Jb szüksége ~ anyagi 
gondja támad. 7699: Muntján Márkuljnakis el 
kerúlhetetlen szúksége érkezvén adta , es en-
gedte azon szólott . Kovács Marton Ur(amna)k 
[Nagylak AF DobLev. 1/46]. 

o Szk: baja ~ b a j éri. 1757 P a p Stephan, 
az Parochián az Attyával lakik, fat(e)t(ur) 

. . az Atyám Pap Sándor azt hirdette, hogy 
ollyan könyörgést mond arra az emberre aki az 
ökreit el lopta, hogy nagy ba ja érkezik [Mutos 
Sz ; WLt] . 1788 Jantso Vramot hét tő l fogva 
mind várám de látom még el nem jőve el 
hiszem hogy valami ba ja érkezett [Bencenc I I ; 
BK. Bara Ferenc lev.] Jb baja ~ vhonnan vhonnan 
gond szakad rá. 1750 Midőn szinten ezen Leue-
lemet vegeztem volna érkezék Kalo ta Szegről 
u j jabban illyen ba jam hogj a mint az Dereteieka 

edgj Darab határ véget perlenék az Bedetsiekenb 

. . most tizen harmad napra tesznek nékem 
tudósítást, az holot nekem njoltzad n a p alat 
jelen kellett volna lennem [O.csesztve A F ; Ks 
83 Péterffi Sándor lev. — »"bDeréte (K) és Bedecs 
(K) lakosai] Jb baja ~ vkivel (bajos) dolga akad 
vkiveh 1757 : nékem bajom érkezvén egy ember-
rel, nem lát thattom, hová telepednek f a vágni 
[Gergelyfája A F ; BK sub nro 834/ Jb búsulása 
~ bú szakad rá | kellemetlenség éri. 1652/1655 
Én Csepreghi Mihály recognoscàlom per p(rae)-
sen(tem) hogy az el mult napokban vi t te volt 
Eötves Rázmány Js tván Monostor U tza j Ozdi 
Thamás Uramhoz két száz aranyimat, mellyek-
b(en) difficultássa lévén külömben kezetői ki adni 
nem akara eö kglme, hanem ha magamra vallal-
n á m annak terhét, ha valaha búsulasa érkeznék 
azok mià ő kgl(ne)k ( : noha azok Suspectusok 
nem vo l t ak : ) melyre igertemis m a g a m a t Veres 
Marti Gáspár Ur(am) előtt [ K v ; CartTr I I , 876]. 
1653: Csepreghi T. Mihály Ur(am) . . m i d ő n 
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egy alkalmatossággal Veres Marti Gáspár Uram-
(tn)al eő kgl(ne)k látogatására mentünk volna, 
kézdé beszellcni panaszolkodo szókkal, mi nemű 
nagy busulása érkezett [Kv ; i.h. 874] jb gondja 
~ gond szakad rá. 1639 : azért immár enny gon-
do(in) érkezvén nem reméllem hogj it ben mulat-
hassak hanem menteol hamaréb ki kell mennem, 
ha azért Kgldnek tágassága vagion az hozzám 
jeovéshez Sz. Gieorgyre jeoyeon had beszélget-
hessek Kegldel [Homoródsztpál U Szád. Redej 
János sk Nagy Tamás szu-i vár-provizorhoz] jb 
halottja ~ valakije meghal. 1800 A’ Székely-
(ne)k ha halot ja érkezik, elébb káposztát keres, 
a ' tüzhez téteti, 's azután a ' Paphoz izen, hogy 
ö már készen van, azért ekkor 's ekkor temessen 
[Márkod MT IB. Gombási István lev.] jb nyo-
morúsága ~ nyomorúság szakad rá. 1711/1792 
Mostan mi e lőt tünk szépen szollá Etzken 
Miklós Deák Uram az Attyának Etzken András 
Uramnak, ne nézze sok rendeletlenségét, mivel 
nagy nyomorúsága erkezett, ugy annyira, hogy 
ha meg nem szannya, abból ki fesleni elégtelen 
[Albis Hsz ; BLev. Transs. 25—6] jb olyan gondja 

1612/1613 Czereny Gaspar mikor ollian 
gongia erkezett el küldót valahova, vagy mell 
kertbe vagy paitaba, mingiarast u tannam iőtt, 
o t t dolgát tő t te velem . . . ki alhatot volna ollian 
nagi erős embernek ellene [Szászzsombor SzD; 
K J ] j/b szembe ~ megjelenik. 1639 az eö kegielme 
tiztartoia Kasza Peter is szemben erkezuen er-
tesere adtuk* [BLt 3. — ®Ti. az admoniciót, azaz 
az intést]. 

érkező 1. közeledő; care se apropie; lierannä-
hend. 1750 : a’ néhai Tekintetes Nemes Tamás 
Uram seres hordojá t Szekerestől ezen Barompiatz-
rol béhaj tván Bakó György udvarára, az ő ke-
gyelme Emberei megijedvén az érkező városiak-
tol, oda a ' városiak u tánna fu tának s a ' fenekét 
bé vágták [HSzj söröshordó al.]. 

2. közelgő; care e ín perspectivă; bevorste-
hend. 1839 A Curator számadás az érkező visi-
t t iora készen lenni rendeltetik [Nagykapus K ; 
RAk 16]. 

érkezõdik érkezget, jövöget; a sosi; ankommen. 
1749 még vasárnap reggeli két orakor ide Sze-
benbe érkeztünk, de akkoron még tsak Méltó-
ságos Gubernátor Urunk eő Excellentiája volt 
ide bé . . . ma kezdettek gyűlőgetni . . . az Urak 
most erkeződvén ki mosdodik ki őltőződik ki 
nynkszik és Semmi dologhoz nem fogtunk [Ap. 
1 László András lev.]. 

érkezőfélben érkezőben; pe cale să sosească; 
in Ankunf t (begriffen). 1738 ugy haliam 700 
Recluta érkező félbe van [Harasztos T A ; Ks 
99 Orbán Elek lev.]. 1832 más Nemes emberek 
menyit f ize t tenek a ; erre acludálni fogom a Bontzi-
dárol mostan érkező félben lévő Prothocolli Extrac-
tus t [M.köblös S z D ; R L t Pataki Mihály kérv. 
•Ti. nemesi felkelés-váltságot]. 

érkezőleg érkezőben, érkezőfélben; pe cale sá 
sosească; in Ankunft (begriffen). 1711 mostan 
az ha t Compania Nemethis erkezőleg lévén a’ 
Szekbé, nagy-Securitassal lehetünk az útnak feli 
nyitására [Csíkszereda; Born. X X X I X . 50]. 1757 
Az mely nap Németi Is tván Uram érkezőleg vólţ 
ebédre, 's szintén érkezett is Somlyóra Jánosi 
Hadnagy Uram lát ta hogy jő Németi István 
Uram, 's mondá azonban egy mellette lévő . . • 
katonának, nézd Márton jő Németi Pista [Somlyó 
Sz; Mk IX. Vall. 188]. 1785 mondják ugyan 
hogy hová hamarább érkezőleg vagyon sok kata-
naság [Szászváros; BK. Bara Ferenc lev.]. 
L. még Re t tE 124. 

érkezte vki érkezése; sosirea cuiva; Ankunft. 
1849 Kelemen Béni azután irt egy levelet, 
s nekem kézbesítette, hogy azt Szebenbe érkez-
temmel az ot tani gyorsszekér intézetnél mutatván 
bé, mellyre nékem ot tan szállást és kosztot fog-
nak adni [Kv ; Végr. Vall. 38 Krizsán Mária vall.]-

erkölcs 1. morală; Morál, Sitté. 1589/XVIL 
sz. eleje Szwksegh penig . hogi minden tarto-
manioknak, keossegnek, rendeknek, polgári tar-
sasagnak az eő Teorueny es Articulusok, 
mellyek az Regisegh miat az Vy emberek k ŏ z e o t , 
vagi az embereknek valtozando erkeolcziŏk miat 
inegh romlottanak volna, ., hogi megh iobbit-
tassanak, meg uyttassanak [ K v ; KőmCArt. 2]. 
1751 : E n i t t Balástelkén lakó Vándor n e v e z e t ű 
Famíliát . . . ismerem s tudom . felöllek mon-
dani, hogj életét holtig istentelen tŏrvénjtelen-
ségben gyakorlo Attyoknak gonosz erkölcse ugj 
beléjek oltodott, hogy Ns Kŭkŏ l lŏ Vármegjében, 
sőt talám az egész Országban is ezeknél istentele-
nebb, igasságtalanobb, verekedŏbb, v é r e n g z ő b b , 
eröszakosobb, káromkodobb emberek nincsenek, 
minden közönseges igasságot fel forgatnak, akár 
kivel ok nélkŭlt czivodnak, verekednek, csak ki-
tsin okbol vagj sokszor ok nelkülis akár kit megh 
támadnak uton útfélen [Balázstelke K K ; IB-
Michael Rempler (60) jb vall.]. 

Szk: jó ~ ben viseli magát erkölcsös életet él. 
1638 Tudom azt, hogj leani koraba(n) ez az varga 
Miklosne elegh io erkeölczben visele magat, nem 
latta(m) semmi gonossagot hozza [Mv; M v L t 

291. 141b] jb maga rossz ~ét gyakorolja. 1760: 
az gróf megholt s az asszony maga rossz erköl-
csét gyakorolta egy Hunyor Mihály és Torma 
Dániel vagy Gábor nevű személyekkel [Ret tß 
104] jb megért ~ben viseli magát. 1599 Bokor 
Ferenc Bamfy míhaly Jobbagia huniadj e z t t 

valla, tudom aztt hogy notele(n) koraban, eltt 
paraznasagba Eztis tudo(m) mi vtatul fogva 
hazas ember meg er t t erkolczbe viselj m a g a t t 

Jamborull minden dolgaib<an> az eo Jouajnak 
pedig mind Jozaganak, meg eorizoie es z o r g a l m a -
tos gondviseloie [Bh; BLt 1]. 

2. (erkölcsi) maga ta r tás ; conduită morală; mo-
ralisches Verhalten. 1570 Orsoliazzon EotthweS 
Jmrehne, Ezt vallya hogy ez ferench l a k o t 

eo Nalok eotthwes Jnas volt, Es hogy Nem Thec-
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cet neky erkeolche Myert hogi zo fogadatlan volt, 
Es egy kort az gywlay Borbei Marthon kerte-
beis kaptak volt, Es az haz hean egy Erzenben 
kyt otth Reyteget volt ta l t (!) volt valamy ezwsth 
drottot es Aranyazot pénzt [ K v ; T J k III /2 . 109]. 
1600 Gyeörgyffi Marton ki f ia legye(n) en ne(in) 
tudom, en mindenkor Gyeörgyffi Balintnak hallot-
tam, latom, hogy mi(n)d abrazatt ia, zawa, er-
kölche, termete, mi(n)t Gyeörgyffy Balintnak wolt 
(igy!) [UszT 15/37]. 1758 Már szándékom az, 
hogy staturámat , személyemet, erkölcsömet, szo-
kásomat, természetemet, — verbo vitia, quae 
plurima sunt, et virtutes, quae perpauca sunt, 
leírjam [Ret tE 77]. 1874 Kozma Ersébet panaszt 
emel férje Kozma János ellen tűrhetet len erkölcse 
miatt, mely szerint őt sokszor mocskolja, piszkos 
szókkal illeti [M.bikal K ; RAk 308]. 

3. feslett ~ feslettség; destrăbălare, dezmăţ ; 
lâederlichkeit. 1585 Nyreó ferencz vallia 
•••En sem Akor sem az vta(n) seinmy wdeobe(n) 
semmy feslet erkeolcheót gonozsagot paraznasa-
got Nem latta(m) sem ertet tem Mastolis az Nyreo 
Mathias leaniahoz [Kv T J K IV/1. 406]. 1599 
Kaczia Pali huniadj . eztt valla . . mj mostan 
sem tekozlasat, semj feslett erkolczett ne(m) tud-
j u k , se Jozaganak el vezteset [Bli; BLt 1].1603 
Chiwka Gergely . . . vallia : hal lot tam varga Janos-
ue feleol afféle feslet erkeolchieot [ K v ; T J k VI/1. 
689]. 1632 la t tam enis Szabó Miklóst hogj volt 
ot néha az agjbanis le feküt ot Zabo Miklós, de 
en semmi feslet erkölczett az Azzonnak nem lat-
ta(m) [Mv; MvLt 290. 81a]. 1713 ß- Mind az két 
félnek bé adot Relatoria(i)bol világoson ki jŏ 
Széki Tamásné Tóth Lŏrincz Ersoknak rut, fes-
let erkölcse, az sz. hazassag elle(n) valo maga vise-
lése, masokkal valo evese ivasa, csokolodasi, ma-
sokkal egj hazban különösön valo létele s meg 
egj ágjban valo fekveseis [Kv ; T J k XV/1. 102]. 
1815 : a Leányomnak már sok idŏ tŏ l fogva Sza-
badon gyakorlott alatson élete s feslett erkőltse 
• • szülték réája nézve azon roszsz következést, 
hogy minden Jószágai pusztulni s hanyotlani kez-
dettek [My; Berz. 21]. 

Szk : feslett ~ét gyakorolhatja f e s l e t t é le te t é lhet . 
1763: az I (nct )a eleitol fogva , h o g y annyera n e v e -
kedett, hogj m a g a gonoszságát fo ly ta thas sa , leg 
ottan gyanús szemel lyekkel társa lkodot t , s o ly 
roszra celozo cselekedetei vo l tanak , a m e l y b ő l nyi l -
vános paráznaságát l ehet conc ludalni , éjjel, 
nappal fogadokban katonák sza l lasara s m a s o l y a s 
helyekre m e n t és járt, ho l f e s l e t t erkö lc sé t g jaka-
ralhatta, ho lo t t is minden s z e m é r e m és tartalék 
nélkül, csokolodot ŏ l e lgetödzet t , k ü l e n e s he lyekre 
bé zárkodat, de a 'mi n a g y o b b fass iokbol ki 
jŏ v i lágoson gonosz cse lekedete , paráználkodása 
[Torda; T J k V. 179] * feslett ~ét követi feslett 
életeté l . 1763 az In(ct )a . . . e z e n v e t k e s csele-
kedetit ferhez m e n v é n . . . g jakarolni , m i n t aféle 
vétekben le ledezŏ , s bele r ŏ g z e t t gonoszságokban 
szokásos, m e g n e m szűnt , h a n e m s o k a k n a k lá t tára 
minden tartalék né lkŭ l t k ŭ l e m b k ŭ l e m b fé le he-
lyeken o l lyas esmeretes s z e m e l l y e k h e z járván fes-
lett erkölcsét k ö v e t t e [uo . ; i .h . 180]. 

4. fortély; nă r av ; Listigkeit, Pfiff. 1591 Tu-
dóim) hogy felele Zente Istua(n) az lo feleól hogy 
sem(m)i nyaualyaia sem erkeólche egieb ninch 
hane(m) eggik labaual santa [Malomfva U ; UszT]. 
7597 u. az <eo> loua epp lo es sem(m)i gonoz 
erkólche ninczén, liane(m) az eggik labaúal mikor 
megh mozdul santal de mi(n)dgiart e lmúlat tya 
[i.h.]. 

Szk ~ö t vesz el/megfortélyosodik. 1731 Amely 
lovak már jóban tanúltanák meg probal ja őket 

a kik(ne)k semi inclynatioját nem la tya az 
ugráshoz nem kell erőltetni őket, mert csak erköl-
csöt vésznek | lejtőre ne mennyenek véllea egy 
darabig, és neis bocsássák el az nyakától az tanul t 
Lónak . . . t hanem csak akkor, mikor már nem 
fél(ne)k tŏlle, hogy meg hannya az embert, és 
igy az Lo sem erkölcsöt nem veszen, sem nem kell 
félni hogy egy Legenytis el roncson [ J F lovász-
mesteri ut . — aA csődörcsikóval]. 

5. ? h iba ; defect ; Feliler. 1639 t u t t u k az 
lónak ollian erkeóczet hogy az Szilagi lova 
rúgta volna de en nem lat tam [Mv MvLt 291. 
199b]. 

erkölcsi 1. morál ; moraliscli. 1813 Nemes Há-
romszéki Körösi Csorna Sándor taní tványunk elei-
től fogva . . . eggy volt mindenkor a ' leg jobbak 
közül. Hozzá járul ehez szelid és jámbor természe-
te, becsülletes maga viselete, és szép erkölcsi 
karaktere [Ne; Nyl rK XII , 137]. 1844 : a szőke-
falvi Papot keresztúri Deákságába jámbor 
és jo tanulónak esmértem, de azon tul sem tanu-
lási szorgalmát, sem erköltsi állását nem kisér-
hettem [Bözöd U ; Pf. Árkosi Mihály esp. lev.]. 

Szk: ~ törvény. 1830 nem hogy illendőleg 
szovának állott volna, és ötet Constitutionk sze-
rént rendesen el bocsátotta volna, hanem 
Pofon is verte, de nemtsak hanem még fávalis 
kívánta verni, holott ezt tellyességgel sem az 
Erköltsi sem a ' Hazai Törvenyek meg nem en-
gedték [Mv; Mv-i szabó céh iratai]. 

2. ~ bizonyítvány certificat de bună pur t a re ; 
Führungs/Sittenzeugnis. 1869 a kérelemmel* kel-
lett egy szegénységi egy papi egy oskolai egy er-
kölcsi bizonyítvány és egy apai beléegyezés [Kv ; 
Pf. Pálffi Károly lev. — aA katonai szolgálatra 
való felvételi kérvény]. 

erkölcsiség morali tate; Moralität, Sittlichkeit. 
1850 Illeték mentes bizonyítványok e követke-
zők . . . Lelenczeket ápolásba venni szándékozo 
személyek erkölcsiségéről [Nagykapus K ; RAk 6]. 

erkölcsös 1. morál ; moralisch, s i t tsam. 1807 
mi közöttünk 's i t t körűibe nagy darab Helysegek-
ben is, erkőltsősőbb emberek, és ház nem igen 
talal tat ik a [M.fenes K ; KLlev. Ti. a meg-
nevezetteknél]. 

2. fortélyos; nărăvaş, cu nărav listig, pfiffig. 
1591 u. Az lo pedigh mi(n)denik labaúal santa, 
erkólches az embert megh marja, ha t e rhe t Akar-
nak rah tenny hozza rugh, vgy Annyira hogy 
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ne(m) hadgia r ah tenny sem(m)i fele te rhe t 
megh keua(n)nyuk az m y magunké t teólle, mer t 
ollyan erkeólches hogy az feyet be kell borítani 
vgy wlhetnek rah, te rhe t ne(m) tehetnek rah 
vgy a t t a m y nekeonk t u d ú a mer t hizzúk azt hogy 
t ú t t a eő az lónak ollyan erkeólches vol tat | az 
santasagh búneuel véve el az louat S o r f a l >ui 
Ferench Zente Js tua(n) ne(m) felelt feleólle, er-
keólches vol<ta> feleól s sem felelt, mer th Akkor 
ne(m) kerde t ték [UszT. aTi. a lónak]. 

erkölcsösödik megfortélyosodik; a se nărăvi , 
a deveni n ă r ă v a ş ; l istig/pfiffig werden. 7729 
szegeny E m b e r Tehenet bornyu nelkul hadni nem 
aka r t a . . . azon Tehen erkőcsősődvén m á g á t fe jn i 
nem engedte, ug j Bornyá t szopni egj alkalmatos-
saggal az Bornyu t az Hazban min tha az földhöz 
vernek Csak meg döglik [Dés; J k ] . 

erkölcstelen imora l ; unsitt l ich, amoralisch. 7677 
F iak erkölcstelenségekről Az erkölcstelen fia-
k a t kik At tyoka t , s ' Annyokat nem bŏcsŭ l ik, 
sŏ t kesergetik, decernal tatot , hogy a ' Tisztek Vár-
megyeker és Székes helyeken, törvény* szerint 

ineg-bűntessék . . ugy tudni-illik, hogy ha 
At tyá t , Annyá t , szidalmazza vagy poenitentiaz-
tassék, vagy egyébiránt castigaltassék a ' Birák 
itileti szerént [AC 132. — aA kiadványban saj tó-
hibásan]. 7687 ; Tudode nyi lván és bizonyosson 
Midőn Vásárlielly Borbélly János . a ' Tabor-
ban jár t , . . valami gonosz vegre, hogy az eŏ 
Kglme Hazához valami erkölcstelen i f f j u legjnyek 
j a r t ak volna? [Dés; DLt 445 vk]. 7777 eŏ Kgle 
hŭ t é t , kötelességét és házasságbéli szövetségét 
félben hagyván , várasakat , Vármegyeket fel jár-
ván, erkölcstelen életét mindenü t t k imuta tván , 
rosz hirit , nev i t mindenü t t hagyván, az Olt 
Vizéb(e) a Tábor i Tisztektől bé ve t te te t t , a tábor-
bol ki vere te t t [Dés; J k 3 5 9 b - 6 0 a ] . 1768: Drá-
gus Márkully jámbor, jo Erkől tsüé ? vagy Gyil-
kos verengező, ok nélkül másokban gráználkodó 
Személlyé? Tőrvényezte te t té mèg eddig elé 
erkŏ l tstelen tselekedetiért ? [Mezőmadaras M T ; 
B K vk]. 1844 S z a k m á n Ferencz nevü egyén, 
m i n t koborgó, 's erkŏ l tstelen életével másokat 
bo t ránkoz ta tó személy, illő bűnhődés véget t sa-
j á t törvényhatóságához, nemes belső Szolnok vár-
megye t k t s Tisztségéhez által kisér te tendő [Szu ; 
BLev. 1441]. - L. még R e t t E 2 1 1 - 2 , 257. 

erkölcstelenség imora l i ta te ; Unsittlichkeit, Im-
moral i tä t . 1677: F i a k erkölcstelenségekről [AC 132 
a teljesebb szöv. erkölcstelen al.]. 1691: Constál-
van a’ Leányzónak mind erkölcstelensége, mind 
penigh hogy ok nélkül repudiál ta M á t k á j á t Ung-
vári Jánost, a ' Tŏ rv iny a ' legint fel sza-
badi t tya , a Leányzót penigh vinculállya [SzJk 
258]. 1714: A n n a k u t á n a idővel erkölcstelensége 
m i a t t gyanóba esik a nagyobb tan i t tó kalugyer, 
elszökik [Déda M T ; BMúz. Gábriel Szilé (68) 
vall*]. 1757: T u d o m bizonyosson . . . Czirilla Ma-
ria nevű szász személy erkőltstelenségét, hogy kur-
vaságban élő személy, mer t kétzer ve te t t fa ty-

t y a t [ K v ; Mk I X Vall. 194]. 1807: (A szóban 
forgó személy) nem a m a Duzmás, Harag tartó, 
Fenyegetődző, verekedő vagy vérengező; K á r o n k o 

(!), Tolvaj , vagy Részeges; ugy egyéb rosz tsele-
kedetekben vagy erkőltstelenségekben Magat gya-
korlot t ember [M.fenes K ; KLev. ] . 1818: I f j a b b 

Hegyessi Elek az e j tzaka i korhelség és erkŏltstelen-
ség gyakorlásábann anny i ra el lévén áradva, 
hogy . . . a Paraszt Legényekkel i v u t t és t án tzo l i 
Cseledjeit medvének és egyéb maszkarának fel 
öl töztet te , az u t t zán és a ' kot rsomákon tántzol-
t a t t a [Vajdaszt iván M T ; T L t Praes. ir. 321 Bu-
dai I s tván visp. kezével]. 1844: Minden B i z o n s á g o k 

ki egy, ki más Tetemes Törvénytelenségekkel 
Káromkodásokkal , mocskolodásokkal vádol-
nak ; a ' mellyek a rán t jelenleg magá t nem is men-
tesitti , abból is erköltstelenségei gyarapulva állan-
dósítva véletik lenni [Sófva U ; D L t 1441]. 

erkölcsű.. Csak jelzői s zk -ban ; numa i atributiv; 
nur a t t r i bu t i v : 1. cu m o r a v u r i ; von Morál. 1566' 
mys az gonosz erkölchii emberek közi ne számlál-
tassunk [SzO II , 188 a székely főemberek és lófők 
a fej-hez]. 1585: E n teollem Mene ell Az Nagy 
Tamas az zonzed leaniaiial es egy feslet erkeól-
cliw Azzonnial Mene el [ K v ; T J k IV/1. 457 
Deseo Benedek vall.]. 1603: J o f j a i m . . . fes-
let erkeolczjw emberei ne bara t tkosza tok , zitko-
szodok neh legjetek [Csapó K K ; J H b XXV/23]. 
1748: mostoni Fer je tekkel edgyüt paráználkod-
ván, feslet bu j a erkőltsü eletben éltetek . . 
meg holt fer je teket é te tővel éltetvén* meg ölté-
tek őkőt [Déva ; K s 112 Vegyes ir. — aTollvét-
ség étetvén h. ?]. 1783: (A) tanczbol fertelmes bu-
jaság es boromnak s pa l inkamnak feslett erkoltsŭ 
szemelyekre let t pusz t i tasa s torbezlasa követke-
zet t [Bözödújfalu U ; P f ] . 1799: Az Exponens 4 . • 
ki kapo e tzaka flangerozo, szállásán kivül másoknál 
háló feslett erkőltsü b u j a természetű volna . . . • 
[Dés; DLt . — aVeres I s t v á n csizmadia legény]-
180211816: Ba jka Susának Bi tangja vagyon és 
rosz erkőltsü Fejér nép [Dálnok H s z ; K p IV. 31? 
,,Szabó Elek özvegye Bede Rebeka" (45) vallj* 
1846: Délben az Angol királynénál ebédeltem* 
Hollosi Corneliahoz közel, k i fétiseltetik az arc-
lányok (!) által, noha n e m igen szép és szeplőtlen 
erkölcsű, — m i n t m o n d j á k [Sszgy-i Á L t Apo* 
lev. Kemény Zsigmond nap ló ja . — Benkő San*11 

kijegyzése]. 

2. rossz ~ for té lyos; n ă r ă v a ş ; störrig, stetiscb; 
1634: Hogi valami rosz erkölczű, fel rugó, vagi ki 
maga t megh ördöglene es el nem menne embe* 
alat . olliat ne talallion venni [ K J ] . 

v érleloház melegház; seră ; Glashaus. 1790: A* 
Üveg vagy Virág házok készülnek, az Kissebb érie ' 
lő háznak már tsak kementze és ablakokba Üveg 
hi j ja [Sztrézakercsesóra F ; TL. Wessényi Dánie} 
gr. Teleki Józsefhez]. 1801: Az Érlelő Ház t é g l á d 1 

jo móddal épült, tégla pavimentumos, padlásod 
edgy aj tóval , zsendellyes fedelezet a la t t [Ge*' 
nyeszeg M T ; TL]. 
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ernyő ekhó, táj kóber; coviltir; Wagenplane. 
7595; Zabo Miklós foldozta meg az Nagy kúczin 
valo örnyüt (!), posztora költ d 23 vászon p(er) 
d 9 : tzerna p(er) d 2 t t d l l . Az czjnalasatol 
Attam d 25 [Kv; Szám. 6/XVIIa. 139 if j . Heltai 
Gáspár sp kezével]. 7596: Biro vram tanaczaual 
egietembe, hagiak eö kegk hogi Kerekes Palnak 
fizessek . . . d 75 Miért hogi ez niarban valami 
ernieöt chinaltattak volt velle az Azzoniunk zeke-
rere, es sarogliat es nem fizettek volt megh teölle 
[Kv; i.h. 6 /XXIX. 82 Bachi Tamás sp kezével]. 
1618; Egj társ (l) szekernek czinaltak erniöt at-
tam Lecz szeget 25 d. 3 [Kv ; RDL I. 103]. 
1681; Tár Szekérhez valo Uy ernyő Nro 1 [Vh; 
VhU 505]. 1740: Szekerre való Ernyő nro 2 
[Pálos N K ; Ks 11. XLI . 32]. 1771: Tár szekér 
ernyőstől 1 [Nagyida K ; Told. 19]. 1816: Egy va-
sas Lo szekér Gyékényes Ernyővel [Varsolc Sz; 
Born. IV. 41 Bornemisza Krisztina conscr.]. 
1827: Egy erős készŭletű egész vágású u j Lo Tár 
Szekér viseltes ernyőjivel [Koronka MT; Told. 
34]. 1850: Úti löcsös használt szekér — börös 
vasas töltött ülés — bör párna ket tő töltve — 
kotsis láda, viseltes zöldre festett ernyő ( : cober:) 
[Algyógy H ; Born. F. Ii]. — L. még HSzj er-
nyõs-szekér al. 

©rnyobőr bőr-ellenző; cozoroc de piele; Schirm-
leder. 1846: Casagranda Félix . . . főre valójául ve-
r e s gyapjubóli — ernyőbőr nélküli — kerek sap-
kát visel [DLt 1204 nyomt. kl]. 

ernyöfa ekhó/kóber-váz; cadrul/rama covilti-
rului; PlangesteH. 1681: Vajda Hunyad vára 
Vagyo(n) eze(n) bástyaban ökör u tan valo, minden 
hozza valo eszkozivel, deszkaval buritott oldalai-
val, ernyő fajaval eggyütt u j Tár szekér, jó vasas 
N r o l [Vh; VhU]. 1801: Egy hitwán Ernyő fa 
[Vargyas U ; CsS]. 1837: Egy vas Ráfos kerekű 
Tár Szekér ernyő fájával edgyŭ t t [Szentbenedek 
SzD; Ks 73. 55]. 

•rnyős ekhós, táj kóberes; cu coviltir; mit Wa-
genplane (versehen). Szk: ~ kocsi. 1591: Az wa-
ros kwchyiahoz a ' mit t Mywelttette(m) Kerekes 
Maytyassal (!) vettetem Szamot, Az Ernws kwchy-
hoz egy Rûdot kett Tengelt egy Nywttot egy 
agost egy feel herzet a ket t haam fat t , fyzett (!) 
ezektói Mindt Nekye f — d 52 [Kv ; Szám. 5/1. 
9- - aOlv.: felhércet] ~ szekér. 1591: Boitor 
Antal, Nadasi biro, vallia ... La tam hogi ez ernieos 
zekerrel Nadason megh állották vala. az kekbeli 
emberis ott vala, es egi veres zokniabeli azzoni 
emberis vala vellek [Kv; T J k V/ l . 107]. 1613: 
(Az élést) kesedelem, és hallogatas nélkül meg 
szerezze, es Jo ernyős szekerekre rakassa, és 
taborúnkba szolgáltassa, hogy taborúnkba leuö 
vitezek eles miat meg ne fogyatkozzanak [Kv; 
PLPr 63 fej.]. 1697: Azon szekerek mind legyenek 
hat őkrű jó ernyős szekerek, az minemŭ t hosz-
szu útra szoktanak keszitteni, es azon legyen egy 
vezeték kerek es tengely, item kerék kőtő eszkőz, 
fejsze éggy öreg kőtél, es ökör fejere valo ha t ist-
rángok [UszLt IX. 76. 27 gub.]. 

erogál 

erogáció 1. kiadás; cheltuială; Ansgabe. 1604: 
Az minemeó erogatiok zoktanak lenny ez boltok-
nak es Kamaráknak ieouedelmebeol igy keouet-
kezik [Kv; RDL I. 77]. 1615/1616: nem accepta-
lok sohul eggyik fele tiszt viselöktölis semmj fele 
erogatiot [Gyf; i.h. 100]. 1649: Keouetkezik az 
Apa Hidi Malomhoz ualo Erogatio Az Korongh 
uasat megh Aczeloltat tam.. . d. 25 [Kv ; Szám. 
26/VI. 4 8 7 - 8 ] . 1674: Superallya az Erogatio az 
perceptiot f. 2//99 [ü t i ] . 1700: Discantistaknak 
fl 15 Az Déákoknak fl. 15 . . Eddigh az Temetesi 
alkalmatossaggal valo erogatio [Abrudbánya ;Pk6]. 
1732: Vágjon a perselyben . . tizen egj forint 
s ötven ha t pénz, mellyet szokot reservalni az 
Eccl(esi)a kivantato ruinak reparalasara, s egyeb 
szŭkseges erogatiokra [Gidófva Hsz ; SVJk]. 
1789: Szűkseges a Com(m)unitás Ratiojának vite-
lire szorgalmatos vigyazassal lenni és hogy ha hely-
telen erogatiok tanaltatnának, azokat mindjárást 
el kelletik tőrleni [Kv; TLev. 7/8] 1825: Nemes 
Székellj Keresztúr Várossá Allodiális Perceptora 
Kováts Imrének . . . minden Perceptiojirol és ero-
gatiojirol készült Számadása [Szkr; Borb. I]. 

Szk: ~ba megy fogyatékba vétetődik. 1749: 
Egy Jármas ökör vagyis Tulok hoszszas Sindŏdése 
után meg dögölvén erogatioba megyen Nro 1 
[Kiskend K K ; Ks 70. 51 szám.]. 

2. elszámolás; decontare, socoteală; Ab/Ver-
rechnung. 1615/1616: mind Juhos János Uramnak 
Instructioja az, hogy missilis nelkul ne erogalyon, 
mind penig enis absq(ue) mandato exhibito ne 
acceptaljak. en Júhos Janostol semmi Erogatiot 
nem acceptaltam [Kv; RDL I. 100]. 1674: Disznó 
aprólék erogatioia Gŏmbŏczŏt napjaban gjom-
rával, és Kásás hurkajavai 2 [Fog.; UtI ] . 1749: 
Sertések Erogatioja . . . az Udvarb(a) ke t tŏ t t vet-
tettvén feli hizni, azok kŏzűl maga(m) Deputa-
tumáb(a) vettem ki Nro 1 [Kiskend K K ; Ks 
70. 51 szám.]. 1760: Bor snprò Erogatioja [Szőke-
fva KK ; Ks 71. 52 szám.]. 1797: Juhak Erogatioja 
[Dob.; MkG]. 

Ha. 1717: erogationkot [Nsz; SzO VII, 224 
Ferenczi Ferenc lev. a gub-tól]. 

erogál 1. kiad ; a cheltui; ausgeben. 1649: Exitus 
tritici in Granis Jobbagyokra, szantasnak uetesnek, 
kaszalasnak, es egyeb munkalkottatasnak idejn 
erogaltnak . . . Cub: 45 [Kv; Szám. 26/VI. 495]. 
1658: Per Diem Erogalvan a ' Hŭ teos kulcsár, 
a’ szarnias Majorsagra korpát, Erogalt Cub. Sax. 
N. 11/12 [Borberek A F ; Wass. Perc. 39]. 1677: 
Várbeli apros Szükségekre Erogaltom vasat Libr. 
27 [Kővár; UtI]. 1714: Karikák(na)k Csinálására 
erogaltak eő kgyk Hunyadi pánt vasat Nro 8. es 
Rud vasat Nro 1 [Balázsfva A F ; Ut I ] . 1749: 
Menyhárt Sigmond ment ej ének bereltetésére ero-
gáltam ki keszittett juh Börŏkŏt Nro 5 [Kiskend 
K K ; Ks 70. 51 szám.]. 1818: erogaltak 28 
Mása Vasat és edgj néhány okát [Fog.; K J . 
Rétyi Péter lev.]. 1834: a ' Tiszt . . . hogy praeva-
ricatiojit annál tovább 's nagyobb részben folytat-
hassa a ' Szám adását egész Februarius 28ik napjáig 
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be nem adta ekkor is zavarosan, sok Correc-
tiokkal tellyesen s nem mindent inferálva mit 
percipiált, 's azt tisztán hol? s hogy erogálta lé-
gyen [Somb. II] . 

2. kifizet; a plăti/achita; auszahlen. 1616: mind 
Juhos János Uramnak Instrúctioia az, hogy mis-
silis nélkül ne erogalyon, mind penig enis absq(ue) 
mandato exhibito ne acceptalyak[Gyf ; RDL I. 100]. 
1630: Az leuel megh szerzesere egyeb bizonyos keol-
czieggel együt az mit Erogaltanak f. 256/25 [Kv; 
Szám. 18b/IV. 93]. 1678: En Palogiaj Mihalj . . . 
az Desj Rationistasagban Principalisomtul hal-
gatok, senkinekis az Proventusból az ő Ngok 
Comissiojok vagi Principálisom paranczolattya 
nékűl nem erogalok [Gyf; KaLt Apor István ir.]. 
1702/1715: In Anno 1702 Die 5ta May meg 
szoríttatván az Németek Portioban való Assigna-
tioval nem lévén a Perceptorok(na)k pénzek Ero-
gait az Exactoria az Nemetek(ne)k fl. 144,,00 
[Kv; KvLt I. 213]. 1746: Az Eccl(esi)a pénzi-
ból Templom Szarvazattyára Sendelyeztetesire 
és egyéb epitesekre felesen erogálvan, mostan 
talaltatik az Eccl(esi)anak . ki adott penze 
flor. 49 dr. 65 [Árapatak Hsz; SVJk]. 1796: 
nékem Melgos Ifiu Grof Ur eö Nagysága parantsal 
hogy egyetis mástis végyek és erogalyak az eö 
Nsága számára én nem tudam mi tévös légyek fé-
lek az eö Nsága parantsolattyátis általhágni [Kop-
pánd TA; GyL. Csia Moses lev.]. 

3. elszámolásija felvesz; a trece în calcul/ 
socoteală/ decontare ; in Verrechnung (auf)nehmen. 
1652: egy baczinak in mensibus 3 teőbbet erogal, 
az mint kellett volna cum cubulis 8/3 [EMLt 
számvevői észrevétel]. 1708: Erogal igaz szám 
vetes szerent a’ mit a szőlőre es egyebüvé költöt t 
f. 22,,46 [Kv; AsztCJk 73]. 1754: Documentum 
nélkűlt erogált eŏ kegyelme őtt veder bort melly-
nek erogatioját, ha legitimé nem doceállya, diffi-
cul tál tátik in Urnis 5 [Déva; Ks 107 Vegyes ir.]. 
1802: Bikák teleltetésiért s ahoz járulandó egyebb 
szűksegekre hitelesen erogálnak 39 Mforintat 
[Torockó; TLev. 5]. 

erogálatlan elszámolatlan; nesocotit, nedecon-
t a t ; nicht verrechnet. 1723: marad erogalatlán (!) 
fl 1,,62 [Kv; AsztCJk 125]. 

erògálhat elszámolhat; a putea incheia o soco-
teală, a putea deconta; verrechnen können. 1752: 
eddig is a Birŏ erogalhatott, nem volt meg kötve, 
acceptálták is [ K v ; Szám. 69 /XXVII . 8]. 1817: 
minden obvenialando Proventus egy aránt illeti 
mind a Civis mind a ' nemessi rendet, mellybéli 
Jövedelem az Allodialis perceptor vagy város 
Gazdája kezében menyen, ki is kevesebb 
Summákig a’ fő Biro, nevezetesebb Summáig pedig 
csak a ' Magistratus Commissioja mellett erogál-
ha t [Szu; UszLt VIII . 68]. 

erogálódhatik kiadódhatik ; a se putea cheltui; 
ausgegeben werden können. 1737: (A guberniumot) 
Kell azonn instálni, hogj azonn hidnak meg éppi-
tésère méltóztassék . . . Conferalni vagj 600. fo-

rintokat, mint hogj a mi csekély Ítéletünk szerint 
csak vasra és Mester Emberek (ne) k is ad minus 
annyi erogálódhatik [Dés; J k 472b]. 1841: A 
Pálinkát meg visgálni instálom, miszerént erogálod-
hatot t [Görgény MT; Born. G. XXIVc Gáál 
István számtartó lev.]. 

erogálódik 1. kiadatik/adódik; a se cheltui; 
ausgegeben werden. 1657: Az hűteos Kulcsár 
Keserűi Miklós szamadasa szerint, E r o g a l o d a t t , 
per Annum, az Udvar haz szűkségere, Eczet, Ur. 
N. 23//2 [Borberek A F ; Wass. Perc. 23]. 1679/ 
1681: a’ Lisztet igazan administrállyák az én 
Asztalomra mikor Hunyadon lako(m) m i e r o g a l o d i k , 
arrolis tartozzék a ' Számtarto igaz D i a r i u m o t 
tartani [Vh ; VhU 671]. 1716: Vasas Raboknak . . . 
erog(a)lodat Szallona libr. 1/2 [Küküllővár 
K K ; UtI]. 1735: holnap szám szerint, vagj h o r d ó 
szám szerint mennyi erogalodott azt bizonyoson 
nem tudhatom [Kendilóna SzD; TK1. Beniamiö 
Cseh de Akna (29) ns vall.]. 1742: a Sejki Magyar 
Lutheránus praedicatornak öt t kupa pálinkáért 
erogalodott Cub 1 Metr. 1 [Szászerked K ; LLt]. 
1754: hová mi erogalodott volna, pénzért, vagy 
kőlcsenb(en) nem tudom [Buzd AF ; Ks 22/XXIaj. 
1820: Ürmös actu a’ Pintzébe vagyon, itt 
erogálodik [Déva; Ks 105]. 

2. kiadódik/fizetődik; a se cheltui/plăti; 
ausgegeben/bezahlt werden. 1727: vegire nem 
mehetvén, mi kőit fel azan 600 forintakb(an) es 
hova erogalodatt concludáltatott azan r e p a r -
tialt pénz (ne) k Investigatiojára Zejk Miklós es 
Nalaczi Laszlo Atyankfiai eo kglmek [uo.; Ks]-
1731: ezen Búzának az árra Erogállodot [ A b o s f v a 
K K ; Ks 99]. 1771: erogalodott Temetési s z ü k -
ségre 822 Mf és 47 pénz [Kendilóna SzD; TKh 
Teleki Pál hagy. Cseh Benjámin de Miske nyih]-

A k é t utolsó adalék a 3. jel. a lá is tartozhatik. 

3. elszámolódik; a se deconta; v e r r e c h n e t 
werden. 1721: hogy Tyúk ollya(n) m a j o r k o d t a t o 
helyben, holott a majorságra annyi temérdek ga-
bona erogalodott a mi(n)t fellyebb meg teczik egy 
is nem maradott, szükséges hitelese(n) d o c e a b i i 
[Dés; Ks 26. XIV. 1]. 

erodálódott k iadatot t /adódot t ; cheltuit, dat ; 
ausgegeben. 1659: Prebendara, es Tŏltelekre E r o g a -
lodatt szín Bornak sepreje volt Ur. N. 11 [Bor-
berek A F ; Wass. Perc. 45]. 

erogált 1. kiosztott; împărţit , distribuit; auS-
geteilt/gegeben. 1700: Következik az S p o t á l y 
Buzajat őrző Inasokra erogált kenyerek sza-
ma | Erogált Buza . . Dizno és Bornyu p a s z t o r o k -
(na)k at tam Metr. 1 [Kv ; Szám. 40/1. 2 0 - 1 ] . 

2. kifizetett; plătit, ach i ta t ; ausgezaht. 1681' 
az D. Officialis ugi Industrialkodgyek, hogi Leöe ' 
Kendere elégseges légye(n), mert az vászon vételre 

erogált pinz ez utan nem acceptaltatik [VhU 71]* 
1803: Számadása az Huszár Kováts László (na) k 
pro anno 1803 percipiált és erogált pénz(rŐl) 
[Bodos Hsz; RSzF 298]. 
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3. számadásba felvet t ; trecut în calcul/soco-
teală/decontare ; in Rechnung aufgenommen. 1721: 
Az kopokra Sertésekre és apro Majorságra erogált 
382 veka male nem acceptaltathatik [Dés; Ks 
26. XIV. 1]. 

eroţjáltnt k iadat ; a dispune să se dea ; ausgeben 
lassen. 1681: az követ is penig és az szenet az szo-
kot mérték szerint kár nélkül erogáltassa®, mellyek-
ről is ratiojában oly rendes irása legyen, hogy 
azoknak is takarékos velek való bánásából meg 
tapasztalható hasznunk tessék ki racioja szerént 
[Szúv; CsVh 108 P. Alvinczi kezével. — ftTi. a 
vashámor gondviselője]. 

fcrogáltatlk 1. kiadatik; a se d a ; ausgegeben 
Werden. 1679: 2dik hordo bor Kis Selyki volt de 
mint hogi ennekis nagyub része erogaltatott va-
gyo(n) mégh benne seprőstől circit(er) Urn(arum) 
2 0 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János inv 100]. 
1721: Az eŏ Excellentiaja Italara kezdetett Tokai 
Gyŏrgytelki ô borok kecseg kivűl Innya ado Uram 
*ltal Erogaltattak [Dés; Ks 26. XIV. 1]. 1737: 
(A zab) hogy az Város lovaira is az Condescendens 
Militia számára: erogaltassék determináltatott 
[Torda; T J k I. 144]. 

2. kifizettetik; a se plăti /achita; ausgezahlt 
werden. 1678—1684: az Tsehi szép Templomnak 
sendelyeztetesere es ujjonnan üvegh ablakinak 
megh csinalasokra . . erogaltatott az pénz [Szi-
lágycseh; SzVJk 127]. 1713/1730: A Perceptorok-
kal Fejervari Győrgj, és Korodi László Atánk (!) 
fiai p(rae)sentiajokb(an) Calculallyak a Regestru-
mi summát s Demonstratiot tetetvén mennyi re-
széb(en) szedetett fel s hova Erogaltatott [Dés; 
Jk 395b]. 1789: Kész Pénz Rf. 147. xr 21 in Summa 
Ebből Doctor Kováts Ur rendeléséből erogaltatott 

Negy szekér Fáért Rf 7 x r : 42 . . [Mv 
ConscrAp. 92]. 1820: tul irt Perceptumakbol Ero-
gáltattak e’ következendők: vas Sarkak tsinálá-
sokért [Mezőmadaras MT ; MRLt Tomai László 
kijegyzése]. 

erogátor ?számvevő ; contabil; Rechnungsfüh-
rer. 1731: Varosunk érdemes Hadnagjgjai Percep-
tori és Erogatori Mgos Fő Ispán Urunk(na)k és 
az Nemes V(á)r(me)gyenek tartozzanak nem Csak 
a Quantumrul hanem etiam de extraordinarys 
Katiotinálni [Dés; Jk 409b]. 

erogátum 1. kiadás; cheltuială; Ausgabe. 1672: 
igaz vederrel, ejtellel, es iczevel percipialok, es 
erogallok minden Perceptumokroh es erogatumok-
rol igaz Regestrumat tartok [UtI esküformula-
részlet]. 1725: Brullyai György Vr(am) lévén 
in A(nn)o 1706, 1707, et 1710 G(ene)r(a)lis Percep-
tora Nemes Nagy Enyed varossanak; eö kglme 
maga perceptumirol és erogatumirol szamot 
adván in A(nn)o 1715, liquidaltatott volt Cum 
Flor. 291,, dr. 30 [Ne; DobLev. 1/121]. 1726: 
Vásár Birák Atyánkfiai minden héten men-
nyenek Hadnagy uramhoz és minden Perceptumok-
rol és erogatumokrol tegyenek Demonstratiot Írás-

ban [Dés; Jk]. 1749: Szépen békeritvén az Ekkla 
a' Czinterem kerítését, sok érogatumi voltanak 
[Árkos Hsz; SVJk]. 1784: Parantsolja Ngod . . . 
hogy minden pénzbeli Perceptumrol s erogatumrol 
demonstrátiot készítvén kűldjem fel de azt 
én kivált egy hirtelen ha meg feszítnének se tud-
nám lelki sérelem nélkül [Bencenc H ; BK. Bara 
Ferenc lev.]. 1817: Combinálván a perceptumot az 
erogatummal, liquidáltatott a tavalyi bíró Fábján 
László 28 krajcárral [Bodos Hsz; RSzF 303]. 

2. elszámolás; socoteală; Verrechnung. 1774: 
Praefectus Uram Tisztarto Uraimekon most 
Esztendeje Számat vet Liquidatiojok csak úgy 
eset . ., hogy az erogatumban Nyomát so-
hult nem láttam [Mocs K ; Ks Conscr. 191 Áts I 
(30) lib, molitor vall.]. 1837: Vászony Erogatuma 
. . . Sertés pásztornak a szösz vászonybol két rend 
béli változora adtam 15 sing [Budatelke K ; Born. 
F. Ih.— Bíró Mózes t t kezével]. 

erö 1. fizikai/testi erő; putere; Kraf t . 1727: ă 
mennyire vékony erőm s egésségtelenségem engedte 
[Görgénysztimre MT; Told. 4]. 1743/1747: Lát tam 
hogy alább vanszargott Éltető boton egj patak 
mellé, de nem vala annyi ereje hogy az Patakon 
által jöhessen, mert erőssen öszve ronta t ta volt 
Adám Vr [Szentegyed SzD; Wass. Czigány Geczi 
(40) jb vall.]. 1767: Jól ismértem Kováts 
Margith Aszszonyt . igen ellesett volt mind 
elméjében, mind pedig erejében [Medesér U Ks 
20. XIV. 10]. 1801: ne bízd magadat a termeszetre 
egészszen, mert az idŏ telik, a test kopig (!), az-
zal ed jű t t az erŏ is gyengül [Berve AF GyK gr. 
Gyulai Sámuel lev.]. 

Szk: erejét elveszik. 1584: egy Sophia Neweó 
húgomat tartom vala hazamnal, Az labat meg 
vesztek es a’ kezeis el zarada az ereyet el veottek 

Azon Nap a’ kohniaba emelte (m) vala a ' ze-
geny leant, Es ot hagiam, hat eg kewes vartatwa 
egy fát veót kezebe es a ' fához tainazkodwa(n) 
Ieony kezde be a zobaba. Maga hogy be vym ha 
a' varost Neki attak volnais, sem fawal semmiwel 
fel nem Álhatót volna [Kv T J k IV/1. 256] * 
~t ad megerősít. 1781: azon Silipnek 2 ágassait 
a ' viz meg mozgatta volt mely két ágasok 
hellyet a’ Jószág más két ágasokat tet t , amazok-
nak elejekben, de azon ágasok most is ben vadnak, 
és erőt adnak az előtte állo ágasoknak [Mihálcfva 
AF; Eszt-Mk] Jb ~t vehet erőre kaphat . 1737: 
bizony sokszor kértem Istenemet, hogy bár csak 
annyi erőt vehetnék, hogy Ngod Méltgos személjé-
nek a szüreten édj két napot udvarolhatnék, de 
ez is el mulék tőlem, mert erőltetvén magamat 
recidivában esém [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. 
Teleki Ádámhoz] Jb egész erejéből teljes erőből. 
1823: Csernátoni Sámuel Uram e l jŏ t hozzám 
húzott ki a karomnál fogva egesz ereiből, hogy 
mennyek a pitvarba 10 ftos Bánkot igirvén tsak 
hogy engedgyek néki [TLt Praes. ir. 65/1827-hez 
Simon Jánosné Szász Éva (36) székely asszony 
vall.] Jb jó ~ben levő. 1767 : 12-ma Juli i temet-
tetet zágoni Aranka György erdélyi református 
püspök Székena. Derék ember vala, . . . authoritati-
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vus, hospitális, generosus, víg kedvű, egészséges, jó 
erőben levő ember vala szegény [RettE 210. — 
aSzD] jb maga erejében levő jó erőben levő, ereje 
teljében levő. 1769: Simon Juczi ; Bestiális hires 
nagy Kurva ; Kit M, Vásárhelyi Hincs Miklós 
nevezetű 80 Esztendős, maga ereiben lévő, Iffiu 
Legénynek® adtanak, De minekelőtte a ' szegény 
Hincs Miklósnak nyakára tudatot t volna is a ' 
nevezett Szűz, Koronkábanb Sokakkal sokszor jól 
tőt t [Mv; Told. 19/45. - a I t t alkalmasint olyan 
gúnyos használatban, mint a következőkben is. 
bMT] jb maga erején jer éjétől segítség nélkül, egy-
maga. 1810: Attestatum . . . Hogy Gáspár Kristóf 
huszár által hol és mi módon verettetett meg Sajgó 
Lajos és megverettetése után maga erejétől haza-
mehetett-é, vagy ki által vitetett haza gazdájához ? 
[Szárhegy Cs; RSzF 274]. 1813: a ' maga erejitől 
tsak egy tsepp vizet se tudott innya [Sszgy; 
HSzjP „Szőts Joseff leánya Mária" (16) vall.]. 
1853: a’ lelkem Anyám pendülni kezdett, . . . 
maga erején a napokban be tipegett a ' kitsi La-
josomhoz [Kv; Pk 7 Pákei Krisztina férjéhez] * 
maga erejével. 1763: miolta az eleink Scithiabol 
. . . ki jöttek, és ezen főidet . . . magok erejekkel 
és vérekkel szerzették, ugy az utánnis fegyverekkel 
s directiojokkal edgyüttis oltalmazták [Hsz; 
UszLt 16] jb nagy ~vel a. nagyon erőlködve. 
1716: igen nehezen, nagy erővel, es nyegéssel 
vizellet szegény [Nagyida K ; Told. 22]. — b. 
kb. erőszakosan. 1769: mikor fel verték a nevezett 
pintzét . . ., amint bé mentek a pintzébe a belső 
zárját is leszakasztották volt s nagy erővel mentek 
bé [Szu; IB. Szabó Joseff (25) ns vall.]. 1810: 
kegyelmetek . . . Elekes Laszlo, Elekes pap Ur 
maradeki és Deák Mózes, az kiknek is ezen Etzken 
jushoz semmi reszek nintsen nagy erővel hatalmas-
sággal bele mentenek [Albis Hsz; BLev.] jb ne-
hezen vehet ~t nehezen kaphat erőre. 1670: Uram 
eő kglme súlyos betegsége utan igen nehezen ve-
het erőt, mostis erőtlen allapottal migh vagyon eő 
kglme [Algyógy H ; Ks 41. H]. 

2. életerő ; vigoare ; Lebenskraft. 1653: Igy azért 
mi is Vásárhelyt, a kik akkor if jú erővel bírtunk, 
reá biztatók egymást, hogy a fizetésre elmenjünka 

[ETA I, 106 NSz. - aA hadba]. 
3. testi, szellemi és lelki erő; forţă, putere; 

Kräfte. 1592: ha ez kisded Munkamath thy ktek-
nel kedwesnek esmere(m) lenny, mind ennek megh 
vytassaban s mindenekben ayanlom minth Atthia-
imnak az en Vékony es beteges ereóm zerenth 
valo zolgalathomath [Kv; Diósylnd. 11]. 1758: 
Kérem is az én Istenemet, hogy ennek utána is 
tartsa meg énbennem azt a kicsiny szikrácskát, 
sőt nevelje s adjon erőt, tehetséget mindvégig az 
ő útjaiban való megmaradásra [RettE 80], 

4. lelkierő ; tărie sufletească; Seelenstärke, Geis-
teskraft. 1815: én előre tudtam, esmervén igaz 
Magyaros chategoríaját, hogy kudartzat nyeren-
dűnk, de nem volt annyi erőm hogy a' Tkts Soo 
Tisztséget az i ránt Capacitállyam [Kolozs; SLt 
évr. Koronka Lajos Margitai Jánoshoz]. 

5. férfierő; for ţă virilă/bărbătească; Mannes-
kraft . 1716: nem tudom annak előtte menyére 

valo ereje volt szegénnek az emberi magnak sza-
paritására [Nagyida K ; Told. 22]. 

6. erőfeszítés; efort, sforţare ; Anstrengung. 1586: 
Bota Istwan Coloswary hiteos Capitan vallia 
Mikor oztan az Aranias zelre Iut tunk volna, . 
En kialtek egy embernek hogy leone Altal lowaj-
wal es vezetne a Rewre minket . . . , De mégis az 
Isten vgy latogata azzal, hogy a’ hatalmas viz 
ellen Ne(m) Alhatank semmy gondwiseleswnkel 
semmy ereónkel [Kv; T J k IV/1. 602]. 1614: az 
Pwspekek es Seniorok, . . . az vetkes Embereket 
erdemek zerint valo bwntetessel, minden ereiekkel 
haznos Iozagos es dicziretes czelekedetekre indi' 
czak [Kv 87 ogy-i végzés]. 1660: Mi ekkeddig 
tellyes tehetsegŭnkel, eronkel, és faradozasinkal 
az haborgasoknak le csendessitésére, e' szegény 
hazának meg-maradasara igyekeztünk [LLt]. 1785: 
a Sajó Vize . . . nem Sokára a Faluba bé csap & 
teméntelen károkat tészen, ha csak csapó G a t ó k k a 
eleit nem vészik . . . , már bizony bajoson vehetik 
eleit és sok munkával, mint hogj eleinten nem goö' 
doltak vélle amig kissebb erővel meg lehetett volna 
igazítani [Sajókeresztúr SzD; J H b K XXXV/7]-
1850: A' Bózi Pálinka házat jo lenne egy kissé 
bár a'mint lehetne kőnyŭ erővel igazitatni, mert 
külőmben ma holnap merőbe össze megy [Bra-
nyicska H ; J H b XXV/68-hoz]. 

7. feszítő erő, nyomás; presiune; Druck, E*' 
pansionskraft. 1755: a borok(na)k is nagj erejek 
Lévén vagj Őt hordobol szu ljukakon égjszer egjik 
máczor más aprodonként míg észre vettük folt el 
10 veder [Kiskend KK ; Ks 71. 52 szám.]. 

8. 1736: Ha innya kezdett az fejedelem . .r 
magaa penig egy veder bort megivutt, mégsein 
részegedett soha el, csak le vette fejéből a bársony 
kozáksüvegit, s mintha megfáradott volna, úgy 
gőzölgött ki az feje tetejin az bor ereje, s azután 
még többet ivuttb [MetTr 3 3 6 . — aÉrtsd noha , 
jóllehet. bApornak e történelmi hitelű megjegyzése 
az utolsó valóságosan uralkodó erdélyi fejedelemre, 
I. Apafi Mihályra von.]. 

9. hatóerő; putere de acţiune, ef icacitate ; 
Wirkungskraft. 1560: ez Jelről meg esmered. M y 
kor az cemment pornak Ereye elmulth. M i d ő n a 
2 4 h o r a elközelgeth es latod, hogy a k e m e n c h e b e n 
egy sarga Vékony köd kezd fen labny az zayan ky 
Jöny, az a Jele, hogy Immár az cementh p o r n a k 
az ereye elkölth es touab az aranyban s e m m i t 
Nem cheleközik [Nsz; MKsz 1896. 351]. 1692: 
de azutan midőn osztanon sok bőcsűletes emberek' 
tűi meg értettem az okát megh esmertem osztáfl 
hogy nem volt az oka hanem annak az Etétőnek (0 
az ereje [Dés; Jk] . 1807: A' bolond-buza . . • 
erejére nézve mérges az embereknek, és sok más 
állatoknak [DLt 78 nyomt. kl]. 

10. természeti erő; for ţă naturală/a naturii ' 
Naturkraft. 1653: A közel való emberekben so* 
ugyan meg halt, mikor a nagygyát vetette ki» 
oly nagyot dördült akkor. Űgy kell hinni, hogy & 
agykérgét szakasztotta meg az olyan embernek 
a dördülésnek az ereje s úgy holt meg [ETA 
154 NSz. - aA „kőhegy", vagyis tűzhányó]. 17651 
1770: a ' Viznek ereje mián a ' gáttya el szakadván 
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okozott nagy Viz mosást, a ' gáton alol [Széplak 
KK; SLt évr. Transm. 228]. 1777; tar tván attolis 
ae talám a Molnár a követ igen Le szállította 
volna, az malom házba bé mentünk, de az kò mèg 
égen nagyra járta a Lisztet, ugy hogy még Lèhe-
tett volna a követ szállítani ha a viznek ereje Lett 
volna [Kük.; J H b LXVII/27/. 

Szk: ~t vesz. J765I1770: a ' Viz ollyan hellyt 
erőtt szokot venni, a ' Mart allyát el ássa, és e sze-
rint az Ország ut tyát az Vízben sűlyeszti [Széplak 
KK; SLt Transm. 307 évr.]. 1826: nem tartozom 
ennek az ároknak és pataknak vizét egészen a ' 
Gyalakuti határomra bocsátani, a ' midőn ez a ' 
Szövérdi, a ' Kelementelki és a ' Gyalakuti három 
határok oldalaibol gyűl ŏszsze a ' Csulokajj völ-
gyébe 's ugy veszen erőt a ' nagy zuhajjal való 
lerohanásra [Msz; GyL]. 

11. munkaerő; forţă de muncă; Arbeitskraft. 
1687; az Soo Varadi félső határban Sáros Patak 
kőzi nevű helyben epittettenek volt fel egy más 
erejével egj két kőjű kása tőrőjű Malmot [Sóvárad 
MT; Sóváradi Bíró lev.]. 1758: tegnap egesz erővel 
a Malom ut tyat és azon lévő horam (!) hidakat 
renováltattuk [TK1 Perlaki András Teleki 
Ádámhoz]. 1794; valamint egyenlő erővel és 
költéssel állították az Kozma Istvánét*, úgy az 
Kozma Jánosnéét is felállítsák és reparályák egyen-
lő költéssel [ Jenőfva Cs; RSzF 240. - *Ti. épü-
letét], 1840: Somkeréken tsupa nyoltz antiqua 
Sessio lévén, az allodiális Földek mivelésére 
erő nem volt [Kv ; Ks 100 Nyilak könyve 25]. 

12. igaerő, igásállat; vită trăgătoare, animal de 
jug, cal de ham; Zugkraft. 1647: Veres János . . . 
Azt igirte hogy maga erejével szekere vei nyolcz 
ökerrel egy hetigh szánt ugarat vgyan egy hétig 
őszei kever, Azon kívül egy egy hetet buza hordá-
son széna hordáson örömest szolgai [Tötör SzD; 
Ks 42. 9]. 1740/1754: Minden erejekkel igen kemé-
nyen szolgáltattya, fogdostattya, Tŏmleczezteti, 
^ verèti mostani Földes urok [AF.; Told. 3a]. 
1796: ígértem . . . 4 Kőből alá való Szántó főidet, 
ennek egyik köblít magam fogom meg szántani és 
a magam buzájavai bé vettetem neki, a többit 
a maga erejevei vesse bé maganak [Kraszna Sz; 
IB]. 1814: nem lévén erejek hogy magok erejeken 
mívelhessék meg az Árendás földeket [Dés; DLt 
174]. 1820: a ' közönséges erővel járó szekerek által 
nem járhatnak azon el seppedezett útón [Dés; DLt]. 

Szk: egész ~ egy iga. 1820: a ' kinek vagyon 
egész ereje az maga erején Szolgál, akinek nintsen, 
azok Ketten Czimborába fogvan tsinálnak égy 
erőt [Jegenye K ; KmULev. 2] * fél ~ fél iga. 
1814: Pop Silip nevű zsellér, Belső tehettsége áll, 
2 ökör, 1 Tehen és 4 Juhokbol — Szolgál heten-
ként 2 napákat ökörrel fél erővel a ' maga kenyerén 
[Septér K ; Bet.] Jb maga erején/erejében saját 
igájával. 1671: Mikor marhával szolgálták az 
harmadik hetett, akkor is Szimborával Szolgál-
tak, nem magok ereieken [Pócstelke K K ; BfN]. 
1722: meg kell tudni maga erejen vagy Czim-
borával, és hány nap szoktanak szolgálni [GyK]. 
1810: a Méltoságos udvar . . . Az Allodiumok kö-
zül 5 véka vetésnek hellyet ád, hova a maga mag-

vából maga erején Búzát vét a ' Fogados [Dob.; 
Ks 76 Conscr. 99]. 1852: Kötelesek a ' feledesek 
a ' tulajdonos Mlgs Urnák is minden nemű termény-
beli részét maguk erejeken, bé hordani — taka-
rítani, 's azt jó móddal a ' ki jelelendő helyre el 
helyheztetni [A.esküllő K ; RLt O. 4 Tussai 
László jegyző kezével]. 

13. teljesítőképesség, nép tehetség; putere, pu-
tinţä, capacitate; Leistungsfähigkeit. 1569: de 
az haz Chinaltatasaban tartozik Minden hethen. 
Egy Egy nap Iztrigj János az Ew Ereye zerint, 
az zegin neppel, minden Segyttchyekkel lenny 
[Mányik SzD ; BfN VI. 225/13.]. 1587: Az keofal 
Epwletire megh hozassak az zaz Vraim az egy zeker 
keowet, Azonkeppen minden keossegh Akinek 
lowa zekere, es Eókre wagyon be fogia es egy Io ze-
ker keowet ereye zerent hozzon [Kv ; TanJk 1/1.52]. 
1607: az my uekony erőnk es allapatunk zerinth az 
Orzaghnak adományunkkal fizetesswnkkel es egieb 
zolgalathuukal lehetnenk iob zyuel es serenyseg-
gel, kire my magunkat wdeőben igiriwk es ayanliuk, 
csak hogy mys ty nagtokban, és t y kgtekben 
megh ne fogiatkozzunk [Kv; RDL I. 80]. 1658/ 
1681: Szolgaly az mint eddigh, erőd felet nem ter-
helnek [Vh; VhU 444 Zolyomi Miklós vál.]. 1706: 
Harmad idén öszszel Méltgs Generális Rabbutin 
eö Excellentiája, ă város kőfalának egj nagy da-
rabját porral fel vettetvén, most annak repara-
tioját nékünk imponálta, melyhez ugjan hozzá 
fogtunk, és eddég elé erőnk felett is munkálód-
tunk ; de mivel már, ugjan el állottunk ă minden-
napi szolgálatban; alázatossan instálunk ezen ís 
hogj segittessŭnk másunétt is ez munkában [Kv; 
KvLt 1/193. — A város a gub-hoz]. 1744: ă 
Mlgs Reg Gubernium gratiose committalt volt 
Háromszék(ne)k, hogy ă Szegénység ereje felett 
ne terheltessek, hanem igaz proportio szerent 
imponaltassek nekiek az adózás [Hsz; I rNyR]. 
1780: a praestatiokat tartozásunk szerint erőnk 
felet is meg tet tük [Torockó; TLev. 9/18]. 1815: 
ha szinte olyan erejek volna is az ide való emberek-
nek, hogy azt* meg igazithatnák a ' mig emberek 
találkoznának beléjek mind el hordanák és f á j á t 
el lopdosnák [Újlak**; Ks 90. — *A házat. — k é -
sőbb : Mezőújlak K]. 

Szk: ereje felett való dolog rendkívüli dolog. 1765: 
Ebben az emberben egyéb qualitás nem volt, 
hanem jó gazda volt és ereje felett való dolgokat 
vitt végbe szőlője s egyéb oeconomiája körül 
[RettE 188] Jb amennyire ereje engedi amennyire 
erejéből telik. 1809: mi a mindjárt végére érkezen-
dő 1809dik Esztendőben is, a menyire a Háborúba 
lett Számos ki menetelből itthon mara t tak Szá-
ma és ereje engedte az utakot tsináltatni igazíttatni 
az hol hibásabbak voltanak, el nem mulat tuk [Bar-
dóc U; UszLt ComGub. 1722 u.] Jb ha ereje engedi 
ha telik erejéből. 1872: A gyűlés kérelmére végre 
viszszá veszi gondnok afia lemondását s nyilvá-
nítja, hogy meg kisérti, ha ereje engedi, hivatala 
tovább folytatását [M.bikal K ; RAk 295]. 

14. ~vel a. erőszakkal; cu for ţă ; mit Gewalt. 
1542: Isten byzonsagŭnk hogh az tlie k. hazabul 
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ilyen zewksigbe el nem kywankoznank massuva 
mennie, de erowel őznek el bennewnketh 
Ngod jámbor zolgay Oláh Balas es Mottnoky 
Layos [Fog.; LevT I, 20], 1573: Barat Istwannak 
vtolsory Birosagaban Idezte volt be Kis Antalt 
Hennig Iacab valamy feold veget, hogi otth fe-
lelnenek Egimashoz Mond Kis Antal Hennignek, 
hogi venned ely te az en Marhamat Ereowel ha-
talomal ha en Ne(m) akarom adny, Erre tudoma(n)t 
teot henig Ezt Mondwan En ne(m) hatalomal ha-
ne(m) teorwenyel Iarok, Az biro Kis Antalt zekteo-
resen Maraztia [Kv; TJk III/3. 188], 1588: Pas-
cha vayda vtanna(m) Jeowen Jsmeg ereowel ell 
veowe egy Sak buzamat [Zsákfva Sz; Wlt Luc. 
Barlas jb vall.]. 1589: az birak . . . ennekem mon-
danak hogy Jo Azony teneked igen nagy ez ă 
tanorok hanem mi el vezzwk felett, es en teollem el 
veouek akkor eröuel az feoldemnek felett, kin igen 
kesergek [Szu; UszT]. 1613: Czereny Caspar Vram 

Osvat Annát erővel be vona az hazba es az 
hazban addigh tusakodanak, hogy Osvat Anna 
három pislent nioma meg tusakodas közben [Gör-
génysztimre MT; KJ ] . 1668: Egy vadaszo puska 
palaczkomat el vőtte erővel [Szúv Born. 
XXXIX/5]. 1700: azt az Reformata Oo Scholát 

ha csak erővel el nem vészik, edgy általljáb(an) 
oda nem adhattják, sŏ t ha erővel láboknál fogva 
ki nem húzzák az Déákokat belölle, de azok bizony 
ki nem mennek [Őtorda; Törzs]. 1812: Azomban 
a Groffné kapván edj páltzát hirtelen a Groffra 
ütni kezdett kettőt, hármat ., de látván hogy 
nem akar szűnni, megfogtam a Grofnét elhúzván 
az ágytol, a' páltzát a' kezéből erővel kivettem, 
tusakodván és perlekedvén a' Groffnéval [Héder-
fája K K ; IB. Molnár György (58) ref. esp. vall.] 
- L. még Ret tE 111, 185, 232. - b. erőnek ere-
jével ; din răsputeri, din toate puterile; aus allén 
Kräften. 1574: Koppány András orozfay Apaffy 
ferencz vr(am) Jobbagya ezt walla hog . . . 
az hwn en az hatar t twdom wala, en azon el Jn-
dwlek Az tekeyek penyg az ket kezemet meg fo-
ghak es enghemet eröwel óth hordozanak az hwn 
wk akarak <ne>m ott az hwn en az hatart t<w>d-
na(m) [Erked K ; LLt FF. 29]. 1585: Kochis 
Georgne Ersebet vallia, hallotta(m) hogy Ereowel 
Dabo Mihalyra fogia volt, hogy megh terhesitette 
volna holot Nem űg volt [Kv; TJk IV/1. 507]. 
1703: az mellyik job leszen abbul iszunk velúnk 
erővel meg nem itattya [Ks 96 Kornis István 
feleségéhez]. 1808/1809: Pataki István a piatzon 
sok szalonnát vett, 's még Faluról is hoztanak bé 
ŏ Kegyelmének 's erővel meg vétettek ŏ Kegyel-
mével [Szu; UszLt ComGub. 1753 u.]. — c. 
erőszakosan; cu de-asila; gewaltsam. 1754: Lát-
tam, hogy Keserű Ferentz Uramra erővel réáment 
és magát meg tekertette [Altorja Hsz; HSzjP 
„Catharina Incze, Consors Ppili Petri Töltséres" 
vall.]. d. erőszakra; cu sila; auf Gewalt. 
1765: micsoda dolog az, hogy a szegény ember 
erővel, vagy vagyon kedve, vagy nincs, a fegyvert 
felvegye, amellett lova legyen magának, a fegyver-
nek, szerszámnak, mondurnak az árát megadja, 
portiot adjon, gazdáskodjék is [RettE 191—2]. 

Szk: ~vel érik kínjában érik. 1677 küldettem 
dinyetis tizen hetet . . . az jegh esső igen el 

vervén az szárat, idő előtt el szárad, az gyűmől-
czeis erővel és nem jóként erik. hamáris el vesz 
[UtI]. 

Sz. 1632 Töke János el alla az cheh elöt 
az mellől az előbbi szolgaja mellòl mert en ugia(n) 
adtam tanacsul nekj hog' eróuel tó t s z e m n e k 
nincsen Világa mit kapdosz raj ta ha nincse(ß) 
kedue nallad ualo lakashoz [Mv ; MvLt 290. 103b-
4a]. 

15. fegyveres erő; forţă armată; bewaff-
nete Macht. 1562 1528 esztendőben János király 
erdélyi és lengyel erővel esmét újabban f e l k é s z ü l d 
és által menvén a Tiszán szállá Szinnára [ETA 
I, 13 — 5 BS]. 1605 Ez az zegeny varas penigk 
nem ollyan, ky ereyewel valamelly Feyedelem 
ereyet elémeneteleben megh késlellye sem más 
ereosb rea jeoweo Feyedelem ellen megh otal-
mazhassa [Kv; TanJk 1/1. 504]. 1759 (Fülöp 
spanyol király) igen nagy tengeri erővel i n d u l t 
volt Elisabeta angliai király ellen [RettE 95]-
1826 ha szép szerént az Oculatoria Co(mmi)ssiot 
bé nem ereszti, Szék ereje fog rendeltetni az aka-
dályoztató költségére [Msz; GyL]. — L. még 
ETA I, 13 -5 , 22, 30, 125, 156; Ret tE 122. 

16. hatalom; autoritate, putere; Macht, Ge-
walt. 1589/XVII. sz. eleje ez egész T á r s a s a g n a k 
szwkseges bizonios ereősseggel es teőruenniel es 
tanacziokkal bÍrattatni, Mert az teőruennek ereié 
es sulysaganelkwl, az bwntetesnekis felelmenelkwh 
az emberek bekeseges állapatban semmikeppen 
boldogul megh nem maradhatnak [Kv; K ő m C A r t . 
13]. 1602 : (A kezeseket) megh fokhassak, Es mind 
addigh tarthassak miglen az felljwl megh Irtli E* 
nevezetth summát raytok kwlon kwlón, minden 
teòrueny nelkwl megh fizetik, ki Ellen se Inhi-
bitio, se repulsio, se semminemw Ereye az teőr-
uennek ne haznalhasson [Bokaj H ; BK]. 1740: 
a jószágát eŏ kegjelme masnak raj tam kivűl el 
ne adhassa ha adna is ereje Senkinek rajta 
legyen, miglen az hasznot rollok el veszem [ A l b i $ 
Hsz; BLev.]. 1797 : kedves Atyánkfiainak* • 
ezen nevezett űgyŭnk eléb mozdítására . a d u n k 
telyes erőt ( Plenipotentiat: ) hogy azzal élhes-
senek mind az mŭ nagy erdemŭ Procuratorainkai 
Szükséges tractakban, mind egyéb, ügyünket 
Concernalo dolgokban [Torockó; TLev. 5/13. — 
aKöv. a nevek fels.]. 

Szk: ~t vesz elhatalmasodik/hatalmasul. 1577 
Az Colostromba valo Balwanyozas felöl Zoltak 
eo kegmek Miért hogy penig napról n a p r a 
howa towab az balwanyozas mind erőt vezefl» 
kybol Ieowendeo romlást es vezedelmet R e m e i -
nek lenny, es az iste(n)nek haragianak fel gerje-
deset. Annak okaert eo kegmet Byro v r amat 
tanachyawal keryk hogy venne eleyt eo kegmek 
[Kv; TanJk V/3. 156b]. 1581 Lattiak eo kegmek 
hogy eza oly Incendiu(m), es o l y twz kit o l a y a l 
ne(m) kel oltany hane(m) Menne (l) hamareb 
lehet Ennek eleyt kellie(n) venny hogy erót fle 

vegie(n) es lángot ne wesse(n) [Kv; i.h. 240b. 
•Az egyenetlenség és gyűlölség] ~ t vesz vk** 
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győzedelmeskedik vkin, legyűr vkit, 1792 Bá-
boni Bodis Márton Csokoly Togyeris, egyben 
veszének ketten mint ittas értetlen emberek. De 
Bodis Márton erŏssebb lévén erŏ t t vett Csokoly 
Thogyeren és gyilkos képpen kessel meg szurkál-
ván el fogadtaték [Nagyalmás K ; Somb. I]. 7855 
a sŭtŏ ház ajtaján végig halgattam, a ' mint nagy 
Ígéretek 's fogadások kŏzŏtt erőt vett a ' nevezett 
legény Miklós Annison [Uzon Hsz; Kp. V. 404] 
"K* maga erejében bizakodik. 1722 Ngod maga 
erejeben bizalkodván . . . szántó földit bi-
zanyas Szolgáit es Jobbagyit f egj veresen . . . rea 
küldvén el foglalta, ugjan ott Termet búzáját . . . 
le kaszaltatta, es Szekerekre rakatván el hordot-
tatta [Fejér m. ; JHb XXVIII/26] * maga ere-
lében bizakodó. 1702 senkiis ez utan az Deesy 
Szekes Mészárosok és kőztünk Lakó Hentesek 
kőzzűl Bocskort metélni ne mereszellyen, Valakik 
pedig Bocskornak metelnek fel az Bűrőket 
Authoralvan Hadnagy Vramat Toties quoties hat 
hat forintal büntesse az ollyan maga erejeben 
bizakodo Contumax embert [Dés; Jk 320a] * 
maga erejétõljerejével önhatalmúlag. 1746 édes 
gyermekem . . . maga erejével és hatalmával . . . 
Vr(amna)k Jószágából engemet mint Tutrixt 
nagy káromra ki kergetett [Torda; TJk III . 
33]. 1786 Még mégyen a Dézma moston is, de 
ha nem adnákis magok Erejekkel az Urak meg 
vèszik [Torockó; TLev. 4/13. 56]. 

17. törvényes hatalom; autoritate/putere le-
galá ; gesetzmäßige Kraft/Gewalt. 7589/XVII. sz. 
eleje: Vegezetre, az mi téllies méltóságunknak 
ereiebeől itiltwk, es uegesztwk esztis hogi ha az 
Keőmiues Céh ezeket az Articulusokat 
telliesseggel, vagy cziak rész szerent is, megh 
bontana . . . Atiai kegiesseg nelkwl az Biro es 
Tanacz, minden wdeöben ez egesz Cehet eőtuen 
forintal bwntesse [Kv; KőmCArt. 28]. 1621 az 
melj szolgák szolgálok Jmmar be szegőttek vol-
nais, es teobbet igertek volna az Gazdak nekik, 
hogj sem mint az limitatio contineallia: mindazon-
által teobbet ne adgio(n) senki nekik, hanem az 
mint megh vagio(n) limitalva. Ha penig az szolga 
szolgáló el hadna, es masűŭa futna es el menne, 
Biro V. eő kglme erejewel mindenwnnet ki adat-
tassek [Kv; TanJk I I / l . 312]. 1682 tiltam . . . 
Aranjos szék(ne)k fő Kapitánjának és tóbb Tisz-
tinek erejekkel [Várfva TA ; Borb.]. 7786 : nem-
j® volt az soha szokásban hogy szolgabiro ereje 
által szedték volna az Taxăt, holott restantiariu-
sak mindenkor maradtanak és maradnak [Torockó; 
TLev. 4/13. 21]. 1840 : Hadnagyi erejek van mar-
hámot el köttetni [Dés; DLt 166]. L. még 
Barabás, SzO 366. 

Szk: ~t ad hatalmat /meghatalmazást ad. 1580 
keryk eo kegmeket hogy az varasnak valaztassa-
uak engedelmesek lewe(n), vegyek fel az tyztet 
es az adoszedesnek terhet, es Iarion el eo kegmek 
az Instructionak tartassa zerent zorgalmatosson, 
eo kegmek is eróth adnak az elóbby instructio 
2erent [Kv; TanJk V/3. 207b]. 1590 Amy 
A z karokat illethy es a ' Sendelt, melyben az e-
ghesz Coloswarmegiej Nemessegh, consencialwan, 

Az varosnak ereot Adot, hog' az Sendelt a ' Ne-
messegh es Jobbagy harom Araznyra chinalliak. 
Az karónak penig liozzat eot singhre. es ha ezen 
kyweól hozattatnek, tehát el egettetnek [Kv ; i.h. 
1/1]. 

18. átv támasz, oszlop; sprijin, stîlp; Stütze, 
Halt. 1744 Mégh indignálodék Király biro Vram 
illyen szókkal: hogy most ha volna kivel tudná 
mit cselekednék, de minthogy ezek volnának az 
Erei eo Kglmének a kik Conspiráltanak, eliez 
képest nints mit Cselekűdgyék (!) [Nagyajta Hsz ; 
INyR 39]. 

19. vminek ereje alatt v. erejénél fogva v. erejével 
vmi alapján, vminél fogva; pe baza a ceva, în 
virtutea/temeiul a ceva ; kraft/vermöge einer Sache. 
1556 : Erről Adom az En lewelemetli Mynth ke-
zem Jrassat Emlekezethwl Myndeneknek Es ezth 
hozza tewen Glesan János vram Myndyarast El 
foglalhassa ez lewel Ereyewel [Mikefva KK ; Bf 
II. VI. 283/3]. 1559 ez Jeowendeo Zenth Margit 
Ázzon napiara* Az okleueleket, Mindeneket, Az 
mellyek Az Zengiely Jozag feleol wolnanak, mely 
leueleknek Az Bizonsagaual es Ereieűel Az Zen-
giel myklostol Zengiel Andrástól es Az Sarkan 
reznek felereol, Eo Reaiok, weer zerenth Minden 
Jgassagal zallot wolna, Barchaj Farkas kezebe 
Zengielbe tartozzanak Adnya [Mezőszengyei TA; 
BfR VI. 304/39. - aJúL 13-ára]. 1592 (A 
kezesek) valamikor Capitany vra(m) eleo kiwan-
nia, tehát eleo tartozanak hozni Ha penigh nem 
hozhatnak eleo, tehát ez kezeseken Capitany vra(m) 
hwzon eot forintigh vehessen Jgazat ezen jegzes-
nek ereiewel absq(ue) ullo Jur(is) Remedio [UszT]. 
1641 Errejs rea köte magat Benkeő Gaspar, 
hogy ha jo Euictor ne(m) lehetne, arról az megh 
Irt Zalagos széna fűről, az derek summaigh, mind 
pedigh eddigh az harmincz foriiitigh, akar mi 
neuel neuezet Jouajbol, Igazat vehessen, Rethy 
Istua(n) Vra(m) Eő kgme, auagy eő kgmek (ne) k 
posteritassi, minden teőrueni nelkűl, eze(n) leuel-
nek erejeuel [Altorja Hsz; Borb. I]. 1714 kére 

Nemz Arkosi Adám Ur(am) ŏ kglme . hogj 
az mely Tanukat ezen pecsétnek erejével elŏnkb(e) 
állittanak azokat erős hittel megesketnŏk, és . . . 
hitek után való fassiojókat le irnok [Msz ; BK]. 
1799 Nemes Barthos Sámuel Uram Álta-
lunk Tekintetes Szent Katolnai Dimény István 
Ur mint Nemes Kézdi Szék V Király Birája 
Petsetyinek erejével Citáltatya Kegyelmedet a 
Nemes K. Szek Törvényes Fiu székire [Hsz; 
BLev.]. 1873 ujj egyházfi tüzetett ki, melynek 
erejénél fogva volt egyházfi, Nagy Sándor ifj . 
ki köz kedvességben volt általános kikiáltással 
megválasztatott [Burjánosóbudaa; RAk 18. — 
aKésőbb: Bodonkút K]. 

20. alap, lényeg; bază, esenţă; Wesen. 1628 : 
az en vram éczaka(nak) ide jen is el ment 
tőllem, es nem tutta(m) hol iart. Zőt (!) az mi 
az liazassagnak erejere nezne abba(n) semmi nincz 
hanem abba(n) impotens, es az mint az Attiam 
hoz<za> engem el vitmostannis tizta zűz vagiok 
[ S z J k 2 1 ] . 

22 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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21. érvény; valabilitate; Geltung. 7598 : Mas 
okon azt forgattya hogy, ha ereje volna az leúel-
nek is de az Zyle attyok Simo(n) Hannagy testa-
mentúrna ereótle(n) volna az oko(n), az eósteól 
marat ta t el ne(m) hagihatta volna [UszT 13/95—6]. 
1615 A. dicit per procur(atorem) Joannem Biro 
de Z. Mart(on) ereotle(n) az wdeő vetsegh s az 
elebbi sententiat varo(m) . . . J . dicit per Jo(an-
nem) Imre de Chiekerda: Jokor izentette(m) s 
ereje vagyon [i.h. 20 /65 -6 . — aCsehétfva U]. 
1654 : Es ez kepen az Diuisio igy mene my eleot-
tunk vegben, es mindenik az eŏ részit per manus 
kezehez veőveőn (!). Az mely dolognak nagyob 
ereiere my hűteős Diuisorok adgiuk ez jelen valo 
Inuentariumunkot, szokot peczietunkel es kezünk 
irasaual meg ereősitueon (!) [Kv; RDL I. 142]. 
1761 A mi pedig az allegált Testamentumot 
illeti az csak in simplici copia exhibealtatott, 's 
anyib(an) se(m)mi ereje nincsen [Hsz; BLev.]. 
1766 : (A praescriptiót) az usus is nem enervál-
hat tya nem lévén nagyobb ereje az ususnak, 
mint a ' Praescriptionak [Torda; T J k V. 309]. 
7870 : Méltóztassék a Tkts M(a)g(i)s(tra)t(u)s min-
ket ebbéli Törvényes Lépésünkben, s Törvényünk 
s régi szokásunk erejében Manutenealni [Kv; 
AsztCLev.]. 1822 Ezen tul meg irt edgyezést 
hellyben hagyom, ollyan feltétellel Hogy ezen 
esztendőre leg felljebb a ' másikra kővetkezőre 
légyen ereje, azon tul pedig ha a Többségnek 
tettzik, meg változodhassék [Gyéressztkirály TA; 
TLev. 9/27]. 

Szk: erejében hagy a. helyben/érvényben hagy. 
1558: Ennek elewtthe walo Eztendewben Az 
Mynemw testamontomoth tetthem wala, Azon 
testamontomot Ereyeben Hagyom [JHbK XLIII / 
21 Mikola Ferencné Melyk Anna végr.]. 1567 
Kwryak Demeter ez wegezesth minden ren-
dibe ereyebe haggya [Nagybölön Hsz; HSzjP]. 
1573 : Eleosser eo k. varosswl az elymwlt Ezten-
deobely vegezesseket mely Leot volt Az Byronak 
valaztasakor. Melyre mégis hiteztettek az polgár 
vraimat Mostanis Eo k. varosswl vgian azon ve-
gezest Ereyebe haggyak es confirmalliak Minden 
Rendyben [Kv ; TanJk V/3. 69a]. 1628 az Tes-
tamentomot Ereyeben hagiak, semmit ne(m) EUen-
kezue(n) benne, miuel az Constitutionakis Ellene 
nintsen [Kv; i.h. 137]. — b. megerősít. 1592 
Mathias király lewele, kiben a ' Varosnak nemi-
nemw vetkeyerth Gratiat adot, Es minden zabad-
sagit priuilegiumit kgmesen ereiebe hadta [Kv; 
Diósylnd. 17]. 1633 : En Gradiczi Katalin Azzony 
. . . Az Nemes Coloswary Beoczwletes Thanaczi-
nak egy Gyira ezwsteötta . . . , hogy az testamen-
tumot eó keglmek vigoraban ereieben hadgiak 
[Kv; RDL I . 102. - aTollban marad t : hagyok] 
jb erejében marad —p erejében (meg) marad jb ere-
jében maradhat. 7606 ; georfi mihalj tutora Gagi 
János dijak . . . tamaztia az teorwinyre. ha ma-
radhat Erejeben az compositio auagy ne(m), ki-
beöl öys menthetne Jöue(n)döbe magat az compo-
sitio J n wigore marada [UszT 20/299] * erejé-
ben meghagyatik. 1780 a ' citált articulus maga 
valoságos erejében meghagyatik, annyivalis in-

kább mivel azon Articulus Generális, annak mo-
dificatiojára semmi praetexalt okok nem admittal-
tatnak [Torockósztgyörgy; TLev. 9/16] jb ere-
jében (meg)marad érvényben marad. 1574 Byro 
vram . . . lassa meg . . , ha az testamentumnak 
leszen Ereye az Eo keotesse ellen vagy Nem, ha 
az testamentum Ereyebe Marad aggya meg eo k. 
Neky az meg tar tót rwhakat ha penig az testa-
mentumot az Teorweny Ereyebe Ne(m) hagia 
Bochassa eo k. biro vra(m) az Teorwent fóliásába 
[Kv; TanJk V/3. 9 7 b - 8 a ] . 1590: Mikor az Vice 
kirali biro Mihalj Kouach Előtt perlenek Vaghas 
falúa Sikeó faluaúal Akkor az Elóbbi vegezes 
erejebe marada keóztòk, merth Mihalj Kowach 
azt monda hogy vgya(n) nem Akaro(m) hogy fel 
bomolljo(n) [UszT]. 1857 Azon esetre pedig ha 
egyik vagy másik fél jelen alkutol 14 napok alatt 
el állana, az el álo a ' más félnek negy ezüst & 
forintokot fizesen banat pénzül, és az őrők el 
adás mind a ' mellett erejében maradjon [Szováta 
MT; Bereczki József lev. (Mt)] jb erejében megma-
radhat érvényben maradhat. 1780 : Városunk Tŏr-
vinye az maga erejében meg nem maradhat, mi-
vel tudó (!) dolog Hogy ha az Tŏrviny egy Részi ' 
ben meg romlik, az más Részeibenis utánna dÖ* 
[Torockó; TLev. 9/19] * erejében (meg)tart 
érvényben tar t . 1573: ez May Napon egyreol 
egyre fejenkent voxot adwan hozza, azkor el 1 
végezet Akaratyokat heleyebe (!) es Ereyeben 
akariak tartany, Semmy kywlembezest sem akar-
nak tenny es vegezny, sem Most az eo k. plébá-
nos vram Ideiebe sem ez u than valamenye pleban°s 

keowetkezyk eo k. vtan [Kv ; TanJk V/3. 73b]-
1588 Giulay János illie(n) valazt teót, hogy sefl* 
ez varosban, sem masut az Coloswary embeſ 

ellen az eo Nemessegewel Nem el chak az 
Varoson kyweol, es varossy ember kyweol valók 
keózt Akaria Nemesseget ereoben tar tany 
i.h. 1/1. 92]. — b. megerősít. 1603: az Roma/ 
Császár ő fsge az mi kegyelmes Wrúnknak kegyel' 
messege ala aianlyúk és adgyúk magúnkat, 
nyeregúen ö Nganak, hogy meg kegyelmezzen* 
fejünknek, marhanknak, religionkban meg hagy 
úan, és priuilegiominkat rendtartasinkat ereiß' 
ben meg tar túan [Kv; i.h. 452] jb erejében való 
megmaradás érvényesség. 1583 Kerikis eó kgme * 
Biro vramat hog ez valasztot Zemelieket Nemei? 
engedetlenek ellen mégis otalmazza, ha kewanta-
tik, az vegezesnek ereyeben valo megh m a r a d á s a ' 
ert, es eóreókeossegeyert [ K v ; TanJk V/3. 276aJ 
jb ereje elmúlik érvényét veszti. 1644 az V&1 

János vramtol adatot jokrol irot Jnventariumot^ 
hasonlokeppen megh vetue(n), ugy tetz® 
hogy az elebbi Jnuentar ium le szállót es anna> 
ereje el mult, hanem ez utolso Jnuentarium * 
megh [Kv; RDL I. 107] * ~t ad a . érvényes** 
ismer el. 1592 Akar honnat valo, akart (l) honná 
valót. Ez Varos Biraya eleibe teőrwenyre idezhe^ 
sen it ez varosban, Áz Caussa penig Akar Crim1^ 
nalis legien, akar Aprólék egieb dologrol. De * 
Coloswary Biro zabadon teörwent tehessen feleöl' 
leők. Kiért á Biro es tanacz, senkiteol semmi m°' 
don megh Ne bantattassek, Ezt melto v o l n a n 
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talam Confirmaltatni, há a' feiedelemis akarna. 
Hogy minden ember az Coloswary Senatus es 
Birak pechety alat keolt leweleknek helt es éreot 
(I) Aggion [Kv; Diósylnd 27]ě - b. kb. érvé-
nyességet kölcsönöz. 7796 ezen Törvénytelen 
Privilégiumnak a' Citált Decret. Titulosokis soha 
erőt nem adnak [Mv; TLev. 5/16 Transm. 93 
tábl.]. 

22. kb. hatály, hatályosság; vigoare, valabili-
tate; Wirkung, Kraft. 1585: Vegesztek Varosul 
• •. hogy Nem illendeo volna mostan az Jdegen 
P(ro)catorokat be hozny, Amegh az teorwenyreol 
l rot Articulusok ualaminemeo erót, es labot, vsust, 
nem vehetnenek, Amikor penig oly vsusba Ieó, 
hogy az keossegh keozeot ez Articulusok acceptal-
tatik (így!), es Ereosse gfwkeresse válik, Az vtan 
zolhatnak eo kgmek az Jdegen procatoroknak be 
hozasa feleollis [Kv; TanJk J/1. 9]. 

23. (víz) ár ; curent de apă, (Wasser)-
Stroxn. 1592/1593 : vigre az viznek az Ereje azon 
fellieol hul keet fele Nitodnek az viz verekednj 
kezde az zent Benedeki part fele, zaggatny kezde 
az partott [Szásznyíres SzD; Ks. — A Dés és a 
tõszomszédos Szentbenedek közötti határra von. 
vall.]. 1728 : Néhai boldog emlékezetű Vr Naláczi 
"islván Vr idejéb(en), a' Marosnak ereje a' mi ha-
bárunkat naponként mosta, emésztette és toldotta 
a’ Folt felöl való részhez [Perkász H ; BK sub 
nro 137]. 1770 : én ollyan Ítéletben vagyok, hogy 
az gát eróssen Le Lévén nyomulva, a Viznek az 
ereje a gáton menvén, annak az ereje hánta a 
Silip eleibe a parondat [Királyfva K K ; JHb 

XVII/108] | miolta a gátot meg kötötték és a 
viznek erejét a Silipre vették azon parondat el 
takarította [Sövényfva K K ; J H b LXVII/116]. 
1841 A' Firtusrol lejövö ugy nevezett nagy patak 
• • • egész erejével éppen a ' néhai Király Ferentz 
tulajdon lakó telke derekára fordulván . . . jelen-
i g egészen azon birtokon foly [Etéd U ; EHA]. 

érő* care ajunge ; reichend. 1625: Egy czombig érő 
kocsisnak való szekernyét, tehénbőrből jól készí-
tettet, adjanak egy forinton húsz pénzen [Gyf; 
EOE VHI, 277 — 8]. 1636 : Az pincze . . . vagyon 
benne egy felöl mind veghigh ereö garda auagy 
Aszok, azon ket atalagh [Siménfva U ; JHb Inv.]. 
1?25 : tegnap* estve felé meg változván az üdő az 
éjjel ollyan tél lön, hogy majd Szár középig érő 
hooban jártak [Darlac K K ; Ap. 2 gr. Haller 
János Apor Péterhez. — aMárc. 18-án]. 1764 : 
ottan bokáig, és néholt szár középig érő vizben 
mentünk fel [Szárhegy Cs; LLt Fasc. 149]. 1774 
ebben tsak térdig érő bokrotskák vadnak [T; 
CU]. 1802 (A tolvajoknak) könyökig érö ujas 
bŏr kŏdmenyek fekete prémmel [Remete TA; 
J U Közig. ir. 1029]. 1825 : egj jo nagy 
Csűr mindkét felöli földig érö tagas odru [Száraz-
Patak Hsz; SzentkZs] 

érő1 I. 1. értékű; de valoare; wert, wertvoll. 
1554 : Mynden ember az kynek hath forynth 
ero lábas Barma vagyon forynthoth fyzessen 
[Mv; SzO II, 108]. 1570 : Kaytar Peter . . . vallya, 

hogy Az Mely kerthet Mostan Marthon deák Bír 
Annak egy Rezet, Egy Niolch forint Ereo 
loejt Atthak volt az oláh Demeterne Atthianak 
[Kv; TJk III/2. 43]. 7592; egy zabliamath vi-
tette vala el, ki tizen ket forinth ereó [UszT]. 
1624: barna zeorw iramo paripa 32 for. ereo 
[HSzj barna ab]. 7625 : az edes aniamtol . . . marat 

egy giolcz ing ket forint ereo, egy eleô ruha, 
egy forintara, feöre ualo hatua(n) pénz ara, masis 
ugian feőre ualo 60 pénz ereö (UszT 8a]. 1663 : 
az Csikiak ki Jeőuen mindeneket el predallottak 
belőlle teőb volt mas fel szaz forint ereö eggjet-
masnal [Petek U ; Ks 101]. 7777 ; Fazakas István-
nak adott vala . . . egj kis kék űnŏ tinót egj Far-
kas bŏr eret [Szárhegy Cs; WLt Greg. Csiki (34) 
pp vall.]. 1755 : adok által Kolosvárat lakó . . . 
Lukáts Kata Ŏtsém Asz(szonyna)k . . . egy küs-
ded fekete ládában egy hatvan forintot érŏ ezüst 
Forgáts párta övet . . . [Aranyosrákos TA; Borb. 
I I néh. Székely György relictája Csipkés Borbára 
végr. Szaniszló Sigmond kézírásában]. 1789 : mint-
hogy it t a 3, három magyar forintnál többet érö 
dologról az ordinációk szerént ítéletet nem lehet 
tenni, nagyobb törvényszék eleibe invitáltatnak 
[Taploca Cs; RSzF 282. — aA falu fórumán]. 
7799; (Az) Uraságak(na)k . . . adtunk Reggel 
Flustukra egy garas érŏ tzipot, és egy kupa bort 
28. p [Torockó; TLev. 5]. 1844: sokkal többet 
érő portékáim 70 váltó frtért árverés utján el 
vesztegelődtek [Dés; DLt 1109]. 

Szk: annyi /annyit ~ a. olyan értékű. 1603: 
minden wdeoben talalhatnak magoknak anni 
szamu penzen, Anni ereo hazat, az kin azt el 
adgiak [Kv; RDL I. 75]. 1682: anni erö javai 
nem talaltatnak szegen Berki Ur(amna)k [Kv; 
i.h. 161]. 1769 ha penig annyi érő bonuma nem 
lenne . . . in corpore . . . hasonlóképpen bűnte-
tődjék [Dés; DFaz. 27]. 1790: ha történnék, 
hogy az ollyan szemellynek, annyi erő vagy Semmi 
Bonuma nem találtatnék . . . , Magistratualis fog-
ságra ís adattathassék [Karácsonfva MT; Told. 
76]. — b. ugyanannyi értékű. 1641 : Mohaj András 
Uramnak is arra kótelezte magat Kozta Clara 
Azzoni, hogi ha eőis nekj azta le nem tenne, tehát 
annj ereo Jozagahoz niolhasson [SzJk 57. — aA 
jótállás összegét]. 1657 ha vala ki . . . ezen Joza-
gha(na)k bekesegés Vrasagaból Exturbalna . . . 
any ereo Iauajt es Jozagat el foglalhassa [Felvinc 
TA; JHbK XXIV/20]. 1697 : más fél száz Arany-
nyal ados vagyok az Hugómnak, kit is ha megh 
nem adnék, mikor kivánnya, annyi érő jószágom 
foglalhassa el érette [Szentdemeter U ; LLt]. 
1777/1785 Igire mindenik Atyafi Husz mfo-
rintakat, és 10. véka Búzát . . . , melyet ha vala-
melyik háládatlanul praetereálni talállna any-
nyit érő Marháját elvetettesse . . . , nehogy 
az Edes Jó Anya a Háládatlan Gyermek mian 
maga élelmében rövidségét szenvedgyen [Vajda-
sztiván MT; MbK X. 48] egy baraboly ~ egy 
fabatkát/lyukas krajcárt érő. 1660 ; Erdélyi álla-
potokat, Uram, az mi nézi, én bizony egy bara-
boly erő jót nem tudok irni [TML I. 564 Rhédey 
Ferenc Teleki Mihályhoz Nagybányáról] jb egy 
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fillér ~ 1601 ertettek volna . . hogj egy Jakab 
Neweo olaz valamy aranyat Akarna ky vinny 

Deesen megh erem az rewen ott megh tartoz-
na) tam egy fillyer ereo marhajahozis Nem 
Nyultunk hanem eo Maga az olaz be pechetelue(n) 
hat tam az Deesy biro kezenel pechet alat [Kv; 
T J k VI 533] * egy pénz 7659 mindeneket 
megh mondottanak, hogy az szegeny Ország igen 
megh pusztult, Tatár Orszagba az pénzt az mi 
voltis ighen ki hordottak de annak egy pénz 
ereo fogónattya sem leott, az Vezer rettenetes-
keppen haragszik [Borb. I Konstantinápolyi köv. 
jel.] Jb egy pipát 1783 hallottam mondani, 
hogy itten Martonfalvána egy pipát érő örökségek 
nem volt [HSzjP Clara Rátz consors Agilis p(rimi)-
p(i)li Sigismund Balog (60) vall. - aHSz] * egy 
talp 1815 szárhegyi Czimbalmos albert gya-
log katonának jószága pediglen egy tálp érő 
korá (!) sincsen, sem belső, sem külső [Szárhegy 
Cs; RSzF 111] Jb ennyi ~ ugyanennyit érő. 
7596 Bechewllottek volt marhat Hozzw Janostol, 
melynek felét weotte azzonyom wiczey Gasparne 
kezehez Viczey Matheys zinte ennye ereo 
marhat weott kezehez [Kv; RDL I. 132a] * 
készpénz ~ becsű készpénz-becsérték. 7585 ; Arany 
es ezewst zálogok kiketh az zamueweo Vraim kesz 
pénz erw beochw zerent at tak kezekbe anny reze-
beol, ameniebeol nemely ezewst marhak latat-
nanak meg nem érni, azt a pénzt amyert zalagul 
fekesznek [Kv; Szám. 3/XIX. 1.] Jb mit sem 
1800 ezen erdő hellyen, mit-sem erő apró agots-
kák vágynák [Csekelaka A F ; EHA] Jb nem nagy 
~ nem sokat érő. 1573 zeoch Balas Nytot megh 
egy Boltot, oda Be Mentenek es egy Ladat Nytot 
fely . . . valami egi mas Nem Nagy Ereo Approlek 
volt benne [Kv ; T J k III/3. 94] * pénzt ~ pénzzé 
tehető. 7763 afféle drága Bokálylyok s üvegek 
( : noha romlandok: ) sok pénzben kerülnek és 
igy méltó lesz vala (így!) afféle Bokálylyokat s 
üvegeket mint pénzt érő Mobiliákat inventalni 
és fel irni [Kv T J k XVII/2. 234 néhai Gráff 
János özvegyére, Veres Katára maradt javak 
1723. évi leltárával kapcsolatos ügyvédi észre-
vételek] Jb semmit 1838 a Czéh Articulussai 
is tsak Semmit érők tsak el hánni valók [Kv; 
AsztCLev. Hat . Prot. 9]. 

2. (vmennyit) kitevő, -nyi ; care se ridică, care 
echivalează; ím Wert von . . . 1595 az zekerben 
az meny bontokozas kar uolt B.V. az kapitanokal 
meg bechyultette leótt 5 forint erreó kar benne 
[Kv; Szám. 6/XIV. 6]. 1637 az Attiatul marat 
húszon niolcz forint erő dutka [Mv; MvLt 291. 
87b]. 1749 ha az I. életit meg nem jobbittya, 
és a ' modo impostor(um) tsak edgy forint érŏ lo-
pasb(an) is találtatik, halállal büntettessék [Torda 
T J k III . 263]. 1789 egy esztendöb(en) a véletlen 
-elein való ho harmat mián a Törökbuzáb(an), 
•és szőlloben nevezetes kárt vallott, de mennyit 
érő kár lett légyen az, minthogy a Birodalmat 
nem tudgyák, meg nem intézhetik [Désfva K K ; 
GyL]. 

Szk: egy zabszem 1782: Boldog Jsten honnét 
érdemlettem Ŏ Ngátol ezt a Nagy haragot, mivel 

tudtomra ŏ Ngának egy Zab Szem érŏ Kárt sem 
tettem [Told. 3a 1780-1789. VI]. 

II. fn-i jell-ű haszn-ban; substantivat; sub-
stantivisch : vmennyit érő/kitevő holmi; lucru/bufl 
care valorează . . ; Vermögen. Szk: annyi ~ (je) 
annyit érő java/vagyona; bun/averea care valo-
rează a t î ta ; sein/ihr Gut von soviel Wert. 17021 
1780 : Tompaházán lakó Gyáni János Uram 
Vállalván Evictiot magára, és két ágon lévÖ 
maradékira, hogy tartozzék meg oltalmazni min-
den impetitorok ellen emiitett Urat, Aszszont és 
két ágon lévő maradékjokat, mellyetis ha ned 
cselekednék . . . , teha<t> ezen Levelűnknek ere-
jével akár holot találhatando javaiból, vagy ha 
annyi erője nem tanáltathatnék, magához két 
ágon lévő maradékjáhozis hozzá nyúlhasson [Ma* 
rossztkirály A F ; DobLev. 1/58]. 1739 másunnét 
. . . bonificállya azon Mlgs Ur Telkét annyi érőig 
[Dés; Jk] Jb vhány forint ~ vhány forintnyi/ 
forintot kitevő holmi; lucru/bun care v a l o r e a z ă 

forinţi; Sache von etlichen G u l d e n / F o r i f l t 
wert. 1608)1610 Az mj penigh az Ezŏst myet 
nezy Aszt Zalaghba monda Lennj melljnek Ket 
szaz forynt íróit vgjan Mjkola János vramy** 
vetette volt zalogba [M.gyerőmonostor K ; JHb 
LVII/49]. 

érö8 care se coace; reifend. 1797 : (A) Mutu* 
Fassio . . . nem azon esztendőben és napon ké-
szült és Íratott . . . hanem 1787-ben az elein ét& 
szilva érésének idejiben [Kanta Hsz; HSzj? 
, .Kantai Nemes Rátz Josef" (62) vall.]. XIX-
sz. eleje agustúsb(an) érŏ Segesvári kŏrtŏély 
Nro 12 | Udvar helyi Juliusb(an) érŏ k ö r t vél? 
Nro. 4 [Keménytelke T A ; IB]. 

Szk: árpán ~ körtövély. XIX sz. eleje A 
Spalérb(an) Udvar helyi Árpán érő 

körtövély Nro 8 [uo. IB] * árpával ~ almafa-
1751 : keres az Árpával erŏ almafánál [Gyeke K> 
Ks Vall. 12] Jb búzával ~ körtvélyfa. 1727 búzá-
val erö Kőrtvely fa [BfN Gyalui cs.]. 

érofélben érőben; care dă în copt ; im Reifen-
1779 I t t a ' Czitrom fákot igen meddőn találtam, 
valami Narantsok vad(na)k felesetskin érő fel' 
b(en) [Kercsesora F ; TL]. 

erőhatalom. Csak -val hr-os hasonult alakban I 
numai cu sufixul adverbial -val asimilat; nu* 
in der mit dem Adverbialsuffix -val a s s i m i l i e r t e ö 
Form: erőhatalommal erőszakkal, erőszakosan; cU 

for ţă ; mit Gewalt, gewaltsam. 1789 azon FejÖS 
Tehénnek Bornyát erő hatalommal el v e t t é k 
[Déva; Ks 74. VII. 71]. 1807 az Határ t ki já^ 
tottni, és az régi Usus szerént meg H a t á r o z t o t t f l j 
és magokat régi ususokban volt, de erő hatalommal 
el foglalt Birtokokban reponáltottni el sem 
mulattyák [T; Born. XVd]. 1818 a Zagoni erdős 
Teritoriumban levő Gergely Háza nevezetű Ka-
száló helyemre a Zagoni Communitás, az ugya° 
Zagoni Possessoratus hire és tanátsa, s meg edgje ' 
zésén kivűl a ' Harangot felre veretvén efÇ 
hatalommal rá ment s . . . valami Husz Szekéru1 
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Szénámot hallatlan szitkot (!) és Karomlások 
kőzőtt el Égették [Hsz ; SzentkZs br. Szentkereszty 
Zsigmond panasza]. 

Ua. 1823 erŏ hatalammal [Kövend TA ; Borb.]. 

érőleg kb. vkit már-már el/utolérve; gata-gata 
să ajungă din urmă pe cineva ŝ

t beinahe eingeholt. 
1604 : maga akor Erőleg wyzy wala az ket olaho-
kot cziwkliaiokot el haniak . az lowatis el weue 
töllek [UszT 18/146]. 1653 Csak másodmagam-
mal elésieték, hogy a császárt® elérhessem . . . 
De oly igen mentek, hogy délután egy óra t á j a t t 
értem el, maga igen jó járó lovam volt. Azonban 
mikor immár érőleg volnék szinte, egy völgyről 
egy patak jő vala le, melyen egy híd vala, és 
azon kell vala a császárnak általmennie [ETA I, 
134 NSz. ttÉrtsd a szultánt]. 1845 meg hi-
vatta a' Gyertyán nevü erdejere vagy is vágatyára, 

mi utánuk gyalog mentünk, mikor ki érkez-
tünk volna a’ vágatra, hát valami gyermekek 
kiáltyák, hogy mennyenek hamar, ezel pap Kiron 
közülünk meg futamodott mük is érőleg mentünk 
utána azon vágatra [Moson MT; TSb 35]. 

Szk: ~ ér vmit. 1731 Sok és nagj kőlcséget 
tétetvén az Nemes Város az Jég, és Szertelen 
Arviz miatt meg romlott s el szakasztott Gátun-
kon Ugy-annyira hogy már szinte érőleg érnők, 
ha el esett Marhai kőzőtt jobbacskán maradott 
Marhait kiki hárman négyen őszve fogván szal-
mát földet hordana az őszve foglalt Gátnak lé 
nyomtatására, Amint hogy . . . Concludaltuk is, 
hogj . . . az Marhás Emberek holnap föld 
hordani menet gaszt vinni senkiis el ne mulassa 
[Dés; Jk 415a]. 

A zavaros, nehezen érthető nyilatkozat ide vonható ré-
sze talán ilyenképpen értelmezhető: már szinte az utolsó ó-
rában való volna, hogy a gátjavítást elvégezzék. 

erőlködés erőfeszítés; efor t ; Anstrengung. 1800 
k- bé gyűlvén a Verŏs Kovátsi Corpus, azt 
a határozást tette ., hogy minden három napos 
Gazda a Verőben Készittsen 60 vasat ne 
hogy a kohoban az ezkozŏket meg erőltesse a 
Verőben is a nagy darabb Vasaknak mivelésével 
az eszközökben kárt, és a munkálásokban az erŏl-
kedés által veszedelmet ne okozzon [Torockó ; 
TLev. 9/3]. 

erőlködik 1. iparkodik, törekedik; a se strădui, 
a-?i da silinţa; sich anstrengen/streben. 1570 
kertek Razmannet Kowach Andrasne hogy ha 
megh valthatywk az hazat, K. megh engedye 
az haz Bért, Razmanne azt Montha hogy Erëke-
dietek chyak, Megh latom azkor, en hatalmo(m)ba 
lezen az [Kv; TanJk V/3. 43b]. 1592/1593 azon 
az peres porondon haltunk zekeresteol barmostul, 
senki nem zolt my Nekwnk erette, mert azt viz 
keoznek mondtak, es mindennek zabad viz keoz 
hely volt, Azt vgian ki erezteó helynek tartot tuk 
mindenkor, mert viz hanias volt, es Nagy Rew 
iart altal rayta mind eyel Nappal rea verekedhet-
teonk ot ereólkeottewnk k j bochátanj [Árpástó 
SzD; Ks]. 1604 : az mondotta hogy Erökedik 

ra j ta hogj ha meg tar that t ia meg tart ia az dűlők-
től [Kecset U ; UszT 18/125 ,,Palfi János fia János 
. . keczieti"® vall. — aKecsetről (U) való]. 1688/ 
XVIII. sz. v. I(sten)b(en) el nyugot edes öcsém 
Ur(arn) Insztructioia helyben maradgion mi<n-
den>ekre ez szerent szorgalmatos gondot visellye-
tek kolcsarral eggyet ert(ve>n, I(ste)n segitsegi-
ből mindeneket erőlkődgyetek, veghez vinni [Borb. 
I árva Petki Anna aláírásával]. 1803 hejtelenŭl 
erőlködnek most a Successorok magok Jussokra 
vonni ellenkezőt bizonyítván a ' Levelek [Dés ; 
Ks 79. 29. 321]. 

2. küszködik; a se lupta; sich abbalgen. 1724 
a Leány . mondá, bezzeg én tŏbszŏr Pekrihez 
ne(m) megjek, mert ha a Szolgája az aj tóra nem 
jő vala, talàm roszúl is jártam volna, ha ugjan 
nem erŏlkedtem vólna epen meg ej te t t vólna, 
de az Inas is halván küszködésemet, az a j tó t meg 
zördite [Mezőkirályfva KK ; BK. Hét Falusi István-
né (50) nb vall.]. 1806 nem erőlkedtem semmit, 
mégis menekedem [Ádámos K K ; Pk 5]. 

erőltet 1. kényszerít; a constrînge; zwingen. 
1566 amel zolgainkat felseged rawoy, az felse-
ged Instructioja zerynt, nekwnk engedet, kykkel 
mykor felseged parancholna, zolgalliatnank, azo-
kat ys mostan Capitan Vrunk ereoltety az zolga-
latra [SzO II, 182 A hat székely szék főemberei-
nek és lófőinek foly. a fej-liez]. 1573 vagion pana-
zolkodas Az kadarokra hogi regi Rendtartasokat 
az hordoknak keotessebe ely hat tak volna, Azért 

hywassak be eoket Mind az cehek lewelewel 
egembe, lassak meg leweleket Mint vagion Irwa, 
es ereoltessek az zerent celekednyek [ K v ; TanJk 
V/3. 92a]. 1606 az mikor az hadra eröltetthek 
azt monta hogy eö nem megjen mert eö ot az 
helybe chiak Zolga [Lövéte U UszT 20/309]. 
1613 Nemke(m) (!) monda Virág Georgy hogy 
kötte feytt Gabir Peterert czak megh ne ölliek, 
En monda(m), lassad de senki teged erre nem erői-
te t t oztan latam hogy be ada kezitt [Szentgyörgy 
Cs; BLt 3 ,,Benedictus Kaycza de Z Georgy 
pix." vall.]. 1700 Lorol mint hogj az Szek-
nek Constitutioja szerent nem szoktak adózni, 
eze(n) supplicanstis ne erőltesse [Szu ; UszLt XII I / 
94]. 1767 ; melljet a ' midőn masoknak beszéllet 
volna Zoljamine az említett Tisztarto fŭleben 
menvén, az Tisztarto arra elöltette (!) Zoljami-
nét hogy mongja viszszá mert a ' n jaka Csigajáján 
huzatt ja ki a ' nyelvét [Abosfva KK ; Ks 4 Geor-
gius Bor (30) ns vall.]. 1844 ; Én Beres lévén a 
Mlgs Czobel Udvarba, akkorís hozzám jöt t Kis 
János és erőltetett, hogy lopjam el az Eke vasa-
kat — én felvén tőlle, féltembe el mentem az Eke 
vasakat ki vettem Czhner Vasastol edgyűtt s 
nékie által adtam [Bágyon TA; KLev. Vásárliellyi 
János (24) vall.] - L. még SzO IV, 60, 1 3 3 - 4 ; 
Ret tE 160 ; RSzF 166, 270. 

2. kényszerget (nőt tettlegesen ostromol) a sili, 
a obiiga cu violenţa (o femeie) ; (handgreiflich) 
nötigen, pressen. 1724 Susi a Szalmáb(an) is 
el búj t Pekri Ur(am) előtt ottis fel kerestette, 
ruhát is igért néki, és ha ejtzaka meg nem kap-
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hatta, nappal is az házba bé szorította, ugy eről-
tette [Koronka MT; BK] | Radnóti Susi . . . Pekri 
Ur(am) szolg(á)l(ó)ja vólt az el múlt esztendŏb(en) 
An(no)r(um) 15 ita fatet(ur) . . . ezzel tsalogatott 
Pekri Ur(am) magához, tsak tselekedjem úgj, 
amint ŏ kglme mongya, Szoknyátis tsináltat né-
kem, az ingemet is Sokszor fel fogta, az agyhoz 
húzott, és hogy ne(m) engedtem, mégis vert, de 
engem nem tsak ed(d)zer hanem Sokszor erőlte-
tett [Szentkirály MT; BK]. 1820 : Kérdezzékigazë 
hogy el lett volna rothadva a Báró Urnák eleje, 
én azt mondattam . . . ha el lett volna rothatva, 
tavally Ny árán Szakátsnéja nem panaszolt volna 
az iránt hogy a Báró nemtsak erőltette hanem 
még a keszkenőitis el szakasztatta a méhes kertbe 
tsak ketten lévén a Báróval [Aranyosrákos TA; 
JHb 48 „Bollos Nasztaszia Opra Juon fel(esége) 
majorosné" (20) vall.]. 

3. gyötör; a chinui; qualen. 1613 : Eo felsege* 
Magatt, vduaratt, es mindennemeo allapattiat, 
az zegeni el puztult orzagunknak ieouedelmehez, 
es prouentussahoz zabia s rendellie, zokatlan es 
el uiselhetetlen adozassal, ez orzagot ne banczia 
es ne ereoltesse [KJ. RBáthory Gábor fej.]. 
1710: én sem terheltem szegént® s atollattam 
erőltetni elég hoszszas Sajlodási után avalis hogj 
hoszszasobb szókkal s vilagosobban erölkögyék 
ki mondani [CsV. - aA haldoklót]. 1761 : Az a 
hely ugyan Dézmás, mind azon által Dézma 
adással nem erőltettek, Sem Semmi némű Acces-
soriumokkal [Farkastelke AF; JHbK LXVIII/1]. 

Szk: a hányás ~ i. 1839: Anyám ma reggel 
rosszatskán volt, — gyomra szája fájt, és hányás 
erőltette, de a'mit a ' fodorminta thea szerencsésen 
elszŭntetett [Kv; Pk 7] * a természet ~ *. 1842 : 
éngem a’ természet® erőltetvén Rákóczi Aniska 
azan Burjánybol — mellyet nékem Feketéné adott 
volt égy fél fertájas csuporba főzött egy keveset 
hogy tenném gyomramra feltehettem 
tsak ugyan a Gyermek meg született [Dés; DLt 
85. 10 Jáné Mária (19) usz-i karácsonfvi vall. — 
*A szülési fájdalom]. 

4. késztetget, rábírni igyekszik vkit vmire; a 
încerca să convingă pe cineva să facă ceva; zu 
einer Sache bewegen/nötigen. 1573: vagion hat 
Eztendeie Mikor az Ilona Azzony Molnár Mattét 
az hazba Bochatta volt hogy az keozt fely chinalna, 
Mert eo zomzedsagaba vagion az haz Es hogy 
keozy Nem volt, Ereoltetty volt eoket hogi ky 
Mind meg chinalna keozyt (így!) [Kv; TJk III/3. 
273]. 1625: Az Agiagfaluiak erőltetik vala hogj 
melleiek allianak [Derzs U ; UszT 157a]. 1637: 
mihelt Uram el ment valahova ki az haztol, mind-
gjárt ream jőt s ugi erőitetet hogi bort hozassak 
neki, s ketelen volta(m) vele, mert el nem tudta(m) 
rólam vetni [Mv; MvLt 291. 96b]. 1710 : most 
uram lukacs péter uramhoz megjek vala, hogj 
vagj vasat agjon kivél barasoban sendel szeket 
(l) cserelhessek vagj penszt kivel Barasoban ve-
hesek, én élégét erőltetem tiszt uraimekat hogj 
vagi végienek vagi csenaltássanak de elő nem 
méhetek dolgomba [Szentkirály Cs; BCs]. 1726 
Kovács Peter ur(am) . . . a Falut is erőltette hogy 

vagjak ki, de a Falu nem cselekvé [Mezőbánd 
MT Berz. XV/14. 10]. 1807 a’ Sárdi Embe ſ 
azon meg nem nyugadott, hanem erőltette Án-
gyéi Nyikulájt hogy adná elé az el szaggatott 
Contractust ha hamis is de Angyel Nyikulá j 
tellyességgel producálni nem akarta, hanem ma-
gával vitte [Gyf; Eszt-Mk]. - L. még RettE 197-

5. késztet/unszol; a îndemna; jm (gut) zuredefl-
1603 : Darabos mente magat hogy eo meegh 
n ( e m ) eott ne(m) izik, vgy monda Horwat 
A d a m hogy nem is ereoltete(m) kegdet [ K v î 
TJk VI/1. 669]. 1633: hus hagio kedden 
en menniek el eő hozzajok Vacsorara mert eo 
igen szép harcsát feoseot edes level, en ne(m) 
akarek el menni, nemis menek el, maga ualtig 
erőlteti hogy el menniek [Mv; MvLt 290. 
118b]. 1726 : Tordai vr(am) engem erőltet vala, 
hogj vagjam be a hordo fenekit [Mezőbánd MTî 
Berz. XV/14. 11]. 1782: a ' Báttya Márton & 
én édes Atyámot is erőltette bizonyos számu 

pénzt Ígérvén, hogj tsak addig legjen sellére, mig 
a Productiojának vége lessz de az Atyám 
nem állott reá [Torda; KW]. 

6. noszogat; a îmboldi; penzen, drängeln. 1694 ' 
oda jőve(n) hozzá(n)k mentest erőltetni kezde 
az el menetelre [Oroszfája K ; BLt]. 1770 
beteget az) által hozattatásra tudom hogy & 
magamis erőltettem Feleségemmel edgyűtt, latt-
ván házainak incommodumit, és magára valo 
gyamoltalan letitt [Algyógy H ; BK sub nr. 101/ 
gr. Kun István vall.]. 1822 Vass Joseff Ura* 
azzal kezdett erőltetni . . . , hogy egy élőmbe** 
adott Kőtelező Levelet azonnal subscribáljak 
mellyet én subscribálni nem akarvan, PolitiaC 

szolgák utánn küldöttek hogy engemet Vasárnap 
csúfoson a Piatzon keresztül a ' Fogházban hu*' 
tzoljanak [Kv; AsztCLev.]. 

7. kb. ha j t ; a mîna; treiben, drängen. 1613: 

Eo felsege® az egez Szekelisegett semi teorueU' 
telensegel ki regi szabadsagoknak ellene volöa' 
seminemeo ado fizetessel, zedessel, vedessel es zo-
katlan tereh uiselessel ne banczia, seott az N e m e ' 
segh es Vármegienelkeol valo hadba menesre 
kenzericzie es ne ereoltesse [KJ. — "Báthory 
Gábor fej.]. 1688 : énneke(m) hűtés Ur(am) léve(n) 
az I . . . engemet hűtés feleségét ugy tart, min* 
keresztiny hazássagba(n) élŏ emberek szokták 
Feleségeket tartani, engemet nem vér, rongál ok' 
nelkűl el viselhetetle(n) tereh viselésre nem e t

 t 
tet, termiszet ellen valo eletre nem kénszefl 
[SzJk 231]. 1758 : Esztis hallottam Kotsis Ferenc^' 
nének a ' maga szájjából, hogy az ura Kots*5 

Ferencz arra kenszergette, 's erőltette ŏtett, 
mennyen ki az úttzára Udvar Istvánné eleibe** 
mikor a’ Templomból ki jő, és úgyan jó formá ' 
lag nyelvellye le, mert meg nem maradhat tölte 
ugy utánna veteite magát [Bethlensztmiklós 
BK. „Christina Csatlós cons. jobb. Emerici Érsek 
vall.]. 

Szk: ereje feleit 1673/1681 Hunyadon 
Csizmadia István valasza. Ereje felett ne erö' 
tessék a Tisztek [VhU 448 Thököly Imre válJj 

tt. rászorít vkit vmire; a sili/forţa pe c i n e v a 
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<*va; zu etw zwingen/anhalten. 7590 Gábor 
soha minket ne(m) ereoltetet az seowenj tartasra 
ehinaltatasra, hane(m) eó maga tar to t ta [Kv; 
TJk V/l. 33]. 7659 ; Komán falvi Hereczel János 
kote magat Jobbagyul Nemzetes vitézlő Berzen-
czei Marton Uramnak . Berzenczei Uramis köte 
arra magat egy vagy ket esztendeigh migh eletet 
foghat maganak nem erőlteti olyan súlyos szol-
galatra mint a többit [Berz. 12. 92/89]. 7767 
Mondottam azt is, hogy eo jure őkegyelme is adja 
ki az én őkegyelménél lévő vásártelki részemet. 
Azt is javaliotta a vármegye s justa petitiónak 
lenni mondotta s csak azon erőltetett, hogy felel-
jek Íratás által [RettE 129]. 

9- megerőltet; a obosi peste măsură ; anstren-
gen. 1756 (Vlád Muntyán) panaszolván, hogy 
miért fogta az Ökreit különösön mivel az edgyik 
ökre az huzasban meg szakat, már beteg, mint 
hogy mégis döglött azután kevés idővel, melly 
szavaira azt feleié Bátsi István hogy ŏ nem eről-
tette az ökreit talám egyébb nyavallyája vagyon 
[Bácsi H ; BK. Ioannes Onadi de eadem (63) 
nb vall.]. 

10. magát a. kb. erőlködik, erőlteti a dolgot; 
a se sforţa, a forţa lucrurile; sich anstrengen/ 
erzwingen. 7752 : bizony vékony egeségban (!) 
töltem időmet, erőltetem magam, éppen hogy nem 
fekszem, Semmit nem ehetem az lepemet érzem 
[Szentdemeter U ; Ks 83 Borbándi Szabó György 
lev,]. _ b megerőlteti magá t ; a se sfor ţa ; sich 
(uber) anstrengen. 1737 : erőltetvén magamat reci-
divában esém, és még mostanig is ki nem épültem 
belőle [Ne; TL. Onadi B. Josef gr. Teleki Ádám-
hoz]. 1796 : most Istennek hálá anyi erőm vagyan 
hogy ma Szindről által jöt tem Koppándra 
de még gyengélkedem és a Daktor Ur azt mon-
dotta hogy ne erőltessem magamot mig nem erő-
södőm mert ha recídivát kapok Száz Daktor sem 
gyogyit ki [Koppánd TA; GyL. Csia Moseslev.]. 

erőltetés 1. kényszerítés; constrîngere; Zwang. 
' 5 7 1 ele Zamlalhatatlan raj tok való ado es bir-
Sag zedes karulioknak eolveknek sólymok-
nak keresesekre es zerzesekre fogsagokkal birsag-
vetelekkel ereoltetessek es kynzasok [SzO II, 330 
a székely nemzet foly.]. 1691 Jőve mű előnkbe 
egy iden (I) fi ugy mint Eperjesi Nagy Geőrgy 
neŭ iffiu legény, ki is jelentvén, hogy ő ez ország-
ban idegen fi levén es az országnak vegezése sze-
rent, senkit is hereh módon, es szolgálatlan nem 
hadnak élny, Azért mű előttünk maga szabad jo 
akarattya szerent, es senki nem erőlteteseből kö-
te, es obligala magat őrőkős jobbágycságra fiú-
ról fiúra, es leányról leanyra . . . Tekintetes 
Nemzetes Uzoni Beídi Kelemen vr(amna)k [Szár-
hegy Cs; BLt 4]. 1769 : A Felséges Udvar ele-
jbe hatván Némely Lakosok(na)k panaszszai, 
hogy a so aknákon Lévő officium számára Fa 
vitelre erőltetnének, eo Felsége innen Anyai 
kőnyőrületességéböl vigyázván az elő Tárházá-
nakis meg maradására, az efféle erőltetést keményen 
meg tiltotta [UszLt XIII/97]. 1856 : a ' házasulandó 
egyének a ' nem erőltetés, rábeszélés, vagy kény-

zerités iránt kikérdeztetvén . . . Öszveeskettem 
[Bádok K ; RAk 69]. - L. még DFaz. 16. 

Szk: ~t tétet vkin kényszerít vkit. 1795 : Soha 
nem is tagadtam én azt, hogj nékem az Jószág 
nem Kalákázot falunként, a mint magok is fel 
adták három négj Gjermekeket, a kik akartak 
délben vagj délután akkor jőttenek, de Semmi 
erőltetést én raj tok nem tétettem, hanem önként 
jőttenek [Dobra H ; Ks Dévai urad. Mixtae rela-
toriae et documenta XXVI/1 — 12] -X- minden ~ 
nélkül önként, szabad elhatározásból. 1656 Szé-
kén lakó Batzi Mihály . . . jelenti hogy hazassagra 
ad van magat legitime despondealta volt Barla 
Barbarat . . . : szabad akarattya szerint minden 
erőltetesnelkűl magat igere, ajandekomat el vŏ t te : 
De igeretit revocalta [SzJk 79-80] .7790 .'Tizen-
öt magyar forint az ellopott pénznek még héja. 
De Korda István őkegyelme minden erőltetés 
nélkül arra mene — attyának* jámborságát néz-
vén —, hogy adja meg a fenn írt tizenöt forintnak 
felit, fizesse meg; a más felit elengedi [Jenőfva 
Cs; RSzF 261. - aA tolvaj apjának]. 1840: 
Melly Eg(g)yeződés előttünk a Felek önkéntes 
joakaratjábol mint kőz Birák előtt minden eről-
tetés nélkül vitetvén . . . végbe arról ad juk ezen 
. . . bizonyság tévő Levelet [A.szentmihályfva TA; 
Bosla]. 

2. erőszakoskodás; forţare, silire; Gewalttä-
tigkeit. 7820 Minek utánna ellenemre és ártat lan 
kisded árvátskaim tőrvénytelenittésére az elle-
nem töreked ők közbe járások, ígéretek adomá-
nyok és erőltetések mellett Válloltatások tétet tek 
magomis meg Szóllittattom az iránt, hogy annak 
igazságtalansága meg erősittésére declarálnám azt 
hogy ártatlan árvácskáim nem az idvezűlt N. 
Férjemtől Származott légyen (így!) [Várfva TA ; 
J H b F. 48 özv. br. Jósika Istvánné Tövisi Borbára 
br. Jósika Jánoshoz]. 1831 : ez az ŏszvekelés . . 
Kövér káplárnénak tokmálásából, erőltetéséből 
esett [Angyalos Hsz; HSzjP ,,Angyalosi Gyalog 
katonáné Pető Péterné Csulak Borbára" (46) vall.]. 

3. késztetés, unszolás; îndemnare; Nötigung, 
Drängerei. 1570 : Marthon es Demeter varas szol-
gay vallyak hogi My koron Byro vra(m) 
Kelement Rea zabadytotha volna hogi megh fo-
gassa az leant . . szok zo Bezed es vgian Ereol-
tetes vtan Megh Mondyak hogi az zalmaba Bwt 
volna [Kv; T J k III/2. 88]. 1781 Én penig inc-
tus azt mondom erre, hogy mikor számot vetett 
az actor velem, nem consumáltatott finaliter, mivel 
olyan praetensiói voltának, melyek nem voltanak 
törvényesek én penig szolga lévén nem soli-
citálhattam törvényt rá, hogy megítéltessék, ha-
nem ez gazdát illetett és ennyi időtől fogva való 
erőltetésemre el kellett volna láttatni [Árkos Hsz; 
RSzF 272]. 

4. itallal való ~ i ta tás; îndemn la bău tu ră ; 
Tränkung. 1756 az remekezés alkalmatosságával 
való <fizet>ségben az eddigelé folyt abuzus tol-
láltatik s a remekezés alkalmatosságával eddig 
excessive practizaltatni <szokott> itallal való eről-
tetés, vesztegetés s egy<éb arti>culusokon kívül 
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valo praestatiok s kö<ltségek> abrogáltassanak 
[Dés; DFaz. 16]. 

5. kényszer ; constrîngere ; Zwang. 7 733 Asses-
sorságát önként s nem erőltetesből le tőtte [Dés; 
Jk] . 1765 Siskovics generális megkérdezte, 
kinek melyik katonasághoz, azaz lovashoz-e, vagy 
gyaloghoz vagyon kedve, de legkisebb erőltetés 
sem volt a dologban [RettE 191 -2 ] . 7870 ma-
gok deciaralak előttem hogy semmi eröltetes nin-
tsen egyik részről is az ö Házasságokban, ha(ne)m 
önként egymás személljén meg nyugodva kelnek 
öszve az Hazossagi eletre [Nagykapus K ; RAk 
16]. 1826 Gazdád . . azt mondja, hogy te mikor 
a’ Felesége lármáját halottad, önként vállalkoztál, 
hogy te is el mész véle hogy adgyátok el az 
ökreket, s igy nem kellett semmi erőltetés hogy 
el meny [Dés; DLt 1039/840-hez]. 1840 azon 
egyeztünk meg, hogy . . akárkinek is szarvas-
marhájában Teméntelen kára történnék, a 
hús felosztassék közönségünknek becsű árán 
És ha valaki ezen osztályból részt nem akarna ven-
ni, o t t erőltetés nincsen, és ha az olyan embernek 
efféle kára történnék, a nem lészen felvévendő 
[Jenőfva Cs; RSzF 105]. 

6. megerőltetés; sforţare; Anstrengung. 1731 
azon Szoros utb(an) az Agyagos és Iszopos Sárt 
a Viz annyére concumulálni* szokta, hogy Mar-
hájok(na)k nem kicsind erőltetésével vontattat-
tyák azon ált(al) a terhet [Kv; Pk 7. - aAz 
agyagos al. e szó sajtóhibával]. 1795 az ökrömet 
az Havason által hirem és akaratom nélkül jár-
malták, melly erőltetés miatt meg szakadott, és 
mindjárt harmad napra mégis döglött [Msz; 
MbK 104]. 

7. erőlködés ; sforţare ; strădanie ; Bemühung, 
Anstrengung. 1796 hogy ezen Articulus* 
az ők praetendalt Privilegiale jussokot nékiek 
valaha viszsza adta volna, azt semmi erőltetéssel 
ezen Articulusbol, ki hozni nem lehet [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 56 tábl. aAz 1791. 26-ik novella-
ris articulus]. 

8. kénytelenség, kényszerűség; silă, nevoie ; 
Notwendigkeit. 1776 én soha jó kedvét a 
M. Kis Aszszony ŏ Nganak M. B. Henterhez 
nem tapasztaltam, sőt . a ' mátkaságot is mint 
egy erőltetésből, és csábittásbol tette ã M. Kis 
Aszszony ő Nga, abból tudom, hogy az előtt 
Velem mind a ' M. Groffne, mind á Mlgs Kis 
Aszszony magokat a ' bótba Velem rejtették, 
azok előtt, kik a ' mátkaságra jöttek volt [Kóród 
KK ; GyL. Mart. Dénes famulus (30) vall.]. 1795 : 
oly iszonyatos Szagos vólt, hogy még a ' Cselédek 
is erőltetéssel bíbelődtek ö vélle [Mv; Told. 47]. 

erőltetésképpen kényszerítésképpen; silit, con-
strîns, fo r ţ a t ; gezwungen, genötigt. 1767 : ez előtt 
circiter 30 esztendőkkel a Tihaiak égy nagy darab 
hatarunkat mind égy 4 lábnak valót magok felöl 
valo fordulobol vettenek el, semmi Törvényes 
igazság nélkül, korbátsal erőltetvén égy néhány 
Tihoi emberek Neha j Mlgs Groff Csáki Imre . . . 
Tisztyitöl hogy réá eskűdgyenek meg a hatarunk-
ra, hogy eo határ jok (így f) tartozik, illyen mester-

séggel, örög emberektől hallottuk, hogy Tihoj 
határból valo földet kötvén botskorokban azon 
Tihoj hatarunkra erőltetésképpen meg e s k e t e t t 
emberek, ugy esküttenek meg, hogy a melly helye® 
állanak az Tihai főid; és igy ezen metalis h e l l y e k e f l 
belől,melyeket óróg emberektől hallottunk iga2 

regi határ metainak . . égy nagy darab helyű0 ' 
ket el vettek* [Galgó Sz ; J H b K LIV/1. 20 Fet 
Von (60) jb vall. - aA kijegyzés második fele 
az eredetiben ilyen zavaros!]. 

A fenti idézet Arany János A hamis tanú című költe-
ményének régiségbeli, népéleti hátterére szolgáltat bizony 
ságot. 

erőltethet 1. kényszeríthet; a putea c o n s t r î n g e i 
nötigen/zwingen können. 1776: hogy ã g y ó n á s t 

annál is inkább el kerülhetné, s arra tovább ne eről-
tethetnék, az Asztalról fel ragadván egy p e r e c z e t , 

az aj tó nyílásában M. B. Henter és T i s z t e l e n d ő 

Szeredai Domokos Urakkal Szembe álva, hogy 
láthatnék, égy darabotskát ã pereczből M. Annik0 

Kis Aszszony bé fala [Msz; GyL. Christina K o v á t s 
cons. Stephani Miklós (55) vall.]. 

2. rászoríthat vkit vmire; a putea forţa/sili Pe 

cineva la ceva; zwingen können. 1590: Nem ereol-
tethety Kis Mihály az Seowenybe valo f i z e t e s r e 
Gienghe B(ene)deket Az Reghy vsus ellen [Kví 
T J k V/l. 33]. 

erőltetik 1. kényszeríttetik; a fi constrîns; ge ' 
zwungen werden. 1761: A felséges Udvar eleibe hat-
ván Némely Lakosok (na) k panaszszai, hogy a 
aknákon Lévő officium számára Fa vitelre erői' 
tetnének, eo Felsége . . . az efféle erőltetést ke-
ményen meg tiltotta [UszLt XIII/97]. 

2. szoríttatik; a f i sil i t ; g e d r ä n g t / g e p r e ß t 

werden. 1813: több Szolgálotra erőltettek a Cse-
lédek mint a Mlgs Székelly Mihálly Vr idejibe® 
[Kilyén Hsz; MvRK]. 

erőltető késztető, unszoló; stăruitor, i n s i s t e n t í 
nötigend, zwingend. 1776: Annikó Kis Aszszony 
ö Ngát Sok unszolásokkal, amittasokkal, hoszsza* 
alkalmatlanságokkal, Mlgs B. Henter Antal Urff í -
és ă Tisztartó Biro Albert ŏ kgylme vették arra, 
hogy Dispensatioért ima, a’ minthogy nemis magj 
irta ă Czédúlat, hanem ă sok unalmas e r ő l t e t ő 
beszédekre subscribálta [Kóród K K ; GyL. Anna 
Makó anc. (18) vall.]. 

erőitetődhetik kényszerítődhetik ; a putea fi con-
strîns ; genötigt werden können. 1820: Nem vo l ta i® 
meg esketve mostanig egyszeris, tehát En nei® 
eroltetödhettem Semmire, hanem közhírből hal-
lottam azt, hogy első Eskető Vice Nótárius Ko-
ronka László Ur az általa meg esketteknek m o n d o t t 

volna annyit, hogy valljanak most a’ mit t u d n a k 
szép szerént, mert ha nem ma jd erőszakasanis meg 
kell mondani [Aranyosrákos T A ; J H b 48 „Bír0 

Gábor hütes ass." vall.]. 

erőitettetik kényszeríttetik; a fi constrîns/ 
obligát; gezwungen werden. 1632: I e ő u e d e l m e k 
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mindenben, vgymint Dezmalasokban Eles be szol-
galtatasban, Korbi neuw faluual, uagj mas apro 
szerw falukkal egy foliasban Exigaltatik korczo-
maroltatassal is cziak az eö mi uoltok es erejek 
szerent, fellieb nem erőitettetik [Szevesztrén F ; 
ÜC 14/38. 88]. 7809: A' Tartománybeli Fŏ Hadi 
Vezérség meg találtatván aziránt, hogy Dályai 
Oskola Mester Szabó Josef a ' Székely Huszár Re-
gimenthez leendő viszszá menetelre ne erôltettes-
^ k a Székelly Regiment tudosittása szerént 
• • • oda való be irattatása tsak hibából tőrtént 
[UszLt ComGub. 1580]. 

erőuiu készülék; apara t ; Gerät. 1842: A' veres 
^ sárgarézből — tombakból — Pakfongból 's más 
nem nemes értzek vegyitékiből készült — és Sa-
movars nevezetű Theafőző erő művek bé és kivi-
tele viszonnyaira nézve megállitott Kör-Levél 
B>U 1344]. 

érőnyi. Csak e szk-ban egy tojás ~ egy krajcárt 
erô holmi; lucru care nu face decit o para chioară ; 
einen Pfennig/Kreuzer wert. 1763: Soha pedig 
Potentiose egy tojás erŏnyijeket el nem vettem 
[Nsz; Told. 44. 6]. 

I. mn 1. tare, puternic; stark. 1612/1613: 
Szerény Gaspar mingiarast utannam iőtt, ott dol-
gát tőtte velem ki alhatot volna ollian nagj 
erős embernek ellene [Szászzsombor SzD; KJ ] . 
1Ö63: ott az keösziklan alla hullanak az marhak-
b(an) es menesekb(en), ugy tudom uagy negyue-
m g ualó . . ., az amely erótlennyeb volt bennek, 
azokat ala taszítottak az éróssebbek [Szászfellak 
^zD; Born. XXXIX. 4]. 1687: Becski András 

egi jo Táborra való erŏss paripára levén 
pŭksége, Szerette megh . . . Jósika Imre (Tram-
(na)k egj Deres paripáját [Pókafva AF ; J H b 37]. 
[ '58: Legelső praeceptorom volt Éltető András, 
lgen nagy, jóforma, erős ember, primarius deák 
[HettE 61]. 1795: Nagy Josit Nyakan ragadtam, 

de eö erőssebb lévén nállamnál az karom 
kozzŭl ki vitzkandozott [Kv KLev.]. 1848: 
erőssebb lehet nállomnál [Dés; DLt] . 

Szn. 1567: dicta Anna Jacobi Eros [Kv; T J k 
f j l / l . 120]. 1570: Vajda Mvhal Maskeppen Erèos 
fjyhal [Kv; T J k III/2. 41]. 1617: Ereós Mihalne 
w ; MvLt 290. 25b]. 1625: Erős András [Sárfva 
f?sz; HSzjP]. 1677: Erős János [Szentmiklós 
^ »* CsVh 62]. 1684: Erős Balinthne Kata [uo.; 
Borb. II]. 173Q; Erős urain [Abosfva K K ; Ks 99]. 

7J61: Ęrös György [Hsz; BLev.]. 1839: Erős 
tá r ton [Jenőfva Cs; RSzF 276]. 

Hn. 1864: Erősek utzája [GyHn 26]. 
Szk: ~ mellű kb. kemény derekú. 1770: Igen 

okos, értelmes és maga dolgait okoson folytatni 
l udó asszonyság volt Különben amely hazánk 
s nemesi szabadságunkra vagy annak romlásra 
célzó dolgokat a legerősebb mellű férfiak ki nem 
mertek mondani, bátran és helyesen kimondotta 
IKettE 220] ? ~ szederjes' ?' 1530: I t tem su-
ba pantherina tecta cum Erews szederies* [Vh; 

XXXI, 125. aA szókezdő sz feltűnő z h.] 

2. életerős; viguros; lebenskräftig. 1819: Rá-
kosi Boldisárné Iffiaszszonynak ép eröss, egés-
séges és meg ért gyermeke született légyen, hitele-
sen mondhatom . . a ' gyermek (ne) k körmei épek 
és egésségesek voltak [Kv; Pk 2]. 1842: a jóté-
kony erős természet győzött a nyavalya sú-
lyán, huzamos üdő múlva fellábbadván [Szu; 
Ben.]. 

3. jó erőben levő; în puteri ; bei (guten) Kräf ten 
seiend. 1716/1793: Eheza tartsa magát Erős 
és erőtlen Gazdag s gyámoltalan [A.csernáton 
Hsz; SzékF 31. — aTi. a falu törvényeihez]. 
1765: Csipkés Anna Aszszony ideje töltett, erötelen, 
annyivalis inkább már sok időtől fogva terhes 
özvegységet viselt, ă sok adósság fizetésb(en) e-
nervalodott gyámoltalan Aszszony ember lévén, 
magánál erőssebb Iffiabb embereket nem tar that , 

Székely Elek eo kgylmétől ne várjon s 
intertentioja végett ne szomorgassa [Torda ; Pk 2]. 
1843: az írt mén még oly erős állapotba vagyon, 
hogy 8—10 évekig jo sikerrel hághat [F.zsuk 
K ; SLt évr.]. 

4. tetterős; viguros; tatkräftig. 1703: kűlgjon 
annyi számú Lovasokat megint de azokat az 
Tehetősibul es fegjveresibul conscribaltossa 
nemis erőtlen gjenge gjermekeket hanem erős, és 
egeséges az Csatázasra alkalmatos Embereket 
[UszLt IX/77. 77 gub]. 

5. erélyes; energic; energisch, stark. 1724: az 
Isten tudgja menyit busulok laczika nyavalyáján 
az erős kenés neki nem jo hanem Csak gyengén 
kell kenni [Illyefva Hsz; Ap. 2 Apor Péterné Kái-
noki Borbára férjéhez]. 

6. hatalmas; puternic; mäclitig. 1605: Ez az 
zegeny varas penigh nem ollyan, ky ereyewel 
valamelly Feyedelem ereyet elémeneteleben megh 
késlellye sem más ereosb rea jeoweo Feyedelem 
ellen megh oltalmazhassa [Kv TanJk 1/1. 504]. 
1724: tudode . . . bizonjoson, hogj Néhai Dobolyi 
Lakatos Bálint, mint Feleségének legitimus Pleni-
potentiariussa . . . Váró Juditot periette vólna 
a ' fenn specificalt jók iránt, de az akkori aetasbeli 
erőss emberek miatt az maga jussát nem conse-
qualhatta . . . ? [Ne; DobLev. 1/106. l a vk]. 7774/ 
1778: Néhai Déák István Vr(am) azért vétet te el 
a Fiával életb(en) lévő Deák István Urammal 
Szikszai Borbára Aszszonyt, hogy annál fogva a ' 
Poka vérséget hozza haza, és abban erőssebb lé-
gyen [Ilencfva MT; DLev. 6]. 

7. ? nagyhatalmú ; cu mare putere ; großmäch-
tig | tehetős; înstărit ; wohlhabend. 1602: her-
czeg Casparne sokzor panazolkodot feleolle, seot 
gyakorlatossagal mondotta nekyek io f iam vgi-
mond lm az eochyemnek Kathonay Mihalinak zal-
lagban tize(n) ket forintban vetettem vala az ker-
tet kit el akar teollem vezteny minth ereos hatal-
mas, de Ne hadgyatok [Kv ; T J k VI/1. 587]. 
1713/1725: eő kegyelme erős ěmběr levén, én pedig 
elégtelen, és az törvényre is hivatalom miá nem 
mindenkor érkezhetem [Nagyajta Hsz; HSzjP] . 

8. szigorú; se ver; streng. 1562: De azon kivül 
esmét egy néhányat találának kik abban részesek 
voltak . . . , kiket nagy eröss fogságban t a r t a ta 



erőszakosképpen 346 

királya Görgényben és Gyula várában [ETA I, 
20 BS. aJános Zsigmond.]. 1571: Megh Ert-
wen biro vra(m) altal az feyedelemnek eo felsege-
nek az par taligák feleol walo Ereos parancholat-
yat. Melynek megh kesitesere, Eo k. varoswl vetet-
tenek Egy vonasra d 50 [Kv; TanJk V/3. 34b]. 
7662: én Közép Szólnak Vármegyében Monoba(n) 
Lakozó János Deák . . . nem gondolvá(n) sem az I(s-
te)nnek büntetésével, sem országunk(na)k erős tőr-
vényével . . . Istentelenségben és Latorságba(n), a-
rultatásban atottam (I) magamat . . . Jstentelen és 
keresztyénj termeszet ellen valo lator Armassá-
gomért megh fogattatvá(n) . . . erős foghságba(n) 
tartat tam halálra mint afféle Pribék megh senten-
tiaztattam [Monó Sz ; Törzs]. 1737: Az Erőss-óldal 
alatt lévő Vér-mező, a kis hagonn innen, az Inter-
veniensek marhai szamokra, erőss tilalomban tar-
tassék [Dés; EHA]. 1785: határunkon a ketskek-
(ne)k vagy egyebb féle Marhák(na)k szabados já-
rási miatt az u j j jővések meg évődtek és úgy el 
tseplyesedteka hogy kevés vagy semmi neveke-
dést nem Ígértek azokat ki nyestük és erős őrizet 
s tüalom alatt tartyuk [Torockó; TLev, 4/11. lb. 
- aTi. az erdők]. 

9. védett, biztonságos ; apărat, sigur ; geschützt, 
sicher. 1592: ennekem vgi teccett volna, hogy 
tutiusba lőtt volna oly erösb helien lenni, illien 
haboru időben [Törzs. Báthory Zsigmond Keresz-
tury Kristófhoz. — aVö. a lat. tutus 'bátorságos, 
biztos'; ennek sajátságos latin-magyar alakkevere-
déses középfoka]. 

10. megerősített; întărit; befestigt. 1571: Myert 
penig az három zek az ket olah orzag zelien vagion 
es gyakron teoreokek . . . miat rablas esset, vad-
nak keozzeottek magok oltalmara epitett ereos 
Casteliok és Cynteremek kyket nagy keolchegek-
kel puskakai zakalosokal porral goliobizsal vala-
mennyre meg ereositettek volt, kykbeol nemely 
tiztartok beleole kyhozattattak, keonyergunk hogy 
azok adatattnanak vizza [SzO II, 331 a székelység 
panasza az ogy-hez]. 7664/7687; I(ste)n edes nem-
zetünk (ne) k szép erős veghazat. Var adot, bizonjos 
itelitibűl idegen birodalom ala bocsata [Vh; VhU 
219]. 1759: sokaknak gyűlölségébe esvén, addig 
kerestek hozzá egy s más gáncsokat, mlg életét el-
fogyatták Bethlenben, az hová is magát ( mint-
hogy erős vár volt akkor ottan:) recipiálta volt 
[RettE 92]. 

Szks ~ hely a . megerősített hely, erősség, erő-
dítmény. 1618: Kamuthi uram sok szóval mondá, 
hogy: Jenőt az mi kegyelmes urunk meg nem 
adhatja, mert sok vitéz ember vagyon benne s 
erős hely [BTN 92]. — b. védett/biztonságos hely. 
1734: Minthogy nem tsak énnékem kellett maga-
mat feles Bonumimmal erős helyre recipialnom, 
azért jelen nem lehettem [Branyicska H ; JHb 
XXXV/51. 24]. 

11. ~ ló ? erős/kemény szájú ló; cal taré ín 
gură; hartmäuliges Pferd. 1591 után: Ott volt 
Kerezturatt mikor vissza kyldette Sofalui Ferench 
az Attiatol az louat, Azt mo(n)dotta hogy ne Adgia 
visza az ereós9 louat [Szentlélek U ; UszT]. 

12. kb. tartós; durabil, rezistent; dauerhaft. 
7595; volltt az folliamon rigen Hid az varos 
ku falla mellet oda kelletett Egi nagi t t o l l t t i s t t 
czinallttatnom Erös czöuekekkel [Kv; Szám-
6/XV. 64]. 1625: Az huszonegy ladat v a s a z t a k 
megh altal valo nagy ereos pantokkal [Kv; i-k 
XXVII. 3]. 1680: vagyon ez alat eŏ Ngok(na)k 
két erős tölgy fa oszlopok kŏzŏt egy jo olaj ütÖ 
sajtója [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 35], 1762'-
egy jo bog Sot is láttam egy erös fekete rü* 
haba csongoitott vala [Oltszem Hsz; Mk RN. I& 
109]. 1772: (A szoba) Felső padlását 9. jo erős 
Tölgyfa Gerendák tartyák, mellyek alattis ugya® 
egy Tölgyfa jó erős vastag Mester Gerenda vagy00 

[Szászfenes K ; BethlenKt Mikes conscr.]. 1842'-
(A sajtó) . . . két felfelé álló vastag tölgyfa őszi0* 
pokbol, és három keresztül álló tölgyfa d a r a b o k ' 
bol áll, a felsőn négy vas abrants van és két etàs 
srofos vas szegekkel a' fel álló két oszlophaz va® 
szegezve [Km; KmULev. 2]. 

13. szilárd; solid, stabil; fest. 1623; Capit*' 
nunk az mint megh mutogattuk Egy Ereös pal' 
lankot allasso(n) feli [Törzs. Bethlen Gábor gazd-
ut.]. 1640: Vámos hid. Vagyon az Olt vizén eg 1 
sindely heyazat ala uetetet erós hid [Fog.; ÜC 
14/48. 12]. 1652: Az Bothaz szegeletiben vagy0* 
egy eleven kut az főid szinitül fogva, er& 
gardas negy szegre gerezdekbe faragot [Görgéitf 
MT; Törzs]. 1699: Ezen folyoso erős karfak kŏ-
zŏt esztergaban meczet orsokkal vagyon be ke-
rítve [Szentdemeter U ; LLt]. 1732: (Az) ebédl0 

palotábol a megirt audentias palotába nyil^ 
egj vas Sorkokon forgo, erős, borított záro-J 
fenjó deszkából csinált párkánjos ajtó [Kór°<* 
K K ; Ks 12. I]. 1772: Ajtó Felei Tölgy fából 
valók, és erősök [Szászfenes K ; Bethlen & 
Mikes conscr.]. 1825: 'A Castélybeli épületek erő-
sek, szépek, Fényesek, és szépen ki festettek vol' 
tanak — el annyira, hogy messzire t ü n d ö k l ö t t 
pompásságok [Szentdemeter U; Told. Consc*-
74]. 1840: épületek rogynak égybe, bár mily erős-
sek [Kv; Pk Miss.]. 

14. súlyos; grav; schwer. 1574: En Salffy An^ 
leuen Jstennek fogsagaban es Ereös b e t e g s i g b e U ' 
mely betegsigben reminlem Azt hogj az vristen 
w markaba vezy Az En lelkemet, Azirt zárnod 
nieluemen, Eszemen leuen tezek Illien T e s t a m e ® ' 
tomoth [Gyf; JHbK XXI/12]. 1583/XVII. s*> 
eleje: hogiha kwleombet czielekezik . . . az 
nelkul u a l o leteleuel büntessek mind addig, m i g ^ 
ereós birsag utan az Cehnek keduet leli [K v ' 
MészCLev.]. 1644: En Swteő Leörjncz az JsteO' 
nek Ereős fogsagaban leuen, Betegh A g j a m b a ® 
fekuen, Hiuatam az en io akaró Vrajmatt, • •' 
Hogj az en kjczjn Jouajmrol testalnek [Kv; R ^ ^ 
I . 132]. 1771: a ' Bialnak . . . b i z o n y o s s o n az ütése* 
és erőss Verések miatt kellett azt az Nyavallyá 
szenvedni s a' miatt kellett meg is dögleni [Márkod 
MT; Bet. 7 Mich. T ő k é s ( 6 0 ) vall.]. 

15. kb. súlyos kötelezettséggel járó; care atrage 

după sine obligaţii grele, cu obligaţii grele; s c h w e ſ ' 
verpflichtend. 7592; az bat t ia . . . Gialuból • 
ily okkal zabadita penegh megh hogi valam1 
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az battia teolle kiuan k j neki tiztessegere lenne 
es eleo menetire, azoknak engedelmes lenne, kit 
eo nagi ereos eskwwssel (1) fogada [Kv; T J k 
V/l. 242]. 1679: Deliberatu(m) Rognai Mihally-
üénak Hegedűs Magdonak . . . uraval valŏ erős 
kötésének violálásaert teŏrvény szerint halál le-
gein) fejin Tetzet az Sz(ent) Partialisnak Rognai 
Mihailt hŭtetlen lator felesegetŏl hogy absol-
vallyiuk [SzJk 139]. 1730: E n Nagy Enyedi 
Szilágyi al(ia)s Halász István . . . az Szentbene-
deki Tőmlőczb(en) rabságot viseltem, mely fog-
sagombul magamat semmiképpen nem eliberal-
hattam meg Csak Törvényigis külőmb(en) hanem 
hogy magamrul erős Reversalist adnék [Dés ; 
Jk 400]. 1791: Adamosi Hellységre esett tereh 
béli költségnek ki pótlására, akkor kéntelenittett-
vén az irt Hellység igen terhes de bizonyos Summa 
Pénzt erŏss kŏtŏlŏzés és Nagy interes mellett fel 
kŏltsŏnŏzni [Ádámos K K ; J H b XIX/32]. - L. 
még RettE 9 4 - 5 . 

~ hit alatt. 1682: (Berki István) giakor 
adtnonitioia utannis perceptioiarol szamot nem 
adot, erös hüt alat adot reversalissa szerintis, 
hanem ez alat megh betegedven szamadatlan meg 
holt [Kv; RDL I. 161] * ~ hittel megesket/hitel-
tet> 1569 My engodwen az felseged paranczyolat-
yanak: ez zemyleket eros hwtely megy eskwtoky 
<!) It Thordan [Wass]. 1570: elo hiuan az ot 
valo szegen nepet es eros hittel őket meg esket-
vén Illien valast tűnek [Hagymás TA; J H b 
XXIV/17]. 1608/1610: My Azért Rendeli Myn-
denekett Ereôs hjttel megh Esketuen, Egjenlo 
vallasokatt, Ez keôuetkezendeŏkjppen J r tuk megh 
[^•gyerőmonostor K ; J H b K LVII/49]. 1617: 
a z kiket my Eleonkbe hyuat azokott Ereós hyttel 
męgh Esketneok [Kozmás Cs; BLt]. 7656 az 
minemű vallókat mi előnkben hivatna es allatna 
mi azokot erós hittel meg esketnók es hitók utan 
valo vallasokot . . . meg irnók [Abafája MT ; 
£old. 17a Huszár lev.]. 1769: (A tanúkat) eröss 
f i t te l meg esketvén az elönkben adatot t utrum-
|n a)k punctumaira meg kérdeztük s Hitek utánn 
tett F e l e l e t e k e t ez ide alább valo mod szerint 
meg irtuk [Bögöz U ; IB]. 1804 (A tanúkat) 
elsőbbszer is az hejnek Színén erŏss Hittel meg 
eskettük [Szászerked K ; Csáky-per 274. L. 20]. 
1809 : az Udvarhely és Szombatfalva között levő 
Hidhoz ki parantsolt Áts Embereket Kaditsfal-
várol, és Udvarhelyről megunk mellé fel vévén 
Erős hittel meghiteltettük azon Tárgyra hogy a 
••• Czüvekeket Gerendákot piatzi árrán 
betsüljék meg [Szu; UszLt ComGub. 1552—3] 
* ~ hittel megeskettet. 1587: (Ilona asszonyt) 
Ereos hittel megh eskwttettewk. Hogy eó vala-
mit az eo meg holth Urawal Maglas Tamassal 
eleteigh birtanak, es valamy halala vta(n) mara-
dót semmy Newel Newezendeó marha t el nem 
titkol [Kv; KvLt Inv. 1/2. 1]. 1608 az kiket 
élőnkben hiwatot Beogeozy András Uram, azokat 
erős hittel meg eskettetteök, meg kerdezteök, 
kiknek wallasok ezkippen keőwetkezek [UszT 
fO/357]. 1656 fel mente(m) annak utanna hozza-
3°k Lupsara s még eskwttette(m) ereŏs hwttel 

à Biro eleŏt eŏkeŏt [Kv; CartTr II . 902—3] * 
~ hittel megesküszik. 1608 Ereos hwtel megh 
eskvuin [Dés; DLt 301]. 1619: Baga Peter es 

Baga Miklós megh esküt eros hittel 
hogi valameg elnek soha az vram neue alol el 
nem alnak, hane(m) fiurul fiúra megh maradnak 
[Kozárvár SzD; SLt CD. 4]. 1641 Fwzesen* 
lakó Teörpeni Jstuan Vrunk eő Nga Jobbagja 
Annor(um) 75 Ereós hwttel megh eskwuen hwti 
utan igy ual . . . Fwzesi János egj testuer 
Kamanczj Mihallyal [RDL I. 125. — *ördöngős-
füzesen (SzD)]. 1737: meg-haraguwán . . . erőss 
hittel meg-eskűtt, hogj többé a Nms Városnak 
se szóllója, se bolondja nem leszsz, és leis űlt 

., kevés idő múlva fel-kőit és azonn szószóllói 
Officiumában fungált [Dés; Jk]. 

16. megerőltető; care cere efort ; anstrengend. 
1799 : Csendes nevü ökör az eröss húzás miatt 
belső résziben meg-lévén romolva, egy ideig nyu-
godalomra, botsátottam hogy épüljön [Mezőcsán 
TA; Ks 65. 44. 11]. 

17. nehéz ; greu; schwer. 7699 Kŏpeczi Mihály 
Feleséget nem taplálta, hanem inkáb ötet 

mint valami herés rósz dolgatla(n) embert a ' 
Felesége az a’ maga erőss kezi munkájával tar-
tot ta [SzJk 322]. 

18. meredek; cu pantă repede; steil. 1617/1628 : 
Kerek hegy eros oldalában (sz) [Ditró Cs; EHA]. 
7653* : Az ország hada pedig vagy két nap ot t 
marada, mig a futó népet kergették. Állott vala 
pediglen fel egy erőss hegyre futó székelység — 
nagy csoport nép a kiket hívtak ugyan alá 
onnat, hogy adják meg magokat, de ők azt mon-
dották, hogy nem jőnek, mert attól félnek, hogy 
levágják őket [ETA I, 5 6 - 7 NSz. - M600-beli 
eseményre von.]. 1694 egy erös oldalon avagy 
marton [Hsz; Szentk.]. 1864: (A) Jajgató, mely 
erős kőszirtos magos hegy [Csomafva Cs; EHA, 
GyHn 28]. 

Hn. 1571/XVIII. sz. az erŏss oldal [Diós K ; 
BHn 67]. 1626—1627 Az Erős oldalon (e) [Szamos-
fva K ; EHA], 1683 : az Erös oldalbali gyümŏlcz 
fak [Szentrontás*; Bál. 50. — "Később: Szent-
háromság MT], 1715 erős nevű oldalban (e) 
[Póka MT; EHA]. 1728 Az Erős oldalb(an) 
(sz) [Dés; EHA]. 1740: Erős patak fejiben [Gyerő-
vásárhely K ; EHA] | Erős oldal Pataka [Szamos-
fva K ; EHA] 7793 : Erős oldal allya [Kide K ; 
EHA]. XVIII. sz. v. : Eröss oldal alatt (sz) [A.rá-
kos N K ; EHA], 1805: Az erőss Szőlőben (irt, 
k) [Kide K ; BHn 97]. 1816 : Eröss Arok tisztássa 
bértze [Hídvég Hsz; EHA]. 1826: Eröss oldal 
[Istvánháza A F ; EHA], 1831 Az erős lejtőben 
[M.valkó K ; KHn 109]. 

19. kemény, nagy; aspru, maré; hart , groß. 
Szk: ~ hideg frig puternic; strenge/beißende 
Kälte. 1585 Zeoch Georgy, Pitter Krausz, Ben-
nek Frólich valliak, Eorizeók valank £ent Marton 
Nap tayban, latok hogy haiadon îeowel mezit 
lab eg' ingbe gatiaba az ereos hidegbe f ü t vala 
Biro vramhoz Grusz Peter, Nagi, liuk vala Az 
karia(n) [Kv; T J k IV/1. 480]. 1709 hideg szelek, 
nagy hovak, fergetegek és erőss hidegek voltak 
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. . . , az juhok példa nélkül szerteszélylyel 
elromlottak, elholtak [TT 1890. 761 SzZsN]. 1780 
ebben az rettenetes erős hidegbe mind meg fagy-
na® talám mikor le küld addig engedelmeskedik 
az idő [Borosbenedek AF; SLev. — aAz alma] 
Jb ~ idő kemény/nagy hideg; frig puternic; 
strenge/beißende Kälte. 1592 4 febr . az 
korchiolasnak fizette (ni) hog' az varos Towara 
iàrt es iegelte à tot, mint hog' ereòs wdeò is volt 
f 4 [Kv ; Szám. 5/XIV. 128 Éppel Péter sp kezé-
vel]. 1718 az a’ Gonosz Molnár még itthon léti-
ben addig fársángolt Lakadalmazott Kálboron 
édgj éttzaka ŏszve fagyott ă Malom, illj 
erős időben a Malomra éjjeli nappali józan Pro-
visio kel [Fog.; K J . Rétyi Péter lev.]. 1730 
Vagyon â Lengyel avagy szőlló patakán 
egy kŏvŏn forgo boronábol épitetett, szalmával 
fŏdetett Malom téljben mikor erós ideo vagyon, 
ugy nyárban mikor szárazságh vagyon nem forog-
hat â viznek kicsin vóltára nézve [Szentlászló 
TA; JHbK XLIX/4] * ~tél kemény/nagy tél, 
szigorú/zord tél ; iarnă grea; racher/harter Win-
ter. 1742 Fájok penig sokszor nem volt eröss 
Telek(ne)k idején, magam sokszor bántam ă ház 
héjárul, hogy holmi dészkákbul és facskákbul tü-
zet tsinálhattanak magoknak [Kv ; Aggm. C. 12]. 

20. heves, kemény; violent, îndîrji t ; heftig. 
1564 azután által költözék a Tiszán és megszállá 
Áthya várát® és erős ostrommal azt is megve-
vék [ETA I, 22 BS. - aAtya Bereg m.]. 1816 : 
az Ur Istennek sujtolo látogato veszszeje sok 
helly ségeket igen erős föld indulás által meg 
látogatott [Illyefva Hsz; HSzjP]. 

21. kemény, szívós, táj szivájkos, szivájos, váj-
kos; taré ; hart . 1596 26 Die Xbris biro vram 
akarattiabol, Az meli idegen deákot az olozok 
meg eoltenek volt hogi eltemettettük attunk 4 
Embernek az feoldnek erós voltáért d 50 [Kv; 
Szám. 7/II. 17 egyházfiak szám.]. 

22. 1741 ezen helyet, Főidet . . az Falu 
eö Nga számára adá, ugy rontok fel s szántok 
erős gyepből, még két Ekét is el rontánk benne 
[Velkér TA; Ks]. 

Hozzávetőlegesen a 'nehezen szántható, rég, táj nehezen 
száœló' jel-sel számolhatni. 

23. sűrű; des ; dicht. 1757 egész cultivalo 
Határunkan mindennémű nevezetes szántó föl-
deink, és kaszálóink nagyobb részint ami (!) 
értünkre, hol erős erdőkből, hol pedig bókrós 
tövissel el lepett helyekből nyit tat tak és készít-
tettek [Guraszáda H ; BK ad nro 144]. 1808: 
szakálla az ortzáján gyengés, az orra alatt 
pedig, és az álla körül eröss [DLt 580 uyomt. kl]. 
1821 Petter János erŏss vagy is tömöt t 
szemöldökű [DLt 631 ua.]. 

24. durva, nyers ; grosolan, dur ; grob. 1600 
az battiais wgian azon napon ream ieőtt 
zidot azis eros zitokkal azt mondwa(n), keöwe-
te(m) az kegtek zekit, az ese lelket ha kaphatom 
megh eölem [UszT 15/75]. 1723 én voltam kŏ-
tŏzŏjŏk edgyik (így !) az Oroszfalvi aszsz(onyok-
na)k a mikor már az urakott Nemasăgi (!) ur(am) 

mind el rémítette vòlt erős maga viselési vei [Ho-
dák MT; VGy. Prekup Gligore (34) vall.]. 

25. éles(hangú) ; ascuţit, strident; scharf(tönig)» 
scliriH. 1632 : Jm hallom az en uramnak ellenein 
való ereős feleletit, melliekert tőllem való el zaka-
dast kiua(n), de en cziak cziaka azt kiuano(m) 
hogi azokat megh bizoniczia [SzJk 37. — aígy két-
szer !]. 1691 felteszi eo kglme erős feleletib(efl) 
ellenem, hogy En Dees varossnak liűtoS 
Assessorit es Executorit kőzonsegesen le h a m i s o l ' 
tam volna [Dés; Jk]. 

26. hangos; (cu glas) ta ré ; laut. 1791 éttzaka 
vatsora után fekvő ágyomban hallék erős tolvaj 
kiáltást a Fogadoban [Galgó Sz; J H b 1/23]. 

27. nagy; mare; groß. 1558 k.: Wed az kymeí* 
onnoth es ted egy fazékban es agy eros twzej 
neky [Nsz; MKsz 1 8 9 6 . 2 8 2 ] . 1640 : e g j c z e r s m j u o 
kertemis kgd(e)t abban az levelemben, hogy aZ 

keoztűnk való Attyafi szeretetnek erősseb bizony 
sagaert, kgd kjesin leankanknak kerezt Attjas^ 
ganak s Ázzonjom eo kgme Kerezt Anjasagafl^ 
tiztit ne neheztellie fel vennj [GramTr V, 359J* 
1781 (A) megírt joszághoz pretendálnak négy 
erős gazda emberek [Árkos Hsz; RSzF lOBJ-
1784 erös reménységgel vagyok, hogy abban * 
perben meg-nyerem Bátyám Uramot [Mv; Told* 
Fasc. 20]. 1806 Fellegszakadásokból, erős zápo-
rokból hirtelen okoztatott áradásokba ne hajts* 
s bocsássa, amelyekben elveszvén a sertés, ugy^ 
a pásztor kára lészen [F.rákos U; RSzF 198]. 
Az idő 4-én is 5-én is tiszta szép: de é j j e l kemétâ 
derek vannak: 5-én az eddigiek közt legerősebb 
dér volt [KCsl 13 Kemény Dénes kezével]. 

28. kb. nagy fokú; în grad mare; stark, hocft' 
gradig. 1756 : A' malom . . . viz felől való oldal* 
vizpaddal együtt erős ruinában [HSzj malom 

29. hatásos, nagy ha tású ; eficace; wirksaí11' 
1584: Borbély Demeter vallia kezde 
mondany varga Milialy, Michodak vattok tliy B°rJ 
beliok Menyen vattok sem Érnetek az en Aniamu1* 
Mert eó oly ereós zerzamokat chinal, hogy ha ** 
vasat bele tennedis egy oraygh s e m m i é . 
benne [Kv; T J k IV/1. 274]. 

30. ~ ecet kb. töményecet; oţet concentrat; k 
zentrierter Essig. 1570 Recepta Contra frigu^ 
doloris Vegy apiomot par tém 1 Petrisoliomot p a j ' 
tem 1 kaprot partém 1, Levestökömöt partém J' 
Törd özwe Jol, es annak utanna ösa erös e c h e t e 

Reaia [Nsz; MKsz 1896. 372. - a Ér tsd : öfltsJ-
1644 : pestis ellen edes Atiamfia illien oruossagh? 
chinali, egi tista üveghben tegi egi eitel igen ^ 
fele erős echetet, abban szaz sem feniö mag0, 
harom fő foghagímanak az gerezdit az m ^ 
leszen megli tistechak es eztis bele haniak [k^ 
Gyulafi Lászióné Balási Erzsébethez]. 1744 : 
kisded 12 ejtelesni Altalogba méser mellyis ' 
eczetnélis erőssebb [Szentdemeter U ; LLt FaS ' 
67]. i 

31. ~ bor nehéz bor ; vin greu/tare; schwerCI' 
starker Wein. 1677 Balas falvi Majorság BofO* 
. . . Ezek mind erőssek, asztali bornak jok [P 
lázsfva A F ; UtI]. 1715 J ó izü vékony bor 
eczetesedni kezdett, máskint vékony tiszta 
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erős bor . . . Kedves izü eros Kedves izü, 
Tiszta, eros [UtI]. 1752 az Páter bórából 
adgyak, mert a’ más, hogy erős vólt nem ihatta 
[Szentderneter U; Ks 83 Sükei Mihály lev.]. 
1844: 1841beli Máslás . . Alkalmas tiszta és 
erős [Csekelaka AF KCsl 6]. 

32. alapos; întemeiat; begründet, griindlich. 
1645 : az mely Papiok akkor tayba(n) itt lakot 
az Vejuel eggiütt arra vagio(n) mind(en) erős 
Gjanosagok [Kisbudak BN; BesztLt 20]. 1680 
Nagy Kata szollittattya ferjet Varallyai Nagy 
•Andrást Miért kellett Nagy Andrasnak meg 
házasodni holot ne(m) Aszonyi allathoz valo lehetet, 
erős gyanusagunk vagyo(n) ebben [SzJk 150]. 

33. állhatatos; perseverent, ferm; standliaft, 
beständig, beharrlich. 1678/1683 Feljetek az Is-
(te)nt, az igaz Romaj Catolica vallasban erőssek 
Jegietek, az felseges Is(te)n tőr veni betőtésire igic-
kezetek, az Isteni szolgalotban szorgalmatosok 
iegietek [Ks. Kornis Gáspár keze írása]. 

34. bizios; sigur; siclier. 1583/XVII. sz. eleje 
AZ Colosuary Magiar Mészárosoknak awagy Hen-
telereknek rend tartasok es arról ualo Articulusok 
mellieket az Varos peczieti alat kiuannak ki 
Jratni eoreókeosb es ereősb megh maradasertth 
K v ; MészCLev.]. 1778 egy Czigány Jobbágyom 

hogy jobban manutenálhassom méltóztassék 
két három rendből állo írást kezemben kül-

deni ; hogy azon írás mellett erőssebb legyek 
Manutenciojában [Kissáros K K ; Ks 94 Petki 
Klára lev.]. 

35. megingathatatlan, szilárd ; de neclintit, ferm ; 
nnerschütterlich, fest. 1562 Ezen 1530-k eszten-
dőben concilium lőn Augustában az keresztyén-
i g hite felöli, holott a keresztyén doctorok erős 
bizonyságot tőnek mind az egész concilium előtt 
az Ő hiteknek vallásáról; de a római pápa annak 
semmit sem engede, hanem ugyan azon római 
hitben marada meg [ETA I, 13 BS]. 1762 reg-
gel voltam a szegény bátyám Rettegi István uram-
nál . . . Ez igen erős hitű, minden reménységét 
s bizodalmát Istenbe helyheztető ember volt [RettE 
135]. 

36. érvényes, hatályos; valabil, ín vigoare; 
gültig. 1585 : Amikor penig oly ususba Ieó, hogy 
az kessegh keozeot ez Articulusok acceptaltatik, 
es Ęreosse giwkeresse válik, Az vtan zolhatnak 
eo kgmek az Jdegen procatoroknak be hozassa 
feleollis [Kv TanJk 1/1. 9]. 1591 (Ennek) bizoni-
Sagara attűk, az vitezleo Giülay Balas wramnak, 
az my lewelűnkket, Warossűnk peczetiűel Ereös-
®ebb eoreokeos woltaiert megh ereositettet, attűk 
Peuigh az my bizonisagh lewelűnket, Ez vitezleo 
szemeliek Eleott Nagiob bizonsagert, es ez dolog-
nak megh Másolhatatlan Ereosebb 'Eoreokes wol-
ţaiert [Déva; JHb Fasc. 53f]. 7674/7676 Az 
leveleknek ki vételét, és el csalását ugy hallottam, 
hpgy el csalá* Kamuthi Miklós vramtul ő Nagátul, 
Eormenyesrűl valo leveleit, hogy annál állandób-
bakat, erőssebbeket ád [Köbölkút K ; JHbK 
XX/21. - »n. Rákóczi György]. 1712: Iffiab 
rjemes Szekély Ferentz, és . . . Nemés Szekély 
Miklós fiaval tőnek mi előttünk illyen meg másol-

hatatlan örökös alkuvást es végezést hogy 
pedig ezen alkuvás erŏseb es állandob lenne keze-
ketis mind két részről mű nekünk bc adák, és 
áldomás itallal confirmálák [Aranyosrákos TA ; 
Borb. II]. 1796 ezen Processusban Kérdés nem 
lehet, hogy az Ali Peres Báró Ur Donatioji erős-
sebbeke ? vagy pedig a' Turutzkaiaknak adatta-
tott, és nem Kérdés hogy mellyik Privilégium 
derogalhat a’ másiknak [Mv TLev. 5/16 Transm. 
74 tábl.]. 

37. hiteles; autentic; glaubwürdig. 1642 Ke-
zibena lakó J; Matthiasne Kozta Clara, leaniat 
Jo Susannat igerven iővendő hazassagra, Desi 
Szücz Ferencz Deaknak de mivel az leannak con-
sensusanel kul ereőzakkal adta volt leaniat nekj 

melliet a leanszo docealt vilagosso(n) ereös 
bizonsagokkal Azért azokat az Relatoriakat megh 
oluasua(n), es megh ruminalua(n) teczet az sz. 
Coronanak edgiezeő ertelemmel hogi ad secundas 
nuptias transmittaltassek [SzJk 58. — aKeszüben 
(K)]. 1748 Roborallyak ezen Fassiokat illyen 
erös Circumstantiak is [Torda; TJk I I I . 218]. 
1763 Boros Miska mind addig, mig az dolog-
nak nehézségéről nem intették, elébbeni recogni-
tioját nem revocalta, a ' midőn pedig revocalta 
már késó volt, erŏssebis a spontanea fassio, mint 
a subsequalt reclamatio [Torda; TJk V. 156], 

II. fn-i liaszn -ban : 1. hatalmaskodó (személy); 
persoană despotică; Gewalttätige, Machthaberi-
sche. 1723 Instálak és igen alázatasan kőnyer-
gek Excellentiadnak ., vegyen Nagyságtok Gra-
tiajába és ezen ügyemben Méltóztassék Nagyság-
tok az erősek ellen pártomat fogni; had légyen egy 
kis kényere Szegény Gyámaltalan Árva házam-
nak [Sövényfva K K ; MbK 163]. 

2. Csak hn-i használatban ; numai ín toponimie ; 
nur in FN meredek oldal; coastă repede; 
steiler Abhang. 1577 az ereos Pataka feye 
[Jobbágyivá MT]. 1694 : erŏsb(en) (e) [Póka MT]. 
XVIII. sz. c. / . Erőssé pataka mellet [Bö-
lön HSZ]. 1731 : az Erös alatt van edgy Vad 
gyümőltsös [Bh; KHn 12]. 1740 az erős patakára 
jár véggel [Gyerővásárhely K], 1761 Az Erőss 
oldalán fel fogott szŏllŏ [Szentháromság MT] | 
ă Szép ágy erŏssiben [M.zsákod U]. 1769 Az Erős 
alatt (sz) [Nyárádsztanna MT]. 1784 Erős (e) 
[Várhegy MT]. 1795 Erőssé nevű Heljben (sz) 
[Bölön Hsz]. 1801 Erőss ajján [Nyárszó K ; 
KHn 123]. 1804 : Erőssiben (sz) [Bölön Hsz]. — 
A jelzet nélküli adalékok az EHA-ból valók. 

III . hat-i haszn-ban ; adverbial nagyon ; foar-
te ; sehr. 1586 Anna Zabo Bartosne vallia, hogy 
elseobe a’ leány Igyartonit lakék, dichírtek hogy 
ereos dolgos [Kv; TJk IV/1. 572]. 1618: az 
Nagyságod erős panaszolkodó levelét mind az 
Kamuti uramnak írott levélnek abban includált 
par iá jávai együtt alázatosan vöttem [BTN 109]. 
1697 : az Czizmadia Inassát Tutonya Pétit János 
mester részegen az szekér aloll az Űstŏkinél fogva 
rándítottá ki, s ugi verte megh erőss kegjetlenûl 
[Somosd MT; SLt AK. 32 Gal György (30) ns 
vall.]. 1754 olj erős részeg volt . . . Gjurka Czi-
gánj hogj csak alig bagtatott az Nemetek után 
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[Mezősámsond MT; Berz. 14. XIX/11]. 7767 
az közelebb Mult Telen ket Nyomorék Kantza 
i t t Korodon meg döglött, mellynek égjike Erős 
kehes a ' másika el Nyomorodott [Kóród K K ; Ks 
19. I. 8]. 1803 : Há t azon meg verés mián volté 
erős beteg Farkas Josef? [Feltorja Hsz; HSzjP 
vk]. 7850 ; énis el nem mozdulak Lelkem Anyám 
mellől — vélle űlek, bajasan szokom az erős 
meleg házat [Kv ; Pk 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 

4 
eros bit erősít; fokoz; a intensifica/mări; stei-

gern, verstärken. 1558 k. Az chinobriomoth Igy 
chinald: Weegy 2 rez kenesoth, 3 rez kenkoueth 
es tord meg zep aprón es ted elozor lassú melegre, 
annak vta(nn)a erosbiched Mind adeg, Meg nem 
lach te felforrany'veresseth [Nsz; MKsz 1896. 
283]. 

erősbül erősödik; a se întări ; sich verstärken, 
stärker werden. 1579 : mennyenek procatorok 
oda az faluba, es az varasnak zabadsagat otalmaz-
zak menne (!) iobban tuggyak es vgy proce-
dallion eo kegmek mindenbe, hogy az varosnak 
zabadsaga megh ne Roinollyon. seot erosbwlie(n) 
Incab [Kv; T a n J k V/3. 197]. 

erösebben 1. jobban; mai bine; besser, melir. 
1731 Az Gyermek Lovakat az kik nem igen 
gonoszok, gyengébben kell erőltetni az tanitas-
ban, az kik penig gonoszabbak erősebben kell 
haj tani [ J F lovászmesteri ut.]. 1759 : az midőn 
le akartunk volna takaradni jobbanis ell álmosod-
ván az Gyermek, azon szájocskája nyelve resz-
ketése erőssebben réá jött [M.csesztve A F ; Ks. 
Mikes Antal lev.]. 

2. nagyobb mértékben, inkább; în mai mare 
măsură, mai m u l t ; in größerem Maße, mehr. 
1737 Moldvai Todor Kováts Péter Ur(ama)t 
éjjel nappal szolgálta nem ugj mint Jobbágj, 
hanem még annál is erőssebben [Sövényfva KK ; 
MbK VI/4.]. XVIII. sz. kőz. ; ot t ă két kupa bor 
meg itala utan annál erösebben el részegettenek 
[TSb 47]. 

3. alaposabban; mai temeinic; gründlicher. 
7699 ; Ezen epületeket penigh minél jobban erős-
sebben, szebben, és Tisztessegessebben, ugy űgye-
kezzenek el kesziteni, es sietnj az munkával, 
hogy az hydeg őszre ne szorulljo(n) az munka 
[Kv; BLt 7]. 

erősen 1. erélyesen; energic; energisch, stark. 
1584 eo kgmek varosul Zorgalmatoson kérik 
Biro vramat, hogy mikoron az Aros Rendek a’ 
sokadalmokbol meg Ieónek, ereossen megh paran-
chollia nekik el Iar ta twan eoket hogy egy Bizo-
nios Napon eggywt legienek es sohowa ne Mennie-
nek ., Mert varosul az Aros Rendeket fel Akar-
iak hiny, es dolgok leszen vellek [Kv; TanJk 
V/3. 285b]. 7597; o t t az pala(n)tott ky szette kezem-
be (n) ot t megh fogot t es ereosse(n) taszigalt [UszT]. 
1632 uramat ereőssen keölteöm vala fel, de 
Vram nem kell fel [Mv; MvLt 290. 77a]. 1697 
az Nemes vármegye az katonakra drabontokra 

magok fejekre s egy egy lovokra portiot nem 
vetet de marhajokra vetetek meljett erősen kir-
nek raj tok [Szilágycseh; BK. Kŭtníves Gergely 
Bethlen Gergelyhez]. 1765 olly erőssen v e x á l t a 
Biráinkot Fő Biro Uram, hogy az erdökönis búj-
tak Biráink [Sárd A F ; Eszt-Mk Vall. 36]. 

2. 1598 Damakos Mathysne Jlona azzonj 
vallya Gergely Antalne . . . kezde e r e o s s e n 
thwdomant tenny my eleotteonk hogy B o r g y a s n e 
minemeo rwtt izonjw zittkokkal gyalazta es aZ 

chyúprottis fejeben verte [Kv ; T J k V/ l . 269]-
1600 : Az vargiasiak ereossen kezdenek tudomaflt 
tennj, hogy az Bizonittasnak hellie ne(m) ott 
volna hane(m) itt, ahol most vagiunk [UszT 15/1' 
Fozto Jmre Fwlej (50) vall.]. 

A régiségben nyilvános becsületsértés, gyalázkodás, gya" 
násítás, rágalmazás esetén a sérelmes fél a jelenlevők tanú-
ságára hivatkozva — nem ritkán a perbefogás kilátásba he-
lyezésével — rögtönösen, erélyesen fennszóval tiltakozott a 

sértő fél szájáról elhangzott kijelentés ellen. Ha ezt elmulasz-
totta, az elhangzott kijlelcntések „terhe alatt maradt." 

3. szigorúan; sever, cu severitate ; streng. 1569 • 
Paranczollywk neked ereossen, hogy ez iewel lát-
ván mingiarast ez meg irt wdwarfalwat* b o c s á s d 
Banffy Pal kezebe [SzO II , 245 fej. - aUdvarfv* 
MT]. 1571 Az rawok ew Nagysága zawawal 
mynden falwnak, a hol ew felsegenek mayorsag* 
volt, ereossen meg haggyak, hogy azt azon zof-
galmatossaggal kar nekewl be takaryak [SzO 
III , 336 fej.]. 1573: Ezt kewanniak eo k. hogi 
Biro vram Meg ky altassa hogy senky Seh Eye* 
sem Nappal farsangos Rwhaba es Alorchaba Ne 
Iarianak Ne Mwlassanak Mert eo kegelmek EoreS-
sen meg Bwntety azokat [ K v ; TanJk V/3. 71b]-
1597 : megh wolt Erossen parancholwa hogy Min' 
denekbwl waloban Gazdalkogganak Nagoknak Sefl i-
nübwl foghatkozass ne legien [Kv; Szám. 7/Xl^* 
14 Th. Masass sp kezével]. — L.még SzO II , 330. 

4. nyomatékosan; apăsat, categoric; n a c h d r ü c k -
lich. 1585 Júlia Themeswary Gergelne Valiid' 
Az Keomywes leorincz legeny (!) zayabol hallottam 
ezt, En vgmond ell vesze(m) Az Ersebetet mert 
zerete(m) De Az Anyám es Nene(m) elle(n) taft 
benne, . . . Tudom ezt(is) hogy az Nennie a ' l e ' 
gennek hozza(m) leot es ereossen monta hog/ 
Nem haggia el venny Mert Ersebet ketzer való 
komyah es azért Nem haggia el venny [Kv I 
T J k IV/1. 452]. 1600 en erosen mondottam bog? 
ne higye, mert eö chak ollian wygh kedwo iff*a 

legeny [UszT 15/64 ,,Bodo János Zent Egyház** 
Olahfalui Zabad Zekely" vall.]. 1654: Erőssen 
meghagyta Máté vajda Kosztándinnak, hogy 
erdélyi fejedelemtől soha el ne szakadjon, a iD&ſ 
ő mindenekben azt mielje [ETA I, 158 NSz]-

5. határozottan; ho tăr î t ; genau, bestimmt, 
entschieden. 1598: Bachy Peter ereossen a f f i ſ ' 
malta hogy zamba(n) a t t a mind az fl. 192 [ K v ' 
T J k V/l . 186]. 1644: Georeogh Tbamas . . . 
Czjakannial Ereosse(n) mu ta t t i a vala hogj Meny 
el kurua Aho(n) biro haza [Mv; MvLt 291. 430a> 

6. nagy erővel; cu forţe mari, puternic; 
tig. 1562 : azután esmét százhatvanezeren szá l l j 
nak Eger alá, kit harmineznyolez napig erÖse 
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vfvának [ETA I, 16 BS]. 7570 Agotha Zamos-
kĕzy Myhalne, Ezt vallya Lanchra vetette 
volt egi paytaba, Es egy Nir agh zěprewel erěssen 
verte volta [Kv; TJk III/2. 128. - aAsszonya 
az elszökött, de visszahozott szolgálóleányt]. 7599 : 
lata(m) hogy Benedekfi Christoph ereosse(n) uagh 
uala eggikhez [UszT 13/105 „Matthias Chanj de 
Rugonffalua" ns vall.]. 1626 : az nagy palo uegi-
nel megh erek, az molnárt, latam hogj ereossen 
uerenek az molnárhoz [Szentgyörgy Cs; BLt 3 
Ficz János pix. vall.]. 7630 : az tűzhelyre le niom-
tak Szeŏke Petert Szanto Marton felesegesteöl 
s igen verik, Szanto Marton a hasan ül Szeöke 
Péternek, az felesege penigh torkon fogta es ereŏ-
sen verik [Mv; MvLt 290. 203a]. 1685 : (A keresz-
tyének) ujobban két várakot most obsideáltanak, 
mellyeket most erőssennis vínak [Zabola Hsz; 
OrammTr II, 462 Mikes Kelemen a fej-hez]. 
1796 a Beres is más szál veszszöt ragadván 
elsőben is Tusa Joseffhez tsapat . . . ha Nem igen 
erŏssenis oldalaslag a fejét és Vallátis érte [M.fo-
dorháza K ; RLt Odorheján Nyikite (30) vall.]. 

7. nagyon gondosan; cu mare gri jă; sehr sorg-
faltig. 1584 : az fewz az Espotaly Molnatol fogwa 
Az ket vyz keózben mindenewth az Nagy gatiglan 
tilalmas legien ereós bewntetes alat Es az 
Barnasibok mind Niary, tely, wdeoben eoreossen 
megh eorízzek [Kv; TanJk V/3. 286b]. 1618 
az hatalmas császár és az vezér az német császár-
ral való frigyet és békességet fölbontani nem akar-
ják, hanem erősen őrizik [BTN 112]. 

•• (jó) alaposan; (foarte) temeinic; (sehr) gründ-
uch. 1569 My wket hwtök zerynt Erössen megh 
kerdezven Es meg' tudakozwan ez dolgokrol, Jm 
felsiged Jm Megh Erty az tanwkat myt vallotta-
nak [Kr; Bál. 78]. 1573 : Biro vram az eleby 
Theinetteo helieket Zaroltassa ereossen Be legen 
Bekessegel senky oda Neh Iarion seh drabant se 
egeb fele Ember [Kv; TanJk V/3. 79a]. 1717 
az Tőmlecz már készen Vágjon Csak Vas héja az 
Ajtaját is megh kellene erőssen Vasazni [O.cseszt-
vę AF; Ks 96 Szegedi János lev.]. 1748 a' 
pitvar ajtót is erŏssen bé tsinaltuk, de tsak ak-
kor vŏttŭk eszre hogj bé rontottak3 , s a lisztes 
sákunkat is ki rágták [Torda; T J k II I . 241. -

a disznók]. 1839 Várhegyi közös Malmunk 
arendatora . . . minden Szakadást, ostor és Csapo-
gátokat, Silipeket . . jo móddal és erössen meg-
csinál [Várhegy MT; TGsz]. - L. még MKsz 
1896. 282. 

9. nagy hangon, hangosan; cu voce tare ; laut. 
7570 ; Kathalin Varga Marthonne Ezt vallya hogy 
hallotta Az hazban Jgen ereossen zoltak egy más-
sal de eo Nem Thwgya Myreol feddetek [Kv; 
TJk III/2. 139]. 1590: Engemet vizont András 
kouaeziot igi háborított megh vtamot megh állot-
ta, kialtotta Eróssen, Eóld az beste lelek kúrúa 
fiat, En beste es kúrua sem vagiok, azoknak gia-
laszattiat holt diómért fel nem vettem volna 
[UszT]. 1631 : halla(m) hogi Forrajne ereössen 
mondgja vala, hogj saklopo, kapozta, ing aly, fazék, 
korsó, tal lopo [Mv; MvLt 290. 253b]. 

Szk: ~ esküszik (nagyon/veszekedetten) eskü-
dözik. 1607 en nekem mindenik azt monta hogj 
otalomnak, okaert mentek volna vtanna . . . meri 
ereossen eskezik hogi fel akaztia [UszT 20/149 
„Caspar Zeòleôs de Kadiczfalua Jnquilinus Gregorj 
Tibald" vall.]. 1610 : Gal Margit, Romany János 
felesege, Gykeniessen lakó Nemeti Gergely Joba-
gia . . . Igy val: . . . Enis penigh mo(n)tam az 
Azonnak, miért Azonio(m) hogy az miueled, hal-
lody mit kiált reád az Santa Zabo, es en eleottem 
Ereossen eskeot Azt mo(n)ta, No Margit meg 
hid hogj menten giermekem lizen nekem ha en 
firfiuual halok [A.gyékényes SzD/Dés; DLt 321a]. 

10. nagy hangon ; cu voce tare ; laut <—» nagyon ; 
foarte; sehr. 1567 Anna Jacobi Eros sic fuisset 
loquenta Hadd el cha (!) ne Sapolodial illyen 
erössen byzony meg latod hogy ha Annál az Ma-
giarorzagi azonnal lezen az the marhad El nem 
weez ha ne(m) meg lezen [Kv; TJk I I I / l . 120]. 
1589 : Az Nenem Matias deakne ereossen feddek 
Irte hogi valami buzat adot Matias deák János 
kouacznak [Dés; DLt 226]. 1590: Haliam hogy 
szidgia vala az kereszteseket à este (!) lelek papas 
kereztes kwrwak, ereosse(n) szidgia vala eoket 
[Szu; UszT]. 1627: Ezenközben erkezenek az 
Somosdia Uraim fegiueres kezzel, szabliaual, pus-
kaual, vizza szegezet kaszaual hogi latok veueók 
ezünkben hogy nem io zandekkal vadnak ki allank 
az erdőből, es kezdenek erősen szidogatni az nagj 
lelekeuel hogj ki zabaditot uolna minket az eo er-
dejekre [Nagyernye MT; Bál. 82. — aSomosd 
MT]. 1638 : En akkor alutta(m) mikor az az vere-
kedes essek, s az nagj szitkozodasba(n) serkentem 
fel, haliam hogy ereössen kialtak hogj kiuagj 
kiuagj esse lélek kurua [Mv; MvLt 291. 127a]. 
1765 : Palffi Ferencz Uramot a Controversias 
fŏldgyŏk borozdája véget erőssen Czáfolá beste-
lenité [Tarcsafva U ; Pf]. 1772: (Gligorásék) az 
Ajtóra jővén keredzettenek erőssen fenyegetöz-
tenek ugyan tsak végre meg nyitotta a Fogadosne 
az Ajtót [Sályi TA ; Mk V. VII/17 4 r. tanú vall.]. 
1844: Ma két hete Szakmári Ferentz és Sebe 
Rákhel erőssen gazlodott, szidta Cseresnyés Dá-
nielnét [A.sófva U ; DLt 1441]. 

11. nagyon; foarte; sehr. 1582: az vranak 
szemebol ky yö walla az keonyw hogi felesege oly 
erősen remenkedig walla [Kv; T J k IV/1. 59d 
,,Fassio Jo(ann)is Linzinger a(lia)s Borbély"]. 1589 : 
Eotweos Balint ezt vallia . . . hallotta hogi 
Matias Deák Kew varbul Egi Serlegh pohart 
lopot volna . . . es ereossen megh zidogatta az 
lopásért [Dés; DLt 226] | Thwdom azt(is) hogy 
az azzony ereossen Sankodik (!) vala az vra hala-
lan [UszLt I I / l . E. 26 „Simo Jsaak Kerestwri 
Vrunk Jobbagia" vall.]. 1631 latam hogi egj 
rudal kemenien megh nere Baczki Ka ta Koczis 
Mihalynet ereössen az Ucza keŏzepin [Mv; MvLt 
290. 231b]. 1716 az el mult napokban az visz 
égy kévéség még kezdvén apadni az Malomhoz 
akarunk vala fogni de most ésmét . . . erősén kész-
dé arradni [Szentdemeter U ; Ks. Fodor Márton 
lev.]. 1724 Laczika az lépit erőssen fa j t a t tya 
[Nyújtód Hsz; Ap. 2 Apor Péter feleségéhez]. 
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1735 ide ki látom naponkent erőssen dragodnak 
az borok [Ap. 1 Apor Péter feleségéhez]. 7757 
(A) Gaz Rezinis derekas bükkös vólt, aszt 
erősen el is jár ták vólt a ' Sertések [Gyszm; DE 
3]. 7765 azon idŏb(en) mikor vétkemért aggrá-
váltattam, en erőssen részeg voltam [Torda; T J k 
V. 264]. 7797 Csongvai András Uram . . . pana-
szolta hogy erőssen meg fogyatkozott a' miatt 
hogy annyi pénzt kelletett fizetni az Anyossának 
[Várfva TA ; Borb. II] . 7803 a két Ember Szöllöje 
erőssen el pusztult tsupa karó nélkül maradót 
a hely erősen meg gyepesedet el gyökeresedet 
vala [Bábahalma K K ; RLt O. 1]. 1809 erőssen 
bosszantották, gőrőntsell hajgálták [Dés; DLt 
145]. 1825 Ezenn kaszálok erőssen Tos, és 
ingoványos hellyen vágynák [Barátos Hsz ; Szentk-
Zs]. - L. még BTN 129; MNy XXXVIII , 54; 
Re t tE 64, 74, 86, 134, 159-60, 248, 260. 

Szk: felette ~ szerfelett. 1829 a ' lovak felette 
erősen sikomattak — el voltak fáradva lassan 
mentek [Kv Pk 6] Jb igen ~ igen-igen. 1698 
Mikoron volnonk Szent Ersebeten j öven Előnk-
b(e) Kováts György Jelente hogy igen erőssen 
meg szorult kéré Majzos János Uramot hogy 
szanya meg es adjon harom forintokot azon jo 
Szagra (!) Zalogara [Usz; Borb. II]. 1739 Mivel 
hogj ezen nyomorult város útban vagjan passus 
lévén bé az Bánátusba, szüntelen az alá s fel 
járó ö Felsége vitézeinek szánokra (!) Forspant 
adással igen erőssen terheltetűnk [Hátszeg; Ks 
83]. 1786 : igen erőssen el fogyott az erdő [Torockó ; 
TLev. 9/23] * nagy ~ a. nagy erővel. 1584 
Halasz Gergelne vallia, Egy tehenem 
Regei mint ha ostorral haitottak volna az Laka-
tosne hazára vgy Mene Nagy Rywa, Es az Aytayan 
Nagy ereóssen Ryü t (!) be [Kv ; T J k IV/1. 263—4]. 
— b. kb. nagy hangon veszekedetten. 7653 
(A székelyek) nagy erőssen fenyegetődztek, hogy 
ezt a mi kicsiny épületünket, úgymint a kastélyt* 
nem engedik meg hogy épitsiik, hanem elhánvjákb 

[ETA I. 87 NSz. - aA mv-i várat. b1603-beli 
eseményre von.] Jb nem ~ nem nagyon. 7798/ 
7827 Egy nem erőssen viseltes Szilva iz Főző 
nagyotska üst [Kv ; Pk 5]. 

12. kb. folyvást ; în continuu; (in einem) fórt. 
1734 Sikot én ha meg épül el küldhetem De az 
Asztaga Tetejeröl le esett edgy fára s az Mejje 
Porczogoja bé hoppat t s az olta fekszik erőssen 
[Gyeke K ; Ks 99 Bíró János lev.]. 

13, nagyon, nagyban ; straşnic; aufs beste, in 
vollem Gangé. 1585 Zigiarto Ambrus vallia, 
Vincelerem vala ez Vuch Istwan Meg mondák ég-
kor Nyarba hogy felesegesteol ereóssen lopia zeó-
leómbeól ky a ' karokath, oda fu tamam lowa(m) 
hata(n), hat Eoreossen (!) horgiak terehbe a ' karót 
az zeoleómbeól az eo Zeoleyekbe [Kv; T J k IV/1. 
391]. 1589 k. maradais az cziereben es azutan-
nis teobben ki k j ki mene rea es irtok erőssen 
[Szu; UszT]. 1632 mys monar Giörgiel futot tunk 
ntannunk (!), hogj oltalmazzuk, s hat immár 
gjakuldoznak be ereössen [Mv; MvLt 290. 70a]. 
1653 Egyszer csak meghozák, hogy erőssen ké-
szülnek*, hogy ide a kastélyunkra jöjjenek lö-

vő-szerszámmalb [ETA I, 9 7 - 8 NSz. - ^ 
szászok. — b1605-beli eseményre von.]. 1736: 
úrfiak, elévaló fő és nemes emberek húsvét másod 
napján az az vizben vető hétfün rendre járták & 
falut, erősen öntözték egymást, az leányokot hány-
ták az vizben [MetTr 359]. 

Szk: ~ bánik vkivel kb. javában/nagyban ny 
vkit (nőt). 1585 Zekely Georgy al(ia)s Acb' 
Zememmel lattam hogj Markos Mihály az Mostany 
fogoly Azzony hasan volt es raita lipiczkedet es 

ereossen bant velle [Kv; T J k IV/1. 448. - aToH-
ban maradt vallja]. 1589 Vgi talalam ewket 
az kapuba hogi Mizaros Mihalnet az Kapuhoz 
tamaztotta vala ereossen bánik vala velle 
DLt 226]. 

A szk jel-re 1. még bánik 5. szk al. 

14. (nagy) buzgón; cu r îvnă; (selír) eifrig. 1598 
Danchy Leorincz vallya . . En Pazthor Jst* 
wannal menek el az Magyar vcha (!) kis Ajtobafl 
az foldozo varga mellet le eole en soha el neö1 

hihatam, hogy haza mennyeonk kerdeztem 
ereossen my dologh, s mikor haborottanak meg*1 

de semmith arra nem zolott hanem cliyak hal' 
gatot es fwtli [Kv; T J k V/ l . 253]. 1633 Abrug* 
Istua(n) Szabó Jakabne Azzonio(m)mal halt, 
lattam azt hog eróssen eöleltek es czokoltak egl 

mast [Mv; MvLt 290. 1 2 0 b - l a ] . 
15. nagy igyekezettel; cu mare zel/sîrguiflţá; 

sehr bemülit/eifríg. 1596 Horwat Jánost kwlde 

Biro wram egj kochis vtan de mint hogj sohuj 
nem erhette maga erőssen wzte [Kv Szám. 6/ 
X X I X . 56]. 1600 Hez Janosne vallya 
az Ven Razmanne mindenkoron azon pafla ' 
zolkodot hogy eo igen zegeny azzony volt mikof 

az vratol megh maradott volt, hanem mind a l 

vtan kereste, Adossagbannis sókban maradott volt 
de ereossen futot ta az vilagott, es vgy elegitette 
megh Adossit [Kv T J k VI/1. 449]. 1753/1781. 
Báró Jósika Imre eő Nagysága a Nagy Almás1 

bányát erőssen miveltette, és abban az időben 
igen hires arany bánya volt [Bózes H ; J H b LXX1 ' 
3. 231]. 

16. hevesen; vehement; lieftig. 1568 Ann* 
Consors Marci kowach iur(ata) fassa e(st), ß z t 
en zememel lat tam hogy az keosz fal Az kowaclj 
balase meg Gywlt vala, Razmáne felöl es Igei™ 
erőssen Egy (!) vala [ K v ; T J k I I I / í . 221]. 

17. sebesen; repede, iu te ; schnell. 1572 l a ' 
tam hat egh gyermek Erwssen száguld Egy ver®? 
Lowon [Dés; DLt 182]. 1582 Vida Miklós Barat 
Peter zolgaia vallia Monda Vinche hogf 
vary megh l m enys el vizem az vram theoteo> 
lowath . . . Eg'kor oztan chak latam hog' ereossej* 
Ieó az lowal [Kv; T J k IV/1. 16]. 1626 : Hall** 
dobogást az hidon azonközbe fel futanak az & 
kertem mellett latam hogj az Beldj ur 
tiztartoja egj ostornál ot legiez uala, ereoss®11 

keozteok. A keözbe az molnár be szökek az m&e$ 

Mihalj kertibe [Szentgyörgy Cs; BLt 3]. 1631 
megh en egj embernek ki ueöm az kardot az 
zebeöl hogj ereössen forgodik vala vele [Mv; Mvk' 
290. 245a]. 1672 : az kyraljfalui hataron az terei1 
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ualo szénáját mind el uitte uala az uiz, az Szent 
Martoni s az Dombai kalongjakot, széna bugljakot 
akkor ereössen hozta le mi felenk az uiz [Ádámos 
KK; J H b K XXI/16]. 1774: lo háton erőssen 
nyargal egymás után két ember . . . az Ugar 
Határ felé arra felé az hol én szántottam, az 
első egyenessen hozzám hasitta [Zoltán Hsz; 
HSzjP]. 

18. nagyot; ta re ; stark. 1736 Mikor az csá-
szár, császárné . egésségiért i t tanak, mind az 
gyalui várban az bástyákról, mind az szín előtt* 
lévén három álgyu elkészítve, erősen lőttenek, 
ugy hogy az várban levő üveg ablakok is összerom-
lottanak [MetTr 397. - aA főúri lakodalmi ven-
dégeskedés helye előtt]. 

13. sokat; mul t ; viel. 1723 Most Kolosvaratt 
edgy edes kis hálót vettem . . . , ma ki mentem 
vala vélle, sok szép csukat, czompot potykát 
fogaték, erőssen emlegetenk, ha i t t volnál melj 
ţ^ep mulaccsagod lett volna vele [Ap. 1 Apor 
Péter feleségéhez Mezőméhesről (TA)]. 
. 20. mélyen, adînc; tief. 1763: a koltsár . . . 
Jttasan le dőlt s erőssen el alutt [Betlilensztmiklós 
KK; BKGazd.]. 

0 Szk: ~ kezességre obligátjai kötelezi magát erős 
kezességre kötelezi magá t ; a se obiiga la cheză-
pe fermă; sich mit starker Haftung/Gewähr-
ţeistung verpflichten. 1777 : Getse János őkglme 
masságra bészegődtette i f jú Székelyhidi Sá-
muelt . . . Csak ugyan kéz beadással magát erősen 
kezességre is obligálá a Nemes Céhnek ez iránt, 
hogy ha a bészegődett i f jú az tanulásnak, azaz 
mas esztendejének eltelése előtt élábálna, avagy 
elszöknék is tehát a maga privátumából az fel-
szabadulás iránt az Nemes Céhnek tetszése sze-
rént contentumot tészen [Dés; DFaz. 2 9 - 3 0 ] 

negesketjhiteltet erős esküt/hitet tétet vkivel; 
a dispune depunerea unui jurăinînt solernn; ei-
nen festen Eid ablegen lassen. 1550 my elewnk-
beh hywa kynch tartlio wrwnk poroncholattya-
^aly Iztrydy myhaly, pokay lazloth, Es sombory 
lazloth, wgy mynth kez byrakath, Es my ewketh 
éressen megy esketwen tewnek illyen wallast* 
[Mányik SzD Bf II . VI. - aKöv. a vall.]. 1673 
minek előtte az Divisiohoz kezdenek elsőbennis 
az Dna Relictat azon kövül az kiket illetett, szo-
kot hüt formajavai erössen meg esket ven tudako-
^ank az adossagokrol [Kv; RDL I. 154]. 1819: 
Szabó Borbára elsőbben erőssen meg hütől-
tetvén, le tett Hite utánn az eleibe adot t kérdésekre 
vall e kővetkező modon [Kv Pk 2]. 

ä erőséét I. erősítget, szilárdítgat; a tot consolida/ 
mtări; (wiederholt) festigen, s tärken. 1701 kö tő t 
gáttal tartottak erŏsgették azt az helyét [Mv; 
Berz. 13. II . 21]. 

2. erősítget; a întăr i ; stärken. 1776 ez az 
hitván Martius gjongiti az Inaimat, de ellenben 
a jo Somjai Bor erősgeti [Négerfva SzD; BfN. 
Bánfi Péter lev.]. 

3. alátámasztgat; a sprijini (ín repetate rîn-
duri); (wiederholt) abstützen. 1746: az Istallyo-
sok» coniparealvan Causajokat meg beszellék. 

2 3 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 

ratiokkal erŏsgették, és azután leveleket is bé 
adák [Torockó; Bosla. — aA torockói Istályos-
bányabeli résztulajdonosok], 1809: Kolosváratt 
. . . t a r ta t t Nemes Ország Gyűlésére . . . ebbéli 
sérelmünket alázatos könyörgő Levelünkben, ere-
deti Privilégiumunkat, mind penig Nemesi Praero-
gativánkat, Törvényekkel, és Felséges Királyi 
Kegyelmes Válaszakkal, Diplomakkal erôsgetve, 
oly bizadalommal, és reménységgel, hogy haj-
dani Székely Privilégiumunkban és Nemesi Prae-
rogativánkban viszšza tétetünk | Nemesi Praero-
gativánkat Törvényekkel erŏsgetvén [Asz; Borb. 
I I ] . 

erösgetćs 1. megerősítgetés; consolidare, întă-
rire; Verstärkung. 1660 Az Kadnak ErŐsge-
tesetől at tunk f//15 [Kv; SzCLev.]. 1740 Rep-
lica ad Instantiam Stephani Tót a Tktes 
Nms Tanácsot Concernáló 22. M. forintolcbol 
20. M. Forintokért, Ígéret szerint szolgállyon, az 
külső Hid erősgetéséb(en) [Dés; J k 542b]. 

2. megtámasztgatás; proptire; Under/Abstü-
tzung. 1680: vagyon eŏ Ngok(na)k jo 
Suppos fedel alat egj öreg . . . Csűrök melly-
nek falai . . . kivűl belől jo taposzossok, ne 
hul pedig erősgetesére jo erős tölgy támaszokkal 
vagyon támogatva [A.porumbák F ; ÁLt Inv. 31]. 

erősít 1. erősbít; a consolida/întări; s tärker 
machen. 1595 .ŝ Elseoben azért az felseges Vristent 
kérik varosul eo kgmek hogy az kereztiensegli 
Confederatioiat egy ertelmet elseoben eo zent fel-
segenek Newe tiztesegere ereossiche eo zent felsege 
[Kv; TanJk 1/1. 255]. 

2. megerősít; a întări ; verstärken, befestigen. 
1625 Palfi Balintnak atta(m) hogy az Fogliaz-
ban egy Ajtó melljeket Ablakokat es egi pogon 
liajtast ereossitet d 25 [Kv ; Szám. 16/XXXV. 
172]. 1770 Asztis szemlélhette a Tanú, mi-
tsoda oldalon erős Jászol gátokkal hozták a vizet 
. . . a Malomra, sok fűz fák ültetésivel erősitették 
[H ; J H b XXXI/17. 3]. 1826 k. A mint mi Gyala-
kuti közönség Határunkon két Patakunknak Kü-
küllöbe follyo vizével küsködünk, az árkoknak 
ki takarításával, ne restellené a kelemen telki kö-
zönség is ezen egygyetlen egy Csulak ágy Patak-
joknak árkát kitakarittani, és part jai t erösitteni 
[Gyalakuta MT; LGy]. 1842 ezen asztal alol 
fejül vas plattennel van erősítve [Km; KmULev. 
2 ] . 

3. erődít, megerősít; a fortifica/întări ; befes-
tigen, fortifizieren. 1653 : Immár kastélyocskánk-
nak tíz holnapja vala hogy csinálni kezdettük 
vala, és a czintermet is két kicsiny bástyácskával 
erősitteni k e z d e t t ü k vala [ E T A I, 8 1 NSz]. 

4. biztosít, megerősít; a întăr i ; befestigen. 1813 : 
A' Koronkai fel dugott u j Tón vágynák két u j 
zugok. — az Északi oldalán lévő zúgó derék u j j 
erős vas kaptsokkal erősítve [Koronka M T ; Told. 
18]. 

5. rögzít; a f ixa ; (be) festigen, festmachen. 1756 : 
(Az ablaknak) kisded üveg karikákkal On kőző 
foglalva rákot Ablak Táblátskái vadnak Négj 
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részekben szakasztva, mellyeket keresztül két-két 
Vas Rudatskák az üveg karikákhoz ónnal foglalva 
erősítenek | Három Ablakai . . . 4. 4. Táblákból 
álvan szegletes Üvegből ŏn kozé foglalva, minden 
Tábláit két két vás Rudatskák üveg karikáihoz 
Ónnal ragasztva erŏsitik [Branyicska H ; J H b 
LXX/2. 18—20]. 1858 az előszobán végig nyu-
lolag a’ falhoz erősítve van egy kür tő [Mv; 
TSb 39]. 

6. t a r t ; a susţine; haltén. 1756 hoszszan az 
ház előtt vágjon kŏtéses Cserefa keskény Tornáczaa, 
mely tserefa talpfákb(a) bé vésetvén felső koszorú 
Gerendája az házból ki nyulo Gerendák végeit 
erŏsitik | az ház 4. fenyő fa simplex Geren-
dáit, meg füstölődöt t avatag fenyő Deszka Pad-
lásával hasonlo vastagab Mester Gerenda erŏsiti 
[Branyicska H ; J H b LXX/2. 12. aA béres-
háznak]. 

7. jóváhagy, megerősít; a aproba/confirma; be-
willigen/stätigen. 1602 A Júhok feleol való ve-
gezeseket, kiket taúaly eztendeobennis helyen hat-
tanak volt varosul, mostannis ereositik eo kgmek, 
biro Vram kerestesse fel az protocholomban, es 
az Zerenth chelekedgyenek eo kgmek, arra legien 
vigyazasok az negy latlio mester Vraimnak [Kv; 
TanJk 1/1. 410]. 1773 : Meltoságos Baro Boros 
Jenői Korda György Ur eő Excellentiája . . . 
kénszerite hogy mind az most fel osztot erdő 
részeben mind pedig annak előtte rég tilalomba 
Levő Szálos erdejeben hogy az Falusiak Marhajo-
kat ne legeltessek magok az irt erdőket, ne hord-
gyák ne Lopj á t (!) el tiltsam erősítvén esztet, 
szüntelen tundeklö Királlyi ordinatiokis [K; IB 
hiv.]. 

8. igazol, megerősít; a adeveri/confirma; be-
stätigen. 1580: eo kegmek az tawaly vraink nyl-
wabban megh At tak erteny az varasnak Balassy 
Gergelnek wetket es engedetlenseget kyt kwlen-
kwlen fele engedetlen bezedywel I t fen ma is 
nylwa(n) confirmala es erossyte seot vgia(n) wye-
ta is [Kv T a n J k V/3. 218a]. 1626 : My ide 
fel meg neuezet Testamentarius szemeliek, ezek-
reol vagiunk ez Testame(n)tom tetelb(en) is lelki 
esmeret szerint ualo tanubizonsagok, melliet Szabó 
Mihalnak elõ szaiabol hallottunk, melliet petse-
twnkis erŏssit [Kv ; RDL I. 129]. 1789 : A mi 
illeti azon Fő Biro Atyankfia Relatioját, mely 
szerint erőssiti hogy a Bányászok tereh hordozo 
Lovai Legelő helyére nézve a szükséges Provisio 

t f e l tanal tatot t légyen erre nézve Vigyázni kelle-
tik szorgalmatoson hogy annak effectumabol a 
Bányászokhoz képest a Novellaris Articulusok szo-
rossan tartassanak meg [Kv; TLev. 7/8]. 1803 
Ezen fenn irt punctumok . . . felolvastatott, hely-
ben hagyatott (így !), és a pásztorok keresztvoná-
sokkal erősítik, hasonlóképpen több falutagja is 
subscriptziónkal [M.hermány U ; RSzF 191]. 

9. kb. (vminek birtokában) megerősít; a întări 
în posesiune; (in Besitz) bekräftigen. 1601 Ta-
lala megh minket az mi Jámbor zolgank zilagi 
chehben lakó János deák, hogi eo az el mult na-
pokba(n) az minem'eo haz helyet cziereltenek volt, 
az mi chehi Jobbagjunktwl, Varga Benedektwl 

mas haza teleken, tehát abban eotet in filios fil°" 
r(um) az mi Consensusunkal ereositeneok [Szilágy 
cseh; Borb. I I ,,Ladislaus Giulafi de Ratot comeS 
com. Zolnok" aláírásával]. 

10. kb. (hírt, híresztelést) megerősít; a con-
firma (o ştire/un zvon); (Nachricht/Gerücht) be-
stätigen. 1806 Désen lakó Arkosi Istvánné Szabó 
Anna erősitette-é ezen hírt másoknak, vagy akkor, 
vagy az után és gyalázta-é valamivel Kerekes 
Máriát ? [Dés; DLt 250/1808 vk]. 1808 ; 

de hiszem mitsoda törvény ti l totta meg valaha, 
hogy gyanakodni, 's balul vélekedni ne legyeJJ 
szabad ? s azért nyelv váltságot nem is itél 
a ' Törvény, tsak azon valaki meg ne induljon 
s mint bizonyost ugy ne erősítse, más gyalázat' 
jára [Dés; i.h.]. 

11. állít; a af i rma; behaupten. 1596 p(r°)'. 
catoro(m) azt ne(m) ereóssiti volth hogy az kJ 
fogasban beóúebben ne(m) bizonyt volth (így ) 
[UszT 11/73]. 1653: A fejedelem* karácson után 
el méne valahova . . . Azt hallottam imígy-amúgy* 
hogy az aureum vellust adták fel néki, avagy hogy 
a szentelt vitézséget. É n egyiket sem e r ő s í t t e t , 
mert nem tudom [ETA I, 46 NSz. - aBáthory Zsig-
mond]. 1798/1799: az Al Peres Báró Úr, a ' ProcessuS 
follyamatjában nem ezt erőssitti, hogy ezen 
cognitiójaa extrajudicialis lett volna, hanem tsa* 
azt állítja, hogy az illusive lett volna [ T o r o c k ó . 
TLev. 5/16 Transm. 424. — aTi. annak e l i s m e r é s e , 
hogy a perben forgó kiváltságlevél birtokában 
van]. 1831 noha én a Tt tes Ferentzi Károly V* 
Lovait esmértem, de hogy éppen azak lettek v o l n a 
tellyességgel nem erősítettem, s nem is e r ő s í t h e t ' 
tem, mivel i t tas is voltam [Dés; DLt 332. Hl-

Szk: esküvéssel/hittel ~ vmit eskü alatt áltí* 
vmit. 1762: A pápista papokra is felette ige* 
haragusznak, mivel a predikáló-székből nagy eS ' 
küvéssél erősítették, hogy az országból ki nen* 
viszik (őket), régi szabadságok megadatik ect 
[RettE 147]. 1784 (A kémek) olly relatiot t e t t e k 
eskűvesselis erőssitvén hogy minden bizonnyal 
ŏ Felséget öl nyert authoritással támadtak fel* & 
Ők tsak elöli száguldó szarnya a ' Tábornak 
rockó; TLev. 4/12. - aA felkelők]. 1806 a kėsf† 
Fitori Péter feleségével együtt letett hitével erő-
síti, hogy a pásztor fiacskája nekiek az at tya sza ' 
vával azt mondotta, hogy a bival bé vagy011 

kötve [F.rákos U ; RSzF 221]. 1821 Csulak hité-
vel erősité hogy Nagy Is tváné tanyitot ta [Étfva 

Hsz; HSzjP]. 
12. hangoztat; a susţine; betonen, laut we*' 

den lassen. 1653 Én mondám Huszáimnak: hogy 
te azt erősítsed, hogy a t a t á r miá kellett a hagyott 
helyet megváltoztatni azoknak az éles-szekerek" 
nek, és nem voltak okai ennek a dolognak5 [Elf" 
I, 132 NSz. - aAz 1621. évre von. f e l j egyz i : 
1787 : a Porkuraia kortsomáros . . . 475 forinté 
és 8 krajtzárral tartozik . . . , de ő v a k m e r ő kép' 
pen tagadja hogy ados légyen, s azt e r ő s i t e t t e 

hogy ő azt a re versalist féltébe (n) subscribált* 
légyen [Eencenc H ; BK. Bara Ferenc lev. — aF°f 
kúra H]. 1815 Aztis alatson ( tsak ugyan tőH* 
könnyen kitelhető: ) réa fogással erŏsitti, hog? 
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teák szem szúrásból administraltatok égy két Ma-
jorságot és égy kevés Vetetnént [Mv; Berz. 21]. 
7849 Maczek Fioriánne és Krizsán Mária álha-
tatoson azt érösitették hogy két Szekérrél történt 
a’ szekerezés [Kv; Végr. Vall. Sl]. 

13. bizonyít; a dovedi; beweisen. 7598: Ez 
leuel keolt az fellwl niegli Ir t Eztendeoben es 
napon, Gerendjena, vgian az fellwl megii I r t sze-
melyek eleot. Mellyet mys igj leotnek lennj ereo-
sitwnk fide n(ost)ra mediante [Törzs. Gerendj 
Pál végr. - aTA]. 

14. alátámaszt; a dovedi; imterstützen. 1584 : 
Domini Senatores deliberarunt Mierthogy az 
egyik valló sokzor hallotta azt Zabo Catotol, 
hogy eo rea az Anniarol marat volna halala vta(n) 
az Bozorkansagh es attól az Bozorkansagot meg 
tanolta, Mely vallasa tantum facit hogy Bozor-
kannak mongia magát, Ez vallasahoz penigh hogy 
eo ollia(n) zemely volna, illien dolgay accedalnak 
es ereossitik tudomaniarol való vallasat hogy az 
fazakasnet meg feniegette hogy chontorkaiabol 
ky vagattic nyelwet addeg Ne(m) Niugzik 
hadnak egieb Iambor keresztienek tudomania es 
giogitasa ellen való bew Baiossagyes [Kv; T J k 
IV/1. 278]. 1774 Ezt pedig én Benedek Márton 
azzalis tudom erŏssitteni (A.jára TA; BLt 
12]. 1785 ezt az igasságot erössitti az is: Hogy 
az elö hozott Reflexiónak 2dik Puncturnában ci-
tált Sententionalisban ez szok olvastatnak" [To-
rockó; TLev. 6/1. 20a. aKöv az id.J. 

15. szentesít; a consf inţi, bestätigen. 1832 : 
A Kŏzŏpiu meg vala Felséges urunk, boritatt 
papirosra nyomva Erdelyorszagi Törvényes Pe-
tsetjevel erősítve* [DLev. 2. XIIA. 2. - aTi. 
az irat]. 

16. hitelesít, megerősít; a autentifica/le'galiza; 
beglaubigen, legalisieren. 1824 adjuk ezen Con-
tractualis Levelünket jövendőbéli Bizonyságul igaz 
Hitünk szerént tulajdon Nevünk s szokott Petsé-
tünk feltételeivel erösitvea a fenn irt Heljen s idő-
ben [Asz; Borb. I. — aHárom aláírással és ugyan-
annyi vörös gyűrűpecséttel]. 

erősítés 1. erősbítés; consolidare/întărire; Stär-
kung, Festigung. 1630 Ez wdeö alatt pedigh 
igeriwk azt, hogj az magunk Fejedelernsegenek 
ereössitesere, Rákóczi Georgj Ur(am) promotioia 
ellen semmit ne(rn) mouealunk [Törzs. I. Bethlen 
István nyü.]. 1782 és az orátol fogva, valoságos 
Református leszek és Tiszt vram Kegyld által 
kivánok Ur(na)k Sz. Vatsorájával élni az én 
gyengélkedő Hitem(ne)k erösittésćre [Gyalu K , 
RAk 75]. 

2. megerősítés; întărire; Befestigung. 1681 
Konyha elöt való kő bóltos széles Tornácz. Ennek 
külső oldala két keŏ lábon áll; Ancher, vagi öszve 
foglaló rud vas ezen bólt erőssétésére Nro 4 [Vh; 
VhU 518], 1752 A Malom körűi nagy hiba vagyon 
• •. ezer szeker ag tövissel egyűt kívántatik pincze 
gátra, és odal gátra mart erösitesere [Abosfva 
KK; Ks 83]. 1820 A’ Két Hid kőzőtt lévő Gát-
nak, Füzesnek és Pataknak erősittése [Dés ; EHA]. 

3. állítás; afirmaţie; Behauptung. 1831: Vo-
nutz újra a maga elébbeni erőssittéseinek minde-
nekben insistál [Dés; DLt 332. 7]. 

erősített 1. megerősített; în tăr i t ; befestigt, ver-
stärkt . 1743: Járnak be . . . az udvarba észak felől 
négyszegre kifaragott, földbe beásott s felállított 
hat cserelábba, a két első tekervényesen cifrázott, 
a középső paraszt és napkelet felől való kötése 
leesett, gombos kötésekkel erősített s kötö t t kapu 
alatt [Erdősztgyőrgy MT; E T F 108. 14]. 

Szk: esküvéssel 1776: ezen esküvéssel erő-
sitett igiretit M Groff Lázár János Urff i ö Nga, 
ă Groffné, és Kis Aszszony ŏ Ngok előtt Kéz bé 
adásávalis bizonyitota [Kóród K K ; GyL. Lad. 
Lenger famulus (20) vall.]. 

2. gyámolított, propt i t ; gestützt. 1732: A Gyű-
mŏltsŏs kert . . . nem régen, erős Csere karokra, 
keményen font, két rend támaszszal erŏsitett fedett, 
sátorozott . alatsony lészás kert foglallya bé 
[Erdőszengyel MT/Szentjakab SzD; TSb 51]. 

erősítget meg-megerősít; a întări (în repetate 
rînduri) ; (wiederholt) festigen. 1789: Ha eő nsga, 
ugy, mint illik a Malmot curálni, procuráltatta 
volna, a Gáttyát előre ujitgatták, erősítgették 
volna, az árvíz annyira meg nem rontot ta volna 
[Désfva K K ; GyL. Lőrintz János (49) ns vall.]. 

erősíthet ál l i that; a putea afirma ; behaupten 
können. 1819: én fogantotása napjá t elö nem 
számlálhatom, hanem hogy hét szám szerént 
számlálva a' gyermek néha a l l ik i holnapba is 
bele lépik, a’ mint esztet tőbb tapasztalásaim után 
is erősíthetem [Kv; Pk 2]. 1831: noha én a Tt ts 
Ferentzi Károly Ur Lovait esmértem, de hogy 
éppen azak lettek volna tellyességgel nem erősí-
tettem, s nem is erősíthettem, mivel i t tas is voltam 
[Dés; DLt 332. 14J. 

erősítő I. mn întăritor, for t i f iant ; stärkend. 
1836: Ezennel küldök üvegben valami nyál-hí-
gító és erősítő orvosságot [Mv Pf. Dr. Engel 
József lev.]. 

11. fn-i haszn-ban: (nagyítva) híresztelő, ter-
jesztő ; propagator; verbreiter. 1806: Ki volt 
inditoja s erőssittője azon hirnek ? [Dés; DLt 
260/1808 vk]. 

erősítőien igenlően; afirmativ; bejahend. 1848: 
nincs e helyekkel ismeretes olly lelke vesztett em-
ber a világon, ki erősitőleg felelt volna a Felperesi 
kérdésre [Kin; KinULev. 3]. 

erősíttetett 1. megerősített; în tăr i t ; befestigt. 
1737: a csűrös kertben járó sikátorra három 
szál cserefa hevederekre, kötés nélkül, faszegekkel 
szegezett, tíz szál fenyődeszkából készített . . , 
avatag és hulladozott, de hogy tovább ne bomol-
jék, egy szál cserefa kötéssel erősíttetett kapu 
nyílik [Széplak K K ; E T F 108. 10]. 1762: Az 
galambbúgos kétfelé nyíló fenyődeszka hitván 
kapui és kis a j ta ja vaskarikákkal foglalt és azzal 
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erősíttetett vascsapokon vasperpencében forogván, 
a kapunak és aj tónak felső sarkait a kapufélfához 
pántos vaskapcsok foglalják [Mezőpagocsa MT; 
i.h. 13]. 

2. gyámolított ; propt i t ; gestützt. 1803: égy 
már meg tzondollott sendeljel fedett kö lábakkal 
erŏsitetett kövekből kèszitett Torony [Bethlen-
sztmiklós KK ; UnVJk 30]. 

erősíttetik 1. megerősíttetik; a se întări ; be-
festigt werden. 7694: (A fűtőkemence) szája vas 
pántal erőssittetet [Borberek AF BfR néhai 
i f j . Bálpataki János kúria-leír.]. 

2. rögzíttetik ; a se f ixa ; festgemacht werden. 
1851: a’ kőzépső kőpad elhasadott, és két vas szká-
bákkal erősíttetett [Erdősztgyörgy MT; TSb 34]. 

erősködik 1. a insista; (hoch und heilig) be-
teuern. 1756: Zegrán Lupuj . . . azt mondván hogy 
rázzak néki kőrtővéljt, tsak erőskedett, hogy 
ráznék mert kellenék egy tarisnyával [Galac B N ; 
WLt Kelemen alias Székely István (35) jb vall.]. 
1800: Beretzkine erősködni kezdvén hogy addig 
el nem menne mig tekerő levelét kezében nem ad-
nák [Dés; DLt]. 1806: a’ Birák sem erőskedtek 
félvén a' roszsz következéstől melly bizanyasan 
meg is lett volna [M.sáros K K ; DLev. 4. 
XXXVIII ] . 

2. kardoskodik; a insista; für jn/etw. eintre-
ten. 1764: az Bagaia lakosak közönségesén ki jő-
vén bennünket impedialtak a mikor mi erőskedven 
az edgyikűnk ugy mint Simon György rabbais 
eset volt [Szászújfalu A F ; J H b XXVIII/64. -
aM.bagói (AF)]. 1841: A Tordai hidon egy egy 
Marhától 3 kr. jol lehet eléggé erőskedtem, hogy 
Urasági Borokat viszünk, de semmit sem érvén, 
kéntelen voltam meg fizetni [Pókafva A F ; Born. 
F. I l f ] . 

3. vkire ~ rá támad vkire; a lua pe cineva ín 
răspăr; über jn herfallén. 1757: egj Nemet 
az Udvarb(a) ment hogj Galambokat lőj jen az 
Kaput nyitva ha t ta , az ökreink magokra ki jötte-
nek a Tisztarto csak ream erőskedvén hogy 
mik loptuk ki az ökröket vagj pedig mik conveni-
altunk az Némettel hogj ki bocsássa be haj tő t 
ökreinket ez okon vont ra j tam három Marjasokat 
[Galac B N ; W L t Vidikan Lup (28) vall.]. 

erősleg erősen, erőst ; foarte (mult) stark, fest. 
7774: Az lovainkban pediglen elig maradt legto-
vább hat hitván, az melyek ngs uram nem mehet-
nek, az nímet vér, kerget erősleg [Kozmás Cs; 
SzO VII, 200]. 

erősödhelik felerősödhetik; a se putea întrema; 
erstarken/stärker werden können. 1857: ha annyira 
erősödhetem . . ., oly szándékkal vagyok, hogy 
még ègyszer az életbe a szokott helyekenn a kár-
tékony vadakat meg űzessem [Kisdebrecen SzD; 
Újf. 2 j . 

erősödik 1. a se întrema ; stärker werden. 1755: 
az szegény Feleségem igen Sullyos Forro hideg-

lelésben) volt . . . méreszlettem bátorkodni (így ^ 
mint régi jo Kegyes Patrónus uramhoz vagy két 
Palaczkacskát küldeni egy kevés jo borért hogy 
annyivalis ételre kapvan talám erősedik a z á l t a l 
is [Kecset SzD ; EMLt]. 1795: Feleségem . . . mi-
helyt . . . egy kevesset erőssedik, leg ottan Ked-
vess Bátyám uramék atyafiságos látogatására 
sietni el nem mulatom [Kóród K K ; Ks 101 Kor-
nis Gáspár lev.]. 1807: Az kedves Hugóm, hogy 
jobban vagyon, s erősedik szivemből Örvendem 
[F.detrehem TA; Ks 65. 44. 11]. 

2 . erőre kap ; a se înzdrăveni; zu (neuen) K r ä f -
ten kommen, (wieder) erstarken. 1796: még gyen-
gélkedem és a Daktor Ur azt mondotta hogy ne 
erőltessem magamot mig nem erősödöm mert ha 
recidivát kapok Száz Daktor sem gyogyit ki 
[ K o p p á n d T A ; GyL. Csia Moses lev.]. 1806: 
nékem el ado életem nintsen mihellyt a n n y i r a 
erősedem, hogy utazhatok Ngod előtt meg j e l e n e k 
[Mv; EMLt]. 1829: azt mondá mihely (!) erőse-
dem a ' fájdalamis el szűnik [Kv; Pk 6 P á k e i 
Krisztina férjéhez]. 

3. gyarapodik; a creşte; zunehmen. 1795: 
Két bornyus Tehen is vagyon de azoktol hogy a 
bornyuk erösodgyenek tejet töllek nem f e j e t e k 
[Szilágycseh; IB. Fogarasi István lev.]. 

4. megkötődik ; a se întări/consolida; gebun-
den/befestigt werden. 1844: a ' fűzfákat szaparitani 
kelletik, 's annál fogva a ' fűzfák szaparadváö» 
fejül a' kertnek gyepűs része erőssödik [Mv; 
TSb 37]. 

5. vkire ~ a. kb. erősen/erőst támad vki t ; a 
ataca tare pe cineva; jn anfahren/herrschefl-
1586: Jgiartho gieorgy az kinek perytt fel 
fogatta, sorgalmatoso(n) gongiatt uiselte, meg en 
ellenemys uiselt perth es kertem hogy ne e r o s s o d -
giek ollian igen rea(m) [Kv ; T J k IV/1.597a]. 
— b. kb erősen/erőst fenekedik vkire; a avea 
pică pe cineva; einen Zahn auf jn habén, jnafl-
feinden. 1570: Anna Ázzon Borbély Janosne, Es 
Lakatos Esthwanne Jlona vallyak M e g i e n 
eo hozzaya Borbély Janosnelioz az Annya es keo-
neregh volt neky hogy Tĕrekednek Eretthe a Ne 
hadna ky veretthny Es eo Megen az Byrohoz 
Az Byro azt felelte neky hogy megh lehet, c h y a k 
hogy Eleozer Engeztellyek az perest Kwthy 
Anthalt, Mert Jgen Rea Ereszedet [Kv; TJk 
III/2. 100. aA megszentenciázott Rengeo An-
náért]. 

erősség 1. vminek erős volta/ereje; forţă, pu" 
tere; Stärke. 1635: Mi penig az teobbi k e o z e o t 

arrais ereos hittel wagyunk keotelesek, hogy 
minden Czeheket az eo priuilegiumokban megh 
tarcziunk es otalmazzunk Mert ez mi v a r a s u n k n a k 
ereossege az Czehek jo rendtartasin fundáltatott 
[Kv; KvLt Céhir. I . 15]. 1712: Az mi pedig & 
én flintám dolgát illeti ., én nékem nem oly 
feleteb kellene az Czifrasága mint az erössége 

[Királyhalma N K ; Ks 96 Petki Dávid lev.]. 
Szk: jó ~ben lévő jó erős. 1794: az én m a j o r o n * 

előtt penig kár volna ä már jo erősségben lévő . - -
martot . . . el sorvasztani [ K v ; Pk 3]. 
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2. a bor a bor erős/nehéz vol ta; tăria 
vinului; Stärke des Weins. 7 752: olj erős bór vólt 
hogy erőssége mián nem ihatták [Gagy U ; Ks]. 
1774: nem tudom Mitsoda féle bor vólt, mi-
vel szinte ki űtőtte fenekit az uton erőssége mián 
[Szentdemeter U LLt Vall. 217]. 

3. keménység, vminek kemény vol ta ; duritate, 
tàrie; Härte. 1774: Csutak Ur(am) Ugorlás idein 
két Béres ekét küldőt Tordára Ugorlani égy 
Versben el mentünk, s az Főidnek erŏssege mián 
uem lehetett szántani [Mocs K ; K S Conscr.]. 

4. kb. szilárdság, tartósság; masivitate, rezis-
tenţă; Festlieit. 1718: a szt Demeteri gát csak 
fövenyen fekszik, nincsen semmi erőssége [O.-
csesztve AF Ks 96 Szegedi János lev.]. 

5. erősítés; consolidare, întărire; Befestigung. 
1584: Keomywes Imreh vallia Azt monda 
Zeoch Marton hogy . . . elegednek meg ferencz 
vram Azzal hogy az eó Kapu keozy Boltianak ereós-
segere vy fa l t chinal [Kv; T J k IV/1. 375]. 1681: 
Az vas veretésre készíttetett viz kerék forgó 
tengelye ú j Mindenik végében az tengelynek 
vadnak két öreg vas csapok : I t t az csapok erőssé-
gére vadnak vasbul valófszorító szegek nro. — 50~ 
eötven [CsVh 92]. 1817: a ' gyalog szeresek 
tsináltonak egy Jég hasit tott a ' Hid eleibe, ugy 
a Hidnak a ' Fogado felőli valo véginél, egy jo 
kemény erősséget nyoltz Tzévekekkel, 's fejűi a’ 
végeit bé húzva gerendakkal [Héderfája K K ; 
IB. Veress István t t lev.]. 

támasz; proptea; Stütze. 1776: A harang-
lábhoz eresztartónak, padlás alá erősségnek s állás-
nak fenyőfa-gerendát vettem tizennégyet ... fl. 
hung. 3 den. 08 [Kv; E T F 107. 13]. 

7. erődítmény; fortăreaţă; Festung. 1562: Az-
után megvevé Drégely várát, és sok egyéb 
erősségeket a török bassa [ETA I, 16 BS]. 1614: 
minden varosokban es ereossegekben akj houa 
2ęret mennj, az Nemes Emberek feleseg<es>teol 
giermekestòl, marhastol be boczatassanak, es za-
lastis adgianak nekik [Ks 87 ogy-i végzés]. 1662: 
a váradi törökök Szabolcs és Szatmár, Kraszna 
és Közép-Szolnok vármegyéket ugy behódoltat-
o k vala, hogy az erősségeken kivűl . liódolat-
lan hely már nem igen maradna [Szalárdi, Sir. 
634]. 7693: Vette meg az gallus . . . Rosa nevü 
erősséget Hispaniában [IIAMN 332]. 1770: (A 
törököt) megcsalta a reménység, mivel a muszka 
kendert, Hott int s más erősségeket elvett tőle 
[RettE 218]. - L. még ETA I, 77, 8 7 - 8 , 109, 
150. 

8. hatalom; putere; Macht. 1589\XV11. sz. 
e H t : ez egész Társasagnak szwkseges bizonios ereős-
seggel es teőruenniel es tanacziokkal bi ra t ta tni ; 
^fert az teőruennek ereie es sulysaganelkwl, az 
bwntetesnekis felelmenelkwl, az emberek bekeseges 
állapatban semmikeppen boldogul megh nem ma-
radhatnak [Kv; KőmCArt. 13]. 

8. megerősítés; confirmare, întărire ; Kräft i-
gung. 1562: Az ozlas, Es vegezes, Es Eőzze valo 
Jgenessytes Jgy Leőnek kynek Byzonssagara, 
Erőssegere, Es Emlekezetyre At twk Ez Jegy-
zesth Mynd az keth felnek kezekbe [K; KP] . 

1568: kynek byzonsagara es ereossegere Aggywk 
ez My pechetes lewelewnkett, k j keolt, Gywla 
feyer waratt zent Vrban Nap vthan valo zerdan 
Anno d(omi)nj 1568 [BfN 54/6J. 1586: Kiknek* 
bizonysagara es Ereossegere attwk az my lewe-
leonket peczyeteonkel meg ereositettet [Nagydoba 
Sz; Borb. I. aTi. az egyezségnek]. 1590: (Az 
egyezségnek) nagiob Bizonsagara es erŏssighire az 
my hitönk alatt megh ir t t pechetes leuelŏnkett 
at tuk [Jobbágyivá MT; Bál. 89]. 1608: melinek 
bizonsagara es Ereossigire adom ez en leuelemet 
eo keglminek . peczetemmel megh Ereossituin 
[Dés; DLt 300]. 1612: Ennek Bizonsagara Es 
ereossigere Attuk Az my pecheteonkel meg Ereos-
sitetet leueleonketh [Űjfalu a ; Ks 31. 29. — 
aKésőbb Kalotaújfalu K].7676: ezeknek erős-
sigire adtuk az m j leuelwnket peczettwnkkel megh 
erősituín [Melegföldvár SzD; SLt EF . 3]. 1659: 
Mely dolog (na) k erőssegere es minden reszeiben 
valo megh allasara mind ket t részről kezek bé 
adásával kŏtŏlŏzek magokat [Ne; DE 2]. 
1703: Teszek Testamentumot Illyen be-
csületes szemelyjek előtt kiket ezen Testa-
mentumomnak erŏssegire es meg allasara kezem be 
adasaval is meg biralok [Szemerja Hsz ; BLt]. 

10. hiv. 1807: irtuk és adgjuk ezen Testamentalis 
Contractualis Levelünket igaz h ű t ű n k szerént 
Petsétûnk és tulajdan Subscriptionk eróssegei alat 
[Aranyosrákos TA ; Borb. II] . 1816: Melly Szelid 
vallomások (na) k módja és rendi mindenekbenn 
a meg irtak szerént menvén végbe ir t tuk meg 
miisa ez mi igaz hitünk szerént tulajdon subscrip-
tionk erőssége alatt [Gyéressztkirály T A ; TLt 
1215. aTorda m. szbírái]. 1830: arról tu-
lajdon neveink allirása és szokott Petséteink erős-
sége alatt Ami igaz hitünk szerént bizonyságot 
tészŭnk [Nagyikland TA; TLt Közig. ir. 1748]. 
1847: igaz hitünk szerint bizonyittyuk nevünk 
al írása és usuális petsétünk erőssége a la t t [Bözöd 
U ; Borb. II]. 

11. érvényesség; valabilitate; Gültigkeit. 1561: 
Ennek az dolognak Emlekezethire es orokke ualo 
erőssegerea az meg'mondot otwos mestereknek es 
maradekoknakis Ez ielen walo leuelet Az my wáro-
sunknak nagiobbik Peczetinek rea fwggeztesewel 
meg erosittettet [Kv ; öCArt. — a így, de tollban ma-
radt : adjuk]. 1573: Kynek Byzonsagara es Eorekes 
Ereossegere es Allandosagara attwk ez m y Lewe-
lewnket eo neky a kezewnk Jrasawal es Pecze-
thewnkel megh Ereosythetteth [Fog. ; Törzs. Bekes 
Gávspár aláírásával. — *Ti. Kamuthi Balásnak]. 
1631: Ennek penigh nagiob ereossegere es megh 
maradasara uetenk keozikbe f (loren) j 50 uincu-
lomat [Szentgyörgy Cs; IB]. 1655: (A) végezés-
nek és örökös compositionak nagyobb erősségire 
kötelet is vetének mind Béldi uram ő kegyelme 
maga és posteritássi képében az prásmári urai-
méknak a [Uzon Hsz; SzO VI, 202 - 3. - aA 
szomszédos Prázsmár (Br) lakosainak]. 1760: Mi-is 
azért mind ezeket ezek Szerint irtuk-meg . . . jö-
vendő bizonyságul ezenn vásárnak meg-másolha-
totlan erősségére és állandóságára [Mv; DLev. 
5. XVII/2]. 
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12. támogatás; sprijin; Unterstützung. 1599: 
Myerthogy ez felieol megh I r t Tanwknak ereos-
segere presentalja az megh holt Kis Kadar Janos-
nak Testamentum leweletis kibeol manifeste c(on)-
stal hogy ver zere(n)t való Attiafia volt [Kv; 
T J k VI/1. 285]. 1646: Enis peniglen az en ígassa-
gomnak ereossegere ha mit exhibealhatok es doce-
alhatok kesz leszek [Kv; T J k VIII/4. 140]. 

13. kb. érv argument; Beweisgrund, Argument. 
1788: azzal az erősséggel akarják gonos tselekede-
teket enyegetni hogy mi vala ha gonosz életűek 
(: latrok:) és lopók Tolvajok lőt tünk volna [Dés; 
DLt 1790. évi iratok közt]. 1796: az I. Betű alatt 
Citált esketéseim a ' praetendensek tellyességgel 
semmit se Pundalhatnak, azért azonn erősségeket 
az Ali Peres i t t hoszszasabban nem reiteralja | min-
den ezen fel t e t t erősségei a ' Praetendens Coinmu-
nitásnak* tellyességgel nem igazak [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 28, 62 tábl. aTi. a torockóinak]. 
1798: Curiáinon . tartok egy Birot, . . a ' kit 
az irigység annyira ŭldŏz, hogy nálla nélkül mara-
dok ; azzal az erősséggel kivánva élni az erőszako-
sok, hogy Lovas szekeret tart, tehát nem Biro, 
hanem 'Sellér [Torda; Borb. II]. 1834: Meg-
vizsgálván és szoross Biroi figyelem s megfontolás 
alá vévén a' Törvényes Derék Széka. mind két 
részről felhozott okokat, Erősségeket és Bizonyitto 
írásokat . . ezekbe tészi meg a maga Határozását 
. . . [Borb. I. aAsz. törvényszéke]. 

Szk: vesz vmibõl érvet kovácsol vmiből. 
1832: Teke Erősséget vészen abbolis, hogy a' 
Gubernium, V(ár)m(e)gye, és Exactoratus több 
ízben Magistrátusnak írták [Borb. I I ] törvény 
szerint való ~ jogi érv. 1593: kwlón kwlőn tartoz-
zŭnk Eo kgienek Zaz Zaz f(ori)ntot le tenny es 
fwzetny . . . , melliet ha mi . . . megh ne(m) ad-
nank, Zabadsaglia legien Eö kgienek mynd 
feiwnklioz es marhankhoz hozza Niűlny mely-
ben semminemw töruiny zerent ŭalo erwssegli 
ne haznalhassou, ha ne(m) ezen my maghŭnk 
a t ta leűelnek Ereieűel myndenwtth mynd feiwnk-
hóz marhankhoz hozza niulhasson [Perecsen Sz; 
WLt]. 

14. oltalom, védelem; protecţie, ocrotire, apă-
rare ; Schutz, Obliut. 1589\XVII. sz. eleje: az eo 
reghi Ceh leuelekbeli Articulusok semmi keppen 
nem szolgálhatnak az mostani wdöben az ŏ Cehek-
nek erőssegere es megh maradasara. Bereczk Mi-
hály, Berkeniesi Mathe Ceh mesterek Keo-
niŏrgenek ennekokaert, hogi mi az eő Ceheknek es 
Társasagoknak bekeseges, cziendes, hasznos biro-
dalmam talaltatot es újonnan Íratott Articulusokat 
. . . , eö nekiek egesz Cehul edgi bizonios erössegwl, 
Priuilegiumul. ki adnok az eö Ceheknek ŏrŏkeos 
birodalmara, igazgatasara [Kv; KőmCArt. 1]. 

15. ? védelem ; apărare ; Schutz. 1561: Az emberi 
okossagnak seren'sege meg mertekeluen maga-
ban azt hogy az emberek el mwlaudok Dichiretesen 
ezt lelte Rayta hog az melly dolgok wdok zerent 
zerzettetnek onmagokkal az el mwlando emberek-
kel eozue el ne wezzenek sot inkább leueleknek 
otalmaba es erossegeben zereztessenek [Kv; 
öCArt.]. 1653: Bastát újabban meg ta l á l t ák . . . , 

mivel a fejedelmek annuentiája nélkül senki sein 
csinálhat eféle épületeketa, tőle levelet az immuni-
tásra és építésre kértek, melyet örömest . . . meg-
adott. És a volt osztán erősségünk egyideigb [ETA 
I, 89 NSz. — aVárakat. bAz 1603. évre von. fel-
jegyzés]. 

16. ? kiváltság; privilegiu; Sonderrecht. 1635. 
az Warga Czeh mégh akkoron elewe latwa gondot 
akaruan wiselni, ugyan Bathori Sigmond Fejede-
lemteol, oly priuilegiumot extrahaltanak az Ta-
naczj engedelmebeol, hogy az Czismasiak, ha az eo 
Czehekben nem allananak, miuelniek szabad ne 
legyen. Es az Warga Czeh ez ereosseggel elwen, az 
Czismasiakat securè mivelni nem engettek [Kv; 
KvLt Céhir. I. 15]. 

Ha. 1593: erőssigire [Dés; DLt 237, 238]. 

erősségeeske 1. kis erődítmény; fortăreaţă micaî 
kleíne Festung. 7653a: Ilyen nagy vigyázással 
kellett a sok félelmes nép között o l t a l m a z n u n k 
magunkat a kicsiny parányi erősségecskében 
[ETA I, 11 NSz. — a1602-beli eseményre von. 
feljegyzés. bMv nagytemploma körüli erődítmény-
ben, a Kastélyban]. 1677: Az Oláh Országi határok 
felől való szély helyekben épittetet Erŏsségets-
kékre a ' Székelység ugy provideallyon, hogy fle 

ruinaltassanak sŏ t inkáb job móddal conserval-
tassanak [AC 156]. 

2. 1661: Az odabocsátott német kapitánnal 
egyértelemből, ha tetszenék neki is, az istáló 
körűi kellene valami jó erősségecskét csinálni* 
árokkal is bekeríteni, úgy hogy az várból is lehetne 
defensioja [SzO VI, 235 a fej. Fog. főtiszteihez]. 

erősségű. Csak jelzői szk-ban : kb. érvényű, érvé-
nyességű; valabil, valid; gültig, von Gültigkeit. 180T-
A mi a Testamentum valaditasat illeti; arra 
az az Felelet: A Testamentumnak egy olljas erős-
ségűnek kelletik lenni, a melljb(en) mint intrinseca, 
mint pedig extrinseca Solemnitassaban leg k i s s é b b 
liibazat ne tétettessek [Aranyosrákos TA; Bo r b . 
II] . 

erőst nagyon erősen; (foarte/tare) mul t ; selif-
1592: az Azoniom ereos ( !) haragút rea(in) [Kv; 
T J k V/l . 218a]. 1730: A szölöt a hideg mind 
erüst (!) el vötte [Varsolc Sz ; Ks 99 Datz Peter 
ub lev.]. 1822: Az emberek Pestisbe erőst elhalván 
és Sok örökség Maradván pusztán, a ' Jósa Győrg/ 
nagy Attya . Ugy nyerte volt el ajándékba azofl 
két telket [Bölkény\ Born. G. XII I . 22 özV. 
Szabó Josefné Beretzki Klára (64) vall. aKé-
sőbb: M.-, majd A.bölkény MT]. 

erőszak 1. for ţă ; Gewalt. 1591: Nem eoreoszak-
kala veotte az szasokon az tiz tiz pénzt [UszT. 
aKétszer is így !]. 1592: Lazlo lewele, Hogy valamely 
Nemes ember ez varosban potent ia t : Eoldeöklest, 
ereőszakal iobbagy, vagy zolga kivitelt c z i e l e k e d i k 
hat, ha de loco delicti el mehet. Nem az varmegieu. 
hanem a ' tablan legien teörwenie [Kv; D i ó s y lud -
27]. 1600: Mi akkor ottho(n) woltunk mikor 
dúlok rea mentek az eö kegmek liazara, akkor 
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wittek el ereözak alatt eőket [UszT 15/26]. 7647: 
Vagion egy darab Tilalmas Erdejek de ereo 
szakkalis az szomszédság rea rnegyen, puztittiak 
vesztegetik [Tereniiújfaíu K K ; BK 48. F. 16]. 
1696: Cserei Mihály Uram . hatalmasul meg 
foga Apankot, és magunk közül Jánost és bé es-
kutotte jobbagisagra erőszakkal [Rákos Cs; 
Eszt-Mk]. 1715: Mikor az másodcori Trup Svécu-
sok érkeztek, nem akartuk hogy az Vas Dániel 
Uram Udvára (!) házához szállyanak, de erőszakai 
csak bé szállottak [Méhes TA ; Wass]. 1784 k.: 
nem vallaltuk mi soha önként a Taxa fizetést, 
hanem kételensegbŏl mivel a szép szin alatt örökké 
erőszak forgott [Torockó; TLev. 4/9. 12a]. 1806: 
Pataki István a'nélkííl hogy portékáit el rak-
hatta volna erőszakkal bé vitték a ' Város Házahoz 
[Torda; UszLt ComGub. 1753 u.]. 1849: engemis 
a’ közelebb mult őszen égy vasárnap jo reggel . . 
el fogván vittek az n. Cseh Joseff Udvarába erő-
szakkal [Héjjasfva N K ; CsZ. Pap Ferencz (33) 
vall.]. - L. még ETA I, 118. 

Szk: ~ esik vkin. 1722: Tudgyaé nyilván az 
tanú hogy Micsoda erőszak esett ra j t a a 

útes, veres, Seplietes, fojtogatas es az miat letté 
halála, és ezen rendeletlenseget ki követte el 
rajta? [Kük; Szentk vk. - a N é h a i „Nimeth U-
ram“-on] Jb ~ot cselekszik vmilyen erőszakos cse-
lekményt követ eh 1601: Amy az zaz lowas kato-
nának it letet illety, Azokatis admittaliak eo kg-
mek az eo Naga paranchiolattya zere(n)t Jnstruc-
tiot Adwan eo naga it letelek feleol kit meghis 
Allianak hogy keolchegekkel ellyenek, ereozakot, 
dulast ne chelekedgyenek minth ekedigh hogy 
felette iglien megh esset, ky miat t az egez varos 
megh nyomorodot, es el puztulasra Ju tó t [Kv 
TanJk X/l. 397]. 1634: remenkedik vala az Aszony 

Ne hagy edes Azzonyo(m), mert megh akarnak 
szegyeniteni, de bizonyoson ne(m) tudo(m) mellik 
akart erőszakot czielekedni [Mv MvLt 291. 30a] 
"X- ~ ot cselekszik vkin erőszakoskodik vkivel. 1581: 
Az zolgakat penigh eo kegme Biro vra(m) oly dis-
ciplinaba vissellie, hogy az varassy nepe(n) eróza-
koţ bechywlletlenseget zidalmazast ne chyeleke-
ggienek, Mert eo kegmek Nehez keppe(n) veottek 
mostis à my esset es essyk Naponkent, kit ennek 
vtanna vgya(n) ne(m) Akarnak semmy vto(n) 
elis twrny [Kv TanJk V/3. 244a] * ~ot tesz 
erőszakoskodik, hatalmaskodik. 1589: Gywlay 
Pal wram ha teortenet zerynt panazolkodnek 
valamy ereo zak tetei feleol, hogy az my Jspanynk 
az hatarban ereo zakott teottek volna Eo kgme 
byro vram az Ispanoktol eleozeor bizonyos ez 
dolog myben legyen iol vegere menwen tuggyon 
eo kegme byro vra(m) gywlay palnak valazt tenny 
[Kv; TanJk l)lĚ 99]. 1746: Vas Miklós ur(am) 
Sellére házához bé ment de nem azért hogy erő-
szakot tégyen [Szentegyed SzD; Wass. Kőtőles 
Hlye (62) zs vall.]. 1770: hogy pedig Az mos-
tani vámosok valamellyik erőszakot te t t volna, 
** illetlen vám adásra kénszeritette volna, vagy 
talám desummált volna is valalmi (!) illendő vám 
lelett . . . nem tudgyuk, nem tapasztaltuk [Alpa-
T é t SzD; J H b K XL/8] * ~ ot tesz vkin erőszako-

san jár el vkivel szemben. 1784: a M(é)l(tósá)-
g(o)s Uraság a Taxa fel alitásáb(an) erőszakot nem 
te t t a querulansokon mivel önként valalták annak 
fizetését [Torockó; TLev. 4/9. 12a]. 1812: Etzeri-
ben Eröszakat tetek ra j tam Bors ur (így !). es kéte-
lenitetem Csáklyárol 6 Rfarintan bort venni 
Szilágyi Adáni mp [Sárd A F ; KmULev. 3] * 
~ ot tesz vmin kb. vhol erőszakoskodik/hatalmas-
kodik. 1792: nagyon Agyarkodván a Papné illetlen 
Szókkal kezdett bennünket illetni, hogy a Házán 
eröszakot te t tünk [Ks XLVIII/7. 21 Bunda 
György (36) judex pagi Gerenda valh — aTA]. Jb 
~ot vesz vmin erőt vesz vmin. XVIII. sz. eleje: 
a' nagy maros Vizén erőszakot bizony nehezen 
Vésznek, hogi abból az árokbol a ki méllyeb, s 
az Viznek is ereje ott vágjon abból csak Jászoly 
gáttal ki végjék és ebben az Kűs Maros árkában 
csaptassák [Mv; Berz. 13. I. 16] Jb ~ tétetik 
erőszakoskodás/hatalmaskodás esik/történik. 1760: 
az Szebeni Contractus áltolom nem violaltatott, 
a’ mint Dálnoki Vr(am) irja, hogy erőszak té te te t t ; 
absque Stabili fundamento valakit excontentalni, 
és valaki (ne)k Jószágot által adni nagy botlás 
a ' Leányom részéről violaltatott a Contractus 
[Igenpataka A F ; TL. gr. Teleki Ádám aláírásával] 
Jb (vmilyen) rendelésen ~ot tesz vmilyen végren-
delkezést erőszakosan/önkényesen kezel. 1786: át-
kozott légyen az a ki eötet ezen rendelésemben há-
borgatná vagy háborítani akarná, és Testvéreim 
közzül is vagy Maradéki közzül a mellyik rendelé-
semen eröszakot akarna tenni [Szőkefva K K ; K p 
II. 21 Havadi Máthé János végr.]. 

2. nemi erőszak, megbecstelenítés; viol, siluire; 
Vergewaltigung. Szk: ~ot cselekszik/tesz vkin e-
rőszakot követ t l vkin; a viola/silui pe cineva; 
jn vergewaltigen. 1592: Debreczeni János . vall-
ia Lukach az ablakra fel akart hágni, 
hogi be menien es az azzonion ereozakot chelckeg-
giek [Kv; T J k V/l . 197]. 1628 u.: Diosi Anna 

hol es miczioda helien czielekedtem volna, ereő-
zakot raita nem specificallia, hanem prima Novem-
brist emlegett, ezt penigh docealhattjuk ithon sem 
voltam, az utan ket het t mulua Jö t t em haza. is 
[SzJk 32]. 7665; egj szolgaloian ereoszakot akart 
volna czielekedni [Gidófva Hsz; BLt]. 1724: Tudom 
h(ogy) Pekri Uramnál egyszersmind egy Menyets-
kének két gyermeke lett, és az utan is meg viselő-
södŏ t t az Udvarába, . . . Tudom, h(ogy) egy Nemet 
Leányon is erőszakott t e t t [Mezőkirályfva K K ; 
BK. Kis Sámuelné (38) jb vall.]. 1768: Csikfalvi 
Bakó Beniámin Uram ö kigjelme Sokszor oda jö t 
Aszszonjomhoz estve s kénszergette a roszra, úgj 
annjira hogj eröszakotis akart tenni Aszszonjomon 
[Vadad MT; EMLt]. 1823: a Gazdám szolgálóját 
Kolosvári Szöts Julit ki tsalta a Pi tvarba, a kin 
ot t eröszakot is tett , mert el vegezte velle ba já t 
[Dés; DLt] Jb ~ szerint fertelmeskedik vki-
vel erőszakosan megbecstelenít/r^ megfertéztet 
vk i t ; a necinsti/dezonora/viola; schänden, verge-
waltigen. 1584: El Ne(m) tere az eó gonoz chele-
kedetireól liane(m) ollia(n) vadon helyennis eg 
fanak tamaztwa(n) nagy eròzak zere(n)t fertel-
meskedet velem [Kv; T J k IV/1. 305] * ~ szt-
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rint megfertéztet (nőt) 'ua . ; idem'. 1629: Brassay 
Czismasia Georgy . . . Szolgalo leányát ereo szak 
szerent megh ferteztetue(n) hogy nem akart en-
gednj chyapdosta es szajat be dugta tapaztotta 
[Kv; T J k VII/3. 198]. - L. még Re t tE 182. 

3. kényszer; constrîngere; Zwang. 7589/XVII. 
sz. eleje: Ha penigh ot t veghez nem mehet, le nem 
cziendeswlhet, há t onnat az Ceh mesterek minden 
Causakat erőszak nelkul az Colosuari Biro eleibe 
bocziassanak [ K v ; KőmCArt. 27-8]. 1765: Nagy 
dolog, ha nyaka nem szakad ennek az veszedelmes 
ú j találmánynak. Lehetetlen is, hogy az Isten el-
szenvedje ezt a nagy erőszakot. Ugyanis micso-
d a dolog az, hogy a szegény ember erővel, vagy 
vagyon kedve, vagy nincs, a fegyvert felvegye, 
amellett lova legyen magának, a fegyvernek, szer-
számnak, mondurnak az árát megadja [RettE 
191 -2 ] . 

4. kb. önkényeskedés; procedeu arbitrar, ac-
ţiune arbi trară; Willkürlichkeit. 1588: Megh ér-
tettek varosul az Nyreó Kalman kewansagat, 
Suplic(ati)oiat Melyben vetkes voltat tagadgia, 
es az Birakat mind theorwenytetelekel egie(te)m-
be taxallia vadollia, es tellies meltatlansagnak 
Magyarazza a Biraknak minden theorweny-
bely zolgaltatasokat Ereozaknak hatalomnak zam-
lallia [Kv; T a n J k 1/1. 90]. 

5. önkény ; act arbi t rar ; Willkür. 1849: Kelemen 
Béni a társam által felmutatott árjegyzékből 60 
eftot (!) előlegesen erőszakkal lehúzva nékünk 
adott egy kötlevelet [Kv; Végr. Vall. 87]. 

Ha. 1818: eröszakat [M.fráta K ; KLev.]. 

erőszakoltat kényszeríttet; a constrînge/sili; 
nötigen/zwingen lassen. 1766: van szabadtságában 
kinek kinek maga jószágát kertel kŏrŭ l venni 
másétol distingvalni, nem lehetvén erŏszakoltatni 
más kedvéért maga jószágának pusztajáb(an) 
hagyására [Torda; T J k V. 241J. 

erőszakoltatik megerőszakoltatik; a f i violată; 
vergewaltigt werden. 1849: a nő . még serdülő ko-
rában az udvar tulajdonossá által szüzességében 
erőszakoltatván, a miat t néhány hétig az udvar-
ban a szoba leányok által ápoltatott [ K v ; Végr. 
Vall. 25 hiv.]. 

erőszakos I. mn 1. erőszakkal véghezvitt; vio-
lent, fo r ţ a t ; gewaltsam. 1678—1683: Batori Gábor 
igen jstentelen es minden semerem kûl valo fai-
talan Feiedelem leven, sok becsületes rendeknek, 
kinek felesegit s kinek hajadon leanjat, azkit mas 
keppen ne(m) erőszakkalis, megh ferteztettet. . .Kor-
(nís)Boldisar agiarais erőszakas ferteztetessel igie-
kezet [Ks. Kornis Gáspár naplója]. 1689: Kglteket 
ez mellet kére(m) szeretettel, az én igassagomot, 
s, nyaualyas Jobbagjómnak sok vdŏ tŏ l fogva 
eroszakos el nyomottatásokat perpendalvan Iste-
nesen, dirimallya ugj az dolgot, eŏkis elegedgjenek 
meg az magokéval [Szôkefva K K ; Szád. Sárosi 
János lev.]. 1759: a ' Papoltzi Bács Lovát poten-
tiose vették légyen el a ' Pákéiak p(rae)sentib(us) 
admoneáltatnak hogy . . . restituályak, s a’ mel-

lett injugáitatik az I Páké Falunak, hogy e féle 
erőszakos foglalásokat többször ne p r o b á l y a n a k 
[Hsz; SzentkGy törv.széki deUberatum]. 1769\ 
1784: háromszor tudam azan . . . Kertnek erőszakos 
el hányat ta tását [Galambod M T ; Told. 29]. 1812: 
felvetetik Idösbb Dán Cserna panaszsza Dántsa 
Balog ellen egy Berbetse erőszakos e l v é t e l é é r t 
[Petrilla H ; J F 36 Prot. 11]. 1823: erőszakas és 
törvénytelen elvétel [Várfva T A ; Borb.]. 1840: 
Léányomnak . . . Szüzességébe valo erőszakos meg 
rontásáért férjhez mehető Özerentséjétől 's val-
lásától valo meg fosztatásáért nemtsak t ö r v é n y e s 
büntetésen marasztani, hanem Léányomnak Sze-
rentsétlenségre valo ju tásá t a ' törvény Regulája 
szerént meg fizetni* [Dés; DLt 1 2 6 8 . É r t s d 
hozzá: kívánom]. 

S z k : ~ halál. 1831 Tudom azt hogy Kovács 
György az Gál György erőszakos haláláért sokat 
raboskodott a ' Tŏmlŏtzbe [Szenterzsébet U ; Borb. 
I I „agilis Idősb Törők János" (61) vall.] * 
~ halált szenved. 1818 : az Unokám . . . e n g e m e t 
ha meg ől, Ugy is ért Gabonája vagyok az Isten-
nek, s azért kész vagyok a’ halálra, de önkéntesre* 
vagy természet szerint valóra, de ha erőszakos 
halált kell szenvednem, azért a ' Te Lelked fog 
számodolni, mert ha magad melled v e t t e d 
volna, Ugy őtet is mint a Tékozlo f iút meg n y e r t e d 
volna [M.régen MT; T L t Praes. ir. 321-hez. -
Palatkai Anna fiához] •£» ~ hatalommal e r ő s z a k -
kal, erőszakosan. XVIII. sz. v.: (A) verekedő 
után azon Nemes Házból* erőszakos hatalommal 
a Musikást Rádully Ferentz rántá ki az A s z t a l 
mellől [Kisborosnyó Hsz ; H S z j P Kosztándi Lázár 
(30) zs vall. — *A Tompa Ádáméból]. 1832: 
az ezen jószágból Szolgálatra jövö embereket . 
erőszakos hatalommal ki akar ta vinni az Curiati* 
Telekről [Kisjenő SzD; TGsz 51]. 1837 de m i n e k -
útánna ki irtották, és fel szántották 's a’ Gabonát 
is benne le arat ták az Ispotallynak az akkori 
Arendatora Néhai Andrási Antal ur, e r ő s z a k o s 
hatalommal Puskával le menvén a ' Dézmát a' 
maga számára vette [Méra K ; EHA]. 

2. kb. mesterséges, a természeten e r ő s z a k o t 
tevő; forţat, artificial; gewaltsam. 1795: nen* 
régen a Dombai határon fel epûlt különös négy 
kővű Malma az egészsz Kŭkül lŏ vízinek gáton 
le folyni szokott ereje, erőszakos viszsza n y o m a t ' 
tatásával leg kissebb mértékben lévő árviz ide-
jenn is azon Dombai közönség birtokában 
lévő Commune Terrenumban Szemben Tűnő káro-
kot . . . már is szült, nemzet t és okozott [Ádámos 
K K ; J H b XIX/49]. 

3. önkényes; arbitrar, abuz iv ; willkürlich. 1782: 

el t i l ta t ta volna, Nagyságad . . . hoszszu I*aszl° 
ut i dicit(ur) Manuinissus jobbágyát azon f ő i d n e k 
tuváb valo erőszakas Bírásától, u s u r p á l á s á t o l 
[Dob.; J H b IV/16]. 1805: Stéfáu Bonta pana-
szoll Dumítru Dianye ellen egy t z o n d r a j á n a k 
erőszakos el tartásáért, s kéri viszsza a d a t t a t á s á t 
[Volkány H ; J F 36]. 1823 t i l tám a főid erő-
szakas colálásátol [Várfva T A ; Borb.]. 1828' 
nem tractálnak ugy mintha azon Iusnak e rősza -
kos bitangolói lettünk volna [Martonfva Hsz'» 
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Bet. 1]. 1847 A Thorotzkói Közönség nagy 
Kárával érezteis azon eseményeket, mellyek sze-
rént az Határbeli erdőkben minden Nap szer-
felett vesztett, igen is egy felöli az erőszakos kár t 
tevők, más felöl az . . . Birák rendetlensegé miat t 
[Torockó; TLev. 10/9]. 

4. erőszakoskodó; impulsiv, violent; gewalttä-
tig. 7774 ; az Utrumb(an) forgó földet . . . birván 
kevés ideiglen a Nagj Ánjám, egj Őnya Sárga 
nevű embér kiis igen erőszakos s hatalmas ember 
volt, a nagj Anjámot ki vetétté belőlle erősza-
kossan [Monor BN; Ks S. 11]. 7757 : talám az 
egész Országban is ezeknél istentelenebb igasság-
talanobb, verekedŏbb, vérengezŏbb, erŏszakosobb, 
káromkodobb emberek nincsenek, minden kŏzŏn-
séges igasságot fel forgatnak [Balázstelke K K ; 
IB. Michaël Rempler (60) jb vall.]. 7792: igen 
Szerfelett erőszakos e m b e r . . . , ot tan ottan hol 
az Faluban kŏtelődzik minden ok nélkül, hol 
Pedig más különös Gazda emberekb(en) [Szováta 
^ T ; Berz. 16. XL/5]. 1803 Az udvari Bíró 
fiai ig e n hatalmas és erőszakos Emberek a 
tilalmasokat Sokszor étetik, midőn üdőt Látnak 
bénne [F.köhér MT; Born. G. X I X . 3]. 7847 
a tüzelésre használandó Erdőkbe valaki vágó 
eszközzel nyers fá t vágna, és csak hátán hozando, 
az Üj egyén elébb egy M. forint, a kárnak meg 
fizetése, és a Pásztornak 10 xr díjj büntetésen 
marasztassék . . . ha többször is azon erőszakos 
Egyén hibáznék ekkor a Biztosság adgja Megyei 
Tiszt kézre [Torockó; TLev. 10/9]. 
.5« ~ vad ragadozó; (animal) răpi tor ; Raub-

tier. 1835 : Ha a pásztor maga a tsorda mellet 
volna és erőszakos vad amivel a pásztor nem birna 
medve is vaj egy marhát elrontana vaj megölne 
akor a kár a ' Gazdájé [Szacsva Hsz ; HSzjP], 

II* f n erőszakoskodó/hatalmaskodó személy ; 
Persoană violentă; Gewaltmensch. 1716 Jövé-
nek e z e k a z ide alább meg ir t Szemelyek 
Kezesnek Pap Szávulért hogy . . . Pap Szávul 
híven és igazán igyekszik szolgálni és Hadak vagy 
valami erőszakosok kőzzi nem igyekszik állani, 
s nemis áH, hogy ha pédig oda állana hatalmasok 
kőzzi Vagy el szöknék . . . az fen meg irt 
Poenat negyven 40 Forintokat meg véhésse 
[Zápróc SzD ; WH]. 1759 : e féle erőszakos fogla-
lasokat többször ne probályanak ki t ha cseleked-
nének töstént manutenálya localis V. Királybíró 
Atyánkfija a’ proprietáriusokat és via legali ab 
officio animadvertalyon is, az erőszakosok ellen 
tösz; SzentkGy törv.széki deliberatum]. 1798 
Curiámon . . . tartok egy Bírót, a ' ki Conventio 
mellett számadó szolgám . . . a 'k i t az irigység 
annyira űldŏz, hogy nálla nélkül maradok; azzal 
az erősséggel kivánva élni az erőszakosok, hogy 
^ovas szekeret tart , tehát nem Biro, hanem' Sel-
l é r [Torda; Borb. II] . 

Ha. 1818 eröszakas [M.fráta K ; KLev.]. 

erőszakosan 1. erőszakkal; cu for ţă ; mit Gewalt 
pwaltsam. 1693 : Horsa Thodor i t t való jobbagj 
bujdosóban lévén, az előtt hordott volt Csűrnek 
való fát azt erőszakossan el hordot ták es ugj 

epittették meg a malmot belőlle [Macskamező 
SzD; BLt 11 Ungur Lukacz (60) prov. vall.]. 
1703: (Nem lehetett) eroszakoson valamit el 
venni, mivel par puskaja es Goszperge volt a 
fogason [Kv; AsztCJk 56]. 1722 k.: Az Abafáji R(e)-
f(orma)ta Ekklésiab(an) az Ellenkezőktől Temp-
lom és a ' Parochialis Ház, minden Adpertinen-
tiáival égyŭ t t erőszakossan elfoglaltatván 
Gróf N. Ertsei Toldalagi János Úr ő Nga adott 
Parochialis Fundusnak égy púszta Sessiot [Aba-
fá ja MT; GörgJk 164]. 1763 Dániel Lukáts 
Ur(am), kévána, hogj in instanti aztot ellene 
comproballyák, hogj erőszakason kévánta volna 
az embereket alkalomra hajtani [Torda; T J k 
V. 173]. 1767 : Lunka nevezetű hellyben 3 szekér 
szénara való kaszalott Cir 6 esztendeje hogy a 
falu erőszákasan faglalta el [Gyurkapataka SzD; 
J H b K LIV/28. 14]. 1794 : igazé az hogy erősza-
kasan káramkodásak között Báró Bánfi Ester 
Aszszany ő Nsagát kivezettetvén, minden Jovai-
tol meg fosztatta volna [Koronka MT; Told. 
42/1 vk]. 1806 a ' mustat erőszakasan el vitte 
[M.sáros K K ; DLev. 4. XXXVIII ] . 1828: az 
bor Dezmat Keserű Sándor potentiose elvete. 
Erőszakoson, elleget Czigánykotam velle, De nem 
bírtam oda kellet engednem [F.gezés N K ; Told. 
7a]. 1846 I f jabb Imre Müiály bé ment a ' T : 
Dosa Imre Ur életére, és onnan a' már ital áráért 
el kötött Marháját erőszakoson ki ha j t o t t a [Ka-
kasd MT; DE 2]. - L. még Ret tE 92. 

2. kb. nagy erővel; cu mare putere; mit gro-
ßer Kraft , kräftig. 1768 látván hogy akit 
Popa Vaszily kínoz Tominyi Vonuly lenne, tor-
kánál fojtogatván el iszonyodám és kezét torká-
rol erőszakasan el taszitottain Popa Vaszilynak 
ne hogy meg foj tván gyilkosságb(a) essék [Katona 
K ; Born. XL. 81 Rád Gligorás (40) jb vall.]. 
1841 a kapu meg hibázása fő képpen azon okbol 
esett, hogy a kapu felet két rendbéli galambug, 
és az ís Szeméttel meg terhelve lévén, aztot erő-
szakoson dőlni kénszexitette [Bács/Km; KmULev. 
3]. 

3. önkényesen; (în mod) arbitrar/abuziv; will-
kürlich. 1697 az Betlen László vr(am) Tiszti az 
Lukácsfalvi határon három darab Szántó főldett 
bír, . . Teleki Mihalj vram . ara t an i ta migh 
tavalj hogy producaltassak rulla en az szolgabi-
ronak le tivin az sálláriomát s el küldöttem az 
Tiszthez migh az praefectussa Oklocsani is ot 
volt akor hogy mikipen bírják producaljanak rula 
de ez mái napig sem hozák ez föld birásárul való 
igassagokatt hanem erőszakoson szántyák vetik 
[Szilágycseh ; BK. Kőmíves Gergely Bethlen Ger-
gelyhez]. 1744 : Tálas Filimon . . . bele kapot t s 
akadott s szántani kezdette egészszen, s erősza-
koson birta a Falu oszlo közös földit [Szentmargita 
SzD; KGy]. 1757 Az Ik ugjan tsak ezen 
Deliberatum(na)k sem tartóztatasnak nem enge-
delmeskedenek erőszakason el menenek [Torockó; 
Bosla]. 1812: az Allperesek nem Békességesen 
vetették bé azon földet; hanem a Feliperes Urnák 
ellent mondásai, és Tiltásai ellen, erőszakason és 
alat tamba; kövötközéskéopen valoságos poten-
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tiariusok, mint ezt alább . . . mégis esmerik [M.-
bölkény MT Born. G. XII I . 16], 7843 a Di-
moszka porondgyán lévő Dereszte, az arra 
jŏvŏ Viz árkával együtt . . . azon Deresztére jövő 
Árok tisztítására és szükséges gátak töltések helyre 
állítására . . . az irt Dereszte használhatásátol via 
facti, et absoluta potentia mediante erőszakoson 
megfosztotta, a ' Deresztére nem folyhato viz 
miatt [Bodola Hsz; BLt 10]. — L. még Ret tE 
242. 

4. kénytelenségből; prin constrîngere, de silă; 
zwangsmäßig/weise, notgedrungen. 1753 Koszta 
Juvon nem eröszakason at ta magát arra az 
hivatalra [Erdőalja K K ; Ks 38. X. 11]. 1820 
(Az) első Eskető Vice Nótárius Koronka László 
Ur az általa meg esketteknek mondott volna 
annyit, hogy valljanak most a ' mit tudnak szép 
szerént, mert ha nem majd erőszakasanis meg 
kell mondani [Aranyosrákos TA; J H b F. 48 Biro 
Gábor (69) hütes assz. vall.]. 

Ha. 1771 erőszakasan [Nagyajta Hsz; AbN]. 
1772 eröszakason [K; KLev.]. 1790 : erőszaka-
són [Msz; LLt 10/2]. 1801 k.: erőszakasan [M.-
fráta K ; KLev.]. 1850 eröszakosonn* [Dés; 
DLt 780 — aUo. csendesenn, péntekenn, itta-
sonn, alázatobonii], 

erőszakosképpen erőszakkal; cu for ţă ; gewalt-
sam. 1685 Enyedi Peter . meg részegedvén, 
ra j tam erőszakos keppe(n) ugi tŏ t te ezen giala-
zatott, ugi paráznitott es ferteztetet meg [Kv; 
T J k 13. 261]. 1751 : Albisí özvegy Bartók Gábor-
né ŏ kgle Instant ia ja által proponállya, hogj 
ŏ klmek* a ' Dálnoki Réten Sajgó nevű . . . 
egj Darab széna füvét erőszakos képpen el vették 
[Altorja Hsz; BLev. — aElőtte a nevek fels.]. 

erőszakoskodás erőszakos t e t t ; act de violenţä, 
faptă violentă; Gewalttat/akt. 1722 látván az 
eö Kglme illegális occupatioit én ellenzettem az 
illyen erőszakoskodásáért [Balavásár K K ; Ks 
13. XV]. 1787 Kemény Responsabilitas alatt 
köteleztetnek a ' Falusi Notariusok, minden leg 
kissebb magát az helységben elö adandó Rendet-
lenségeket, vagy valami Tŏrvéntelen erőszakos-
kodásokra tzelozó Tanátskozásokat . . . a Proc. 
Szolga Bironak, és Commissariusinknak bé jelen-
teni [Torockó; TLev. 3/1]. 1797 Ezen hatal-
maskodását az Ur tetézte és nevelte azzal is, hogy 

a ' Roskányi több Nemeseket, és az assum-
tusait, az hatalmaskodásra, és erőszakoskodásra 
ingerlette, ösztönözte és biztatta [H; Ks 115 
Vegyes ir.]. 1807 : az erőszakaskodástol, melly 
a ' Társasági életnek leg nagyobb mételye, szűn-
nyék meg [Balázstelke K K ; DLev. 4. XXXVIII ] . 

erőszakoskodik a face uz de violenţä; gewalt-
sam/tätig sein. 1703 admonealtáta Nemzetes 
Farkas Péter Ur(am) . . Alvinczi Pap Imre Ura-
mat, és eő kglme által a több . Sztanisahoz 
praetendalhato Atyafiakot, az kik lehetnek, hogj 
supersedeallya(na)k és ne erŏszakoskodgjanak 
[Sztanisa H ; J H b XXXVII/3]. 1768 : A' Ngod 

emberei requirálván Ngodat az iránt liogy én 
tŏllem valami Verőbeli Részt el-vehessenek, ugy 
tapasztalom Ngodtolis facultal tot tanak; holott 
azon praetensioban forgó Verŏbéli Rész Vérség 
szerént engemet és nem mást concernál a 

Ngod emberei, in hoc casu erőszakoskodván ille-
galitást tselekesznek [Torockó; TLev. 9/13]. 1794' 
ő Nsága nem káramkadat t ; sem nem erőszakas-
kadatt [Koronka MT; Told. 42. 1]. 1806 pro-
testált Pataki Uram hogy az Árujától most ne 
vigye el, a sokadalom bé végeztéig. Magyarosi 
pedig tsak erőszakoskodott; s arestomba vitette 
[Torda; UszLt CoinGub. 1753 u.]. 

Ha. 1811 erószakaskadjék [K; KLev.]. 1835'-
erőszakaskadott [Szucság K ; KLev.]. 

erőszakoskodó violent, impulsiv; gewalttätig-
1816 (A szolgaemberek) Udvarbiro Ttes Illyés 
Adám ur által meg szolitattak, mi előttünk, hog? 
minden haragtartás és ránkor nélkül ha olyan 
praeváricatorokot erőszakoskodokot tudnak11 adnák 
ki azokot név szerint [Déva; Ks Mise. 86/4. 
•A hajdúk között]. 

erőszakosság violenţä; Gewalttätigkeit. 1810' 
kegyelmetek . , az kiknek is ezen Etzken jushoz 
semmi reszek nintsen nagy erővel ha ta lmasságga l 
bele mentenek, és Tőrvéntelenüll s erőszakoson 
az tulajdon magok jussoktol meg fosztattak, ada-
tyãk azért tudtokra kegyelmeteknek az Expo-
nensek . . . hogy többe ezen erőszakosságot ne 
tselekegyek [Albis Hsz ; BLev.]. 1820 : nem győzök 
. . . eleget tsudálkozni az Exp(onen)s V r A I losva i 
Gondviselőjének erőszakosságán [SLt évr. — 
ilosva SzD]. 

erőszaktétel 1. erőszakos cselekedet; faptă vio-
lentă ; Gewalttat. 1589 : Gywlay Pal wram h* 
teortenet zerynt panazolkodnek valamy ereo zak 
tetei feleol, liogy az my Jspanynk az hatarban 
ereo zakott teottek volna Eo kgme byro vram 
az Jspanoktol eleozeor bizonyos ez dolog myben 
legyen iol vegere menwen tuggyon eo kegme byr£ 
vra(m) gywlay palnak valazt tenny [Kv; T a n J k 

1/1. 99]. 1746: Étető Ferencz Ur(am) . . Se* 
Nemesekkel, Sem Papi rendel Sem a Szegén? 
Parasztakkal helységünkben erőszak tetei nélki*1 

meg eddig nem élhetett [Szentegyed SzD; WassJ; 
2. nemi erőszak (elkövetése) comiterea un*1 

viol; Notzucht. 1823 bé jöt hozzám, és erŏs^ ' 
koson ágyamba béle ( !) tsapot, tolvajt kezdvén 
kiáltani el hagyot, akit azután vaskalánnal vei' 
tem ki, s ugy szabadultam meg erőszak tételit" 
[Radnótfája MT; TLt Praes. ir. 65/1827-hez. " 
Szarák Parasztiva (30) vall.]. 

erőtelen 1. elerőtlenedett; sleit de puteri ; kraf*' 
los, schwach. 1604 E n garda gabor 
testemben felete igen erőtlen es betegh uagi°*' 
de lelkemben egesseges es iozan ezemenis leu^ 
Tezek azért az en iauaymrol ilien t e s temento in^ 
[Halmágy N K ; J H b XVI/50]. 1606 Protes ţ^ 
nak mind az ket fel hogj vadnak teŏb bizonjs3' 
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gokis kiket ra hit tak de kik betegök kik erötle-
ueök Jde nem erkeöztenek azoknak feleleteknek 
napot es wdõt keúannak [UszT 20/172]. 1631 
Miuelhogy Colomban Keresztesnek es Pálnak ereő-
telen fogiatkozott allapattiok, az uensegnek miatta 
leuen, az hadi szolgalatra elegtelenek Kele-
me(n) Janos ur(am) eletygh, es Colomban Keresz-
tesek (ne)k eletekigh ualo menedeket fogada [Szent-
györgy Cs; IB] | hoszszu űdŏ t erótlen allapattia-
hoz képest maganak eŏ kglme is nem igirhet 
[Szentmargita SzD; Told. 27]. 1666 erőtlen 
allapattal vagjok [Kv BLt]. 1705 Tiszteletes 
Dombai János vram testében igen beteg és 
erőtelen [Kv; Pk 6]. 1723 beteges állapottyá-
ban erőtlen korában jó darab időket töltettek, 
hozzá láttak, Cseléd fogadással. Cselédnek valo 
fizetéssel pénzel és buzávalis Segítették [Ilencfva 
^ T ; DLev. 1. I IB. 5]. 1782/1799 a Méltoságos 
Groff Ur, ö Nagysága Jobbágyai .az éhezés 
miá tehetetlenek, s erőtelenek lévén az ŏ nagysága 
Jobbágyai félbe hagyták a’ munkát az Istájon* 
• • • nékünk abban kárunk vagyon [Torockó ; 
iXev. 5/16 Transm. 380. - aVasbánya]. 1833 k.: 
En tehát égy gyenge erőtelen Aszszonyi á l la t . . 
hogy életemet meg menthessem . . ., ugy vontam 
magam bátorságos hellyre [Usz; Borb. I I . 
Válófélben levő asszony panaszirata]. 

2. leromlott; slăbănog, slăbit ; lieruntergekom-
men. 1595 nem is talaltúnk volna az varosson 
Zabos loat, mellyet lob modgyaúal el vehettünk 
volna, mint hogy minden Ember az ö loúat ekkor-
ban füen Jarat tya, es erőtlenek [Kv; Szám. 
6/XVlIa. 145 ifj . Heltai Gáspár sp kezével]. 1663 
mikor az Pogansag mi felenk az hauasra be erke-
zek, az Gauay miklos, Naduduari Janos Szakacz 
Peter Uraimek marhaiokat, es Menesseket az 
gyepű Sancz mellől az Pogansagh alá szori-
tak . . t e s ot t az keö sziklán alla hullanak az 
marhakb(an) es menesekb(en), . . . az mely erót-
lennyeb volt bennek, azokat ala taszítottak az 
èróssebbek [Szászfellak SzD; Born. X X X I X . 
4J. 1795 Székelly marton Tinója a ' Sárban es-
vén onnat ki húzták de hogy erőtlen volt fel nem 
kelhetett el kárasadatt [Msz; MbK XII . 104]. 

3. magával tehetetlen, magatehetetlen; nepu-
tincios ; hilflos. 1572 k. kerem Ke : mint vraimat 
hogy az vonassba Ke :tek zalithson meg mert 
eu im(m)ar Igen Erőtlen vagiok nem forgolod-
hattom es nem keresshettek Amy keresettem 
volnais azt massra kel biznom [Kv ; T J k III /3. 
3°d]. 1646 Szabó Janos Vram im(m)ar 
cziak egyedwl maradvan az felesegevel eggiwtt, 
gyámoltalan es erŏttlen lewçn, kenzeritetik gyá-
moltalan erőttlen allapottiaban gyamolt es f iat 
fogadni [Burjánosóbuda®; J H b K XXII/29. — 
*Később: Bodonkút K]. 7680: Komsa Veikül, 
Toma Veikül . . . Komsa erőtelen vén ember Torna 
Pedig nyavaljás [A.porumbák F ; ÁLt Urb. 45]. 
1720; egj szégjen Eóregh f i jam vagion három 
széken az ki bizonj oljan erŏtlén nap haladat 
utan nem is lat [Szentkirály Cs; BCs]. 1746 : 
Admonealtatta volt az A. ő kglme ab offo az J t 
azért hogy ă feleségit el tsapván, interea inig 

Papok előtt decidalodik dolgok intertentiojárol 
provideálljon, mivel miserabilis és erőtelen per-
sona lévén félő ne hogy éhei és hidegei mások 
kerte alatt meg halyon [Torda; T J k I I I . 94]. 
7799/7800 néhai Rákosi István igen el-őregedett, 
s erőtelen állapatra jutot t volt [Harasztkerék 
MT; Told. 30]. 1813: tudom hogy ágyban fekvő 
nyavalyás világtalan volt ollyan erőtlen volt 
pedig hogy minden természeti rútsága alaja ment 
a’ fekvő ágyában [Sszgy; HSzjP , ,Para Antal 
hajadon leánya Rachel" (16) vall.]. L. még 
GyU 41, 77, 133. 

4. gyámoltalan; neajutorat; unbehilflicli. 1681 
az egyszer meg engettűnk nyavalyias Atyankfia-
nak előttünk viselve(n) erőtlen vénségét, es az 
bornak meg gyözesere valo telietetle(n)seget [SzJk 
152]. 1700 : Méltó consideratioban ve ven Csatani 
Csőrke Varacsuj Janosnak, kedvetlen öreg alla-
potra jutott erőtelen vénségét egy felől; más felől 
hogy herilesnek mestersegevel táplálván nagy 
reszben világi boldogtalan eletett circumscri-
baltuk unanimi consensu esztendeig valo imrnu-
nialtatasanak allapottyat három M forintokra 
[Dés; Jk 302a]. 1810 Alázatos Instantziámmal 
kéntelenittettem, illy erőtelen őregségemb(en), a’ 
mint maga láttya a’ Tktes Ur patrociniumához 
follyamodni [F.rákos U Falujk 46 Sebe János 
pap-not. kezével]. 

5. inapt, incapabil; ungeeignet. 7669 : Racz 
Miklos Somlyai katona felesegetöl Fogarasi 
Kis Annatol kivan absolutiot, o k a : mert 
nem alkalmatos ferfivel valo lakasra, cohabita-
tiora, verfolyast szenjvedo. Deliberatum. Doce-
alja hogj az felesege oljan alkalmatlan erőtelen 
ember volt mikor el vŏtteis s el t i tkolta erőtelen-
seget [SzJk 105]. 

6. béna; paralizat; lahm. 1778 Allapottyára 
nézve hoszszas Vakságára emlekezike a Tanú 
Etzken András Uramnak, ugy Feleségének, Miklos 
Annának Agyban Fekŭvŏ , erőtelen lábakkal hosz-
szas és terhes betegségerŏl ? [IIsz ; BLev. vk]. 

Szk : ~né tétetik megbénul. 1729 Ezen kötés 
miat job lába és bal keze erötelenné tetetett , 
mivel ã kötés után tsak hamar fekvő agjában ã 
bal karja ä kötözés miat, négj heljt ki is foka-
dozot [Sövényfva K K ; TSb 51]. 

7. gyatra; slab; schäbig, dürftig. 1784 a széna 
gyűjtésre nékünk annyi gyalog nem kéne keve-
sebbelis fel gyujthetnök az mennyi szénaja terem 
i t t a Mlgs Uraságnak, de soha egy valamire valo 
embert nem küldenek, hanem tsak Gyermekeket 

., kikkel nem hogy dolgoztatnánk, hanem Lel-
künket v e s z e s z t y ŭ k , e s igy erőtelen munkájuk 
lévén az dolog végb(e) menetele tovább halad 
[Torockó; TLev. 4/9. 14b-5a ] . 

8. tehetetlen; incapabil, neputincios, maclit-
los. 1589 Az mészárosok feleol Regteol fogliwant 
weghesztenek varosul eó kgmek, Mind io Intese-
kel, mind Birsagholassal megh próbálták eo-
keth, de nohà fogatton fogattak mind azon Altal 
ez oraigh semmy Jot Nem tehettenek benneók 

most penigh vgia(n) ereotleneknek valliak 
maghokat [Kv; TanJk 1/1. 106]. 1694/1799: 
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Kűs Gál István feleié eztis, hogy az Verőt 
nékiis Testálta volt az Annyok. Ezekre felele az 
I . Bartha Jakab, meg engedem én hogy birtad, 
mivel mü erőtlenek voltunk, 's énis gyermek 
voltam. De mihellyt Isten ember korban nevelt, 
én mindgyárt be szállottam az verőben [Torockó; 
TLev. 5/16 Transm. 280]. 1780 ha valaki(ne)k 
hirtelen olly nevezetes kára, vagy valamely gazda 
Házának változása történnék, u.m. lovainak hir-
telen való pusztulása, a ' Gazdának halála, és oly 
házba a’ munka tételnek vagy folytatásnak olly 
erŏtelen Cselédekre való szállása, kik arra elég-
telenek . . . a ' kárvallás miatt el-maradó futatást 
Verővel edjűt t a ' Tzimboráknak, vagy ha ezek 
meg nem vennék, másnakis el adni meg engedtetik 
[Torockó; i.h. 4b]. 

9. Névszói és névszói-igei áll-ként; ca predicat; 
als Präi ikatsergänzung: képtelen vmire; a fi 
incapabil de a face ceva ; unfähig sein. 
1633 My az Malmot azért attuk eo keg-
nek, hogy az faluban nem vült malom, s my 
Erõtelenek uoltunk az ms^ii Cl in altatasra, es 
igy Attuk eo keg menek. H >gy Epitse magh s 
lenien eoue Bírja mint Sajat tyat s mi nekunkys 
lenien hol Erolnűnk ne kellessek falukról falukra 
budosnunk B uzaczkankal [F.venice F ; Szád. 
Patru Daykul (80) vall.]. 7635 az cziszmadja 
Vraink Ezt kiuanyak, hogi az Szaz Varossokon 
miuet szerezzünk es Vtat Jrcsunk az eö Tanituany-
nak es Fiajnak (így!), mj oda nem procsolhattunk 
( !), seot Ereotlenek vagiunk alioz, hogi mi azt 
Vegben Vjhettneŏk [Kv; KvLt Céhir. I . — A 
varga céh a tanácshoz]. 7765 a jószág pediglen 
à Vectúrázásra erötelen [Náznánfva MT; Berz. 
13. V/12]. 

10. nincstelen; nevoiaş, sărac; arm, besitzlos. 
1702 Azon munkások ném valami lézegő ismé-
retlen, erőtlen és tehetétlen emberek Gyermeki, 
vagj rni^ok (így !) legjenek, hanem házas, tüzes, 
lakjs, és az munkára alkalmatos einbsrek legje-
nak [UszT IX. 77. 47 gub.]. 1758 alazato3 kő-
nyòrgò Instantiàin altal remenkedem kegjelmes 
Aszszonyom, Tekintse meg Excellentiád erőtlen 
és ŭgyefogjot meg rongosodot (!), voltomat, és 
szannyon meg Excellentiád adgjon nékem Jstenért, 
egj Czondrara való pénzt, és ket bőrt [Szőkefva 
K K ; Ks 72. 54]. 1765: Csipkés Anna Aszszony 
ideje töltett, erötelen, annyivalis inkább már sok 
időtől fogva terhes özvegységet viselt, ã sok adós-
ság fizetésb(en) enervalodott gyámoltalan Asz-
szony ember [Torda; Pk 2]. — L- még SzO 
VII, 101. 

Az utolsó két adalék a 3., iU. a 8. jel hez is tartozhatik. 

11. h i tvány; prost, r ă u ; schlecht, schundig. 
1680: (A malom) kő padgya is rosz erőtlen garat-
tya, lisztéiŏ va luja jo [A.porumbák F ; ÁLt 
Inv. 34]. 

IS. laza; înfo ia t ; lose, locker. 1765/1770: a ' 
meg irt Malom jo kemény főidőn áll, nem valami 
puha haszontalan főid . . . ; a ' Melly Malmot itten 
. . . az álso Hátáron kezdettek indittani azon 
helly . . . és főid . . . erőtelenebb fövenyes lágy 

puha haszontalan nem Malomnak való főid [Szép-
lak K K ; SLt évr. Transm. 229]. 

13. gyenge; s lab; schwach. 1638: ennekem 
vala egj kis leanikam az ki polgár balintne aszo-
niomnal lakék, de hogi szegeny ereŏtlen vala nein 
vihette veghez az dolgot hanem ugi fogada megh 
ezt az Selie Mihalynit való leant [Mv; MvLt 291. 
124b]. 1716/1793 : Ehez* tar tsa magát . . . Erős és 
erőtlen Gazdag s gyámoltalan [A.csernáton Hsz; 
SzékFt 31. - aTi. a falu törvényeihez]. 1718: 
az kik jobban tudtunk szaladni b é k e s s é g e s e b b e a 
mehettünk el, az ki penig erötleneb volt, im kgltek 
is lát t ja testé(ne)k roncsolását és inge(ne)k vérében 
való aztotását, azon helljen le tévé . majd haló 
félben hadták [Dezinér K ; J H b K LI. 10]. 

14. 1717 Mult esztendei Borokis . . . éppen so-
vány, és erőtlenek Voltak [Sárd A F ; UtI]. 

15. érvénytelen; nevalabil; ungültig. 1563/15?9: 
Potyncza Ázzon az mely lewellel Byrta az Joza-
gotth ha z e ń t h gyorgy napigh megy talalya, tahat 
my . . . wyzza tartozwnk adny Potyncz azonnak 

de ha addeglan megj nem talalhattya Annak 
wttana Erőttelen legen ha megy thalalnayais tf 
kegelme [Mészkő TA; Told. 27]. 1591 : Azt m o n -
dom hogy semmi keppe(n) nem kerhette volna 
megh az Newel hogy magwa szakat mert ehez 
Jllien vêr vagiok az mint megh Irta(m) Azt 
mo(n)dj(m) si juris hogy Ereottlen ez o k o n a z eo 
Jktatasa Es az eòreokseget magamnak kiuano(m) 
[UszT]. 1650 Az Leuel erőtlen, . . . mentse ma-
gat az J hogy az Leuelet nem tsinaltatta, tudna 
nemis elt vele hanem igaz Leuelnek tud ta mind 
eddigh eo rea vgi devenialt, s igy az Tiszt elle(n) 
megh szabadul [i.h. 8/64, 65b]. 1702: semtni 
keppen Privilegialis levelek erőtlen lévén . . . meg 
ne szabadulhassanak* [Torockó; TLev. 4/3. 2b. — 
aTi. a torockóiak]. 1788 k é t Originális Cautio-
nális Obiiga torialis, mindenik külön külön 100— 
100 Forintoknál többet érő Levelei . . . e l - v e s z t e k 

légjen, millyre nézve maga azoknak Amort i zá -
tioját instálván . . . parantsolyuk . . . hogj . . . Ma-
kai két Cautionalis Levelei másnak semtnit érők 
s erőtlenek légjenek [UszLt X. 80 gub.]. 1807 
itten erötelen az Allperes Nsvizáns állatása [Ara-
nyosrákos TA; Borb. II] . 1824 hogy ha az otton 
lévő több zselléreinknek ezen ember odate l epedése 
valami elszenvedhetetlen kárára lenne és szolgáin®' 

azon ember köteles légyen 8-ad napok alatt 
a nemes communitásnak megjelenteni sérelmét! 
mert ha későbbre hagyja, erőtlen lészen jelentése 
[Jenőfva Cs; RSzF 111]. 

Szk : ~ nê hagy érvénytelenít. 1596 : Noha Ennek 
előtte volt valamj vegezeswnk mjniayan. Egi^ 
leuen, de aszt az mj a t t j ank almadi gaspar vra0* 
Istent megh tekintuen es az Jgassagot tel iessegej 
minden czikelieben Erötlenne hagia [Szovát 
J H b K XVII/3]. 1665/1666 : ha szinten az előtt 
valaha valamit valakinek kötöt tem volnais (: 
nem emiekezem ŝ-) azt ez utolszori Testamentu-
momban eppen Sem mi ve tészem viszszá vonszom* 
es erőtlenne hagyom [Kézdipolyána ; Bál. 1. ^ 
aKésöbb: Kézdisztkereszt Hsz] ~nek nyílvý' 
nit. 1846 : Ezen mostani Végrendelésem által mi°' 
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den eddig te t t rendeléseimet meg Semmisittem 
erőtlenek nyilvánittom [Kv; Végr.] ~né lesz 
érvényét veszti. 7589/XVII. sz. eleje : Mikeppen 
az eő Céhekről regen ki keolt Leuelek, melliek 
Zechy Miklósnak, es akkorbeli kŏmiues mesterek-
nek . . . , regenten az Vrban el niugut Birotol, 
Folgaroktol ki adattot tanak uoltak (!) ez regi-
segnek miatta telliesseggel erŏtlenne 1 ŏttenek 
volna, el annyra hogi abban az eo reghi Ceh leue-
lekbeli Articulusok, semmi keppen nem szolgai-
hatnak az mostani wdŏben az ŏ Ceheknek erősse-
gere es megh maradasara [Kv ; KőmCArt. 1] * 

tesz érvénytelenít. 7567 minden per foltha 
leweleket halny hagyak es erotelenne thewek 
[Nagybölön Hsz; HSzjP]. 7583 : Kozaruary annaz-
zon . . . Komornyk Myhalnak ezfele hamyssan zer-
zeotth aal leweleth vgymyntth hamyssan es gono-
zul es nem eó akarathyabol chinalt es zerzetth 
iewelet semy chykelleben helien nem hadna sem 
ereyeben nem hadna mynden Thŏrwenekben 
elló Elewen Nelwewel Eròttlenne teón, es myn-
den Czykelleben meg' eróttlenytte mynt th az 
fele hamys leweletth [SLt V. 13 „Imreh deák 
Fapay", a gyf-i káptalan not-ának kezével]. 
1686: az ŏ klme keze irása alat emanalt ados 
levelet invalidalom erŏtlenne teszem annihilalom 
[O.újfalu F ; DLev. 1. VIB. 2]. 7760/7794: Fér-
jem Groff Bethlen Miklós Urnák tő t t . . . Köté-
semet és Fassiomat revocalom, minden részei-
ben és czikkeleiben cassalom, annullalom, és ezen 
Protestatoria Contradictionak és revocationak 
rigorával, tellyességgel erő ttlenné teszem, és decla-
rálom [Km; J H b XLVII/27. 5]. 

16. hatálytalan; nul, fără valoare legală; un-
wirksaxn. 1763 ha a közönséges Tőrvény . . . 
meg rontatik annak utánna erőtelen lészen Nsg-
tokra és Kegyelmetekre nézveis hogy ha továbbrais 
sine contradictione Nsgtok Kgyltek bê hunt szem-
mel nézi, tacendo consencéál, ugy el romlik végre 
a Nsgtok Kegyetek Statussais [Hsz; UszLt 16]. 

17. semmis ; nul şi neavenit; nichtig. 7569/7577 : 
nemes ember keozeott parazt ember biro nem 
lehet, az Parazt Biro vallassa, ereotlen [Dés/ 
^Zékelyvásárhely"4; SLt XY. 24. - aMv]. 7598 : 
Azt mo(n)dgia hogy lattia hogy az eggik J . Varga 
Ambrús bizonsagokot az Varossbelyeket hytt , 
kik az Vrunk eò felsege Varosabelyek Azt tudgia 
hogy ne(m) valhatnak megh, ha megh vallanakis 
'ereòtlen volna [UszT 13/95—6]. 1603 u. (A 
levélnek) ne(m) leve(n) datuma s in bona forma 
az Levél Írva erőtlen [i.h. 17/49]. 1727/1751 
mivel mindenik rendbeliek többire mind tsak 
Simpliciter fateáltak, nem declarálván, és fateál-
ván, modalitássát tudásoknak honnan és miből 
tudgyák sern hallomások (na) k kiktől, holl és mikor 
hallották, azért az Actorok, azok ellenis excipial-
tanak, és fassiojókat erőtleneknek, és elégtelenek-
nek arguálták [CartTr I I /XXX. 4 határ-megálla-
Pító ítélet]. 

erőtlen l. erőtelen 
erőtlenedik hatályát veszti; a-şi pierde valabi-

ütatea, a ieşi din vigoare; außer Kraf t treten. 

1589: Az Chaplarok feleol valamit ez eleot eo 
kgmek varosul . . . vegheztenek, Biro vra(m) a’ 
vasar birak vraimat Rea eskesse haladekneíkwl, 
es rigide observaltassa, hogy ekeppen az Jo ve-
ghezesek rendtartások gondwiseletlensegh Altal ne 
ereotleneggyenek [Kv; TanJk 1/1. 114]. 

erőtlenít 1. gyengít; a slăbi; schwächen. 1694 : 
Ezen Haznak jo Kis Pinczeje van, maskint de 
az oldalbol viz szivárogván belejje Oldalat az 
Viz mosadek es folyasa erőtlenitven sorvaztya 
[Kővár; J H b Inv.]. 

2. érvénytelenít; a anula, a deciara nu l ; un-
gültig machen/erklären. 1606: ereotlenitteni a-
kariuk az nouomot4 [UszT 20/326 „Christ. Bene-
dek iur. Not. sedis Bardoczj" kezével. — aMég 
uo. egyszer így, de aztán nuuum alakban is ; 
helyesen nóvum], 

erőtlenítő gyengítő; care siăbeşte; schwächend. 
1684 gyakorta testét badgyasztó es erőtlenittÖ 
s halálát siettető súlyos nyavalyai [Csapó K K ; 
Berz. 2. 27/13]. 

^ erőtlenkedés 1. győngélkedés ; indispoziţie, boală 
uşoară; Kränkeln, Unwohlsein. 1736 : nem vehet-
vén Varo Anna azon fundusnak a cessionalis sze-
rént semmi hasznat erötelenkedese mia t t mely 
szerént maga jussát a cessionak tenora szerént 
maga eletéig transferalhatta masnak s cedalhatta 
haszon vételre [Torda; T J k I. 105]. 1750: Ket-
vetlenűl(!) értem Mltsgs Angjom Aszszonj erőtelen-
kedesét, kivánom Isten az Vj Esztendőben jobb 
egésseggel örvendeztesse meg [Folt H ; BK. Beth-
len Gergely lev.]. 

2. kb. el-elerőtlenedés/gyengülés ; slăbire ; Schwä-
chung. 1729 : lat ta pediglen szemeivel testek(ne)k 
megrontsolódását, és ki Sebesedéseket mind ket-
tőnek, . . . Bálás Vonján(a)k is három hétig valo 
kornjadózását, kik mind máig is labok(na)k és 
karjok(na)k erötelenkedésekröl panaszolnak [Sö-
vényfva K K ; TSb 51]. 

erőtlenkedik gyöngélkedik; a fi indispus, a nu 
se simte bine; unwohl sein, kränkeln. 1783 az 
ŏrŏg Aszszony mingyárt lábáról fekvő agy-
ban esett és hoszszu idelyig terhesen sinlŏdett 
annyira hogj még ma is igen erőssen erótelenke-
dik [Nyárádkarácsonfva MT; Told. 76]. 

erőtlenség 1. (testi) gyengeség; debilitate fi-
zică; Schwäche. 1585 : A tizt visseleó vraim le 
tewen tizteoket, Es Legh elseobennis Az felseo 
Espotálj Mester le tewen tiztit, mellyet vensege 
es Ereotlensege miath Magîarazot eo kgme hogy 
Ne(m) viselhetne Varosul eo kgmek . . . valaztot-
tak az Vnio zerent Az zasz Rendreol Syweges 
Gergelt felseo Espotaly Mesternek [ K v ; TanJk 
1/1. 2]. 1587 Caspar Deaknak az Ferenczy Antal 
weynek nag hozu beteges erőtlensegert relax(ál-
tunk) d. 43 [Kv; Szám. 3 /XXXI. 9]. 1658: Az 
Vensegnekis Erőtlensegi igen megh fogtanak az 
keresettől, nem kereshettem azok helye ben mast 
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[Mv ; Nagy Szabó Ferenc végr.]. 7697 nemzetes 
Jo Mihály vram az eròtelenségh miat annyira 
levén hogy házábul ki jűni veszedelmesnek tartya, 
kiváltképpen a martiusi holnapban [Kv ; öCJk] . 
7734 Az én resolutiom a T. N Tanacshoz és Uni-
versitashoz ez: En . . . noha a Cxtus szolgálattyá-
ba(n) időmet el töltöttem minthogj Isten erőt-
lenseggel meg latogatott, annyira hogy esztendőm 
hátra lévő részitis tölthetemé ki, nemé? Isten 
tudgja ehez képest vgj hiszem a kghnetek punc-
tumira meg felel az Isten s az idő az az szolgál-
hatoké kglmetek kőzőtt nemé az I(ste)n s az idő 
megmutattya Kglmetek Meg keseredett lelkű 
szolgaja Köpeczj Iános mpr [Dés; Jk 587b]. 
1765 : Cserei Mihály Ur(am) utoljára erŎ-
telensége miá ágjából fel nem kelhetet [Bölön 
Hsz; Eszt-Mk Cserei lev.]. 1807 Esperestnek 
választatott nótárius Péterfi László U r a m . . . , de 
tsak a nevét viselte ezen Tiszti Hivatalnak erŏt-
lensegei miat t [GörgJk 186]. 

2. elgyengülés, leromlás ; slăbire ; Abschwächung. 
1681 Ha penigh az Lovak erőtelensege Causal-
tatik az hoszszas munka mia t t ; esztis eö kglme 
ugi intezze, hogi ea ra(ti)one 3 fel Suszt nem accep-
taltatik [VhU 61]. 1688 Felmérena, az erőtlen-
ség (ne) k miatta holt megh ŏrögh borjuzando Tehén 
nro 2 [Bucsum F MvRK. - aNK]. 

3. gyengélkedés; indispoziţie, boală uşoară; 
Kränkeln. 1736 Bálintit Uram csak roszszúl 
vagyon, s nem is hiszem, hogy a Gubernium-
b(an) comparealhasson erőtlensége miá [Ap. Kái-
noki Mihály Apor Péternéhez Nsz-ből]. 

elesettség ; decrepitudine; Hinfälligkeit. 7705/ 
XVIJJ sz. eleje (A) száz Forintot, melyetis 
szegény idvezűlt Atyánk Borbereki István Uram 
Erötelenségib(en) mostoha Anyánkai Bégányi Er-
sébeth Aszszonnyal edgyütt költett el tartoz-
nunk ( !) Béganyi Ersébeth Aszszony gyermekinek 
vagy Legatariussinak ŏk(ne)k meg forditanni, meg 
adni [Ne; DobLev. 1/59]. 

5. gyengeség; slăbiciune; Schwacliheit. 7782/ 
1799 a’ Bányászi Mesterséghez értenek tőbnyirea 

., hanem azok közül némelyek alkalmatosok, 
némelyek pedig nem mert ha értikis a ' Mestersé-
get, Vénségek, vagy egyéb erőtlenségek, 's némely-
lyeknek tudatlanságok miánn nem fog a' Tsákan-
nyok [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 337 — 8. — 
aTi. a torockóiak]. 1819 : minek utánna jóbban 
végire jár tat tam, és bizónyóssá tétettem, hogy 
a’ Jószág erőttlensége miát Bérest, Béres Inast, 
Birót s más szükséges Cselédeket kell tartani, 
meg unatkoztam [Dombó K K ; Pk 5]. 

6. gyarlóság, emberi gyengeség; slăbiciune u-
mană; Schwäche, Hinfälligkeit. 1657 az királyok 
s fejedelmek is csak emberek, és nem lehetnek 
üresek az emberi gyarlóság s erőtelenségtől [Kern-
ön . 17]. 1670 Diószegi Istua(n) . . . Schisma-
ticusságát Pünkösdi publicu(m) Scandalumjával 
nevelte . . . Praedikallyon az Templomban, es dep-
loratiojaval az offendiculomját amoveallyia, hogy 
mind hirtelenségéből, i f f jui erőtlenségéből teŏr-
tent esetit senki ne(m) kövesse [SzJk 110]. 1730 
a midőn halva szülte volnaa külömbennis boldog-

talan lévén gyarló erőtelenségbül vetette halva 
az Sárb(an) [Dés; Jk . - aA gyermeket]. 1770: 
gr. Teleki Pálné gr. Haller Borbára asszony . • 
Igen okos, értelmes és maga dolgait okoson foly-
tatni tudó asszonyság volt . . . Volt emberi erő-
telenség is szegényben, úgyhogy boldog ember 
volt akire meg nem haragudott . Az egész ország 
félt a nyelvitől [RettE 220]. 

7. gyámoltalanság; neajutorare, neputinţă de a 
se a j u t a ; Hilflosigkeit. 1580 az Tyzteletes Chris-
tina azzony az Nehay Vitezleo Eorminzekessy 
Nagy Janosnak meg hagiot eozuegie Theofl 
illyen vallast miért hogi Eo az eo Afczonyallaty 
Nyaualass (így !) es Erotlensege miat t rez Jo-
zaLgait, Nem bírhatna es Nem oltalmazhatna 
rez Jozagait Ada es valla Zalonchy György-
nek Birny [Pókafva A F ; J H b XXVI/8]. 1600 
Capitan vram, tekintue(n) az vristentli s az en 
vin Ereotlensegemeth, leueleth irata az alperesnek, 
hog az en marhaimath meg tartozzék adni, kik 
eo nala vadnak, En az Capitan vram eo k e g m e 
leueleth megh vittem az alperesnek, Jámborok 
Eleoth kezebe adom vala [UszT 15/177]. 1674: 
Néhai boldog emlekezetú Arkosi Benedekne Orelt 
Anna Asz(szo)ny solemniter p(ro)testal azon, mi-
vel az Nadas teriben eó kglme feőldet, m e l l y e t 
özvegyi erőtlenséghe miat eddégh ne(m) birhatot, 
hane(m) masok(na)k adva(n) hasznoczkajaval él-
degélt, mosta(n) Czehi Marton . . határát el vesz-
tegette, seőt potentiose el foglalni akarja [Kv; 
T J k VIII/11. 321]. 

8. kb. tehetetlenség ; neputinţă, nevolnicie ; Hilf-
losigkeit. 1587 Medwes Palnak eoretlensegert (!) 
d. 25 . . . relaxaltunk [Kv ; Szám. 3 /XXXI. 1]-
1669: (Felesége) nem alkalmatos férfi vei való 
lakasra. ., verfolyast szenjvedo. Deliberatum* 
Docealja hogj az felesege oljan alkalmatlan eröte-
len ember volt mikor el vŏ t teis s el titkolta erŏ-
telenseget [SzJk 105]. 1792 : Ábrán Marton öreg-
sége felé tsuszo mászó nyomorék ember volt; 
olyan pedig hogy az al felin tsusztatván két kis 
fa botikokot fogott a kezibe meljekkel maga erŏt-
lenségit segíthesse [Kőrispatak U Pf]. 

9. impotentia. 1680 Nagy Kata szollittattyia 
ferjet Varallyaia Nagy Andrást . . . Miért kellett 
Nagy Andrasnak meg hazasodni holot ne(m) 
Aszonyi allathoz való lehetet ; erős g y a n u s a g u f l k 

vagyo(n) ebben. Inctus vero per Patre(m) Joan-
ne(m) Nagy de Varallya sic proponit. Az en Gyer-
mekeim) Nagy András nem voltt olly a (n) er öt-
lenseggel avagy ferfisagtalansaggal annak előtte 
hogy meg hazasodot tagadó (m) egyebarant meg 
nem hazasodot volna [SzJk 150. — aBálványoS-
váraljáról (SzD) való]. 1688 : Causa Sajokereszturi' 
ensisa . . az házasságro való elégtelen és erőt* 
lenségis benne* megh van [i.h. 231. — aSzD. ^ 
a férjben]. 

10. kb. alkalmatlanság, képtelenség; inaptitu-
dine, incapacitate; Unf ähigkeit. 1720 Kérefli 
Nagjcsagod mindenek felől parancsollyon hogi 
keszületlenségben Néhai Méltosagos Groff Uram-
nak eö Nagjcságának végső Pompa ja az én erőt-
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ínségemből en ne okoztassam (így!) [Petek U ; 
Ks 96 Petki Széki István lev.]. 

erőtlenül fără vlagă; kraftlos. 1711 Kezdet-
tem az házban czibikkelni igen erőtlenül [TT 
1891. 292 SzZsN]. 

crrái hibát ejt, hibázik; a face o greşeala, a 
greşi; fehlen, einen Fehler begehen. 1722 Az 
extractus praeambulumaban Notalt errorrol, ã 
szamtarto excusallja magát hogj maculatajaban 
nem ugy van. Seribaja erralt [Fog.; K J . Rétyi 
Péter lev.]. 

erre az ez mut névm hasonult -re hr-os a lakja ; 
pronumele demonstratív ez sufixat cu -re; mit 
Adverbialsuff ix -re gebildete Form des hinweisenden 
Fiirworts ez. I. msz jelzői haszn-ban; atr ibutiv; 
attributiv 1. cu privire la aceasta; auf diesen/ 
diese/dieses. 1568 : mond zabo Janos, ha nemet 
part vagy hat myert wotted feyet az nemetnek, 
es arra mond szoch Antal nekye valaky azt mongya 
hogy en wottem feyet, hazud kúrúa fyaúl benne, 
es erre ez zora sokzor kere zabo Janos menyei 
kérlek az Istenert, ne mond azt, de ne(m) mene 
el [Kv; TJkIII/1.14]. 1581: ha penigh Erre 
ez kolchyenezesre valamy Interesse megie(n), 
tehag az Attiafiak tartozzék (!) aztis visselnyek 
[Kv; TanJk V/3. 247a]. 1602 vizza Ieoteokben 
vgy talaltak erre az Juhra a ' ky feleol az perleodes 
vagyon [Kv; T J k VI/1. 594 „Szaszwarossy Miklos 
es Niztor Thiwadar Dezmerieka vallanak" 
(jb). — aDezméri (K) lakosok]. 1625 azt keua-
Uom hogh erre az megh neuezet Jobagiom(na)k 
hazarays az Nylat Jllendeö kepen megh adgyatok 
[UszT 94b]. 1629 : Borbély Ferencz megh hala 
s akkor Az peresek erre az Aszonyra szálli-
tak az pertt es teörueniel elis erek [Mv; MvLt 
290. 174a]. 1681 Jonasko Muntyá(n) vagyo(n) 
ugian Taksza levele de nem erre az örökségre 
[Hátszeg; VhU 133-4] . 1755 erre az egy Jo-
szágrais tőbb vagyon meg száz forintnál adósság 
amint importályák az Emberek [Albis Hsz ; BLev.]. 
1798 ez à Pohár egy kegyes Joltevőnek ere a’ 
szent tzélraa adott * Pohara [M.bikal K ; RAk 
31. _ aúrvacsora-osztásra]. 1862 : Mikor azért a’ 
mi hiveink erre a' segélyre fői szollíttatnak, nyújt-
sanak a' t. papok segédkezeket [Gyalu K ; RAk 
71J. - L. még ETA I, 104, 124, 1 5 4 - 5 ; Ret tE 
128; RSZF 165. 

2. evvel; cu acest/această; mit diesem/dieser. 
1638 égikor az Marosra megjek vala talalkozam 
erre az polgár Balint szolgalojara [Mv; MvLt 
291. 124b]. 

II. hsz 1. őrá; la el/ea; darauf. 1568 Pro 
R(elic)ta Gasparis Kodory, Contra Consorte(m) 
fabiani szeocz Ketely Erse iur(ata) fassa e(st), 
hogy mind' egy arant szigiak egmast, es oztan 
Erre állották, ez Kodorinera, es vgy Rutoltak 
ezt [Kv; T J k I I I / l . 225]. 1572 Filstich Leo-
rincz azt vallia hogy Egykor Jeottek volt Eo 
hozza Varga peter es Tot András Mwtatnak egy 
Testamentum lewelet . . . semmy Newek Nem volt 

erszénygyártó 

Benne az testamentumosoknak, Mond nekyk ez 
semmyre kelleo senky erre teorwent Nem tenne 
[Kv; TJk III/2. 198a]. 1584 Jgiarto Thamasne 
vallia égkor giermek Ágiamba lewen megh Niom-
nak vala, de ez Sos Ianosne Bant velem es erre 
gianakottam [Kv; T J k IV/1. 244]. 1602 Vgi 
uagio(n) az eóczé Balint Deák newe wolt nagiub-
ban az otalomsaghnak uewe, de eò rolla erre szál-
lott [UszT 16/3]. 

â. az i t t levőre; pe acesta/aceasta; auf diesen/ 
diese (hier befindlich). 1772 ő Excellentiája Mal-
ma kissebb distantiára a Mikeianus liaeresek 
Adámosi Malmára a ' Vizet fel nem to j j a ; erre 
pedig a ' . . . Királlyfalvi Malom nagyobb distan-
tiára fel dugja | eő Excellentiaja Malma . . . a’ 
. . . Királyfalvi Malomnak fel állása előtt igen 
dicsiretesen forgott Miheljt pedig a ' meg épült, 
a ' viz erre fel tojulván mindgjárt meg hibázatt 
[Ádámos K K ; J H b XX/27. 34, LXVII/2. 295]. 

3. r á ; pe el/ea; darauf/an. 1679 Alsó halas 
Tón lévő fellyűl csapó Malom Kő Padgya. 
Erre jaro egi garadics fabul vagyo(n). [Uzdiszt-
péter K ; TL. Bajomi János inv. 1 4 1 - 2 ] . 1686 
Tudoni azt, hogy mikor két Tibodi Péter feolde-
ket osztogatának edgyiket el választá Tibodi 
Peter à Nagyobb, monda hogy, Eotsém hadd 
nekem ezt, én is hagyom néked ă völgy fŏbeli 
földet, hadd hordogassak ganét erre, mivel ě kö-
zelebb vagyon [Kőrispatak U; Pf]. 1732 Ezen 
kápolnában találunk, egj kicsinj arannjos oltá-
rocskát, és erre függesztett aprólék párgament (!), 
üvegbe foglalt, aranjos rámás képeket tizennégyet 
[Kv; Ks 40 Varia XXVIIIc néhai gr. Kornis 
Zsigmond kv-i házának inv.]. 1783 liazatis lehet 
erre epitteni [Csáklya AF; LLt]. 1813 A' Fort-
zimmernek van egy ablaka minden hiba nélkűlt 
és erre egy pár szarukráter (!) is minden sarok 
nélkűlt [Koronka MT; Told. 18]. 

4. e dologra; asupra acestui lucru, la acest 
lucru; darauf/an, an diese Sache. 1555 k. az 
ketelensegh, es az reánk kewetkezendew wezede-
lem Mynket Erre wyzen es ketelenyth [LLt]. 
1561 az kyt effele wetekbe tálalnak Else wete-
kert eg' lottal masikert kettouel harmadikért 
liuzonn egg' lot ezwstel bwntettessek, ha mynd 
erre is megy nem zwnnek. ha mester lezen az 
Cehbol ky vettessek [Kv; ÖCArt.]. 1570 Nemes 
Mathe ne fya palko . . . látta hogy ferdeos Kele-
mentis egyszer az lo haton vgy wtheote az zeker-
chewel hogy vgian Megh hanyattlilot az Lowon, 
Es hallotta liogi ezt Montha ferdeos Kelemen 
zeoch Myhalnak, Byzon Erre Rea Emlékeztetlek 
[Kv; T J k I I I / 2 . 187]. 1613 En monda(m), lassad 
de senki teged erre nem erőitett [BLt „Benedictus 
Kaycza de Z Georgy4 pix." vall. aSzentgyörgy 
Cs]. 1671 A harangozas4 dolgais végb(en) me-
gje(n) reszűnkrűl, tsak halgatoink érkezhessenek 
minden helyeken erre [SzJk 117. •Istentisz-
teletre hívó harangszó]. 1800 Ottón a süve-
gét kivevé a fejiből, és a condráját is levettette 
magáról mondván: ezt elveszem, barátom, 
mert erre még nem szolgáltál [ Jenőfva Cs; RSzF 
167]. 1873 : Gombár Josefné Túrák Juliska . . . 
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azon feltétel alatt békél, ha férje . . . többé nem 
veri, erre a fér j magát nem kötelezi, mert a házi 
békétlenség gyakran megtörténik [Burjánosóbuda*; 
RAk 19. - a Később: Bodonkút K]. - L. még 
BáthoryErdLev. 46; BTN 140; Re t tE 127; 
RSzF 272. 

Szk: ~ képest emiatt. 1618 hogy az tumultus 
indultatott Havaselföldébe, akkori kajmekám-
nak és az vezéreknek igen nagy bizonyoson hoz-
ták volt, hogy Sorbán jöt t volna bé Nagyszom-
batból Havaselföldébe és ő űzte volna ki Alexan-
der vajdát . Ki t nem vöttek tréfára, mert ha az 
úgy lőtt volna, az lött volna oztán nagyubb jele 
az háborúságnak, és erre képest küldte volt az 
kajmekám Dau pasát ingyen sem az Duna mellé, 
hanem csak Rácgrádra, hogy ez dologra valóban 
vigyázzon [BTN 112] ~ nézt a. e tekintetben. 
1843 : azon végső Testamentum, minden pontyara 
nézve oly' formán Complementizáltatott, hogy 
a ' fiu Rosalia Testvérének fizessen 1500 ~ ezer 
Ötszáz váltó Rf to t és azok mellett illendő ki 
paraphernizaltatás rendeltetvén, erre nézt edgye-
zének 1000 ~ ezer váltó rforintba [Uzon Hsz; 
K p V. 379]. — b. emiatt. 1839 : az meg alkudt 
summát még nem assignálta a ' Tekintetes Nemes 
Tanáts, erre n é z t : instálom az Tekintetes Taná-
tsot méltóztat ezen munkám Summáját assignálni 
[Dés; DLt 1200] * ~ nézve a. ezt tekintetbe 
véve. 1656 mwnkeŏ t le wltetet halat feŏzetet 
es, vendeglet annak utanna az asztal szegeletin 
keresztet mecczet, es kezwnkeŏt ra tetette, es 
magáis ra teõtte, es mwnkeŏt raagahoz még eskwt-
tetet, es eŏ magáis Ozdy Thamás nekwnk még 
eskwt erre nezve kezebe (n) attuk az my marhánkot, 
es mihelt az asztalba(n) teötte volna míndgyart 
puskát ragádot es mwnkeŏt ki wzeŏt az hazabol 
[Kv ; CartTr II , 904 St. Razmany sen. alias Ada(m) 
(41) vall.]. 1769 a Biro maga kezdé mondani 
hogy az ökrököt el lehet hajtani, s a Határ pasz-
torak közül Csáki FAerentz jelen lévén eo Sem 
ellenkezett hogy el ne hajtsák, erre nezve a kik 
az ökrök mellett voltak pásztorok azok ki kerí-
tették az ur Jószágáról s el haj tot tak [Bögöz U ; 
IB. Fekete Dániel (37) armalista vall.]. 1801 : 
(Adtam a kaszálókat) oly formán mikép-
pen az orótvány földet adtam vólt de mint hogy 
ezek tŏbbetske capacitássuak, tehát erre nézve 
még adott Buza János nekem hat magyar 
forintokat [DLev. 1. VIIA. 2]. - L. még RSzF 
99, 239 -40 . — b. e tekintetben. 1782/1799: 
nintsenis a' Tehen húsból való élés iránt semmi 
panaszunk. A' Kűlsőkis . . . kezdették a ' Sertés 
Húsokat darabjában árulni, de erre nézve eddig 
rövidséget szenvedtúnk [Torockó; TLev. 3/16 
Transm. 343]. 1792 : ha penig valamelljik Fél-
nek rátája Csonkulást szenvedne, erre nézve 
az említett Felek magoknak az egy Törvényes 
Rectificatiot fenn hagyván [Aranyosrákos TA; 
Borb. I]. 1799 erre nézve Kgyelmetek ebbéli 
lehető Sérelmeknek órvoslása végett ã Törvény 
út tyára útosi t tatnak [Kv; Ks 101 gub.]. 1819: 
Ezen ítélet ki mondatván Vojka Hutz egyebekbe 
meg elégedett; csak erre nézve apellálta, hogy 

az Demeter András Ur porontsolattyábol békéllett 
meg [H; J F 36 Prot. 4]. — c. erre vonatkozólag. 
1632/1682 : ugyan azon kenézsegben, melyben az 
Apia szolgait Kozta Miklóst megh hadtaffl* 
sőt Gyalaron . . . mindennemű örökségét minden-
nemű ado fizetéstűi immúnissá tőttem, Erre nézve 
hagyom s parancsolomis Hunyadi Várunkhoz 
tartózó gondviselőimnek, es Tisztviselőimnek . • •» 
hogy Kozta Miklóst mas rendbeli szolgalatra ne 
kénszericzek [Vh; VhU 387—8 St. Bethlen és 
P. Bethlen ad. lev.]. 1815 Konrád Györgynek, 
és Biro Sámuelnek, azért hogy Thordán az Ut tzán 
pipáztak, az Ezüst Zsebbeli orájokat Zállogul el 
vétette erre nézve az Urnák kívántam meg hagy-
ni, hogy az el vétetett óráit a meg irt Legények-
nek . . . adassa viszszá® [Torda; TVLt rtlen. — 
•A gub. a tordai főhadnagyhoz]. 1826 Zilajról 
ojan igetettlen es fojos tserép edínt Vittek az éf 
mellé hogy a Vizet meg nem tar tot ta ere nézve 
parantsolta a maga Circulusaban hogy ha még 
is Visznek ojan rosz edént el tápotatík [Zilah; 
ZFaz.]. — d. emiatt. 1776 magam . egjedül 
való szegenj, Gazdaaszszonjságot viselő . . . Asz-
szony Ember lévén a Tks Táblán jelen mindenkor 
nem lehettem; erre nézve kelletett Procuratoromra 
bíznom ügjemet [Sf. Kedei Jánosné Lázár Klá-
ra kér.]. 1814 : A Csere vásár el rontásárais a 
Törvény másképpen Actoratust nem enged Sen-
kinekis. hanem ha, a Cambiatum viszszá adását 
offerallya; a Fellperes pedig ezt nem t e l lyes i te t -
te . . . erre nézve is Actoratussa meg nem alhat 
[Mv; Somb. I I tábl.] ~ való képest emiat t . 
1568: Valentinus Erzengyartho, Simon Varga. 
Mathias Takachy, Equaliter fassi sunt . . . Ezt 
tugyúk hogy Zőchy gőrga hazatys wott vala, Erre 
való kepest hogy ezt ők az Zeybert gőrgnek* 
attak volt, az aldomasra odais hit ta volt. Ez 
embereket, az áldomást meg J t t ak de az pénzt 
ez napig sem vitte oda Soha [Kv; T J k III/l-
170. — a ~ b A két György ua . a személy] * ~ valâ 
né.:et ezt tekintetbe véve. 1787 : volt őkegyelmek 
között valami júbeli vásár, akit Mihálj I s t v á n 
vásárlott volt Nyaskuj János őkegyelmétől oly 
formán, hogy. ha a metel miat t elkárosodnék, 
akármikor kontentálja Nyaskuj János Mihátf 
Istvánt. Erre való nezet két júhból egy elkáro-
sodván, ezért Nyaskuj János békesség mellett 
ígyíre egy közönséges üvecsbárányt [Jenőfva Cs 
RSzF 281]. 1815 : Minthogy az határunk őrizése 
igen terhes, az határinspectorságra teljességgel 
olyan ember kévántatik, aki az egész h a t á r u n k b a n 
mindennémű veteményeseinkre és szénafű he-
lyeinkre szorgalmatoson jó gondot viselhessen. 
Erre való nezet választotta a becsületes c o m m u -
nitás határinspectornak . Barabás Mátyás lova* 
katona őkegyelmét [uo.; i.h. 95] ~ való nézt 
emiatt. 1664 : ö azon eccaka Tordán lett volna 
egész virattig, az más ke t tő pedig ot t hált a széna-
fűben más fatensekkel edgjŭ t t , erre való n é z t 
midőn az I lok intercipialtottanak is akkor, nem 
fogattattanak el minnjájjon azon szállásokon való 
emberek [Torda ; T J k V. 207]. 1766 Feles szám* 
turma Juhok lévén némely Melgo(kna)k 
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mellyek(ne) k tovább valo o t t létek káros és vesze-
delmes , de külemben Városunk Constitutioja mel-
l e t is tovább lehető mulatások nem engedtethetik 

valo nézt admonealtottanak . . . az kŭn 
levŏpakulárok [uo.; i.h. 337] ~ való nézve ezt 
jekintetbe véve. 1731 : égy ide Valo igen öreg 
^ Gligor nevű őreg Ember akivel atyafi-
ságos is Vólt, erre Valo nézve mondot t le az ide 
való őrőkségéről [Ilondapataka SzD • TK1] * 
£ való tekintetből ezt tekintetbe véve. 1632/1720: 

aP István uramis igirvén nekünk arra magát 
• - • mentül felessebb(en) embereket Szalittson es 
elepittsen az mi nevŭ(n)k alá az mi földünkre, 
z- Gothárdra\ en is erre valo Tekintetembŭ l 

i ô ' r ^ d t a m Ostvát Orbán ház hellyét pro f 
3 2 [Wass. - -SzD]. 
t való a. emiat t i ; de/pentru aceea; des-
t ö n ' deswegen. 1638 ugi vagio(n) hogi rea igir-
^ m vala magamat s mégis czelekettem volna, az 

. afiusagert de hogi ez ejel ide jöue s megh az 
^eisze fokkal az ablakomat s magamatis fenieget-

hogj vagj megh halok vagj megh hal . . . ha t 
is immár erre valo boszusagomba(n) nem adom a 

w a!s hanem ha az teőrueni ueszi el teŏlem [Mv; 
^vLt 291. 140b. - aA zálogos szőlőt]. 1702: 
y e valo Haragjokban pedig Országunk Meltoságos 
at^ ' i h ° 8 y a Felséges Császár i télŏ széki eleiben 
e o ^ á l t a Bironk mellette lévő két Polgárinkal 
záhU t t m i n d j á r t meg fogatták o t t az ország há-
j_ an és meg kŏ tŏztet tvén nyavallyásokat, tŏm-
ro i a vitettenek és mostis o t t njomorognak [To-

ckó; TLev. 4/3. 2b]. - b. e dologra rendelt ; 
A mit pentru acest lucru; dazu bestimmt. 1592 : 
v

 2 karo dolgarol amyt Wegheztenek tawaly, azon 
lok maraggyon megh Erre valo Circa-
r-i> vgia(n) az tawaliak marad tanak heliekbe(n) 
L eV; T a n J k 1/1. 173]. 
l a • e szavakra, a mondot takra ; la aceste cuvinte, 
mik spuse; auf diese Worte/das Gesagte. 1568 : 
val ° r a z t o r e g e t ó Matyas gyermekyt hozza fogya 

® zygyarto balint hogy Egy pénz fyzetes nekwl 
h a l l T y a ' e s s e m y t h tar tasokra ne(m) tud, Erre 

ottani hogy ezt monda, zygyarto András, Ennys 
I I I / î r t 0 1 n s e m y t sem tudok ta r tasa ra [Kv ; T J k 
Vert v 175-' ' 1 5 7 0 M y k o r a z R e n g e o aunat ky 
eszet volna, es az Jakab Molnár legen Bwdosoba 
Y® volna, Talalta volt harsongart alat zablya-
J t T i, dardayawal, Es Mond Neky, Myt chinals 
Uek * Mester, Mond J m y th állok, esmet Mond 
a 2

 y M ye r t alias J t h ladde hogi ki verek Myattad 
ft /J z z°ut , Erreh azt Mondya hogi ha ky vertek 
1578 verette(m) ky [Kv ; T J k III /2. 106]. 
gya 'Monda Frwsinaszony Az At tyaf iaknak Twg-

kigmeteok azt hogy az zeginy Aniamnak Sok 
^e in^ g y e w r e ° y Maradanak, Azokbol t i kigteok 
atti Engemet (is) Illettne, Mondanak az 
j L ^ f ! a k Erre Am tyzen Nyolcz Maradót tyzet 

u ° d a a š g y ^ k n e k e d [Torda; Thor. V/14]. 
hoRv , n d a erre Nemes Georgy h a vgy vagio(n) 
sz^i a r r n a d Idennis te szantot tad megh tehát 
Matti?3 í1^ m e g h m ° s t i s | ez re (!) en Nagy Zeöcz 
mond 6 p e o b i r o A z t mondom . . . [UszT]. 1632 : 

Pete Istua(n) Mészáros Geórg'nek . . . hog' 

jere jobba(n) lengeteg Geòrgi erre monda Mészá-
ros Geòrg hog' ne(m) annak hinak engemet, miért 
neuezgecz engemet [Mv; MvLt 290. 100a]. 1653 : 
Erre Debreczeny Nyerges János m o n d a : Bizony 
ne(m) erdemli hogy eleibe(n)a ki mennyenek. Erre 
Feoldesi Mihály monda nek i : Miért mondod azt 
mert megh erdemli, holot ennek az bőcziwletes 
Var(me)gienek Vice Ispánnya volt [Ne; Kem-
Lev. 1394. — aMészáros Péter elé]. 1741 Sipos 
Is tván . . . ezt mondja a Bát tyának, miért hál 
Kgd egy tűznél ezzel a Gyilkossal . . . , erre monda 
Balog László hogy mondhatod felőliem ezeket 
én néked Soha Semmit se vétettem [Szilágycseh ; 
IB I I I . 106/16 Gasparus Varga (20) jb vall.]. 
1806 Erre Szőts Barabás állítja, hogy hozta vol-
na étzaka. Erre Gáspár Ignác feleli: sem egyszer, 
sem mádszor (!) nem adott Szőts Barabásnak 
szénát [Szárhegy Cs; RSzF 264]. 1813 (Az 
erdő) Divisio mellett ju to t t nyilamban szabad* 
kegyelmednek erdőlni, mellyre viszont mondá Csu-
lak Sigmond nékem ot t a ' hol kednek szabad 
mindenütt szabad va j nem monda erre ú j r a Mi-
hály Joseff [Martonos Hsz ; HSzjP . - aElőt te 
a nem szó tollban maradt] . 1843 : ezre Czégényi 
és Veress Is tván megszolítá Pap Gábort, — hogy 
részeltesse a ' sűltyéből, — mivel nagyan sijetnek, 
— nínts ídejek süttetni, ezre Pap Gábor nyilat-
kozván kérelmessei felé — hogy jó szivvel [Dés; 
DLt 586. 5]. - L. még BTN 138; R e t t E 140; 
RSzF 9 9 - 1 0 0 , 262. 

7. erre vonatkozólag; cu privire la aceasta; 
diesbezüglich. 1572 : l m ertem mit felel és mi t 
keres en raytam Kys myhaly es valamy 
ruhazatotys emleget feleletyben, Erre azt mondom 
hogy en azt nem Mondom nem zolgalt, De az 
kyt eo raytam keres, ezeket eo aprónként en 
tŭllem fel keregette [Kv; T J k III /3 . 262e]. 1584: 
Amy penigh azt allegalliak (így I) eo kgmek ot alat 
tanachul hogy Az Torda vczay zen vczay Monostor 
vczaj es keozep vczay Chorda Az felek* Ala Iar, 
Erre azt mongiak varosul hogy ha oda haytiak-
is Ahowa az teobby Iar, senkinek semmy Iniu-
riaia Ninche(n) benne [Kv; T a n J k V/3. 283a. — 
aFelek, a város tőszomszédos, egykori jb-faluja] . 
1590 ezre p(ro) testálok ne legien keseoa [UszT. — 
aTi. okát adni a tiltakozásnak]. 1634: Suki Be-
nedek vra(m) erre igj replicala [Zsuk (melyik ?) 
K ; SLt A. 46]. 1671 : Az hirek(ne)k be vetelett, 
Sibo es Zilay kōrúl valo hodoltsaghíak, tartoz-
zanak be hozni, etc. Erre is az Generális Delibe-
ratio contineal illyet. Az hirek be vetele igen szŭk-
seghes [Dés; Borb. I ogy-i biz. jel.]. 1766 Di-
tseri maga Processussat az A. eo Kegjelme, hogj 
az igen hellyes vol t : erre fellyebb feleltem [Torda; 
T J k V. 329]. 1785 Az inctus Sándor Ferenc 
erre azt mondja, hogy azon portékákra az domi-
nus actor esküdjék meg hetedmagával, azután 
megfelel, mert addig nem szól hozzá [Taploca 
Cs; RSzF 260]. 1794 Gyárfás János U r a t meg 
találván a kezűnknél lévő Instructiot az Úrral 
kőzlők, mellyet maga meg olvasván erre tôn 
illyetén feleletet . . . [Ádámos K K ; J H b X I X / 
42]. 1808 : Erre állítják az alperesek, hogy a vía 

24 Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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nemcsak az övéket®, hanem a másokét is, sokakot 
az elosztatott helyéből elhajtott [Szárhegy Cs; 
RSzF 162. - aÉrtsd: az ő kenderüket]. 1832 
{Hogy) más Nemes emberek menyit fizettenek; 
erre acludálni fogom a Bontzídárola mostan ér-
kező félben lévő Prothocolli Extractust [M.köb-
lös SzD; RLt Pataki Mihály foly. — aBonchida 
K]. - L. még RSzF 169-70, 224, 240, 273. 

8. ekkor; atunci; da, nun. 1590: my koron hogy 
Az zegeny Jobagiok eo keglmek eleyben Jőttenek 
vona könyörgenek az vrainknak. hogy Adatnanak 
minden falúkra egy egy weder Bort, Adatanak ere 
vellem Dauit kenezel 3 weder Bort Tezen . . d. 72 
[Kv; Szám. 4/XVII. 12]. 1629: Az Azzonj siual-
kodek s erre az Vra ki ieöuen Ugy wte 
feŏben az Varga fia Horuat Jstuanth hogy inegsze-
dwle [Kv; TanJk VII/3.94J. 1748: Bakó a’ fogados 
hozzánk jöve mondá: jüjjenek bé az Istenért mert 
Szabó János Pekarikot ugy veri majd megöli, mi 
erre bé is mentünk [Dés; DLt 586. 24]. 1760: 
erre Mihály fel haraguván azt kezdé mondani, liogy 
az ördögök szagassák el a ki a máséba lakik [Ditró 
Cs; LLt Fasc. 149]. 1766: a' Felesegem monda 
az olahnak nezmeg (!) talam tsak meg reszegedett 

el mene az oláh és meg taszigála erre meg 
üngete (!) magát, azon le űtőtt ember [Szilágy -
cseli; BfR 104/2 Balog István (31) jb vall.]. 1795: 
Bodoki Sorbány Anna Kész Samuné igy felel 
. . . oda jöve Nimetné és mondá valami kis 
fityelék darabot nem tudnéké oda adni erre 
én bé,nienék és az Ajtó előtt fel vevék egy kis 
fityeléket [Bodok Hsz; HSzjP]. 1814: előadja a 
falusbíró Csíki István, hogy . igen jó volna a 
falu közönségének egy maglónak akármi módon 
való megszerzése. Mely feladást helyesnek esmérvén 
a faluközönség is és hasznosnak. Előadja erre a 
nevezett falusbíró atyánkfia, hogy Torás Bíró 
Ferenc maglovát a falunak általadja [F.rákos 
U ; RSzF 179J. 

9. akkorra, akkor; atunci; dann. 1585: Erre 
Iutek oda liogy a' lakatosok Mongiak vala hogy 
semmy Ali kolch Nem leot volna a' lada mellet 
[Kv; TJk IV/1. 490]. 

10. ezek után, ennek utána; după aceea, pe 
urmă; nachdem. 1805: mig Károly Letzkét mon-
dott addig tanultam 4 Szot, ere fájinul, de illet-
lenül, lármázva, vatsorálván le feküdtem [Dés; 
Ks 87 Kornis Mihály naplója 63J. 1844: haliam 
lármázni Tolvajt kiáltani Kállyáu Istvánét s erre 
ember dubogàst, s réam szaladtak utómba Kis 
Zsiga, Kis János és Török Pista [B ágyon TA; 
KLev.]. 1852: Már erre bizony csak ki üríthetnek 
vagy egy pohár borocskát magokis [Kv Pk 7]. 

11. ilyesmire ; pentru aşa ceva; so etwas. 1573: 
Am Nekem egi kis leaniom vagion De ha twdnatn 
hogy Erre Neweine(m) fely Bátor Inkab Isten ky 
venne Ma ez világból. Tharch leant vgv Mond 
hogy Igli Tyztellye Annyat, Mond erre vgian 
Mentebe Borbara ázzon, Tharch fiat Newely fyat 
Bestye kwrwanak [Kv; TJk III/3. 233]. 1584: 
balasi gergeli tar tot t egi madarat nem tudom ha 
cöka (!) uallaj az uagj zajko mynd emlekezem reja 
állom kipen liogj az madarral azt mondaták hogy 

kűrua kato kurua kato erre tanítottak [Kv; IV/1. 
194a]. 1780: A' sem igaz, hogy azért hogy itt első-
ségre vágyom etc. nem akarom, hogy ide püspök* 
ember jöjjön etc. Tollem senki a' világon erre ze-
lozŏ szŏt és tselekedetet nem hallott és látott . • • 
Kováts Jósef rect.-prof [Ne ; Borb. II]. 

12. ezért; pentru aceasta; dafür. 1800: 
feleié a fenn írt Lőrincz Menyhárd — m e g l á d d 

Imre Gergely gazdám, erre megfizecz: a h á z o d u a k 

a hammát a széllel effútatom [Jenőfva Cs; RS&* 
1 6 7 ] . 

13. evégett; din această cauză; deshalb, zu die-
sem Zwecke. 1590: Characliion eleot ualo Zeredafl 
1578 eztendeoben igis hattak uala hogy ha az megh 
neuezet napra megh nem adna tizen ket forint 
legien az keotele ezre liittam igaz tetelre hogy 
az kegielmetek teoruenieteol igaz teteit keuanok 
feleolle [UszT]. 1620: Attunk erre . . . iambor Ne-
mes embereket hogy ez sententia leuellel ra men* 
nyenek az J. Joszagara, es ha leszen marhái* 
elsőben, azbol, ha nem leszen, vetesseböl auag? 
öröksegbeli igassagabolis satisfactiot impendallya" 
nak az Actornak [Zsögöd Cs; BLt 3]. 1671: Ertf 
is szemben hiuattua(n) eo kglket mindkett r e s z r e ó l 

pro et contra ruminalua(n) az dolgott, az expositi° 
wresnek nem talaltatott, nem leűen mind eg/ 
aranyu az embereknek elmejek; Ehez kepest ki 
teczik hogy nem Communitas akarattyabol chyele' 
kettek [Dés; Borb. I ogy-i biz. jel.]. 

14. errefelé; pe aici; (hier)herwärts, in dieseſ 
Gegend. 1570: Azok az Mongyak vyzont Neky. 
hogy Erreh neh Jary Mert Nem engedywk, hane(m) 
ha kertbe akarz Jarny, chinal (l) Thwl hat*1 

Aytot Rea, Jar azon be Mert Innét ez kap*11 

Altalan fogwa Ne(m) engedjwk [Kv; TJk III/2 ' 
120]. 159211593: Az mely aga az viznek zent 
Benedek feleól folí wala az Nagiub wala, vgy Annyf* 
hogy az Zamosnak az dereka inkab erre megye*J 
vala, Az másik aga Dees feleol foly vala [Szilágy*0 

SzD; Ks 35. V 12]. 1603: Engem hiwa liazaho* 
a biro monda hogy Tartozal rea holnapra mert seb® 
gergelt lukaczi Jstuan ki czöueklötte egi földből 
Jgazitanok közettek, mas nap oda menenk, Egik° 
monda az biro hogy sebe gergelj erre most nem J 
mert, deák János az hadba wagion arra Tártig 
akor cziak abba marada, ez dolog [UszT 17ß 
,,Engy Jstuan sofalwj zabad zekel" vall.]. 16&* 
mondot ( !) Polgár István, ugy vagio(n) hog/ 
lopot m á r h á , de ezt szinte az Kûkűlleo mellj 
hoztak, erre nem igazodik senki [Mv; MvLt 291' 
71a]. 1689: az darék (!) maros erre járt [D i s znaF 
MT Told. la]. 1738: Bellicus Comisarius csikb°l 

ere jővén it halt Biro Uramnit volt vacsora* 
[Kvh; Bogáts 13]. 1764: talám jó lenne bagasiav^ 
erre jőni, s innen által Szent Mihálly felé 
Told. 5]. 1809: Sok rendbe meg tettem a mag*** 
jelentesemet hogy az Utakot meg ts inaltasak 
anak Semi hászna s foganatja nem volt h o l o t e t 

Posta ut (így) s a kátonasag minden oraba jáfJ 
nemely liejeken ugy el vészét hogy k e t e l e n i t e t t n e 

a vetésen járni [F.boldogasszonyfva U; 
ComGub. 1657]. - L. még ETA 68, 80, H d ' 
HSzj gát-vetés ah 
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Szk: ~ és amarra. 1803: ot t latok továbbá a’ 
marhak nyomaibol, mintha azon marhákat, erre 

amarra teringették volna [M.fenes K ; KLev.] 
^ ~ is, amarra is. 1821: Lá t tam hogy a Mlgs 
Széplakine Aszony Tehén Csordáját s valamely más 
falusiak ökreit Tulkait Ere is Amarais sok falusi 
Emberek Teringetik Zavarják [Noszoly SzD ; Mats-
kásilt Noszolyi cs.] jb kit kit amarra. 1793: az 
aszszonyok belé akadtanak a ' Horváth Joseff Uram 
hajába, de ottis magától, kit erre, kit amarra el 
loditott [Dés; DLt az 1799. évi iratok közt]. 

Sz. 1639: ahun beste ilek (!) kurua fiak immár 
erre is ut s erreis u t s emerre is u t ; ugj mond, meg 
az kezeuel mutata, immár szabad minden fele 
[Mv; MvLt 291. 178a]. 
, 15. e tájra/vidékre; ín această regiune, încoace, 

aici; in diese Gegend, hierher. 1722: Az Makói 
niéstér Embér . . . vissza jűvén haza sem ment 
hanem Macskason Szolga Biro Decsei Ur(am) hazat 
sendelyezi Nekem azt mondota ő kigyelme ha el 
^fgezi éré jű [Szentpál K ; TK1.]. 1724: i t t két nap 
éjjel nappal volt az nagy égi haboru, mégis I(ste)n-
n(e)k hálá az súlja eczczer sém jö t t erre, csattant 
edgy 

néhányat, de edgyen kivűl nem közel [Nyúj-
tód Hsz; Ap. 2 Apor Péter feleségéhez], 1750: 
holmi erre ki bujdosot székelyeket és masokot 
ţudok egyszer maczor ot t lakni [Borsa K ; Mk IV. 
XXIV 262]. 

16. e vidéken, errefelé ; ín această regiune, în-
coace; in dieser Gegend, hierzulande. 1767: Cir-
(citer) 30mincz esztendeje én nem jártam erre 
amiólta Tóhátról el jöttem, melly szerint nem is 
tudom ki dézmált rollaa, 's ki nem [TKhf 21/19 
Szilágynyíresi vall. - aA földről]. 1791: (A szán-
tásnak-vetésnek) némelly hellyeken hozzá sem fog-
tak, sokatis havazott Erre ., mellybŏl ugy el 
jzott a' föld, hogy Medgyestŏl fogva az Öltig a ' 

agy Sárban alig jöhettem [F TL]. 
t IH. fm-ban mm-ra utaló msz ; cuvînt ín propo-

fiţia principală care trimite la propoziţia secundară ; 
*m Hauptsatz auf den Nebensatz hinweisendes 
Wort. 1568: Erre Jol Emlekezem hogy Zygyarto 
András es en azt fogattuk, hogy az aruak tartasara 
s°ha semyt ne vegywnk sem zygyarto András, 
sem en LKv ; T J k III / l . 175 Valentinus zygyarto 
vall.]. 1570: Erreh vgian kezeket Atthak Beh hogy 
Ennekwtanna Jamborwl laknak ely sem hagyak 
egymást [Kv ; T J k III/2. 148]. 1575: Mynd az ket 
fel kedig my elöttwnk erre köte magat, hogj egy-
mást teorwen zerynt meg mentik mindenek ellen 
[Bölön Hsz; HSzjP]. 1582: Erreis igire magat 
Orbán Vram es Annazonj az eo felesege, hogi vala-
mikor az eo pinzet Vas magdolna azzonj megh 
aggia, minden per nel kwl az Jobbagiot es az 
feoldet megh bochîatia [Ne; WLt] . 1594: En 
erre emlekeze(m) hogy mikor Boldisar Ambr(us) 
Pal Gergelni Jeót t uala, valamint vegeztek volt 
[UszT 10/81]. 1629: obligala erre magat Toroczkay 
Zabo Jstuañ, hogy Astalos Bálintot, az felliül 
megh neuezet hazaban s ta tua l ta t t ja [Kv ; RDL I. 
144]. 1782/1799: Erre, mi okra vétetődőtt el a ' 
Torotzkai Mészárosoktól a ' nyuzás, és Hus árulás, 
nem tudok semmit mondani [Torockó; TLev. 

5/16 Transm. 342]. 1817: Az Ipomnak Váradi 
Jánosnak intézett levele ebresztett fel engemet 
erre hogy a Tkts Urlioz illyen aperte ir ják meg min-
dent [M.igen AF ; KmULev. 3 Benkő Sámuel lev.]. 
— L. még MKsz 1896. 354 — 5. 

errefelé încoace, de partea as ta ; ín diese Gegend, 
(hier)herwürts. 1638: mind erre fele az varas fele 
kergetek azt az kerekes balas szolgaiat [Mv 
MvLt 291. 149b]. 1655: az havasali va jda helyben 
van, de rettenetes hallatlan vérontás lett sok 
boerok szaladtanak erre felé ki [Kv; Veress, Doc. 
X, 287 a fej. anyjához, Lorántffy Zsuzsánna fej.-
asszonyhoz]. 1757: meg hat ta sokszor által a 
Patakon erre felé ne jőjek az juhokkal, mert 
ha meg tizedelik a Gáborffi Uram Emberei én 
fizetem meg [Gyszm; DE 3]. 1793: a Groffnénak 
. . Levelét vettem hogy a Vásárlástt minél elébb 
bé kűlgyék a Szekér a mely bé mégyen erre 
felé jöj jön [Kraszna Sz; IB. Vay Ábrahám lev.]. 
1803: a ' Kŏ tski lábon Gyermekségemtől fogva 
Örökké értem a ' Gyitraiaknak egy Strás'a házokot, 
mint a’ Toplitzai és Gyitrai határ szélen, mellyen 
osztán keresztül sem a' Gyitraiakot erre felé, sem 
erről másokot Gyitro felé, ollyankor, a'mikor marha 
döge volt Marhával v. Marha szőrös bŏr botskorral 
nem botsátották [Toplica MT; Born. XVc. 1/35 
Moduván Szimjuon (30) zs vall.]. — L. még Ret tE 
1 9 1 - 2 . 

error 1. h iba ; greşeală; Fehler. 1585: Nagd pa-
ranchyol wala hogy az my Relatorya Lewelonkbe 

., az my nemw deffectussok es errorok leottenek 
wolna, azokath megh Reformalnok es Renowalnok 
[Dés; DLt 216]. 1635: ha pedigh valamy error es 
defectus az leuel irasba leòt volna azt mind velek 
eggwt czenaltak [Szászrégen; VLt 17/1603]. 1700: 
az Anak mind Certificatoria Relatoriajaba(n) 
error vagyon mert nincsen brevis declaratioja 
miről certificaltatta az I t t ; mind penig a Suplli-
catioja hijanos es csonka [Dés; J k 303b]. 1735: 
I t Istennek hálá Galaczona az Executio Véghez méne 
az Repulsio penig Gloriose lön mert maga az 
Fiscus el hül belé mi csoda Cornatusb errort Contro-
vertáltam az Fiscus Instructiojab(an) [Ap.l Hal-
mágyi István Apor Péterhez. — aBN. bHelyesen: 
Cornutus]. 1738: az mostani Incta Nevének el-
múlatásával a Nóvum Simplexb(en) esett Nagj 
Error [Dés; Jk 277b]. 

2: tévedés; eroare; Irrtum. 1739: determinál-
tatot t , hogj ezen . • errornak remedizálásáért 's 
Posta Mester atyánkfiával ő kglmével lejendŏ 
Complanatioért s harmóniáért, azon Posta rét 
mellett, mostan Nztes Irsai Sigmond atyánkfia ő 
Kglme Dispositioja alatt lévő kertetis, azon Posta 
Réthez annectáltuk [Dés; Jk 519b]. 

erről az ez mut névm rõl ragos hasonult a lakja; 
forma sufixată cu -rõl a pronumelui demonstratív 
ez; mit Flexionsendung -rõl gebildete Form des 
hinweisenden Fürworts ez. I . Jelzői haszn-ban: 
1. 1581: keryk eo kegmeket Tanachywl hogy két 
attiok fiat kwlgie(n) Altal az Thordayakhoz es 
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erròl a’ dologrol transigaüianak hogy effele kichin 
bozzusagbol, az io zomzedsag ne haboroggyek megh 
[Kv; TanJk V/3. 244b]. 1587/1721; fá t hoztam 
néki Egregyre errül az Fôldrül ki felól az vetelke-
dés Vágjon [Szentmarja K ; Ks 15. XLVII. 21]. 
1597: My ezrol ez dologrol ennibe emlekezvnk 
[Girót SzD; Ks]. 7598/1635: De eo erről az eo 
fogadasarol megii nem emlekezue(n), enneke(m) 
bózŬ3ago(in)ra azokat az íelliul megh irt hazakat 
keduern ellen elatta [Mv; APoh I. 68]. 1629: 
Hallotta(m) aztis etteöl az Andrástól hogy mon-
dotta, hogy mikor eŏ ezreöi az Uarasrol el inegjen, 
bizony hireuel lezen s meg emiitik eotett [Mv; 
MvLt 290. 153a]. 1677: (A darabontok) marha-
joktul csak a igyanak p^rtiot mivel érül az hatarul 
ilnek [Szilágycseh; BK. Kűmíves Gergely Bethlen 
Gergelyhez]. 1702: Va33 Daaiel Ur(am) ŏ kglme 
inne(n; errűl az tőldrűl ell vitette az Czente Ura(m) 
buzajat [Pulyon SzD; Wass. Gombkŏ tŏ Pál (60) 
ns vall.]. 1784: Alázatos kötelességem szerént 
kívánom Nsg tokát az ide le folyo dolgokrol tudó-
sí tani: leg nevezetesebben pedig erről az hosszas 
télről [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. XIX. 
sz. eleje: Ezen fogadóban tavairól és erről az esz-
tendőről az Kortsomáros Rovássai meg mutat tyák 
hogy esztendőn által kéli ital eszerénta[Szomordok 
K ; J H b VI/31. - aKöv. a fels.]. - L. még 
Barabás, SzO 36o ; Ret tE 181. 

2. 1591: Cliiwr ferenczy es vgian Chywr ferenczyne 
. . . neminemvv k j feleit vetkekert bwdostanak volt 
el Kereztwr varo3arul feiedele(m) feolderul hogy 
eo keme Capitany vram megh kegieimezne errul ez 
vetkekrúl [UszTJ. 

II. hsz 1. ró la ; despre aceasta; davon, derüber. 
1588: Was Gergely az Waralliaj Malombiro Zama-
dasa . . . Ez buzat amint el Adhatta kileomb ky-
leomb wdeoben teot penzwl In summa f. 445/5 1/2. 
Ad erreol illien Exi tus t a [Kv; Szám. 4/II. 13. -
aKöv. a fels.]. 1603: En inagamys erte(m) azerth 
hogj ez ne(m) bytta(n)g marha . . . Ézròl aszt 
mo(n)da rygo András en mydenwth fellelek felòlle 
[UszT 17/73]. 1745: vagyon . . . egj uj j Torná-
tzotska erről a ' külső Recessusra szolgál egy 
kis Folyosótska [Marossztkirály A F ; Told. 18]. 
1750j 1797: tudom hogy Mihály János is bír egy 
darab földet, a mellyet maiéval szoktak bé vetni, 
erről remenlem hogy Levelek is vagyon [Kisdoba 
Sz; Borb. I I Nemes Illyés Mihály (67) vall.]. 
1815)1817: gyeres fiatalos, Cziheres erdő, erről aszt 
vallyák hogy Vágási fiak bitangolnák [F.dobóa; 
EHA. - a Később: Székelydobó UJ. 

2. e dologról; despre acest lucru; über diese 
Sache. 1556: Erről Adom az En lewelemeth Mynth 
kezem Jrassath Enilekezethwl Myndeneknek [Mike-
fva K K ; BfR VI. 283/3]. 1552: erevl En a t tam az 
•en kezem irasaval való lewelet Es pechetemel meg 
Erewsitettet [Zsombor kör. K ; MNy XL. 138]. 
7590; Ezen keppe(n) Az Zatnosfalwy patronusokatis 
<eó kgmea megh lellie. Az Capitanok Altalis es 
tizedesek altal erreol Certificaltassa a ' keosseget 
[Kv; TanJk 1)1. 1 2 7 - 8 . - aA városbíró] | meg 
keúanniúk hogy meg mongiad hogy mith hoz-
túnk magúnknak feiedelmwnkteöl vagy egyebwn-

neth, mikor ezreöl my nekwnk walazt tez es doce-
alz minketth Annak vtanna protestalúnk [Szuí 
UszTJ. 1599: ha Constal errwl valamj documea-
tu(m), ktek p(ro)ducallya [Színye SzD; Ks]. 1605: 
Az Kisfaludi eőrekseg feleől . . . az en atiamuak 
leueleis uala bizonios keppen, de az minapi rom-
lott ydeóben az Racz Járáskor el vezteòk az leuelet, 
hane(m) erreól az mj t lehet bizonitok [UszT 20/49]. 
1624: errul emanaltatot breuis articulusinak Cofl-
tinentiaiok szerint [Dés; DLt 353]. 1774: ettől 
Ö Nsga adott maga keze irása alatt kőit Levelet 
[Sáromberke MT; GörgJſk 137]. 1780: a z inctus 
most erről semmit nem bizonyít, ad fu turum biz°* 
nyítson [Taploca Cs; RSzF 248]. 1792: a z t m o n d á 
a több ot t lévő felelŏk(ne)k, hogy ami képpen éa 
feleltem másis ugj feleljen . . . , erről T e s t i m o n i n * 
motis adtunk exponens Uraimek(na)k [Borb. & 
,,Nob. Gábriel Simon ex Kis Soljmos4" (66) 
vall. - MJ]. 1853: a’ Kebeleieka . . . fol lyamod-
tak, hogy a’ Mlgs Ur ígérete szerént jelelném ki 
eladandó Erdő gyapját 's árrát mondanám meg • • • 
— erről is tudosittást instálok [Mv; Újf. 2 Sotè 
Josef Újfalvi Sándorhoz. — aKebele (MT) lakosai ] -
- L . m é g B T N 1 3 1 ; E T A I , 6 9 , 7 1 , 8 4 , 1 2 1 ; RettB 
261 ; RSzF 173, 222, 244, 263. 

3. ~ való a. erről szóló ; despre această ; dariib^ 
handelnd. 1576: Erreol walo vegezes lewelet • • • 
Az meg holt Thorozkay Matthias tar tot t Mindeŭ 
egyeb lewelekkel [Torda/Kv; Thor. VI/3]. 16lV> 
mind eddigh More Lazlonak kezenel maradnak e2 

ki ualtot eŏròksegek, valameddig az Szaz hetueö 
egi forintnak felett More Boldisar le nem tezi, 
Creditornak, vagi Lazlonak erről való Czedal® 
More Boldisarnal legien [Abrudbánya; Törzs]' 
1649)1681: mindenek felet inditatvan az I (ste)ŭ ' 
nek ugyan errül való paranczolattyatul, mél tón^ 
íteltem, hogy Haczok nevű Varosomban megk 
telepedet Jövevény kereskedő Görögöket a 

az tőb Taxas jővevénv Gőrőgim kőzze be vennéd 
[Vh; VhU 3 1 1 - 2 . — aKöv. a nevek fels.]. 1697: 
miltosagos ur(am) erűi való válaszát hamar ^ 
várom [Szilágycseh; BK. Kűmives Gergely Beth-
len Gergelyhez]. — b. ebben megnyilatkozó, ebbeUj 
în această privinţă; diesbezüglich. 1717: Hirekra1 

való tudósítását k(ne)k igen kedvesen veszed 
tovabi errűl való Atyafisagat el varom [Ap. 2 g*' 
Mikes Mihály br. Apor Péterhez]. . 

4. e szavakra, erre; la aceste (cuvinte) ; daratti/ 
an. 1597: kezde Arra Emlekeztetny hogy Eö aé*J 
Zeöleos balas ados volna, nagy sok zamu penz re & 
forintra zol vala bernald András Jllyen szoual ® 
Jstenymeth (!) kerlek az Eö zent f ja je r t hogf 
Ne mesd megh az En gyermekj(m)nek to rkát &0, 

maga(mn)akis. Erreol azt monda zeoleos bal®5 

hogy ebnek a t t a l : Ereol megh lassudek zeole<jJ 
balas [UszT 12/60 ,,Benkeo János zombatfa l u y ' 
jb vall. — aSzombatfva Szu-be olvadt bele]. 

5. e t től ; de la aceasta; davon. 1590: Weghezte-
nek volt eó kgmek mint Ja r ioa a ' Gyw le sben * • • ' 
de az Orzagli keozibe Ne Menne, Most sem mehet' 
nek erreol eh Mert bizonios okok obstalnak, mel 
okokat Reghy Atthianktol ertettenek, ky mi® 
ne(m) illendeo Coloswary Bírónak hywatla(^ 
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orzagh keozibe Menny Seot Nem Reghenis Biraink 
Artalmot hoztak ötben letekkel [ K v ; T a n J k 1/1. 
141. —ş» Az ogy-ben]. 

6. emiatt, ezér t ; pent ru aceasta, din cauza 
aceasta; deshalb, darum. 7584: K u t h y Marton 
vallia, Mene Viczey Andrasnak egy thiuka Danch 
I^eorinczheóz Altal, egy Inas t kwlde András oda 
Monda Danch Leorinch, Mit keresz te Essez Cur-
*afy ; András meg zolita erreol [ K v ; T J k IV/1. 
361]. 7592; a ' paraztsagh Testamentumiban a ' 
Papy rend ne awathassa magát , erreol indulandó 
pereket se itilhessen megh semmi keppen [ K v ; 
Diósylnd. 44]. 7606: J l lyen vernek es gwkernek 
tudom magamot benne, az mint ez felyel is megh 
montan, Eròl protestálok Ketek eleöt [UszT 
20/7—8]. 

7. ebből; din aceas ta ; daraus. 1584: Zekeres 
lacab vallia. Tudom hogy Giarfas pap az Kadar 
kihalj hazaba lakik vala, de Nem tudom hog' 
eoreokeoskeppe(n) Birta, Mert az wdeoben papnak 
es Nemesekenek semmikeppe(n) Ne(m) volt zabad 
P(ro)pria hazat birnia es erreol velhete(m) hogy 
«hak lakóul volt a ' hazban [ K v ; T J k IV/1. 327J. 
1776: erről gondolom, hogy B. Henter unszolta 
volna ezen Levél Íratásra ă Kis Aszszony ö Ngat 
[Kóród K K ; GyL. Georg. Vizi (30) rk kántor 
vall.]. 

8. arról; despre aceea; davon. 1563: azt monta 
neky, hogy ha az földet meg ne(m) talalnod (I), 
erol meg talalod hogy vicey Janossal Egy borozdan 
vagyon [ K v ; T J k I I I / l . 211]. 1717: Errőlis meg 
esînerszik az Kŏpeczi resz E r d ő [ Jedd M T ; LLt] . 

a r ra ; (cu privire la) aceas ta ; darauf. 1691: 
Valakik Kgls Fejedelem Urunk e ŏ Nga paranczo-
lattyát nem Contemnaltak, hanem producaltak 
leveleket, Resolutiojokat, mind azok igassagosso(n) 
parial tat tak; ezen tJrbariumb(a) inseraltattakis ; 
honnan kinek kinek az eŏ ighassagat megh la thatni ; 
erről megh tani t az Urbár ium előt t valo Index 
[VhU 42]. 

10. e helyről, i nnen ; de aici, d in acest loc; von 
hier/diesem Ort. 1606: hal lot tam aztis zöke lörincz-
neteöl hogy mon ta hogy ezröl ne Zolgallyon4, senkj 
mert az en vram ezröl az feiet oda vezteotte [UszT 
20/309 Pal Janos löuetej lib. vall. - aTi. az 
örökségről ne szolgáljon a hadban] , 1770: Minek 
utánna . . . Kurucz Ti vadőr erről ki költözött, egy 
Blága Simonka nevű ember ment réá lakni [Burjá-
uosóbuda*; J H b k LVí/1. - ttKésőbb; Bodon-
kút KJ. 

U . errőI/innet felől ; de aici. din par tea aceasta; 
von hier, aus dieser Richtuag. 1762: (A Szamos) 
már az előt t is ugy el haladta vol t az árkát hogy 
tsak a mikor á r j a volt az viznek akkor fo j t azon 
de egyébkor mind tsak erről JVſagasmart felöl 
volt fojása [Virágosberek S z D ; S L t XXIV. 6]. 

12. 1588: Mikor Georgy deák el veot te Az Ázzont 
Akor volt, három Bor . . E z t Amint k y Árulhat-
tak teot az Arra f . 28/60 Erreol Az Anniok 
tartozik eoket kileon kyleon megh Biegiteay [Kv ; 
KvLt Inv . 1/2. 27]. 1599: nem tar tozunk sem 
bizonitani erreol sem Iuralni [Dés ; Eszt-Mk]. 1610: 
Kgmed erreolis Contentallya eoke t t [Törzs. — A 

érzékenység 

fej. a nsz-i bíróhoz]. 1681: Errŭ l meg fizetet eo 
nga [Radnót K K ; i.h.]. 

III. fm-ban mm-ra utaló msz; cuvînt care ín 
propoziţia principală trimite la propoziţia secun-
d a ră ; im Hauptsatz auf den Nebensatz hinweisend: 
1. despre acest/aceasta; von detn/der. 1573: Er-
reol Assecuralliak eo k. hogi az myt ely keolt az 
espotalnak zwksegere az Eo magaiebol Io 
zamwetes zerent Meg elegitik rolla [Kv ; TanJk 
V/3. 91a]. 1603: Meg emlekeztek erről is, 
hogy miczoda formán czelekettek volna Ne-
melyek Biranknak Tanacznak, és az eleiben 
rendelt Centuin pátereknek engedetlenek leúen 
[Kv i.h. 453]. 1752: Erről sem attestalhatott 
volna Bus Urain, hogv én portiojokat el en-
gedtem [Kv; Szám. 69IXKVÍ1L 12]. 1800: Hogy 
. . ezen tiz fertálly Tutaj j az én gondviselésem 
alá által adatot t erről jo leikein estnéretem által 
teszek bizonyságot. Zilahi Szőts Ferenc [Koronka 
MT; IB]. 

2. a r r a ; la/pe aceea; an den/die. 1570: Barbara 
vxor Stephani Pechy errölis emlekezik ez valló, 
hogy halh arosok woltake wagy kyk oth akkor 
Theobbennis, mondottak hogy majd egy egesz 
oratol fogwa kinzottak wolna oth az gyermeket 
[ K v ; T J k III/2. 41]. 1584: Emlekezem erreól 
hogy Daroczy Peterne Sara azzony monda: 
Latom hogy az en vramtol maratba enaeke(m) 
semmy Ne(m) Iu t [Kv ; T J k IV/1. 214 Lucas 
Trauszner vall.]. 1594: Erreolis megh fenychek va-
lóba Zent palit, hogy Jo Gondwiseleo embert 
tarchion a ' haznal [Kv; TanJk 1/1. 231]. 

3. azér t ; de aceea; daruin, deshalb. 1602: 
Myert penigh amy kewes takarmaniunk leot azt 
Immár be hordottak, ß j Nagat Basta vramat 
erreol megh talaliak . . . hogy az nagy zertelenseget 
eo naga tilchya megh az vitezleo nepet [így!) 
[ K v ; i.h. 416]. 

4. e mia t t ; din această cauză, pentru acesta/ 
aceasta; deswegen, darum. 1584: Az Urak erreolis 
Inthenek meg a’ Iesuitakat lug mind Nemest 
smind Nemtelent ez fegvver hordozastol meg fog-
nanak hane(m) a tar tanak disciplinaban eoket [Kv; 
i.h. V/3 279a. - a Olv.: ha nem]. 

Ha. 1584: Hrrwl az dologrw! [ Torda; DLt 212], 
1690: errűl [Dés; Jk]. 1691 • erriíl [Dés; Jk] . 1727: 
errül [Dés; DLt Liber IaventatioaisJ. 

errőli erről szóló; despre/referitor la acesta/ 
aceasta; diesbeziiglich. 1850: 'A bé adott pa-
nasz á t adatik Sz. Biro Dabai Lászlónak hogy 'a 
panaszbáli tényt ki nyomozván, errŏli hivatalos 
jelentését Tanátsuakhoz tégye meg [Dés; DLt 
780]. 

érsek arhiepiscop; Erzbischof. 1562: Tamás érsek, 
Esztergomnak főpapja uagy keresztesfiadat tá-
inaszta Magyarországban a török ellen11 [ETA I, 
1 1 - 2 BS. - *1514-bju.]. 1671: Esztergomi 
Érsek [KJ]. 1769: S i k e r e s János megholt, az 
esztergomi érsek, gr. Csáki Miklós is sokkal segí-
tette, az egyik fiának zászlótartóságot szerzett 
[Ret tE 101]. - L. még i.h. 209-10. ' 
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Szn. 7583; Érsek Balint [Kv; Szám. 3/XI. 33]. 
7729: Nzts Érsek Szabó István [Ne; DobLev. 
1/139]. 1758: Christina Csatlós cons. jobb. Emerici 
Érsek. Érsek Lászloné [Bethlensztmiklós KK; BK]. 
1767: Érsek András conventios szolga. Érsek Fer-
kő [uo. ; BK]. 1780: Joli. Érsek (43) jb [Bethlen 
SzD; BK]. 

érsekség érseki tisztség; funcţia de arhiepiscop; 
erzbischöfliches Amt. 1772: A catholicusok azt 
mondják ugyan, hogy esztergomi érsekségre hí-
vatta® volna őfelsége [RettE 289—90. — aBaytay 
Antal József, erdélyi rk püspököt]. 

erso 1. első 

erszény 1. pénzeszacskó ; pungă de bani ; Geld-
beutel. 1560: Egy el bontoth Eó ha t boglaru ket 
chiattal ez wagion Egy Erzenyben [ JHb QQ Te-
meswary János reg.]. 1602: Segesuari Balintne 
megh marasztotta egj erzenyeinet, ezewst so tar-
tómat . Az Erzinben voltak Gyewreok, Araniak, 
kiben Gyémánt volt, kiben Saphely, kiben Rubint 
[Kv; RDL I. 73]. 1671: Tettem az Erszinyben 
f. 2 [UtI]. 1673: Az Erszinyben tettem maradék 
pénzt f 1//59 [UtI]. 1681: Egi bőr Saczkoban, vagi 
erszinyb(en), moly ette, ighen apro dirib darab, 
csavalt hiúz, nest nuszt etc bör hulladék [Vh; 
VhU 541]. 

2. pénzeserszény ; portmoneu ; Geldtasche | 
pénzeszacskó; pungă de bani ; Geldbeutel. 1568: 
Marta Bwday otues Janosne . . fassa e(st) 
mond András Katho hogy eouea, Es az Arnyek 
szeken lellte . . . , es dugta volt el, egy torsok ala, az 
onon Erzenyebe [Kv; T J k I I I / l . 233. - aTi. a 
talált negyedfél tallér]. 1570: Vayda János 
vallia, János kenez Thyltya volt Balint Thywadart 
hogy az Tharlora Jwhayt Ne Bochatana myg-
len az gabonat onnath ely hordanak, Mwtatya volt 
az Erzent hogi o t th volna az Byro pechety kywel 
Thyltana, De eo Nem Lattha hogy ky veotte volna 
az Erzenbeol [ K v ; T J k III/2. 9, 11]. 1658: En ez 
mostani felesegemnek atta(m) Negy igen szép 
Arany Geòreőt, Vont Arany Erzent [Mv; Nagy 
Szabó Ferenc végr.]. 1766: az után ismég kezibe 
ada az erszenyit | az Cserelő Páll erszenyibe be 
tömte az pénzt [Gyszm; LLt Fasc. 149]. 1767: 
mint hogy kevesset ittom is volt, utol ért az álom s 
ott nállok le fekűt tem s ot t aluttom, midőn pedig 
ki aluttom volna magomotés fel serkenék Látám 
hogy az Erszényem ki vagyon húzva az Harisnyám 
Hasittékjábol, s az Erszén szájais ki vagyon nyitva, 
melyből az a la t t még ot t aludtom el veszett két 
Márjásom s egy gyűrűm [Bethlensztmiklós KK ; 
BK. Molduván Juvon (20) jb vall.]. —L. még ETA 
I, 126—7, MNy XXVI, 76. 

Szk: metélhet. 1591: Zigiarto Georgine Martlia 
azzoni vallia. E z t tudom Kis Mihali feleol, liogi 
mind ez varosban s mind sokadolmokban lattam 
hogi mas vtan leseskedet, hogi erzint metelhessen 
[Kv; T J k V / l . 137. - L. még a köv. szk-ot] * ~t 
metsz el. 1591: Zabo András vallia . . . Boncidana 

az sokadalomban, az kenier zerben, ez Kis Mi-
hali mindenwtt Vtanna(m) iart Vegre mikor 
eggiwt kinieret veottem volna, akaram megh adni az 
arrat, tahat az Erzint el meccettek, es s e b e m b e o l 
mind pinzesteol el vittek | Zigiarto Georgine M a r t h a 

azzoni vallia mikor it az zigiarto zerben árul-
nék zemmel lattam hogi egi eoreg ven embenie* 
az oldalarol egi nagi erzent mecce el [Kv; i.h. 13& 
- aBonchida K] * az ő ~ ébõl az ő költségé 
az ő zsebére. 1612/1723: az Egyház jövedelme va-
lami vótt, kezeknél vagyon, mellyet hová töttek 
nem mondják meg ; mi tőlünk pedig azt kivánnyá* 
hogy minket meg-rónának, és a ' mi erszényünk 
b ŏ l epitenének magoknak Templomot [ÉMk* 
Hagymásbodoni (MT) eklézsia könyve] a nioî0, 

~ ére a maga költségére/zsebére. 1653: Ebben 
esztendőben® a magam erszényire kezdtem vala 3 

várban a szent György felöli való fal m e l l e t t egy 
kutat ásatni [ETA I, 112 NSz. *1613-banJ' 
1761: Szenási Iosephné Aszo(n)y(onma)k Circufl1' 
s(pectus) Dési István ö Klme ellen bizonyos araitf 
munka béli kára proponaltatvan, léptenek † 
lyen compositiora, hogy ezen esztendőben esefldö 
Sz György napjára tartozzék Dési IstvánVr(aöV 
a praetendenst az Judicium szerint Contental*1 

tovább pedig ha az praetendenst vagy ExpresstfŞ' 
sat fogja fárasztani Dési Ŏ Klme ă maga erszény1' 
re farasztya és költeti [Kv ; PolgK 43] * bW 
~éhez. 1675: nemely io akaró ur(am) biziiaij 
erszinyehez, nehany ezer Tallérok Z ö r g h e t e s e i d 

Ngdal illyen súlyos és nekünk szomorú, az igha?' 
saghnak penigh akadaliara való vãssãrt hallat^ 
inditani, mint ha Ngd Feiedelmi tarhazaban azok 
nak titkon való letèteleuel megh gátol hatna, $ 

nap finre hozni sem enghede igliassagliuflk^ 
[ JHbK XVIII/28 Mikola Zsigmond foly. a W 
hez] felnyitja az erszényt kb. megnyitja pénztá*' 
cáját. 1585: monda: Ha megh I t tatok kurwa le' 
lek Curwanók az gazda borát, Ne igyatok orc20 

pohart, hanem Aggyatok ide ket ket pénzt, W 
enis Adok, Monda Biro Mihály feleseghe Ha InU00 

kel Igial Nisd fel az erzent, Mert zeres tarsod 
vagiunk, Nem Innia Ieottewnk ide, sem vele 
eggwt Ne(m) I t tunk [Kv T J k IV/1. 536]. 15&-
az Ado zedeo vraim vgy chelekeggienek hogy » 
maghokat Nem akariak gywleoltetnj es a Nepe 

megh Akariak kemelleny, ha t az eŏnneön 
nieket Nissak fel, Mert volna Authoritassok mij* 
es hog' kellene fel zedniek zemelj valogatasnel (“ 
az Adŏ t mindeneken [ K v ; TanJk 1/1. 105- “ 
•Utána tollban marad t : kwl (olv. kül)] f°f'. 
ditja az ~t kb. megnyit ja az erszényt. . 
Boyer Peter ollian ember uala noha eö birta ** 
falut de ualaki örokseggel megh kinalta czak 
ditotta az erszent mingiart pénzt adott eret 
[Récse F ; Szád. Iuun (I) Munteanul (60) jb vall-j 
* külön ~t tart. 1812: ugy Nyilatkoztatta * 
magát Szathmári Anna özvegy Szabadi Josetf11 ' 
hogy a Néhai férjével mindig külön Erszényt t?^ 
to t t ak ; a' miket maga szerzett, azokat a' ^ 
f e l l y e b b meg Íratott mind fel adta, E g y e b e k 
diglen, amik m é g a háznál találtatnak a zok m1IJ 

maga különös szerzeményei [Mv; MvLev. & 
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badi József hagy. 15] külön van. 1812: a 
Groffnénak kűlőn Erszénye volt és kűlőn 
kereskedett, 's, az ebből gyűlt vagyont köz-
re nem botsátotta [Héderfája K K ; IB. Bali 
Borbára (22) grófi konyhaszolgáló vall.] * 
lemetszi vki ~ét. 1648: ugian azon leginnek Er-
szinjt Eőuirűl le mettczet, ket forint volt akkor az 
Erszin, mind pinzestűl [Majszin Mm; BesztLt 
82J * megtölti pénzzel ~ét. 1599: Petki András 
egy nehanzer megh teŏltette volna penzel erzenjet, 
merth azzal eó magha kerkedett az eleótt [UszT 
14/41] * nem sok ~t tölt. 1722: Abból az kis oe-
conomizatiobol á mit Házamnál vitetek, bizony 
nem sok erszenjt tŏ l tŏk [Fog.; K J . Rétyi Péter 
lev.] * töltheti vki ~ét. 1617/1681: Felette szük-
séges lévén tudni, ki mikor, myert promovaltatik, 
avagi è Contra degradaltatik kőzzülök, elég hitván 
szokás volt eddégis, az azzal való kereskedés; nem 
Vlgiázvan Tiszt Vraim arra, ki mire lehet alkalma-
tos, csak tölthette az ő erszenyeket [Vh ; VhU 677] 
ibvki ~ére iszik. 1750: a. Korcsomárosok ersze-
nyere iszik [Sz; Told. 3] 

Sz. 1717: az hosszas várakozás mia a az erszén-
j-jol, minden drága lévén Szebenben, az sok nép 
között, kikoppan az susták s a poltura [SzO VII, 

—» Xi. a számadást igazoló kvietanciák kül-
désének késlekedése miatti várakozás következté-
ben]. 

zacskó; pungă; Beuteh 1770: ihol énnékem a ' 
I<áda koltsait, petsét nyomojat erszényestől edgyütt 
által adá, ne hogy vala mellyik cseledgje el lopja 
[Algyógy H ; B K s u b N r o io i7 gr. Kun Susanna 
nyü.]. 

Szk: borsoló/borsos 1595: 19 Augusti: Gaz-
dálkodót János W(ram) hazatol, az Tanacz ház-
ban : Az en borsos Erszenyemböl borsoltúnk 
[Kv; Szám. 6/ XVIIa. 20 if j . Heltai Gáspár sp 
kezével]. 7628: Egy altal Vetóbe' . Egy bor-
soló Erzenj. Valami török Lakatok [Gyalu/Kv; 
JHbK XII/44. 13]. 7688: borsolo erszénynek való 
berbécsbőr irhát hármat, nro 3 [Fog.; AUt 525] 
* pénznek való ~ 7628: Valami wres penznek 
való sakok es erzeniek [Gyalu/Kv; J H b K XII/ 
44- 13]. 

4. zsebbeli ~ pénztárca; portinoneu; Geldta-
sehe. 1780; a Néhai Grof Ur eö Nga életében 
a Sebbeli erszénnye a nadrága Sebiből el veszett 
mellyben egész Suverin aranyok is voltanak 
[BK. Beniamin Orosz de Sárd (20) ns vall.]. 

5. ? régi török pénznem; veche monedă turcească; 
alte türkische Müuzsorte. 7655: Az viszterünk is 
meg indúlt két száz hetven erszény tallérral [Rák-
Diplö. 221—2 a ,,havaseli v a j d a " a fej-hez]. 
1658: kellett . . . igirni Eöt száz Ezer Erszény 
Pénzt ugy szűntenek megh minden hellyeken a 
rettenetes égetestől es rablastol a Tatarok ſMv; 
MvLt]. 

„ , Í T É S Z - a Nagyszótár kézirata alapján egy 1697/1842-beli 
*aaiek közlése nélkül - a címszónak 'egy fa j ta pénzegység; 
í l . ^eldeinheit' jelentését is felsorolja. Minthogy a FrMSz 

a f r" b o u r s g 'erszény' szónak' régi török pénz (500 piasz-
ſ r L j e l " e i s v a n > » fenti két adalékban is kb. ilyen értékű régi 

o r ō k pċnzegysćg, 111. pénzmennyiség jel-scl ajánlatos számolni. 

erszénygyártó 

<£> Szn. 7773: Szőts alias Erszény Karácson. 
Erszény Demeter [Alfalu Cs; EMLt]. 

II. Jelzői haszn-ban ; vhány erszénynyi; atribu-
tiv attributiv de cîteva pungi de bani ; von ei-
nigen Beuteln (viel). 7570: Borgyas Matthias ezt 
vallya, hogy zemewel Lattha hogy Az Jsth-
wan Vayda felesege az Sylwassy olali papnak 
keo(n)tthese kettzerezeset kessel ky liazytotta volt 
es egy erzen pénzt vont volt ky beleole [Kv T J k 
III/2. 59]. 7629: Látám azt is, hogy egy erszény 
pénzt kivőn az asszony a kebeléből s az katonának 
adá, s ugy ada énnekem az katona két forintot 
[Mv; MvLt 290. 150 -3b átírásban! Debreceni 
Istvánné Hona asszony vall.]. 

erszényes I. mn erszénygyártó/készítő ; care con-
fecţionează pungi de bani; Beutel inachend. 7637: 
Az mikor az Erszinies Cehbe Uraim el viuek ez 
Kerekes Istuan Erszinit en tűlemis ugjan akor, 
vive el Erszinies Pal az Erszinieket [Mv; MvLt 
291. 77b]. 

II. fn erszénygyártó/készítő (mester) ; maistru 
care confecţionează pungi de bani; Beutelmacher-
meister. 7637: Az mikor az Erszinies Uraim az 
piaezon el ragadozak az Kerekes Szabó Istuanne 
erszeniet, latta(m) enis [Mv; i.h. 82a]. 

Szn. 1614: Erszenjes Balas Vassarhely [Nyárád-
tő MT; UBeth. 2]. 1617: Erzenies Balasne [Mv; 
MvLt 290. 25b]. 1630: Erszenies Peter [Mv; i.h. 
217b]. 7633: Ersenies János. Erszenies János [Mv ; 
i.h. 125a, 127a]. 1634: Erszenyes Pal [Mv; i.h. 
217b]. 1631: Erszinies Giörgj [Mv; i. h. 
291. 10]. 1636: Johannis Literati Erszinies. Er-
szenyes Lengyel Martho(n) [Mv; i.h. 67a, 73b]. 
1639: Erszinies János Varos hites Nótáriussá 
[Mv; i.h. 187b], 1641: Erszényes Mihályné [Mv; 
i.h. 274b átírásban!] 1848: Erszényes Mária [Mv ; 
KLev.]. 

erszénygyártó I. mn erszénykészítő, erszényes; 
care confecţionează pungi de bani; Beutel ma-
chend. 1597: Lakatos Nagy Mihály wallia Az 
ket Erzengiarto Czeh mester hozta wala hozzam az 
Czeh ladayat mikor megh nytottani wolna talalek 
egi regy kolchot [Kv; TJk VI/1. 68]. 

Szn. 1514: Paulum Erzengyartho [Brassó; MNy 
X, 182]. 1567: Christina Matliie erzengyarto 
[Kv T J k III/1. 20a]. 1568: Johannis erzengiartho 
[Kv i.h. 157]. 1570: Orsolya Erzen Ja r to Ja-
cabne. Erzen Jar to Peter, es erzen Iar to Symon. 
Erzen Jar to Balint. Margit Erzen Ja r to Janosne 
[Kv; T J k III/2. 16e, 72, 94, 1 6 4 - 5 ] . 1574: 
Anna Ersen Iarto Iarfasne [Kv; T J k II I /3 . 362f]. 
1585: Anna Erzengiarto Christofne [ K v ; T J k 
IV/1. 414]. 1590: Erzingyarto Jakab [ K m ; GyU 
10] | Erzengiarto Mihalne [Kv; Szám. 4/XXII . 
23]. 1593: Erzingyarto georgy [Kv , i.h. 5/XXI. 
125]. 1596: Erzingiarto Janosne [ K v ; i. h. 6/ 
XXIX. 50]. 1597: Erzengiarto Is tuan [Kv; T J k 
VI/1. 68]. 1617: Erszengyarto Marton [Kv RDL 
I. 102]. 1640: Erszenygyarto Georgjne [Km; 
GyU 46]. 1642: Erszenygyarto Is tuan [Km; GyU 
93]. 



erszénygyártóné 

Szk: ~ legény. 1573: lat tak hogi vachora felet 
egy Araniat adot aiandekon az Erzen Iarto legen-
nek Io zerenche feieben | egi Myhal New legen-
twl . . . Kikelleo varat veot volt egy Bokor kap-
chot d. 80 Eo penig egy Monostory Erzen Iarto 
Legennek a t ta volt fl. 3 d 50 [Kv; T J k III/3. 
283]. 

II. fn erszénykészítő/erszényes (mester); ma-
istru care confecţionează pungi de bani;Beutel-
machermeister. 7589: Ezek mellett műta to t en-
neke(m) a’ Juhaz 29 J ŭ h bort, ki döggel holt volna 
megh ezeket a t t am az erzeny giartoknak [Kv; 
Szám. 4/XI Ispotály reg. 9—10]. 1597: Takach 
Istwan wallia. Ott walek az Czehben az Erzen-
giartok keozeot Erzengiarto Istwantolis kérik 
vala az adossagot [Kv; T J k VI/1. 68]. 1621: 
Inuentariumba(n) marat nallam dőgg beőr No. 
26 . . . a t tam el az Erszeni giartoknak egiet f — 
d 9 [Kv; Szám. 15b/VII mell.]. 1662: csináltat-
tunk egy tonnát f — d 40. Az tonnanak az szá-
iára egy szat tyánt f — d45. Az tonnának az száiára 
az Erszenygyárto hogy oda czinálta at tunk f — 
d 40 szyiiat (!) szeget at tunk hozzá f — d 08 
[Kv; SzCLev.]. 

erszénygyártóné soţia maistrului care confec-
ţionează pungi de bani ; Frau des Beutelmacher-
meisters. 1573: Erzen Iarto Mihal azt vallia . . . 

kerdy hogi Mynekvtanna ely temettek volna 
az Zanta orsoliat . . . kerdy hogi Nem volna 
teob Attiafy valahwl, Mond az kadarne vay volna 
egi Bestercen Egi erzen Iartoneh Az volna my Nal-
lwnknal keozelb erzen Iarto Bartos felesege | 
Thorozkay Gergelne Orsolia Azt vallia hogi . . . 
Meg kerdy hogi My keppen valo Rokona volt neky 
az Erzen Iartone [Kv; T J k III/3. 2 4 1 - 2 ] . 

erszényháló ' ?' 1699: Egy onos kerek erszeny 
háló [Szárhegy Cs; LLt 150]. 

Az 'ólomsúlyos (halász)háló ' jel-sel számolhatni ? 

erszénymetélő zsebmetsző; pungaş; Beutel-
schneider. 1570: hazuwch Bestia kwrwa fyawl 
benne Tyztessegem arwloywl ( !) Mint Il-
lien Erzen Metheleo felesegw [Kv; T J k III/2. 
59]. 1593: Mikor az erzinmeteoleo Inast Zylagit 
az fokhazba vi t te túk attunk az zolganak f — d 4 
[Kv; Szám. 5 /XX. 172]. 

A valószínű ér te lmezés lehetőségéhez 1. I emct-
szi vki erszényéi szk-o t . 

erszényszakasztás 1585: Erzen zakaztast pe-
nigh my oth nem láttunk, hogy senky chielekedet 
volna, vagy zakaztot volna [Kv; T J k IV/1. 486]. 

erszény vágás zsebmetszés; pungăşie ; Beutel-
schneiderei. 1745: Sokadalmi alkalmatosság lé-
vén akkor és feles erszény vágás és sok lopás 
estenek [Torda; T J k II . 65]. 

ért 1. (beszédet) érthetően hall ; a pricepe; 
verstehen. 1570: Angalit Greger lwchne Angalit 
Jacab Thakachne Ezt valliak hogy eok zomzedok 
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Kwpas Janosnewal, hallotak hogy erĕssen fed-
deottek az leanyawal. De Nem ertettek myt zol-
tak [Kv; T J k III /2. 139]. 1573: Katalin Markos 
Antalne azt vallia hogi la t tak hazok eleot agostoflt 
es katot zaigottak feddeotek de eo ne(m) Értette 
myt zolnak egmasnak [Kv; T J k III /3. 87]. 1630: 
az Eőzue veszest kiáltozást hallotta(m) de nefli 
ertette(m) [Kv; RDL I . 20 „Theremi Janosne 
Judi t azzony" vall.]. 1746: nem értettem mit 
mond az Inasak [Nyárádsztlászló MT; Sár.]-
1799: egy süket asztalas Legény . . .némelly be-
szédeket jól nem értvén, gyakran magára és balra 
magyarázta [Kv; AsztCLev.]. 1810: szegény Ki® 
Antim mind kínlódik . . ., a ' gyermek irtózatoson 
el vagyon gyengülve mikor magánál vagyon alig 
lehet érteni a szavát [Búza SzD; J H b Jósika 
János lev.]. 

2. a înţelege; verstehen. 1540: the k. ew hof 
zayok az wrakthol mnyden thanosagal mennyed' 
merth igen akarnak meg thwdny es ertheny, hogy 
az wrak myhez thar tyak magokat, ewk elezer 
wrakthol akarnak eertheny [Kv; LevT I, 9]« 
1570: Gergel deák eo maga vallast Tlieot róla, hogy 
eztendeye ely Theolt, Es Megh elegitettek zolgalat-
yarol, Azért eo K. varoswl nem erthy (!) az felet 
myt kewan [Kv; TanJk V/3. 6b]. 1595: Ertem* 
hogy Capitan Vra(m) eó kegme még fogatta Bar-
tha Istuanth myerth hogy ornak mo(n)dottak 
Azt monta hogy Ártatlan vetet len: En pedigli azt 
mondo(m) hogy ne(m) Ártat lan fogtak mégh [Usz? 
10/37]. 1596: Vöttwk az kegh levelét, ertiwk 
i rasat ; az vy hirek felöli kik noha nem niiad 
igazak ; gondolhattia kegd, hogy az Erdeinek (így 0 
vgian propriuma volt mindenkor hogy affele liir®* 
ket oly nagion es bizonnial hordoztanak, azért nem 
ciuda ha mostis azt chielekzik [Törzs. Báthory 
Zsigmond Keresztúry Kristófhoz]. 1598: P(ro)-
ponit I Ertem myre akar mennj az P(ro)curator 
hyúatal mellett hol azt mo(n)dgia hogy abban tett 
vétségét Akkori p(ro)curatora hogy az derek 
dologhoz zolt volth [UszT 13/42]. 1617: Erteoßi 
Tiztelendeo Birak Vraim az Inctusok(na)k az eö 
propositiomra valo valaz teteleoket [Kv; RDL 
11.] 1625: J m ertom kegyelmeteok altal az eo ke-
gyelme akaratyat [UszT 166a]. 1683: Ertem 
Kgd ellenem valo sullyos propositiojat es Actio-
jat, a ' mellyekb(en) semmi vetkem nincsen [Dés I 
Jk] . 1756: azon Instructionalis irást, Udva rb í ró 
Keserű Imre Uram (na) k kezében adtam, mellyet 
midőn eő kglme el olvasot volna, és annak tenorát 
meg értette volna; tőn illyen Feleletett, Értem 
s alázatos kőtőlességem szerént Mlgs A sz szonjom 
eő Excellenjának meg irom [Déva; Szer.]. 1775' 
szomoran értettem Ngd nékem illy sullyos beteg* 
ségébenis íratni nem sajnállott [Szárhegy Cs; LLt 
Fasc. 78]. 1779/1781: a Tekintetes Continua Tábla 
Resolutioját fel olvasván meg értetők az Ifi Aszo-
nval, melyre az ifi Aszony igy felele : értem [Ha* 
tolyka Hsz ; HSzjP]. 1789: a Schema Németül lévéx* 
nyomtatva aztot nem értet ték [Szu; UszT X I H ' 
97]. 

Szk: ~enie ad tudomására hoz. 1571: eo 
Byro vramat es kyral byro vramat keryk azofl 
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varoswl hogy az eo Naga parancolatiat Minden-
fele cehbely ceh Mester vraimnak Idein Agyak 
erteny hogy Tarciak hozza Magokat [Kv; TanJk 
V/3. 52a]. 1575: Az kapukon Minden Ieowe 
Iarot Tyztessegesen Megh kerdezenek es ha vala-
mely oly Ember Ieowend Eo K. biro vramnak 
Erteny agiak [Kv; i.h. 122a]. 1590 k.: be haytat-
tya az eokreokeoth, Érteni aggia Vduarbiro vram-
nak, hogi be haytat ta Az Jstuanphi Kelemen eok-
reth [Szu; UszT]. 1655: Kézdi-Vásárhelyen lakó 
Barabás Péter hütös táblai deákunk adja alázato-
san értenünk, hogy ugyan Kézdi Vásárhelyen 
lévén egy nemes háza . . . , annak uraságában és 
birodalmában azon kézdi vásárhelyiektől törvény-
telenül sokképpen háborgattatnék [SzO VI, 1 9 9 -
200]. - m é g BáthoryErdLev. I, 118; SzO II, 
337 jb ~enie esik értésére/tudomására jut . 1590: 
mikoron pedigh az en Jobb agy m kara lett 
volna, Az vtan hamar valo ydeón esett vgj Er-
tenwnk hogi ez Alperes hazanal niuztak volna 
megh. benne* [UszT. — aTi. az elorzott juhok-
ból] * ~ és hall v. hall (és) 7605: Mostann-
18 ertwen az Generális giwlesnek mind napiatt , s 
^iud heliett . . . Varosunknak reghi szokasa sze-
rint kwldeőttenek ide, hogi ercziwk es halliuk mind 
az Nagod kewansagatt s mind penigh az orzagbeli 
rendeknek eggies allapattiat es ertelmet [Kv; 
TauJk 1/1. 512 a kv-i követek ogy-i ut.]. 1705: 
Melly Testamentumot iin fenn meg irt Birák igy 
értvén és hallván arról mi is az mi hitünk 
Şzerént áttestálunk szokott pecsétünkéi, és keze-
mk Írásival ezen Testamentum levelet meg erősít-
vén Judices . * [Altorja Hsz ; Borb. I I . -
Köv. az aláírások és pecsétek]. 1746: Halvau es 

ertven is becsiilletes Oculatorok(na)k igaz lelkek 
esuiareti szereiit be adott szavakat ahozke-
pest azoa igéret az utánis megh alljan [Torockó; 
NylrK XII. 116]. 1770: más idegenek vámolta-
tását p(edi)g valamint a’ tőbb fatensek declaral-
tak, a' szer (int) tudgyuk hallottuk, és értettűk 
lenni [Bujdos SzD; J H b K XL/8]. 1791: Hallyuk 
ertyŭk boldogítsa Isten fel te t t szándékába, mivel 
nekünk sem'ui ellenünkre nintsen az Dćtsei Sán-
dor Uram Nemességének meg erőssitése [Sámsou 

Borb. II. Juhász István falusbírónak a ne-
vezettek nemesség-igazolási perében te t t válasza]. 
>803: Tudgyae a Tanú nyilván és bizonyoson ér-
tettee hallottae vagy levelekbűl olvastaé . ? 
ISzenterzsébet U ; Borb. I I vk] * ~em, hallom. 
1741: Miis azért kŏtŏlŏsségűnk szerint . ezen 
Instructioval el menvén szorol szóra el olvas-
tuk és az Instructionak tenora szerint Inliibealtuk, 
Mely Instructionkra és Inhibitionkra tön az Ml-
gos B. Ur(am) ily feleletet, Er tem es hallom 
[Pókafva AF; J H b XXVI/12]. 7767: Ertem hal-
lom én az ki bontot kŏ falat bé tsenáltatom [Kv; 
Ks 11. XLVI. 46]. 1802: értem, haliam [Mjzõpa-
gocsa TA; Berz. 5. 38. P. 14]. 1804: értem hal-
iam híré teszem a Dominalis Bironak [Maroslu-
das TA;Berz. 21] * imigy-amûgy 1538: Em-
bereőnkelis az Bassa nagy fel kedwel bezelleth, 
az kyrol megh talaltok, kyt chak feöle melleöí 
bochatoth s kit pedig chak ymigy amúgy erteth 

[Gyf; BáthoryErdLev. 79 az erdélyi hármasta-
nács Báthory Istvánhoz]. 

3. értsd înţelege; versteh (darunter), das heißt. 
1683 k.: Minden házas ember ád az Prédikátor-
nak d. 25. Ismét ad minden ember négy négy pint 
bort, egy egy őregh veka buzat melly nem csak 
az Erdelyi hanem az Somlyai es Marghithai veka-
nalis nagyubb, ertsed egy egy vekanal (így 1) 
[Nagyfalu Sz; SzVJk 50]. 

4. értésére esik/jut; a af la ; erfahren. 7559; Az 
kegined leweleth ennekem megh attak, kjbul er-
tem az kegmed jo egességeth lenny, mynd az keg-
med zerelmes wraual egyetembe [Gyf; LevT I, 
304 „Báthory András Somlyai" Báthori Erse-
bethhez]. 1567: Marton Saranak Vary Peter deak-
nenak panazolkodasabol ertywk hog te Vaya ne-
weo falut, kyt my az eo Vranak eltebe kegyelme-
sen at tunk volt, holta vtan eo kezebeol ot tan ky 
foglaltad volna [SzO II, 2 1 5 - 6 a fej. Telegdi Mi-
hályhoz, a székely székek kapitányához]. 1610: 
Ertieŏk hogi Az Gerendi Templomba melibe ez 
eleótt Papista Papok tanítottak Gerendi Marton 
mas heóteón ualo Ariánus papott akarna Állatni 
[Gyf; J F 36 fej.]. 1689: ertem hogy kgld Janos 
Deákot oskolába küldötte, azt nem bánom hogy 
Kgld tani t ta t tya mert most ideie [Nagykászon; 
BCs]. 1700: Az Udvarhely széki Solmárok alázatos 
Instantiájokbol értettük, hogy réghi boldog em-
lékezetű Erdélyi Fejedelmektől adatot t Privilé-
giumok ellen. kgk által meg bántodtanak volna 
[UszLt IX. 77. 3 gub. Usz-hez]. 1735: (A levél-
ből) értettem Ngd szerencséss fel érkezését ŏrŏin-
(m)el, kevés impedimentumát pedig a ' kapub(an) 
szomorán [Lozsád H ; Ks 99 Györffi József lev.]. 
1769: örömmel értettem az minap az Néném a-
szony Fiscalisatol hogy szándékozik Batyam uram 
bé jŭnni [Marossztgyörgy MT; Ks 96 Kornis 
István lev.]. 1802: Hozzám küldett leveliből ő -
tsém Uramnak sajnálva értetem sokféle bajosko-
dásait [Dés; Ks 34 Szásznyíres I . 10 Kornis 
Zsigmond lev.]. 

5. megért vmi t ; a pricepe, a cuprinde cu min-
tea ; begreifen. 1575: Er tyk eo K. biro vramnak 
panazolkodasat es az posták myat valo Nywgha-
tatlansagat [Kv; TanJk V/3. 122a]. 7597; Er t -
uin az vrunk Coinmissariussa az sowagoknak eo 
Magok Referalasabul hogy Semmi Mogyok Nin-
chyen az Teoruni dolganak Igazgatasaban eo Maga 
aggyon Annuentiat arra, hogy chyak desy bironak 
legyen arra Jurisditioya (!) [Dés; DLt 233]. 
1593: Azt tudgia, erti hogy ninch vitek nelkil az 
eòche [UszT 13/74]. 1602: az dolgot ertwen Basta 
vramat mingyarast talaliak megh [ K v ; TanJk . 
I f i . 416]. 1639: Megh adák ă Kegld levelét mely-
beol értem mit irjon Kegld [Homoródsztpál Ú ; 
Szád. Redej Janos lev.1.. 1708: Az ŏkrŏk arant 
valo kgd parancsolattyát alazátossa(n) ertem u-
r(atn) és effectualni munkálkodom [Fog.; K J . 
Fogarasi János lev.]. 1716: az Biail Bika I ránt 
Ngod parancsolattyát értettem [O.csesztve 
A F ; Ks 96 Szegedi János lev] . 

6. kb. hall ; a auzi; hören. 1512: en w* erthem az 
mw porkolabynkthol az wraynkth >1, hog azon ewk 
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meg eskewtthek, hogha kewol walo ellensege len-
ne az haznak, ewk keth felöl walo ellen-
segre nem wyselnek gondoth hanem chak 
az kewlsewre [Fog.; LevT I, 17 Petrus Orozy 
Zalay Jánoshoz, Fog. vára urához]. 1551: Erth-
yewk valamy nehessigit az my kegmes vronknak 
Ngos Nadasdy Thamasnak ez my athyank fiara 
János Deyakra [Fog. ; i.h. 77]. 1584: Weres Tha-
mas Coloswary . . vallia hallottam hogy a 
zombatiak A feiedele(m) parancholattiara Ke(m) 
teottek volt igazat neky, es azért verte volna fel a' 
zombati kalmarokat, ertette(m) ezt(is) hogy harom 
ezer forint fele volt a’ marha kit el veót volt Bi-
zonnial ertettem mastolis hogy kergeteóbe volt 
erette [Kv ; T J k IV/1. 290]. 1592 ha mas kwlseo 
Ember, latta(m) vagy ertettem volna bantasodra 
vagy artasodra leot volna . . inkab attolis oltal-
maztalak volna [UszT]. 1597: Eztt hogy Erte Az Al 
peres Azt kerde hogy Jm Ertem Az Bizonsag vallasit 
Azertt Aztt kerdeom hogy vagyone kjral Biro 
kepe k j Az liyteott fel Agya [UszT 12/67]. 1635: 
kiről azt hiszem bőuebben fogh kegd maghatul 
Szúnyog Ur(am)tul érteni [KJ]. 1749: a ' Sáskák 
erkezeséből Semmit Sem ertettem . ha bizonyos 
Informatiot vehetek Ngodat mindgyárt tudósit-
tani el nem mulatom [Futásfva Hsz; Ap. 1 
Dombi János lev.]. 1772: Ugy értettem hogj 
Gálfi Therési a rusnya nyelvivel ingemet rutul 
motskolt [Héderfája K K ; Pf], 1831: Holnap 
leszsz őt hete hogy el fogtak, és ide a Város. Hajdúi 
Házába hozattattam, amint értettem Tttes Fe-
renczi Károly ur két Lovai el lopattatásának gya-
nújáért [Dés; DLt 382. 1]. - L. még Báthory-
ErdLev. 71; BTN 115; ETA I, 145, 1 6 2 - 3 ; 
Ret tE 75, 198, 2 3 0 - 1 ; SzO II, 191. 

Szk: vkihez ~vmit vkiről vmit hall; a auzi ceva 
despre cineva ; iiber/von jn/jm etw. vernehmėn. 
1570: Maradék peterne Anna, ezt vallia hogy eo 
Nala zolgalt ez Borbara New lean es my ( !) egy 
kort kerettzett volt Teole az predicatiora es sokáig 
keset oda, Masnap Megh Montak nekj hogi nem volt 
az predication, hane(m) Brassay Jánoshoz Ment 
volt, Es hogy azt Értette hozza, Rezeksegbenis 
kaptha volt, es Igen zydogatta es ky wzte hazatol 
[Kv TJk I I I /2 . 89]. 

7. ~ vkitõl kb. vkire hallgat; a asculta de ci-
neva ; auf jn hören | vkitől függ; a depinde 
de cineva ; von jm abhängen. 1573: Annak vtanna 
Adamot is Nagy sok Beo Bezedekkel meg Engez-
teltek volt haragyarol az Bekesseget vgy vezy 
fel vgy engedy meg az pert Vincze, Adam, hogy 
Eggyk se Nyulion towab az Másiknál, hanem Min-
denik az Anniatol erchyen es onnat fwgiönn [Kv 
TJk III/3. 198]. 1600: Barrabas Demeter nem 
magatol hane(m) az azzcnia akarattiabol kwldet 
a kit kwldet az hadba, mert minde(n)kor ki me(n)t 
hozza es theölle ertet [UszT 15/2 Zente Isthwan 
Bogardfalui vall.]. 1673/1681: Motorga Opra va-
laszsza. Ha Vér ninczen hozza, szallyon bele, es 
szolgalattyarul ertsen Udvarbíró Vramtul [VhU 
446 Thököly Imre vál.]. 

8. egy{ik) a mást/másihat megértik egymást, 
egyetértenek ; a se înţelege ; sich verstehen. 1581: 

Miért penigh hogy gywlesbe hyttak eo k e g m e k e t 

teliat Megh ne zakadozzanak hane(m) eggywt 

legienek es eggywt vyssellyenek mindé(n) d o l g o k a t 

Mindenek elót, ne hogy egyk Imidé az massyk 
Amoda Tanachykozzek es eggyk se ercliie az mas-
sykat [Kv; TanJk V/3. 245a]. 1586: Az Capitfl' 
nokatis megh intettek hogy Biro vrainnak ta-
nachawal egyembe zowat fogaggyak es paranch0' 
latit exequalliak Mert ha egy mast Nem értik,eS 

szoh fogadas Nem leszen, ne (ni) mehet semfliy 
dologh vegheóz [Kv; i.h. 1/1. 32]. 

9. tapasztal; a observa, a băga de seamã; e í ' 
fahren. 1577: Miért hogy penigh ertyk eo kegme* 
az wdeonek haboru voltat, keryk eo kegmek vara-
sul Byro vramat hogy az kapuknak wygyzasa*a 

Rendellye el az vraimat [Kv; TanJk V/3. 142a]-
1600: Jakoch Andrasnak vSenimi gonoz akarattia1 

zandékat ne(m) ertettem Albert Ferenczhez, $eîíl 

fiahoz Jánoshoz, a mygh ez a dolog ne(m) eset keöz' 
tek [UszT 15/64 ,,Bodo Benedek, Zent egyha^ 
olahfalwy" vall.] | Soha penigh semmi gonossag^ 
orsagath ne(m) ertettem sem hallottam [i.h. 15/129 

,,Ola Isthwa(n), Ferencz Geörgy paztora" v a l l j; 
1729: Értette ë ä Tanú: Ha az emiitett Zágoîl! 
határon ä Boza mezején, vagy arra függő és me*1' 
vőlgyekb(en) ã kik kaszalo hellyet birnak, az0* 
hellyekre be függő hegyeket, oldalokat és orrok® 
ã mig kaszalhattyák kaszállyákë, és eleitől fogvâ 

ã szerint birtákë és ma is ugy birjákě ? 
Szentk. vk]. 

10. megtud; a afla; erfahren. 1573: Mond €° 
hogi ez ne(m) Io hane(m) azt akarom hogi zeUlb 

legetek pecinewel es vrawal Erchwk Mellyé^ 
oth gazda Mert teis gazdanak Mondod Maga 

eokis [Kv; TJk III/3. 232]. 1586: 6 octob ve' 
tetet volt Biro vram egi szeker fat az Tanachj 
hoz hogi Bathorj Jstuan ioveset ertette eó kefP1* 
- /24 [Kv; Szám. 3/XXIV. 60]. 1600: TafoJ 
tam megh az alperesek kezebe (n) eüstol ma*3* 
eöreöksigemeth Bagyfalwaban*. ., mely eöre^' 
sigre ertettem hogy az en attia(m) weŏtt wok* 
florenis 18 beŏchwtt [UszT 15/72. — ftBágy 
1679: Én Csík Sz Simoni Endes Miklós . . • 
tatván az csíki eő nagyságok vas hámorá t 
és oda való harminczadjoknak g o n d v i s e l é s e r e 

Esküszöm . hogy az én hivatalomban eő B ^ ţ 
ságokot igazán és jámborul szolgálom ., ha &^ 
az eő nagyságok méltóságok ellen értendek, azt 5, 
nagyságoknak ideje korán értesire adom [CsVh 
1730: kérem Ngodat ne terheltessék Mlgos \ { 
Ispán uramnak recommendalni; minthogy az 
értettem mentől hamarébb resignalni f o g n a k ^ 
ide való szolga Bírák [Szilágyfőkeresztúr; & v: 
Szikszai László lev.]. 1740: M a l o m b i r á i n k ţ n a ) * j 

kglmek(ne)k panaszszokból értvén, hogj némc 1 
atyánkfiai, az Malom gáttya, és az Hid rtth1 

n(a)k reparatiojokra rendelt tövisset és ágat 
nem akarják p(rae)stálni, C o n c l u < 1 áltatott 
[Dés; Jk 533a. - aKöv. a hat.]. - L. még 
I, 131; Ret tE 125-6 , 140. 

11. tud ; a şti; wissen. 1542: az rabok el boţ 
thassa feloles wzenth volth azonywmnak, hog f 1 ^ , 
chathathna ; arra ezt wzene azonywm : azoknak 
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^ha thassa , jol erthy ew k. hog en thwlem nem 
e ' merth ennekem nag draga zálogom wagon 
tje«erth | VVram feloles myndenth erth k., az 

ewrewk zolgayath minth bochatthakel, hizem 
yudenrol irthak [Fog. ; LevT I, 17-8 Petrus 

I lev.]. 1570: Racz Agotha, Azt vallya hogy 
Azt Sautha Cristina . . . Az vranak Jgh Zolt, 
í>e i e r thein vgy Mond hogy meg Akars eoletny 
Mert m e g h k e l y halnomis, The myat thad lezen 
ÍíI/2 T h u t t a d The Minden dolgomat [Kv; T J k 
1 lQ . * 146—7j. 1603: En ínagamys erte(m) azért 
tudn 6 2 U e ( m ) bytta(n)g marha mert ha en aszt 

c z yak ha t foryntot sem adnék Jre t te 
ton 1 7 l /73] . 1663: Vitézlő Enyedi Szabó Már-
koc ' ' g y e d e n lévő házát még ŭdŏsbik Ra-
^•w1 György nobilitálván ., parancsollyuk 
Sor- ' hogy azon házat mi tŏlliiuk-is Praedeces-
n^ké f adatot t Szabadságban confirmaltatot-
Hü n I ý31 lennii sem most, sem ennek utánna sein-
se c a d ° vévésre. paraszti Szolgálatra ne ves-
b(ê^em e r ŏ l tesse [Borb. I fej.]. 1722: a men(n)yi-
í(e ' Ngod tsekély opiniomot erteni kivánnya, 
t e m fd l vr(amna)k szóval boveb declaratiot tet-
1Ă02- e l y k o c s á r d T A ; K s ' s á n d o r Gergely lev.]. 
mint" HZt a Z e r t i g y e r t v e n Kegjelmetekk (: nem ugj 
nistr r g N ó t á r i u s Uramnak jo idejen ádmi-

I, 94 i [Éulaka U ; Borb. I I ] . - L. még ETA * 
S*k :jóſ <i, hogy tud ja ő jól, hogy 1542: 

laby^? f l
erthy k., hog en wg erthem az mw porko-

kewtth a z wraynkthol. hog azon ewk meg es-
h^zn t ' ha kewol walo ellensege lenne az 
uejç a • ewk kethfelol walo ellensegre nem wysel-
I,ev<H8°ndoth hanem chak az kewlsewre [Fog.; 
m j Petrus Orozy Zalay Jánosnak Poson 
G r ^ ^ á n a k , Fog. vára urának]. 1572: Sophia 
o r a v t

A amasue Azt vallia, hogy . . . Eyel Mint egy 
talalv a U ^ e i l t v ° l t ky az hazbol aztalos Jacab, 
üy haz Eleot wlwe Istuan vayda fya t ker-

wlne ot th Mond hogy keomyes gergne hit 
ertem

 V a C O r a r a M o n d A z t a l o s J a c a b N o J° l 

^uozwi38?2 N e m J a r a t b a vagi de byzon 
ben Vj!.+

 J a r s [Kv; T J k III/3. 5 - 6 ] * vmit ~ vmi-
fele i ^ T t u d vmiben. 1571 Az ha tarokat Minden-
eo jçe ^ s a megh eo k. Byro vra(m) azon keryk 
k. v Sehneket, Mert foglalast ertenek bennek eo 
benned1 CKv; TanJk V/3. 36b] * vmit vmi-
hazanal w V m i t v m i l y e n n e k tud. 1588: Az varos 

r . m t w a n n a k értik az EstaUot, Az Zena Ala 
Vkit vrni U f e l e ó gr*1818*01 [ K v : i-h. 1/1. 86] * 
• vall' “ v k i t v m i n e k t u d- 1591: Beke Georgi 
Perbeli hogi Haczoki Thamassal egi 
tem, ve e m . b e r k i t Bonczidai vasarbironak ertet-
C2i(lai 2e(?dik vala, es az legini keri vala azt az Bon-
V-/l. 87 e /mÍ e r t h o g i b e k e t h a d a a n e k i [Kv; T J k 
^aradét Vmit vho1 ~ vmit vho1 tud- 1590: 
Qek be * e r deot ertettek varosul az Lombon ki-
g°udwic ţ a k a r a s a r a a ' tanach házhoz, Rendeltek 

i /T W i44^ r e l t J a n o s t ' e s W a s G e r ^ e l t t K v ; 
bejött»a ^ e l e g e (° limbä) verstelien. 1764: Mikor 
tel v / Szászsebesen . . a szászok nagy készület-

k . . . németül különösen recomtnendál-

ták a magok natióját őexcellentiájának gondolván, 
hogy a Fehér vármegyei tisztek közül . . . egy sem 
ért németül [Ret tE 175. — *Hadik András, Er-
dély főhadparancsnoka és főkormányzó ja]. 1802: 
miből indult . . . a Verekedés elé nem beszélhe-
tem, mivel Németül folyt kőztök a viszongás, én 
pedig ezen Nyelvet nem értem [Déva; Ks 115 
Vegyes ir.j. 1810: magyarúl is ért, de beszélleni 
keveset tud [DLt 737 nyomt. klj . 

13. számit, vesz; a socoti/lua; nehmen, rechnen. 
1756: Valahol ől, és Fertály iratatik, o t t nem kö-
zönséges, hanem Királlyi ölet kelletik érteni, és 
annak négy részekre osztott Fertállyait [Branyics-
ka H ; J H b LXX/2. 11J. 

Szk: vmiben vmit ~ kb. vmit vmiben számít/ 
vesz. 1732: Minden Orgiakban avagj egj egj ölben 
három Szebeni Singet kell érteni [O.bogát A F ; 
J H b XXVI/59]. 1815: azon részen volt ujj i tasa-
kat, építményeket meg Betsűltettünk . . ., folyo 
ezüst Húszasakba értve, in Summa 350, Renes 
Forintakra [Orsova MT; Born. G. XV/13 Pop 
Illya (63) vall.] vmit vmihez ~ vmit vmihez 
(hozzá)tud/számít. 1671: Az Killyenieknek ollyan 
törvények vagyon, hogy az hajnal t nappalhoz 
értik [HSzj falu-tilalmasa al.]. 

14. jár tas vmiben; a fi iniţiat/versat/ priceput 
în ceva; in einer Sache bewandert sein. 1584: 
Az mi pedig az aknabeli es So vágok keózt walo 
dolgot nézi, azt my ne(m) Erthywk hanem az so va-
go bira<k> értik es w igazitasok [Torda; DLt 212 
,,Gregorius Zekel Iudex Salicidar(ius)'' nyil.]. 1592: 
minden hazaia Zereteó io gonduiseleó, es a’ keos-
segh igazgatasara otalmara be walaztatoth At-
tiakhozis illik Tizteletes At th iaym: Annak az Va-
rosnak priuilegiumit, es minden Zabadsagit, mely-
ben megh telepedtenek, melynek igazgatasara 
eok(is) megh eskwttenek, tudny, olvasni, erteny, 
Es velle mindenkor iol eelni [Kv; Diósylnd. 9, 
11J. 1808: ha az eskető Regiusak jok volnának, az 
dolgot értenék, az igazság szépen ki világosodnék 
[F.detrehem TA; Ks 65. 44. 11]. 

Szk: jól magát érti a dolgát/mesterségét. 1734: 
az segesvári borbély is el érkezet, melyis amint 
tapasztalhatam jol érti íuagat [Moha N K ; Ks 99 
Komis Antal lev.]. 

15. ~ vmihez a se pricepe de ceva; sich auf 
etw. verstelien. 1558 k. Illienkeppen zolok es 
tanobizonsagoth tezek Mindenek eloth, tudny 
Illik, kyk erthenek ehez es bolchelkettek ez dolog-
ban [Nsz; MKsz 1896. 294]. 1570 : Alcz Balaz 

. ezt vallya Ew vgy liytta volna az zorn-
sedyat Balassy Lazlot oda hogy Lássa Az epites 
ha ellene Ninchen, Mykor Lazlo oda menth volna, 
Mond hogy en ehez nem Jgen Erthek, hanem J m 
Jde hywoin a t thyamat hogy eois lassa es zolyon 
hozza [Kv ; T J k III/2. 61]. 1629 : Az Ak is penigh 
semmi oly bizonjos factumat rea nem bizonjtot tak 
hane(m) az testisek az mit be hozn ik chyak sus-
piciok, Azért tertiose (!) expurgalL a magat az 
Incta hogy eo nem boszorkány es az boszorkanj 
bübajossaghoz semmit nem tud nem er t [Kv; 
T J k VII/3. 207]. 1743 én aliaz nem értek [Ádá-
mos K K ; J H b K XXVIII/9] . 178S : ez e lőt t való 
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öreg vintzellér nem derekasint értett a ' Mester-
ségéhez [Kercsesora F ; TL. Málnási László ref. 
főkonz. pap gr. Teleki Józsefhez]. 1828 : ért az 
Asztalossághoz [DLt 939 nyomt. kl]. 1844 š- Erdéli 
Sámuel® elŏ adja, hogy közelebbről Mártiusba, 
a ' látó mesterek valamely Zöld mázos kávés ibri-
kért, minek mázza készitésséhez nem értenek, 
ugy mint ő, — Látó Mesterek meg büntetik [Zilah ; 
ZFaz. láiómester al. — ®A közlésben sajtóhibával]. 

16. kb. vélekedik, gondolkozik; a fi de părere, 
a gîndi/crede ; meinen, denken. 1681 Nagyságod 
azért a Panajot uramnak innét irt görög levél 
felől így értsen, a Budai s Andrási factiója, ugy 
vélem hogy nagyságod és az űgy mellől Panajotot, 
általa logophétet elvonja [TMÁ VI, 122 Paskó 
Kristóf Drinápolyból Csáki Lászlóhoz]. 

17. tekint, tekintetbe vesz; a considera, a lua 
ín consideraţie; berücksichtigen, in Betracht 
nehmen. 1676)1681 : Hunyadon Csizmadia Peter 
valaszsza. Ér tvén értéktelen egyes voltat, hogy 
Mesterségétis jobban űzhesse az Taxa helyet szol-
gallyon, Mesterségével [VhU 444 Thököly Imre 
vál.]. 7766 vagy edgyik vag}T pedig a ' másik 
részre a' Fundusnak quantitássábol többet vagy 
kevesebbet absorbèalhatnának, és igy értvén a 
Métázást szűkseges képpen kell az illyen Inaequa-
litást rectificáltatni | nem tsak az két ház között 
lévő Udvar(na)k kelletik ketté hasadni, hanem 
in Concreto kell érteni a ' Joszágot, mintha Ház 
sem volna ra j ta , mert kűlŏmben Divisio aequalis 
non esset [Torda; TJk V. 308, 310]. 

18. magára ~ vmit magára vet, magának tulaj-
donít vmi t ; a-şi atribui, a fi vina lui; sich selbst 
zuschreiben. 1853 az állam kőltsőnt ha 3 nap 
alatt vagy hozzánk vagy illető helyre bé nem 
szolgáltottya a leg kedvetlenebb következést értse 
magán Uraságod [Pálfva U ; Pf. Illyés Péter 
főbíró lev.]. 

19. kiért/vesz vmiből vmi t ; a ínţelege (din. .) ; 
entnebmen. 1574 Maradék peter azt vallia 
hogy Eois vgi ertette zabo Sebestien zowabol 
hogy zabo ferenche az Marha, aztwl fogwa eo 
Nalla al [Kv ; T J k III/3. 311]. 1659 írod, hogy 
úgy értetted Gyulai uram levelébűl, hogy nekem 
házat adtanak, de énnekem, tudja az én Istenem, 
egy cseppet sem adtanak, hanem a nélkül vagyok 
mind ez mai napig is [TML I, 315 Teleki Jánosné 
Nagyváradról Teleki Mihályhoz]. 1708 ă bort 
kezdettek .4. és nem 3 polturán a Korcsomákon 
azt én magamtol nem cselekűdtem, hane(m) akko-
ron nekem küldöt t kgd leveléből . . . ugj értettem 
hogj a’ hordok czedulajokrais feli volt jegyezve 
mellyik bort hány penzen kezdgyek [Fog.; K J . 
Fogarasi János lev.]. 

20. beleért vmibe vmi t ; a include/cuprinde; 
(mit)einbegreifen. 1810 : egy Gyeresi Nyilas Ses-
sio után lenni kell Mintegy 12 Darab Szántó 
Földnek, approjá t Nagyabját értve [Gyéres TA; 
Born. IX. 58a]. 

21. vmin vkitjvmit ~ a. kb. vkire v. vmire 
céloz; a face aluzie la cineva sau ceva; auf jn/etw. 
anspielen. 1630 mikor Kalóz Giőrgj az feleseget 
megh verte, oda hiuata engem az azzonj, hogy 

megh kenniem: kerdem m j lelte, s monda 
nekem, Megh mara az eb ( az vrat erte:) [Kv ' 
RDL I. 19 „eoregj Borbara azzonj Thorday Laka* 
tos Tamasjrelictaja" vall.]. 1748 : ehezis tsak alig 
juthatánk hozzá ( : értvén ă Kolosvárrol hozott 
jókat:) [Torda; Borb.]. 1761 aztis izente 
M. B. Jósika Imreh Vr ö Nga Dániel Úrfinak hogj 
ugj menjnjen bé a Néh(ai) Generális Vr Udvará-
ban most a napokban hogj bizonj elég s.v. kopoja 

vágjon ( : mit értett ő Nga a kopokon én azt aeitf 
tudom, nem disputalom:) [Branyicska H ; 
XXXV/46. 14]. 1813 : bizonyoson Dosánére czélo-
zott s azt értette ra j ta [Dés; DLt 71/1814]. -
b. vhogyan értelmez vmi t ; a interpreta/înţelege 

ceva într-un fel ; etw. irgendwie erklären, deuteu-
1666/1701 : Az Fel ülésnek modgyát az mint e& 
kgek kivánnyák abban sok homály vagyo(^)' 
mert ha azt értik raj ta , hogy csak akkor ŭllyefl^ 
fel, és mennye (ne) k ki az Haza szolgál atty ára-
mid ön az Feo Ispán el mégye(n), ez méltatlak 
kívánság sok okokra nézve [Kv; KvLt I/*®? 
ogy-i végzés]. 1679 : Ebben senki nem ellenkedj* 
hogy a büntetés ala valók, ne büntettessenek 
az tőbbirűl nem szolnak ki tugya klmed m1 

ért ra j ta [Dés; Jk 39b]. 
22. vmit vmire vonatkozta t ; a se referi l a ; et^ • 

(auf etw.) beziehen. 1665 : ha a perceptorok eâàJê 
szunnyadoztak serkenjenek hozzá, és a data 
sentis mindenütt felszeduén jó pénzű i . . . , ké. 
hétre Brassóban magok administrálják Bódogfal*. 
Mihály atyánkfia kezében . . Ezt peniglen értji1 

csak az portára viendő adóról mivel siető az dol°? 
[EOE XIV, 156 ogy-i végzés]. 1681 Minden B*r 
szóigalattal tartoz(na)k, es minden fele szolgalf 
to t t tartoznak supportalni, Telb(en) nyarb(a^)' 
mezőn, kertekb(en), szőlőb(en) etc., valamint ^ 
Tisztek fordittyak ; Sz Királyról es Alsó Nadasd^ 
is ezent kell érteni [VhU 84]. 1845 meg tá rnod^ 
az útszán Madarasi Ádámné és engem 
féle képpen le piszkolt . . . azon okból, hogy •'' 
valami húszasakat emlegettem, mit meg halva1* 
madarasíné, hihető azan húszasakat értette, 
Iveket Rosí leánya tavalyi gazdajának a 
Urnák sebéből el vet t volt [Dés; DLt 502]. 

23. értelmez ; a interpreta/explica ; erklär^' 
1762 arról is parancsolatja jöt t őfelségének, b<W 
minden cseléd tizennyolc krajcár t adjon caP1' 
t axát eztendőben. Ez t . . . nem akará Betfcl^ 
Miklós úr másképpen érteni, hanem hogy a csel^j 
a tulajdon maga conventiójából fogja megfi*e 

[RettE 141]. 
24. vkik közé ~ vkit vkik közé számlá l/^ 

vki t ; a socoti pe cineva printre. ; jn zu * 
rechnen/zählen. 1780 óllyanakís vóltak kik *** 
hetetlenkedvén törvény ellen a ' mennyire 
tehetségek vólt, ha t ágas vasat, söt talám többe11 

futat tanak, kiket nem hogy a’ törvényt & 
tartók közzé lehetne érteni, hanem törvénytel^ 
ségekért büntetést érdemlenek [Torockó; 
9/17]. 

ti' ért1 I. mn kb. el/megért; a j u n g e 
lebt. 1760 : Ezen esztendőben karácsony e l ő t t e ^ 
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héttel hala meg a szegény Becski Miklós bátyám 
w itt Köblösön, jó vénséget ért korában szép 
csendes halállal [RettE 115]. 

Szk: törvényben ~ elítélt, ítélettel sújtott . 
1Ö26 ha penig mégis eszen hiti t megh szegne, 
tehát . . . mint teòrvenben ert sententjas Embert 
aiind Nemes Nemtelen szabad szabadtalan . . . 
megh fogni es fogatni (így 1) mint hüteótlent 
megh bűntetessek erdeme szerent [Melegföldvár 
SzD; SLt EF. 6]. 

II. fn eltalált/ért (személy); nimerit, at ins; 
Çetroffene. 1838 - 1845 : Béadó (és béálló) . . . 
játéknem, kiméretvén a kör egyet vagy többet 
abba beállítanak a künnlevők rendre rájok ütnek 
laptával; ha érik, az ért jogosítva a künnlevők 
után hajtani kit ér, a megy bé helyette s ha őt 
nem találják kiszabadul [MNyTK 107]. 

ért* I. éret t ; copt ; reif. 1625 Tikmoniat ad-
tam. 75 e r t saitott , kit az meszben chinalt az 
kepiro [Kv; Szám. X X X . 18]. 1681 Mint hogi 
eze(n) szőlők ighen el sovanjodtak, kellene Úy 
ért földel mindenik tövet megh buritani vagi 
földelni [Vh; VhU 586]. 1717 : Dinnjét is külde-
nénk de nincsen ért [Búzásbocsárd A F ; BfR 
I^örinczi László lev.]. 1768 I t t Károlyi leg sze-
rentsesebb már negyed napja hogj ért dinyén 
tsemegészik, az övé' előre érik [Mezőzáh TA; 
{old. 5a]. 7 7 7 5 Most utobbszor, a mikor kuku-
ritza ért lett volna Togyer újra reá állott és hivta 
azon gyilkosságra* [H; Ks 114 Vegyes ir. - *Ti. 
h°gy öljék meg a korcsmárost]. 1814 A’ Felső 
^ rág Házba Czitromfa vagyon 35 Narants 

5 • • • Citrom és Narants fákon találtat(ott). 
Ert Citrom 7 . . . Ér t Narants 49 [Vessződ N K ; 
Told. 18 gr. Toldalagi Kata lelt.]. 1844 : jo éret 
ganéjal ha meg hordanák a' virág táblákat jo 
bõvŏn . . . , tsak a' virágakat el ne taposák [Kv 

k 6 Pákei Krisztina férjéhez]. 
Sz: vki ~ gabonájába veti sarlóját belekaszál 

más rendjébe. 1710 : hol vágynák az mi Papjaink, 
miért ne(m) allanak melle az szegeny Aszsz(ony-
na)k hogy imadkoztatnak, azonb(an) az Papok 
e l 0 jőv(en) aszt mondák az Páternek mint veti 
a z mi ért gabonankb(an) az eő sarlojat nám mi 
ne(m) vettyűk eŏ kglmekeb(en) [Marossztkirály 
^ : Told. 2] jb vki ~ gabonája Istennek vki 
^egérett a halálra. 1818 az Unokám . . . engemet 
ha meg ől, Ugy is ért Gabonája vagyok az Isten-
nek, s azért kész vagyok a’ halálra, de önkén-
tesre, vagy természet szerint valóra [M.régen 

TLt Praes. ir. 321/1818-hoz Palatkai Anna 
fiához]. 
. (korra, magatartásra) megállapodott; matu-

Tlzaţ; abgeklärt, reif. 1776: (A templom ügyeletére) 
ert idejű és elméjű embert rendele a ' szent Visi-
tatio [Torockó; TLev. 16/1] * ~ebb idő érettebb 
(ćlet)kcr; vîrstă mai matură ; reiferes Altér. 
7669: Nemes es Vitezleo Harinnai Ferencz edgyik 
mellétünk lévő Inasunk Szüléjétől nevelet-
Jçnŭl maradván már Isten ertebb időre jut-
atván majd három esztendeje hogy bennünket is 
*zolgálna [Told. la] * ~kor felnőtt kor. 1865: 

Azon esetben ha Antos Klára kedves unokám meg 
halna, mielőtt ért kort érne, száljon minden . . . 
hagyományozott vagyon egy harmad részbe ked-
ves unokám Gr. Teleki Annára [Kv Végr.]. 

3. kb. idejére született, kifej let t ; născut la 
timp, dezvoltat; entwickelt. 1819: Akár ért, akár 
éretlen lett légyen a' született, mind két történet-
ben mikorrá számlálya Kegyelmed annak fogan-
tatása napját ? [Kv; Pk 2]. 

érte fn 1. vki élte/élete; viaţa cuiva; js Leben 
1779: Surs Togyer . . . az én értem előtt szár-
mazott volt onnán ide, az Ipjához [Mariséi K ; 
GyL. Kolto (!) Kosztin (72) zs vall.]. 

2. az õ Lbenjre az ő idejében; ín timpul lui, 
pe vremea lui; in seiner/ihrer Zeit. 1684: azon haz 
hellyeken Fiscus jobbágyi lakta(na)k az én ér-
temre [M.igen A F ; Incz. V. 53]. 1699: (A föl-
det) en Kováts Ist(van) vramenak tudom lenni, 

. . en ugj tudom senki nemis haborgatta eő 
kgl(é)t mind eltigh, en ertemre bekesegeskepp(en) 
birta eő kglme [Mezőkölpény MT; MbK 90 Köl-
pényi Kocsis János (40) jb vall.]. 1725: az én ér-
temre azon az hellyen . őrőkké malmot tudok 
lenni [Türe K ; Told. 28]. 1739: Tudom hogy én 
értemre eleitől fogva a Sz: Benedeki kastélyhoz 
birattatott az Vtrumban fel te t t rét [Dés; Ks 28. 
V]. 1751: Emberi emlékezettől fogva, az az a ' mi 
ertünkre soha Gyepii nem vólt [Ákosfva MT; 
Told. 8]. 1759: Az én értemre még a grófot, bárót 
sem igen nagyságolták, hanem „az ú r " vagy „az 
úrnak őkegyelmének" (szólították) [Ret tE 88]. 
1762: En értemre ugy tudom bizonyoson mivel 
magam is laktam Oczfalván* az Udvarba vagj 8. 
Esztendeig, hogy midőn közönséges falu erdeit 
osztottak, annyi részt attak mint egy oda valo 
szabad embernekb [Bögöz U ; IB. — aU. az 
udvarnak is] | (A) kétt Víz kőzőtt lévő kis Berek 

eleitől fogva az én értemre tilalomban 
tar ta ta t t [Körtvélyfája MT; Bál. 87]. 1778: Dosz 
nevezetű Erdő melly a mi ertünkre a Jobbágyak-
ínak) Zsellerek(ne)k élésekre meg engedtetett volt 
s mostis élik [M.fülpös MT; Told. 44a], 1796: 
soha azon helly iránt a két Hellység kőzöt t hábor-
gás eddig az óráig az én értemre nem volt [Pánit 
Sz; TSb 2]. 1806: az az helly az hol a’ nyárfák 
vágynák plántálva az én értemben lett fövenyes 
és porondos hellyé [Erdősztgyörgy M T ; WH]. 
1825: a' Kérdésběnn jött Kaszállo, az Erge szé-
léig biratott és kaszáltatott az én értemre [Dés; 
DLt 1805 Ţenei János (80) ns vall.]. - L. még 
Ret tE 87,100, 109. 

3. az õ ~tõl fogva amióta eszét t u d j a ; de cînd 
se ştie; seitdem er/sie zu erinnem weiß. 1748: 
azon helyet a mi értünktől fogva a Nadasdiakénak 
tudjuk [H; J H b X X X I I . 29]. 

4. vki vhol léte/létele/tartózkodása; şedere; 
Aufenthalt. 1614/1616: kertünk tőle az praedica-
tor esztendőkre rendeltetet nyoltz nyoltz szaz kö 
sokat, mellyet hallottam gyakorta Juhos Janos 
szaiabol, hogy nekj meg igirte. Sött egy kor Raz-
man Jstvan Uram(m)al, itkün Colosson ertünkor, 
ugyan nagy obtestatíoúal szollá nekj meg igirúen. 
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Annak elŏtteis, mioltatul fogva en emlekezem, 
mindenkor meg adtak [Kv; RDL I. 100 ,,Steph. 
Gyöngyossj catnerarius salis fodinae Colosiensis" 
vall.]. 

érte, érette hsz 1. vminek ellenértékéül/ára fe-
jében ; în schimb, în contul preţului; dafiir, als Gé-
gén wert. 7568: Paysos Lukach fass(us) est 
hogy amikor feyerwary Jmretol veúe othues 
lorinc az felső Parthat , haliam hogy Egy gyras parta 
Eouet Jgyre erette Jmre penig azt monda hogy Egy 
Gyra legyen es harom Nehezek, othues lorinc penig 
azt monda hogy o ne(m) toldoz foldoz erette hane(ni) 
Egy Gyras Eouet ad [Kv; T J k III/1. 222]. 1573: 
walamykor, wag' en wag az en Maradékom ezt a 
falwth eo thewle wag' az eo maradekyathwl fele-
segethewl Es gyermekeythewl el Akarnok wenny 
wag' foglalny h a t tartozzwnk w neky az Ezer 
forynthoth apro penzewh Eleozer eo neky wag’ 
az eo maradekynak le tenny Ereotte [Fog.; Törzs. 
— Bekes Gáspár aláírásával]. 1591 u: az alperes 
nagj pinzt adot erteh [UszT]. 1593: 2 ludat Jzent 
biro wram hogy agyak nem wolt ithoni hanem az 
maiorban at tam nekik irete f — d 14 [Kv ; Szám. 
5/XXL 36]. 1637: Tudom aztis mikor Czegledi 
Demeterne beöczültete az ieanira való keöltsegert, 
kit ennek az Nagi Janosnenak adott volt, s egy 
darab kertet beöczültete erette [Mv; MvLt 291. 
93b]. 1644: 4 f r to t Attak volt Ereotte [Mv; MvLt 
291. 431a]. 1730: A hizlaló (!) Serteseket most 
már tiz forintért is oda adnám ha valaki meg adná 
ertek de senki nem ád, s meg kell öletnem [Noszoly 
SzD; Ap. 4 So János deák Apor Péternéhez]. 
1765: Az Béres őkrek számára Vévén 6 Istrangat 
fizettem érettek d. 36 [Nagybarcsa H ; Ks 71. 
52 szám.]. 1782: Vizi Péter megalkussza az bárá-
nyokot . . . De pénzt nem adott volt érettek 
[Jenőfva Cs; RSzF 280]. - L. még Ret tE 196; 
RSzF 288. 

2. cserében; ca schiinb, in schimbul; tausch-
weise. 1573: Gruz peter . . . vallia, hogi kerte 
volt Eot Hennig Iacab hogi zerzene Kis Antaltwl 
egy be laro vta t az eo kertere . . . , Az eo teore-
kedesere meg Engette kis Antal es az varos Me-
reojewel Merettek ky egy eolt es ket lab Niomot, 
Hennig Iacab penig adot Masfel Annye feoldet 
Erte [Kv T J k III /3 . 184]. 1591 u.: enuelemmeg 
hitety az alperes vagj pinzt adot erteh uagj psdeg 
mas eoreoksiget adot erteh tehát kiz vagjok mast 
adny [UszT]. 1705: En Kézdi Széki Alsó Torjay 
Mihálcz Mihály senior, Nemes Személy Első-
ben is, itt Alsó Tor ján az Templumnál az ut mellett 
lévő nagy kertet magam kerestem cserélvén az 
Benkőktől, az mely cserét, tudni illik Szántó föl-
deket érette adtam, azokot is magam acquiráltam 
[Borb. I I Nic. Márton scholae magister pp keze 
írása]. 

3. kb. viszonzásul; drept recompensă; als Er-
widerung, zum Dank. 1654/1670: Mezei György 
én tőllem harom bort akar vala el foglalni . . . , ha-
ne(m) addigh szollank néki az egyik bort le hagyá 
s három forintot adék néki érte [Szénaverős 
K K ; LLt Henczel Lénárt (65) jb vall.]. 

Sz. 1820: az Eskettető Báronéra kezdett nehez-
telni Tötöri Ur . . azért hogy a Köz mondás 
szerént tégy jol a’ Kutyával s’ meg ugat érette 
[V'árfva TA; J H b F. 48 Biro Sigmond (49) hütes 
assz. vall.]. v .. 

4. (vmennyit/vmit ad/fizet) váltságul; (a pláti/ 
da a suma oarecare) drept recompensă; als Auslö-
sung (eine bestimmte Summe zahlen/etwas gebeö 
für jn). 1594: liwsz forintoth fiszete Zabo Fabj-
a(n)nak irettek asz Zolgakirt [Dés; DLt 246]. 
1676: Hallotta(m) magatul panjulj tul hogj monta* 
eo Maramarosi Dragnesti Eoròkòs Jobbagj edgj 
magjarorszagj Ember Jobbagja volt es Tökölj1 

Marto(n) kolosvarj posztot adot Érettek ugy szál-
lította Dersere [M.derzse SzD ; Wass. Kis Gergely 
(60) jb vall.]. 1703: Váltottam volt meg a' CsikJ 
romlás alkalmatosságával el rablót három Csi* 
széki I f f ju Legényeket rabságból a ' ta tár kezéből. 
. . . adván értek in Summa nyoltz száz Izlotokot 
[Marossztgyörgy MT; Ks I I . 14/XLHIb 
Torma Jánosné Petki Anna végr.]. 1804: éàgj 
veder bort kellett fizetni érettek [F.gezés 
Told. 30]. 

5. helyette; în schimbul; statt , anstatt. 1 $7 
Angalyt Emryh Kasneren eozwege, Azt vall)'* 
liogy My kor gereb Balas megh holt M a r a d ó t vol 
ket germeke, Es az My Marhacskaya M a r a d ó t 

volt azzal Egetembe hoz Bartosne hordotta hab-
hoz, . . Megh Beochwltette volt, Es azt MoHgia 

volt hogy My kor az gyermekeknek kellethyk 
Jobbat ad erthe | ez chinek gergelnenek a t t a ^ 
ket hordo Bort vgy hogi ennekem zwrettbe Mas 
Teolchen Erette | Kochis gergne Barbara . . . vall-
ya, hogy Egykort kerdy volt palochy Jan°s, 
hogy ha megh veotte az Thorozkay gergel haza 
vagy cliyak Berbe Lakyk Benne, Azt Moßta 
neky hogi fyzettem 75 f-ot adossagot Ertek 
Al enneke(m) az haz 200 fba [Kv; T J k HVJ: 
80a, 98, 116hj. 1587: zallasunkrol lopanak 
Calapos sweget el kit keolchion kertem vala 
kellet ithon erte vennem —/75 [Kv ; Szám. 3/XX>' 
10 Seres István sp kezével]. 1593: at tanak 
Jrete az quartas wraim[Kv; i.h. 5/XXI. 43]. 1$94' 
mind Erdeoth s mind Zanto es Zina f e w e t • •; 
inast ad Nekyk Ir t te [Moró SzD; RLt 0- 9 

Thooth Gal jb vall.]. 1631: adok abba(n) akkor 
(!) araniat s akar tallért, czak hogi ismét ollia0 

adgjatok erette [Mv; MvLt 290. 250b]. 1644: 
adok szomszéd Uram irette [Mv ; MvLt 291. 4 2 2 b J -
1673/1681: Ket jo kövér verő Diznok jarvan ^ 
nuatim, ha igy nem adathat ik ki, ket masa V®^ 
fordittassék érettek, vagy az Vasnak az árá 
VhU 465]. 1715: nekem arra való Cseledem 
csen az ki ennek az 35 ŏkrÖk(ne)k gondgy^ 
Tudgya Viselni, hanem én néktek adom, i l^ e 

formáb(an) hogy lia én meg halok, az Fiaim ke*^ 
sik, agyatok mást erette akár Tárcsát akár bara* 
[Bálványosváralja SzD; Ks 26. X I I I Vass P^e 
(50) vall.]. 1717: mint hogj pedig jó füvet ne(w 
vihetett az szegénység executorok ménv 
utánnok, vértek, Taxálták, és szántalan 
pénzt, Tjukot, Vajat húztak, vontak érette [Css • 
INyR]. 1763: Csak et t ivutt , és én fizettem er 
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[Sár.]. 7782: adott volt az actor az inctusnak fél-
mérés szénát 7787-ben tavasszal, olvforniálag, hogy 
egy mérést ad az újból érette [Taploca Cs ; RSzF 
172]. 1831: Ezen meg nevezett Helly agyagos és 
porondos lévén sován és csak inkább Zabnak valo 
Hely; igen de a Tégla vetésre nagyon jó és alkalmas 
Helly lehetne . . a Tkts Magistratus . . . meg te-
heti hogy az irt Gazdáktol bé cseréllye és azoknak 
másutt adjon erettek nyilat [Dés; DLt 904 mell]. 

6. r á ; pentru; darauf, für jn. 1722: ha valamely 
magtalan ember vagj más pazérlo Jobbágj 
• •. el idegenítené földét; Az olljannak Fiai visz-
szá telepedvén vagj ember kort érvén, vagj ahoz 
közelebb valo vérek vi?zszá vehessék az el zálaga-
sitott föld (ne) k felét, a ' Felét meg hágják az érette 
adot pénzért [Zágon Hsz; SzentkZs]. 1740: Solem-
niter Protestálok azon, hogj Néhai Hiripi Mihály 
Uram Unokái(na)k Házokhoz senki ne nyúlhas-
son, mig engemet, eddig való Expensáimról, azon 
árvák iránt nem excontentál, . . . minthogj, én, 
érettek felesen költöttem [Dés; J k 328a]. 1761: 
egy Aszsz(on)y ember ot t mulatván, pénzűi 
meg nem fizethette az bor árát, hanem egy kendőt, 
és párna hajat hagyott zalogb(an) erette [Torda; 
TJk V. 46]. 

7. az ő személyéért; pentru persoana sa ; für 
seine/ihre Person. 1569/1571: András mester . . . 
Engemetis ker vala hogy kezes lennek Érette de 
a z vr kepe nem veon be [A.zsuk K ; SLt XY. 
24 Varga marthon jb vall.]. 1572: (Azt mondá) 
hogi ha engem zerecz ely Nem Megi haly it, Mondek 
neky Nem halok Mert egwld Az vrad Megh Jeo 
Megh eoly Mind ketten (!) Monda hogi Neh fely 
semmyt feyemig állok en Erted hogi senky Nem 
hant [Kv; TJk III/3. 7 - 8 ] . 1576: Kezesek leot-
tenek Érette4, Az vyuari Mate Cigan vaida, Betleni 
Janos vaida Es mihaly vaida [Dés; DLt 193. — 
*»>Az ven Janos Cigan fia Thamas Cigan“-ért]. 
1592: Az mikeppen Capitany vram megh fogatta 
volt Kénosi Vas Martont birot mielhogy Kornis 
Farkashoz Jar t perre, leottenek kezesek erette 
[UszT. - Köv. a nevek fels.]. 1599: Lucas Traus-
ner fassus est Jeowe hozza (m) Kópeczy 
Jánosnak egy embere hogy lennek kezes 
erte [Kv; TJk VI/1. 274a]. 1613: halla(m) liogy 
Peter deák monda hogj k j köti feyett Gabir 
Peterert, monda Virág Georgy En koteöm fejemett 
erette [BLt 3. „Mart. Gabir lib. Zent Georgy®" 
vall. — aCs]. 1614: Svlagytun® lakó Gykinyesi 
Lazloirt es Lazar Jánosirt Lun azirt kezes iret-
tek az ket . Zilagytui emberekirt kuleon 
kuleon mindenikirt Negvuen Negue(n) forintigh 
[Tötör SzD; Ks 42. E. - "Szilágytő SzD]. 1710: 
a mely böcsületes emberek érettem kezesek lesznek, 
az kezességbe belé nem hagvom [Csíkszereda; 
SzO VII, 151]. 1715/1761: idegen országra buj-
dosásra kelletett mennünk el hagyván érettem 
kedves Hazáját®, s' öt esztendők forgása alatt 
velem tűr t szenvedett [Nsz; Berz. 17a. — aA 
feleség]. 1823: László János kezes érettek [Veres-
egyháza A F ; Told. 7]. - L. még Ret tE 79. 

8. az ő érdekében; ín interesül lu i ; in seinem/ 
ihrem Interesse. 1570: Kadar Mathe . . . Vallya 

hogy Zekel peterne Es Nagy Barlabasne . . Azt 
Montak noha Janos deak Zol Erthunk, De 
Nem Merwnk semyt Barlabas hyrenelkwl chele-
kednwnk, Mert vgy tartywk Minth fely p(ro)ca-
torunkat [Kv; T J k III/2. 16d]. 1574: Clianady 
Tamas Azt vallia hogy . . . keryk volt Eotet hogi 
kezes lenne az karért melliet Maradék Peter Mar-
haiaba teot volna . . . , Eo azt Monta hogi kezes 
Nem leszen de Eoremest teorekedik Ertek ha Nem 
Igen Nagi az kar [Kv ; T J K 1II/3. 119]. 1588: az 
sok Jámbor addig esedezenek erettem hogy ket fo-
rinther zerzenek meg hogy ell ne vigyenek [Zsákfva 
Sz ; WLt Luc. Barlas jb vall.]. 1600: Mediomontanús 
Janos Pap vra(m) wallot p(ro)katort Pyros Alber-
tot, egyebeketis mindeneket walakik erette zolnak, 
mindenek ellen, es mindé(n) dolgaiban, infra anni 
reuolutione(m) | Gellerd Gyeōrgyne Bagy Apalin 
p(ro)katort wal Gellerd Gyeörgiet, az vrat, egyebe-
ketis walakik erte zolnak [UszT 15/218, 219]. 
1627: fertelmes modon zittak bennwnkeot, ha 
egj nehany ember ne zoliion erettwnk, keszek va-
lanak megh ölni [Nagyernye MT; Bál. 82]. 1629: 
enis eöt út tal uittem Kolosuarra Deuai Istua(n)t 
s igen sokat farada s teöruenkeőzekis irette [Mv; 
MvLt 290. 175a]. 1764: Szétsi Ferentz valami 
búzát ki vivén az udvarból erette ö fu to t t 
faradott belé hogy kezességen kivehesse, nagy 
bajjal ki is szabaditotta [Bögöz U ; IB.]. 1791: 
Juonasko is hasonlo modon nékem érte interce-
dálván, nékie simpliciter neg is engettem [Sebes-
hely F ; J H b „Honorabilis Popa Opra Praesbiter 
Graeco Catholicus ex Poss. S z e s z t s o r v a l l . 
BSzeszcsor Fl . 

9. ennek érdekében, ezért; din această cauză, 
pentru aceea; deshalb/wegen. 1768: ha égett-bort 
lehetne belőle® késziteni, úgy méltó volna érte a 
kukuruzt elhadni, de külömben többet érne a ku-
kuruz [HalmNIr. 402. - 8Burgonyából]. 

10. az ő kedvéért; de drágul lui/ei; seinet/ihret-
wegen, ilim/ihr zuliebe. 1776: hallottam, hogy 
gyakorta Csizi Hadnagy Groff Uram ŏ Ngat kű-
lömbféle ámításokkal unta t ta hogy Groff Kornis 
Kis Aszszont el ne venné, illyen Szavaira em-
lékezem El ne végye Ngd, hogy érette Pápista 
légyen, másképpen majd B. Henter-is meg muta t tya 
ã Gubernium előtt, hogy tsak azért a Léanyért 
lett Papista Ngod [Kóród KK ; LGy. „Fridericus 
Nóvák (21) kamerdiner" vall.]. 

11. kb. az ő nevében/képében; ín numele/locul 
lui; in seinem/ihrem Namen, s tat t seinem Person. 
1657: Érsek Ujvari Szabó Ferencz jelenti, hogy 
ennek előtte három esztendŏkvel jegyzette volt 
el Sombori Annát, vgyan Somboron lakot. Ere t t e 
az hadba elment [SzJk 81]. 

12. ezért; pentru aceasta; dafür. 1570: Aztalos 
peter, Vitéz ferench Hoszw Jacab, Gallus Man, az t 
valliak hogy ez ely mwlt Ideoben hit tak volt eoket 
Koppány leorinch es Kolb Myklos hogi az Thoroz-
kav hazat megh beochwlnek senkyt o t th Nem 
talaltak Es Mondanak hogy eok Nem Zoktak volna 
vgy beochwlny Mykor otth Ninch az kye az ereok-
segh Mondanak Kolb es Koppány, My allwnk er the 
Mert my Theorwenbe Erthwk es haromsor fel is-
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kialtattwk [Kv ; T J k III/2. 150a]. 1645: Jőuendeő-
b(en) megh keresi irette az Enczifalusiakat* 
[Szászsztjakab SzD; Told. 27. — aA tőszomszédos 
Szászencs lakosait]. 1785: áldassék az Istennek 
szent Neve érette a' ki meg örzötte minden szeren-
csetlenségtöl [TSb 13 Bethlen Zsuzsanna lev. 
Nsz-ből], - L. még Ret tE 195, 2 3 0 - 1 . 

Szk: ~ van azon/rajta van, azon igyekszik. 
1570: Eotthues Jacab es Eotthues gaspar Zatth-
maryak vallyak hogy . . Mykoron Jmmar ha-
zayokbol ky Bvvdostak volna es Jde Be Jeottek 
volna, Jgen voltak erette fizetesekel hogi Be fer-
keshessenek az cehbe az zattmary Mestersegel, 
De semmy keppen Beh nem veottek eoket [Kv; 
T J k III/2. 135]. 1583: Erthe woltunk hogy az 
mit a predaban nálok találnakis egybe kerestesswk 
[BáthoryErdLev. 115]. 1584: úgy kere hogy Jo zer-
zeóie legiek neki az házhoz mondek erre az mitt 
kegmed: Velem er eóremest erte lezek [Kv; T J k 
IV/1. 292]. 

13. azért, amia t t ; pentru aceea; deswegen. 
1570: hyak Byro eleybe Erte, hogy Theorwen 
zerent ely veszek (!) a feold Melleol [Kv; T J k 
III /2. 116]. 1591: Istuan Deakne vallia . . . 
Miért hog penigh az János vram zolgaloia lopta 
volt el az Daikatol Susannatol az Araniat, en az 
leant verem es f i r ta tom vala ertte, hogy ele aggia 
az Araniat [Kv ; T J k V/l . 179]. 1691: (Mely föl-
det) ollyan formáb(an) zálogosított volt Haranglabi 
Sig(mon)d Ur(am) Nagy Andrástol . . . hogj a 
mennyi adót erte le teszen az alatt mig birja a’ 
ki váltáskor mind megh fordítsák [Harangláb 
K K ; Ks 39. XIV. 1]. 1756; áldassék Istennek 
szent neve érette, hogy eo Ngának frissedését ér-
hetem [Ks 96; Baló Antal lev. Bécsből]. 

14. emiat t ; din această cauzä; deswegen, des-
halb. 1568: Margaréta Consors Ambrosy varga . . . 
fassa est . . . azt halatta, az hachyertol hogy adig 
zol, az leanra, hogy meg egzer, arczyul vagya, 
erette [Kv; T J k I I I / l . 185]. 1572: Zabad aka-
ratywk zerint Mw eleottwnk keotteottik eot zaz 
forintra magakat, hogy ha Meg nem allanaiak, . . . 
Az Reouidre hiiiassak egymást irte [Gerend TA ; 
BK]. 1588: Énnekem azt monda Balazfy Christof 
ne fel sogor mert az mig E a ilek soha meg nem pe-
rellek Jre t te [Kövesd N K ; SLt V. 14 Fodor Ma-
tias jb vall.]. 1589: igen haragzik az Vr rea Irte| 
Azon keozbe ziggia vala es rutollia vala ewket 
I r te [Dés; DLt 226]. 1589 k.: Demeter deák azon 
kiŭűl az dombra czinalta az kertett, de en ne(m) 
tudom hogj az varos megh. zolitotta erette [Szu; 
UszT], 1590: Ez al pereseket tóruenyhez hyua(m) 
Jre t te hozayok mo(n)dam Ez fòlyeb megy J r t h 
dolgokath [Farcád U ; i.h.]. 1592(1593: azon az 
peres porondon* hal tunk zekeresteol barmostul, 
senki nem zolt my Nekewnk erette [Árpástó SzD; 
Ks. — aDés és Szentbenedek határán a Kis-Sza-
mosban lévő porondszigeten. A többi vallomásrész-
let is erre von.] | bochatotta néha banna t ide al-
ta l az peres feoldre, de senki nem bantot ta eótet 
irte [Bálványosváralja SzD; Ks] | oda altal az 
Zigetbe ha j to t t am az eókreóket az porondra, es 

terdigh való vizben nienthem vtanna hogy vizza 
haychiam, Nem zolot senki irette [M.décse SzD' 
Ks]. 1596: ezeket vexalliak irette [Dés; DLt 249]. 
1603: ez alperes . erokseg keresso bestye lelek 
kuruanak szydoth hogy kuruanak szydot ferfy* 
leuen en kurua ne(m) uagvok Jret te dyomo(ö) 
uagyon [UszT 18/67]. 1621: hamis az Deesi feö 
biro mind az egez tanacziual Egetemben, Mert az 
minap engemet egy roz Kouacz igen megh vere, 
de azt megh sem fogatak erôte, mert egyk farkas 
az masikat megh ne(m) marya [Dés; DLt 345]-
1679: Kaszo(n) székbén Felséofaluban lakó 
Lukacz lěania Jlona, . . egi úttal impregnáltat-
ua(n), az mŭ tŏruenjünk szerent megh bűnteto* 
dŏ t érette [Ksz; BLt 3] 1687: Mikor V á r s z ü k s é -
gére, az Nemes V(árm)eg(y)e fel v e t é s e s z e r é n t va-
lamit kévánnais Hadnagy Vr(am), ha azt mofl"-
gya az szegény ember, nem mehetek, mert az U 
dolgára vetettek, nem bántya, se nem bünteti 
[Szilágycseh; GramTr VI I I Somogyi István 
a szilágycsehi lovas sereg zászlótartójának vall-J-
1724: Az az atkozot Szikszaine . . aval kősz&ite 
meg az en szolgalatomot, de czak izend meg 
Uradnak, ugy hiszem bizony meg deciinalja eţ*® 
az há tá t [Ap. Apor Péter feleségéhez]. 1734: (Haj 
valamellyik Úrfinak hoztak volt valamit az N^Jji 
Ur hire nélkül . . . haragudott érette [Kv; T*1 

Joan. Farkasdi (27) preceptor rhetorum vall-J* 
1831: Egyed László sok haszontalan b e s z e d ŭ f 3 

tselekedetű ember volt Tolvajnak meg s z i d t á k 

senkit érette meg nem perelt [ S z e n t e r z s é b e t v » 
Borb. II]. - L. még DFaz. 11, 13; KemOöé1' 
17 ; M e t T r 3 6 0 ; S z O I I , 3 3 0 . 

15. miatta ; din cauza lui/ei; seinet/ihretweg^* 
1570: Anna Seres János leania vallya, hogj 

talalya Keomies Georgue eotet es Mond hog 
Mynem En Bwnem hogy az Esse kurwa fia 
vagta az te Apadat, hogi engem g y w l e o l t é k E ſ 

[Kv; T J k III/3. 131. 1589: kewlgiem vizza tos** 
igen haragzik az Vr rea I r te [Dés; DLt 226J-
1590: ha wallainely At t jamfyanak kòzy w a g j o û a 
En hazamhoz wallo byrodallom felól Eng e D l ^ 
keressen Jret te [UszT]. 1600: walami w e t e k b e ese^ 
wolt, meghis fogtak erette, wassba wertek fôf* 
15/139 „Nagy Antal kenossy*, Zabad Zekely" v a*LT 
aKénosról (U) való]. 1631: temagad moiida^ 
hogy el agja(m) ha veszik imar te magad s z i d o g a 

irette [Mv; MvLt 290. 49a]. 1637: szalai 
. . . czak ugi kere el uramtul az Nierget . . •» 5 

ultatol fogua oda vágjon; az uta(n) Matias 
elegh sok busitast czelekedet erette Uramon 
g e n j [ M v ; i . h . 2 9 1 . 1 0 0 b ] . 1720: A z B u r h**^ 
Fia nem akarván menni, mondgja az biro, h a ^ 
mi executio követi az Fa lu t éretted, ide reaJ 
szaUitom az executiot [ H ; UtI ] . 1762: evfcttf* 
fogada ha valaki haborí t tana érette 
imre Cs; Hr 5/41]. 1797: immár v é n s è g ü n k r e » 

tzègérezzük magunkat, és azt a Léányt ne tèg^jj? 5-
ra ki, hogy érettünk szenvedgyen ártatlan 
csávás MT; K p II. 52 Máthé János lev]. 
Veresnek vettem a levelét, de meg is S z i d o m * 
nap jól érette a Procurátorral edgyűtt anyi 
csináltak minden réájok bizott d o l g a i m b a n [J 
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Jósika János levele feleségéhez Bécsből]. — L. 
még RSzF 237. 

16. pentru ceva; für jd/eine Sache. 1570: Dobo 
Tamás Mongia volt az felesegenek hogi Az Bachy 
Pal Nenye erthe Jeot vala az Mwstert, En Nem a-
dam fely neky Neged fely vedrewel [Kv ; T J k 
IH/2. 2]. 1585: Az Ides Mesterek azt Akarnak 
hogy el hoznak Leorinczteol Az ladat, Myes ezt 
ertwe(n) Ne(m) tehetenk ez ellen, es wgy kwlde-
nek erette [Kv; T J k IV/1. 439]. 7600: Gyeörgy 
l«ukachtolis weöttem egy diznoth, me(n)tem erte, 
s ott talaltam hogy eöriztek az diznokat [UszT 
15/111]. 1632: az szabijajatis ki uonta, hogj megh 
Vagja a lak itostt ma ha az puskáját megh nem 
czenalta mert sokszor faradot immár be erette 
LMv; MvLt 290. 79a]. 1711: Hozánk is adtak vala 

2 Tulkot . . , hogj ä Telbŏl ki tar tván, Tavasz-
szal Száncsunk raj tok . . . Tavaszszal, mikor hasz-
nát vehettük volna, értek jőve a Lázár Ferencz 
m(am) Biraja Gjŏrgj Mihály István, és el ha j t a tá 
a fiatnmal [Kilvénfva Cs; WLt Margareth* Fü-
löp Georgii Pál János cons. (60) pp. vall.]. 

17. i ránta; faţŭ de el/ea; ihm/ilír gegenüber. 
1830: árkos papirosok nem elegek anak ki jelen-
teire a' mit mik éretted érzünk [ K v ; Pk 6]. 

18. u tána; după el/ea; nach ihm/ihr. 7607; 
Miért hogy az Vásárhely gywlesben el viúek az 
Colosuariaktol az Aknakat, Ngod penig meg ighire 
hogy modot muta t honnan vegyek meg summa-
j°kat. Keonyeorgwnk Ngod(na)k az Varos mel-
let meg tekintue(n) az sok zegeny ehezeo keos-
^egtwl zedtek azt fel, kik most sirnak Rinak îrte 
talallyo(n) modot benne honnan conte(n)taltas-
sanak [Kv; RDL I. 80], 1639: az szüleis azt mon-
da hogy, am bar legjen czak hogy mehessek az 
szegény gjermekekhez lathassam eöket, mert megh 
szakad ã lelkem ertek [Mv; MvLt 291. 171a]. 

az csíktaplocai tisztelendő páter Botár 
Györgynek gonoszul elveszett egy szántó liosszú-
vasa és egy erdőlő lánca, puhatolózván érettek . . 
£zon portékák tanáltat tak zsögöti Pál Mátyásnál 
LPaploca Cs; RSzF 260]. 1830: Miklosam ha tsak 
egy inod vau' s en^em szeretsz szegény Anyá-
mértis jŏj bé anyit esdeklik éretted [Kv ; Pk6] . 

Ha. 1568: yrethe [Sajókeresztúr SzD; KJ] . 

érteget liallogat; a auzi; liören. 1585: Az Capi-
tanok Walaki feleól paraznasagot, Orsagot es 
effele Zarwas Wetket megh ertnek nilwanvalo So-
rokat ertegetnek, Azokat a' Zemellieketli tartoz-
zanak hwteok alat az Ortaly Mondoknak vagj az 
Waros procuratoranak be mondany [Kv; KvLt 
Vegyes III . 18]. 1618: én magától értegettem, 
hogy ha Nagyságod ezekről őkegyeluiétől . . . tu-
dakozik ugyan copiose tud beszélleui [BTNJ 

157]. 1645; Miuel azirt Uram az mi bizonsagok 
lehetne, es az kitűl ertegettik hogj az Viaszszot 
hul oluaztotta volna az az Janos pap. es az hul 
masokat kinalt az Viaszai, az kegldtek Jozagaba(n) 
vagi(on) [Kisbudak BN; BesztLt 20 „Retteghy 
István mp"]. 1708: ertegettűk azt hogj az sancz 
kapujaba(n) megh vagyon hagyva Senkinek meg 

ne engedtessék hordostol oda bort vigyenek be 
[Fog.; K J . Fogarasi János lev.]. 

érték 1. vagyon; avere; Vermögen. 1573: Ve-
geztek ezt eo k. varosswl, hogi Ez May Naptwl 
fogwa semkyt Seh Magiarorzagbely sem Ez or-
zagbely Embereket varos keozybe Be Ne vegienek, 
kyleomben hanem hogi Eleosser ha Neotelen meg 
hazasodiek hazat Eorekseget zerezzen, ha penig 
annyera valo Érteke tehetsege keolchege Nem 
lenne kywel azt meg zerezhetne, tahat Summayg 
valo kezeseket vessen olliakat kyken az Summát 
Meg vehessek [Kv; TanJk V/3. 71a]. 1589 k.: 
vgj vetenek adott az varosra vgj hogy kin kin mind 
vgy vegiek az adónak quantitassat az kinek mint 
vagion erteke [Szu; UszT]. 1647: Szent Marton 
napba az Adot kiki az eo erteke szerent fizeti 
vgymint hat Eokrw Ember d. 70 vagy 75 Az 
kinek Eokre nincz d. 25 [Nagyteremi K K ; BK 
48. 16]. 1667: ez el mult haborusagos, es szegeny 
varosunkat, s orszagunkat pusztito nagy vesze-
delmekben el fogyatkozván minden ertekbeol 
szegeny varosun(na)k lakossi erònk felett, l iovato-
vab penigh annál inkab nevekedet az Pogansagnak 
saczoltatasa [Kv; RDL I. 179]. 1758: Minemű 
értekkel jött* Pallfi Ersok nem tudam [Aranyos-
rákos T A ; Borb. I I Joannes Ballo (59) vall. — 
•Ti. férjhez]. 

2. anyagi helyzet/állapot; situaţie materială; 
materielle Lage. 1593: Varosul lathwan ith ez 
Varosban az Luxust mind az ferfy rende (n) s mind 
feokeppen az Azony AUat, es leanzo renden az 
Ruhazat dolgaban, itiltek eo kgmek sokaknak 
rendeihez es erteokekheoz (!) kepest, Alkolmat-
lannak lenny vegheztek azért eo kgmek eghez 
varosul ezt megh Zabolazny* [Kv; Tan Jk V/3. 
206. — a Köv. az adókivetőknek szóló, erre von. 
intézkedés]. 1598fi635: az en kissebbik fiam Kö-
teles Istuan, eleitol fogva hozzam idegensegett 
mutatót, En at tam uolt nekie, ket hazatt , 
ez mellet egeb fele ingó jouaimbanis az en ertekem 
szerint mindenekből rezt atta(in) uala neki [Mv; 
APol. I. 68], 1625: Engemet az J hazahoz foga-
dott volt leanyara Kouaczy Katara es mindé (n) 
Jouajba bele vallott es fogadott volt, mely nek(em) 
igirt Leányát enneke(in) meges ada annak modgia 
zerent, az menyegzes útan eniá Vgy Viseltem az 
ot t valo mind kwlseő e> belreő gondot az en tehetse-
gem szerent a miat ülien szegeny legeny ertekem 
szerent fogiatkozas nekwl [UszT 107a]. 1758: Minde-
nik Leanjit Szekej Boldisár ur(am) tisztesseges 
köntössel hazasitotta ki ertekek szerint illendő-
képpen [Aranyosrákos TA; Borb. II] , 7773: egye-
netlenséget tapasztaltam a Nép kőzőtt , mert 
nem kinek kinek érteke es tehettsége szerint repar-
tialtak edgj más közt azon Taxa fizetést [M.léta 
T A ; J H b II/13]. 1801: Lisztelő s Vanyolokot, 
Maimokot, a Falu engedehnéből kinek kinek ma-
ga értéke és tehettsége szerint épithet [Nagy-
nyulas K ; DLev. 5]. 

3. kb. nép tehetség ; posibilitate, put in ţă ; Mit-
tel und Wege (zu etwas) 1578: ky ky mind cz eo 
maga haza eleyt meg tiztichia, es a ganet ky hor-

2 5 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 
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dassa, A kinek penig erteke rea ninchie(n) hogy 
ky witethesse az olyannak eó keg Biro vram 
legien Itelety zerent segitseggel [Kv ; TanJk V/3. 
164b]. 1583/XVJI. sz. eleje: Valamellykunk Nia-
radczaka meszarlot, tartozzék teledczaka^-s me-
szarlani mert ha erteke leuen rea, nem meszarlana, 
büntessek egy forintal [Kv; MészCLev.]. 1829: 
az alkalmatlan koldulást tsak kevesiteni tzélja 
ezen joltévö Intezetnek, eszt egészlen el törölni, 
nintsen sem elegendő érteke sem hatalma [Kv; 
BLt 12 kv-i dologház nyomt. szám.]. 

4. képesség, tehetség; capacitate, putere, pu-
t i n ţ ă ; Können, Fähigkeit. 1592: immár tiz ezten-
deoteol foghwant, megh nem Vonwan faradsago-
math az en gienghe es beteghes ertekem zerenth 
. . Eleo hozattam az varosnak reegliy zent kirá-
lyuktól feiedelmynkteol adatot minden priuile-
giuminkath, mellieket eggienkent az en vékony 
ertelmem zerenth zorgalmatoson megh olvasvan 
minden leweleknek continentiaiat ertelmeth, sum-
ma Zerenth ky irtham [Kv; Diósylnd. 11]. 
1654: Na(go)d méltóztassék Asztal ŏm tartasara 
valami keves Būzáczkámatt megh adatnj ; es az 
Arestum alol fel szabadittani, hogj eójs nyavalyas 
job kedvel leven hozza(m) s enis Na(g)tokhoz 
kózeljeb esven vékony ertekem szerent szeveseb-
ben (!) es job alkalmatossaggal szolgaihassam 
N(agysag)tokatt [Gerend TA; KemLev. Maxaj 
István lev.]. 

5. valoare; Wert. 1780: Csíkvárdotfalvában 
commoráló Boga Józsefné Bartos Anna protes-
tál . . . Gergely Péter vejem minden jószágot pénz-
zel vett vissza, azon írt jószágot senkinek nem en-
gedem az írt Gergely Péteren kívül, és protestálok ; 
a jószágoknak is eladása értékit feljül haladván 
[Taploca Cs; R S z F 228]. 1837: A Czél arányos 
hasznos, Szükséges külső vagy belső gazdasági 
önkényes, és szabados építményekben, és elkerül-
hetetlen jovittásokban, a zállagban vevő Urat 
gátolni, és korlátozni nem akarván, ez oly formán 
engedtetik meg: liogv azoknak értéke . . . a ki 
váltó által fordittassék meg [Dés; Bet. 5]. 1849: 
Krizsán Mária csodálkozott hogyan kap annyi 
pénzt vissza a bankjegyből, — hihetőleg Krizsán 
Mária azon bankjegy értékét nem esmerte [Kv ; 
Végr. Vall. 8 4 - 5 ] . 1868: Minden fekvő felkelhető 
vagyonok commassaltatván és mindennek ér-
téke igaz törvényes becsű szerint meg állíttatván 
. . . , ezekből leg elébb is az én félrészem és köteles 
részem ki szakasztasson [Kv; Végr.]. 

értékes 1. vagyonos, tehetős; înstărit, avut, 
cu stare ; vermögend. 7606: menteol teobben le-
hetnenek az Varosokon ollian irtekes marhas 
Emberek annal haznosb uolna [Dés; DLt 285]. 
1630: Tudom hogy elegh ertekes ember vala Gal 
Mihály, megh f 100 valtozek megh jobbagjsagbol 
[Mv; MvLt 290. 210b]. 1670: ezek jo Ertekes 
gazdagh jobbagjok valanak az vta(n) Dániel 
Istva(n) Vram mod nelkűlt való szolgaltatasa mia 
el szegenyodenek [Szentpéter U ; Ks T. 33]. 
1716 k: Anyámról való nagyanyám volt Túri 
Borbára, tordai, jó értékes, jószágos, gazdag ember, 

Túri János leánya [Bethlönéh 1 4 7 - 8 ] . 1736: 
Értékes, mind szabad, lófő, darabont, jobbágy em-
bereknek feleségek, leányok, télben zekében, nyár-
ban egy abroszt vagy kendőt kerítvén nyákok kö-
rűi, úgy mentenek az templomban [MetTr 345]. 

2. (vmennyi) értékű ; de valoare ; im Werte vofl, 
Wert sein. 1648/1653: Takacz Peter, Henczel 
András, Kis Ianos, Kótel veró Mihály, Kötél verő 
Mattyás, es György vadnak ollya(n) ertekesek, 
mint Henczel Lenárt, mert nemellyeknek fiók 
va(n) [Szénaverős K K ; LLt] . 

értéketlen 1. értéktelen 

értekezés kérdezősködés, tudakozódás; iníorma* 
re, întrebare, cercetare; Erkundigung. 1778: mint-
hogy azokott a régi időket nem értem A t y á i m t ó l 

és más régi őrög emberektől való hallamásbol & 
értekezésből tudok ennyit vallani [F.orbó AF; 
BK sub nr. 908 Bonka Gávrilla (40) vall.]. 

ért ekézhetik 1. tudakozódhatik; a se putea 
informa; sich erkundigen können. 1586: Az feold-
mereok feleol most hertelen eo kgmek b izoniosoU 
Nem erthettenek, Jóllehet egy nehany zemely 
leol leót emlekezet, Azért Amegh ioban erteket 
hetnek eo kgmek, Adégh Veres Lükach Vram*^ 
biztak ez feoldmeres es latogatas dolgát [ K v ' 
TanJk 1/1. 36]. 

2. tanácskozhatik ; a se putea sfă tui ; sich be-
raten/verliandeln können. 1826: a’ tisztelt Groj 
hozzám VK Bíróhoz küldöt t Missilissében 8ad 
napi dilatiot kért, hogy holmi ezen tárgyat ille tö 

leveleit kikereshesse s Procuratorával ér tekezhes -
sen [Msz; GyL]. 

értekezik 1. érdeklődik, tudakozódik; a se i*' 
teresa/informa; sich erkundigen. 1575: eo k. By ſ 0 

vram hywassa be az Mereot zoliion neky es Tartoz-
tassa zep zowal hogy legien Bekeseges zolgalioî> 

az varosnak, Ed Ideo alat Eo k. Értekezzek feleole 
Mas ky volna Ez fele zolgalatra alkolmas es Twdo* 
[Kv; TanJk V/3. 114a]. 1587: Towabba lathwa* 
Az Varosban az bwnnek el Aradasath V a l a z t o t t a -

nak ket feó vraimat, . . . ez ket feó vraim az Jstei1' 
nek tfztesseget melynek otalmara megh e s k u t t e n e * 
eo kgmek . . . eorizek otalmazak, ha mely zemely' 
heóz Bizonios Sorok erteteodnek, az bűnnek 
chelekedeseben (így 1), Azokat citalliak, seot iob-
badon ertekezwen az bwnreól meghis fogtatliassak* 
zemely valogatas nelkwl [Kv ; TanJk 1/1. 4»J' 
1602: Chanady Antal . . vallia Posonban az Duu* 
parton Theompe Miklóssal es Kalmandy János-
sal sétálunk vala vgy erkezek az zoliomy nótá-
rius es ertekezny kezde (n)k az beoreok feleol, • • 
vgy mondák hogy regen fel oztottak [Kv; 
VI/1. 589]. 1642: Keziben* lakó Veres Mihali x t ' 
lenti hogi ha t ta uolt el felesege őtet . . . A«eí 

teczet az sz. szeknek hogi mégis iobban ertekez^ 
felelőlle es keresse tölle el f ű tő t hitőtlen feleseg^ 
[SzJk 58. — "Keszü K]. 1734: Vig Sándor a k a ^ * 
Ngod tol értekezni hogy ha b iz ta that ja Ngod hog^ 
i t t meg maradhatna . . . jo házat és Csűrt Csi**10 
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magának [Gyeke K ; Ks 99 Biro János lev.]. 
1824; a Kúthoz minden munkára meg kivantato 
Mester Embereket fel vévén azokkal értekezvén 
a Kut újra való és jómóddal leendő ki epitésére 
következendő költségek kívántatnak [Dés; DLt 
424]. 

2, beszél, szót ért vkivel; a vorbi cu cineva; 
(be)sprechen, reden. 1812: én oda fogok menni és 
értekezünk majd ha jab idők lésznek [Sárd A F ; 
KmULev. 3 Szilágyi Ádám lev.]. 1854: Lajos ö-
tséin ben létébe el felejtettem az iránt vele beszél-
leni értekezzék Néném aszszony velek [Uzon 
Hsz; Kp V. 394 Kispál György özv. Kispál Lász-
lódéhoz]. 1868: az erdő fel ügyeletet most vélle 
értekezve — tudathatam, hogy elválallya [Der-
zse SzD; Bet. 4 Miklós József lev.]. 

3. tanácskozik; a se sfătui ; verhandeln, sich 
beraten. 1590: à wensegh mindenkor Jelen lezen, 
ha mit ertekezny vagy twdakozny akar eo keg-
meok, azokis semmybe megh ne wonnyak magokat 
eo kegmeoktwl [Kv; TanJk 1/1. 133]. 1848: A' 
jövő tavaszi pár. Synodusra, melly a ' Köz Sz. 
Zsinat elfogadásáról értekezend, minden Pap bé 
menjen [Szucság K ; RAk 72]. 

értekezlet 1. értekeződés, megbeszélés; consfä-
tuire; Unterredung, Besprechung. 1867: még hol-
nap . . . mennyünk le, mert o t tan az árverezést 
megelőzőleg készületeknek és fontos értekezletek-
nek kell történni [A.siménfva U ; Pf. Marosi 
János Pálffi Lajoshoz]. 

2. conferinţă; Konferenz, Tagung. 1868: az 
Erdélyi Pŏ és Közép Tanodák Januar i értekezlete 
• •. Kolósvárt fog tartodni [Gyalu K ; RAk 146]. 

Sik: tanári ~. 1868: Az erdélyi fö- és középta-
nodák tanári értekezlete f. év és hó 25ik s kővetkező 
napjain lesz Kolozsvárt [M.bikal K ; RAk 167]. 

ártekezödhelik tanácskozhatik; a se putea sfă-
tui; verhandeln/sich beraten können. 1839: A' na-
pokban meg érkezvén az alsó joszágambol, kíván-
tam tudosittani a' felöl . . . , hogy ha ma le jöhetne, 
hogy az eg(g) ű t t végzett dolgakrol értekezödhet-
nénk, hogy mikor tellyesedhetnék [A.szentmi-
hályfva TA; Bosla. Br. Miske Ferenc Bosla Fe-
renchez]. 

értekeződik 1. érdeklődik, tudakozódik; a se in-
teresa; sich erkundigen. 1641: Vizaknaj Ersebet az 
Eccl(e)siától ertekezik allapattia feleől hogi ha 
térjenek mi keózi lezen velle őtet megh talallia, azért 
a hol akaria ot lakhatik es Compareal az Eccl(e)sia 
eleőt ha törvenben hija [SzJk 56]. 1797: a ' Néhai 
Groff Ur eö Nagyságárol-is értekőződvén hogy hol 
volna, és mit csinálna [Kolozs; Told. 42/24]. 
1838; Zágonyival 's Seressel is értekeződjék az én 
dolgaim felől 's a ' mit jónak lá t utasittsa őket, 
mert látom hogy nem igen tudnak hozzá [Hadad 
Sz; Borb. I I Árva Kendeffi Rákhel lev.]. 

2. tanácskozik, értekezik; a se sfătui; sich un-
terreden. 1824: Szoszolló T. Szolga János Úrral 
** Napokban értekeződvén: ugy láttyuk, hogy a' 
Balogianus Successorok némeíly szükségképpen 

meg kéveántató levelek héj jávai vagyunk [Vaja MT; 
SLt Balla Mihály P. Horváth Károlyhoz]. 1852: 
ha az idő, és a Tkts Ur környülményei engedik 
legyen szives a jövő Vasárnap (:bövebbenis ér-
tekeződvén egy mással:) le menni Siménfalvára* 
és a T. Simény János Ur leányát Ágnest nekem 
Nőül meg kérni [Énlaka U ; Pf „Bar tha Zsigmond 
Énlaki Rector" Pálfi Lajoshoz. — aSiménfva U]. 

3. beszél, szót ért vkivel; a vorbi; sprechen. 
1830: fus bé Vásárhelyre s ot t György Josefíel 
értekezŏdjél — ŏ haragúdat volt hogy néki nem 
írtál [Kv; Pk 6 Pákei Krisztina férjéiiez]. 

értéktelen 1. vagyontalan; lipsit de avere; be-
sitz/vermögenslos. 1676/1687: Hunyadon Csizma-
dia Peter valasza. Értvén értéketlen egyes voltat, 
hogy Mesterségétis jobban űzhesse az Taxa helyet 
szolgailyon, Mesterségével [VhU 444 Thököly Imre 
váh]. 

2. kb. (anyagüag) tehetetlen, pénztelen; lipsit 
de mijloace materiale; unbemittelt, geldlos. 1662: 
Mivel Nemzetes Váradi Incedi Mihály ŏzvedje. Nem-
zetes Csokasi Catha Aszszony . . . birodalmunkba 
szárnyunk alá igyekezik, de az be jövetelre és köl-
tözésre, elégtelen es értéktelen: Annak okáért 
minden rendbéli híveinknek kegyelmesen . . . pa-
rantsoljuk . . . birodalmunkbéli minden helyeken 
botsássák békével, és annak felette szekere eleibe 
elégedendő vono marhatis adgyon, szállás adás-
sal és egyeb jo akarattalis levén valamíg hozzánk 
érkezik [Incz. I I I . 1 fej.]. 1670: Capitany Vr(am) 
maradeki ereőtlenek es érteketlenek lévén ez hosz-
szas pernek keresésére, részek szerént kelletet volt 
Néhai Mikola János Vra(mm) al . . . bizonyos Con-
tractust czinalni [Kv; J H b K XXIV/25]. 

3. nevaloros; wertlos. 7868; Mily visz(sz)ás . . . 
eine nagy költséggel nyert jómenynyiségből (!) * 
tetemes részt ( 10—30%:) mint elnem adható, 
tehát értéktelen anyagot a felszínre azért kiszállí-
tani, hogy véglegesen mint értéktelen döntessék k 
[Désaknai városi lt. 4 Elírás sómennyiségbõl h 

értéktelenség kb. pénztelenség; lipsă de bani ; 
Mittellosigkeit, Geldnot. 1643: Minek utanna sy-
ralmas karokon elegge tőreodtwnk volna, fordítok 
elniinket ez zent eszközöknek Ujolagh való épé-
tesenek go(n)dolkodasara azonba(u) fordulva(n) 
elŏnkben sok akadaliok, insig es nyomorúságos 
ideo, fogiatkozot allapat, es fenekig való ertekte-
lensigh nagi bizodalommal boczatottuk Na-
godhoz mint k(e)g(ye)l(me)s Vrunkhoz hiteles bi-
zonias emberwnket hog ez szent Vsusra Na-
god mit akarna conferalni [Dés; DLt 408. A 
dési tanácsnak az 1642-ben villámütés következté-
ben beomlott boltozatú templom és leégett torony 
újraépítése ügyében I. Bethlen Istvánhoz intézett 
kérő-levele]. 

értékű 1. vagyonú; cu avere; mit Vermögen. 
1759: Mitsoda értékű emberek Voltak az Utri-
zált személyek úgymint aquiraltaké valamitt vagy 
inkább abaliuealtak ? olly értékű embernek 
tudgyuk az utrizált Csetre Marton és Fere(n)cz 



értelem 

Uraimékat hogy nem hogy ŏk valamitt aquiráltak 
volna, de meg az mijek az attyokrol maradott, azt 
is mind el Vesztegették s idegenítették [Msz; 
MbK VIII . 22]. 

2. de valoare ; von . . Wert. 7857: az árvák va-
gy onny a kevés csekély értékű [Dés; DLt 651]. 

3. osztrák ~ forint osztrák forint; forint aus-
tr iac; österreicliischer Forint. 7860: Halálom után 
azonnal Létzfalvi Bitai Lászlótól valo Létzfalvi 
Bitai Vilmos nevü természetes fiamnak (így!) 
részére 1000 egyezer osztrák értékű forintat, kész 
pénzben az én hagyaték tömegemből szakaszsza-
nak ki, 's azt alább fel kért gondnok kezébe 
fizessék be [Kv ; Végr.]. 

értelem 1. minte ; Verstand. 1592: Eleo hozat-
tam . minden priuilegiuminkath, mellieket eggien-
kent az en vékony ertelmem* zerenth zorgal-
matoson megh olwaswan, minden leweleknek con-
tinentiaiat ertelmethb, summa zerenth ky irtham 
[Kv ; Diósylnd. 11. — aA megadott jel. e szóra von. 
hEnnek értelmezését 1. a 9. jel. al.]. 1642: magam 
hallandó sorsa feleöl illik gondolkodnom, me-
lyet vekoni ertelmem zerent ha posthabealnek miuel 
az Szentírás ki haza nepere gondot nem igiekzik vi-
selni az poganal gonoszabnak mongia [Ks 41. 
K], 1699: ép és meg nyugut elmével és ertelemmel, 
akarok utolso dolgaimrol emlekezni [Meggyesfva 
MT; Bál. 93]. 7764: arra valo értelmek nekiek 
nintsen, s kétség kivűl kedvek sem igen volt ra 
[Udvarfva MT; Told. 44/29]. 1780: ki nyilt ér-
telemmel ki nem ítéli meg, liogy a' mit törvénye-
sen futat tunk, ha mód lett vólna szabad volt felis 
mivelnünk, de akadály miatt maradtak meg darab 
vasaink [Torockó; TLev. 9/17]. 1846: három héti 
tanítás után az én jelen létemben ki kérdeztettek 
a Templomban és az ö értelmek, meg vagy fel fog-
hatásához képest a ' meg elégedésig feleltek* [Bá-
dok K ; RAk 257. - * T i . a ref. konfirmálók]. 

2. értesülés, tudomás; informaţie; Kenntnis, 
Information. 1619: Felséged senki szavára semmi-
ben meg ne induljon, az valameddig őnagyságával 
az dologról nem tractál, hanem csak interim is 
az odaki való dolgokról Felséged igen sollicitus 
legyen s bizonyos értelme legyen minden dologról 
[BTN* 293]. 

Szk: híre és értelme van vmiben tudomása van 
vmiről. 1583: Ersebet Dabo Tliamasne vallia Nem 
volt hon Biro Mihály akkor mikor az elseo feleseget 
Az vizbe vethek hallottam Mastol hogy Biro Mi-
halnakis a felesege gonossagaban híre es ertelme 
leót volna [Kv T J k IV/1. 411]. 

3. vélemény ; părere ; Meinung | vélekedés ; opi-
nie; Ansicht, Auffassung. 7605: ö kk Varossúl 
nem mehettenek arra hogy most illye(n) hirttelen, 
azokat az akadalyokat mellyek az Dywisionak és 
Successionak Jnstructioiaban talaltattak emendal-
yak aúagy el igazyczak, Vegeztek ö kk hogy . . . 
azokat az Akadalyakat discutialúan es consignal-
úa(n) Értelmeket írva a Jöúö Szombatra ez Egez 
Varos eleibe hozzak hogy igy a Successionak Al-
lapattya determynaltassek és meg allapod-
gyek [Kv; T a n J k 1/1. 500] 7678: Tanats Vr 

híveinek bőlts itiletek, es egyező értelmekből, mél-
tosztassék keg(ye)l(me(se(n) . . . ezen Controver-
siamban olly dispositiot tenni, igassagomban ue 

bantodgyam meg [Törzs. Osdolai Kun István a 
fej-hez]. 7797: A kútnak a mélysége 3 n é m e t 61 
de még bizonyos és jo forrás nem találtatott 
az én ertelmem szerént jobnak állitom tovabbis 
ásni minsem anyi munkát hasztalan ugy ki rakatm 
[Szilágycseh ; IB. Fogarasi István lev.]. 

Szk: értelmet vesz a. kikéri vki véleményét. 1570: 
Ertyk eo K. varoswl aztis hogy Byro vram Értel-
met akar venny az Zaz vramtwl ha forgacz vramal 
perleny kelj Az megh zerwt* (!) Ember feleol 
[ K v ; T a n J k V / 3 . 2 7 b . - * É r t s d a m e g s é r ü l t ?]• 
1594: eo kegmek vox zerent vegeztek, hogi 
vrunkat, és az Tanach vrakat* consulalliak, es az 
vniobeli cikkel feleol, meli feleol az c o n t r o v e r s i a 
vagion ertelmet vegienek eo Nagoktol [Kv; i-h* 
1/1. 234. — VÉrtsd: a fejedelmet és a fej-i tanács 
tagjait]. — b. tájékozódik. 1573: eo k. varosswl 

Zebenbėol vegenek Ertelmet Ez dolog feleol 
. . . Azért ketteot az Idesb vraimba kwlgienek Be 
Zebenbe Es Értekezzenek meg eo k . v a r o s n a k 
Newewel polgár Mestertwl kyral birotwl es T a n a c h ' 
twl vegenek Ertelmet hogi ha volté v a l a m y k o r 
keoztek az Compulsoriaual valo vallatas Es ha 
volt, my Móddal es my dologba volt, Mindenkep-
pen vegenek Értelmet es Informatiot róla [Kv; 
i.h. V/3. 85b]. 1575: eo K. biro vramal es Kyral 
b>Tro vramal Mindiarast Mennyenek ala az f eyede -
lemhez es eo Nagtwl vegenek Ertelmet az Ember 
feleol ky legen az ky feleol eo N.m I r t [Kv; i-h-
121a. - *Ti. a fej.]. 1595: Erre ökk: az örög 
Wraimat be hjvan, vegezek, hogy az Birak ^ : 

Ala feierwara mennyenek és törökegyenek • ^€ 

E s a z e l ő b y Cornis W(ram)nal valo re s tant ia iaro l fc 
ertelmet vegyenek [Kv; Szám. 6/XVIIa. 127 ifj-
Heltai Gáspár sp kezével]. — c. kitud vmit; 
1573: < . . . > Mathe hity zerent ezt vallia hog) 
<eoi>s oda talalkozot, Mykor Molnos Mihal az 
Sombory <har>minczadost Mihal deákot vendegg* 
hyt ta volt, es egy <le>welet forgattanak volt oth 
de eo Semmy Ertelmet abból ( n e m ) veot hog? 
tudna mire valo volt azt sem tugya ky v e o t t e 
fel [Kv; TJk III/3. 2I0a] egy akaraton e$ 

értelmen vannak. 1619: Eddig penig az hatalma* 
császár országából Erdélyből ki sem indultai*1 

hanem ő magok az magyarországi urak felkelve11 

és nemesség . . . az Ferdinandus főszerdárját KaS' 
sán magok megfogták és én kezembe fogva hozták 
. . . , Kassát . . . én számomra foglalták; mind 
Fátrán túl és Dunán túl való urak ebben egy ak a ' 
raton és értelmen vadnak [BTN2 341] * egye*e$ 

~bõl '?' 1589/XVJJ. sz. eleje: Bereczk Mihal j 
Bekeniesi Mathe Ceh Mesterek . . K e o n i ŏ r g e n e * 
. . . , hogi mi az eő újonnan iratot Art iculU' 
sokat, kegiesen Atyai engedelemmel v e n n ő k • 
Annakokaert mys az mi bizonios egienes e r t e ] 
mwnkbeol, tanacziunkbol megh halgatvan es he 
Ilyen hagiuan az megh neuezet m e s t e r e k n e k * g 

niŏrgesét . . . , illienkeppen ki at tuk ŏrŏkeoswl» . 
meg allandoul [Kv; KőmCArt. 2] egyenlő 
teljes egyetértésben. 1604: Az mostany es Ieovren' 
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deo nyawaliaknak vigiazasara es ez varoscn leweo 
Capitanok es hadnagioknak eleotteok Jarowanak 
U) valaztottak feo Capitanioknak az Vnyo Zerent 
Kadar Mihalt es Roger Martont . . . mindenekben 
azért biro vramtol es az Tanachtol fwgyenek eo 
kgmekis es mindeneket egyenleo ertelembeol che-
lekedgyenek [Kv; TanJk 1/1. 488]. 7657: Paran-
C2olliuk azért kgd(ne)k kglm(e)sen az megh irt 
napon s hellien jelen lenni el ne mullEssa, hogi az 
tôb Statusokkal egyenlő eitelembűl minden kö-
zönséges haza javara nezendő dolgokiűl haszno-
sain) ccncludalhassűnk [Wass fej.] Jb egyenlő ~ 
vől/^mel és akaratból. 1578: wegeztek voxot keid-
^e(n) egienleo Értelemmel es akaratiból, hegy en-
n^k vtanna mindé(n) zaz ember vagy Nagy, vagy 
ktthin, vagy iffiu vag’ órógb, tiztességesse(n) zöl-
dön itben az gywleosbe egy masnak [Kv; TanJk 
V/3. 169b]. 1619: Ha ez mind így vagyon, hogy 
vagyon hát az, hogy ez az mostani követ egyen-
loleg s együtt hozott levelet az magyarokkal és 
németekkel, hogy egyenlő értelemből s akaratból 
kévánják, hogy az hatalmas császár az békességet-
frigyet megtartsa vélek? [BTN2 309] Jb egyenlő 
*"fnel. 1578: niolcz ora vtan korchioma(n) bort ne 
aggianak Senkinek Ezt penig az vrunk eo 
^aga hadnagywal es wdwaranak elótte Jaroywal 
keozeollyek, es egienleo ertelemmel igyekezzenek 
ebben i s eló Menny [Kv; T a n J k V/3. 157b] •* 
cëyer,lő nyelvvel és ~ mel egyhangúan és teljes egyet-
értésben. 1589/XVII. sz. eleje: (Az artikulusokat) 
az faragó es Rakó kŏmives mestereknek örökös 
Priuilegiuniara, cgienleŏ nyeluel es ertelemel 
törueny szerent megh itiluen, illienkeppen ki 
attuk Örŏkeoswl, s meg allandoul [Kv KőmCArt. 

^b egyenlő vállal, egyenlő ~mel egy embeiként, 
egyként. 1771: egjenlő vállal, egyenlő értelemmel 
kívánván hordozni minden terhünket, melléje té-
vén ehez egész űgjekezettel az Istenhez való szol-
gálatunkat is, melly leg fővebb és szükségesebb 
Jó, mind erre az életre, mind a kővetkezenċőre 
nézve [Kv ; KvRLt VII. 24 Fa jk András és felesége 
v^gr.] Jb egy ~ből egyetértésben. 1597: walaz-
tottak ew kegmek keozzwl vonás Jgazito vraim-
nak Leorincz Hozt Nicolaús Markot Bachy Tha-
mast Vas Gergelt kik egi ertelembeol Jsten es 
az ew igassaga zerint mindennek az ew erteket 
megh ertwen wisgalwa(n) illendeo tereh wiselest 
vessenek mindenre, hogi senki tehetsége felet ne 
terheltessek [Kv; TanJk T/l. 305]. 1600: egy 
ertelembeöl es egienleö teczesbeól dirigálták [Torda ; 

263]. 1643: paranezollyuk ielen lenni 
Feieruarott el ne mulassa, hogy kegyelmeddel egy 
értelemből, minden közönseges haza javara ne-
zendő dolgokat concludalhassunk [Thor. fej.]. 
7795: még két rendbenis praemit tál ta tot t Ke-
gyelmed ellen az el tiltás éppen azon liellyrŏl 
még pedig egy rendben az egész Adámosi Titt . 
Possessoratussal közösleg, és egy értelemből [Ádá-
mos K K ; J H b XX/18] * egy ~ mel, egy sziv-
vei egyetértésben | odaadóan. 1590: Kerikis varo-
sul eo kgmeket hogy egy ertelemmel egy zwwel, 
Zeretettel forgoggyanak Vrunk* i t letekorben, es 
mostis óránként, a’ Biro mellet [Kv ; TanJk 1/1. 

149. — aA fej.] Jb egyező ~ből teljes egyetértés-
ben. 1659: vegye kézhez Kegyelmetek az várat* 
és Boldaib uramtól megértekezvén kik hazájokhoz 
hívek, és abban az derék helyben való szolgálatra 
is alkalmatcsok, elsőben Ebeni Is tván uramat 
instellálván az vicekapitánságben, ő kegyelmével 
egyező értelemből állason olyanokat porkolábok-
nak s hadnagyoknak az várban [EOE XI I , 213 
fej. — aNr«gyvárad várát, ^ a r t i n u s Boldai de 
Várad, a fej. helyi bizalmasa]. 1670/1740: Homorod 
Sz : Palcnu lakó emberek . . . az egesz telyes Falu 

ez ide alább megírt dologban meg bírálának 
és tőnek mű előttünk egygyező értelemből egész 
Falustol ilyen végezéseket, hogy minden törvény-
telenség ki szályen a Sz Páliak közül [WLt. — 
*U]. 1691: (Az) oda kévántato Portiok folytatása 
iránt egjezŏ értelemből tegjenek kévantato dis-
positict [Kv Törzs, ut . ] Jb jó ~ből jó/teljes 
egyetértésben. 1597: Az erdeo latasra ew kegmek 
walaztottcnak negi zemelt a . . kiknek ew kegmek 
megh hat tak hogi ha ki menwe(n) alb el adasra 
zakazzanak elegedendeo fat, es wgian eonkeozteok 
azon zemeliek intézzék el io ertelembeol mind 
hozzaba zelessegebe hany rudat ózzanak egi fo-
rintra [Kv; TanJk 1/1. 302. — aKöv. a nevek 
fels. fcTollvétség: az h. a rákövetkező szó alaki 
hatására]. 

4. egy ~ egyetértés, egység ; înţelegere, unitate ; 
Einverstandnis, Einvernehmen. 1595: Elseobcn 
azért az íelseges Vristent kérik varosul eo kegmek 
hogy az kereztiensegh Confederatioiat egy ertelmet 
elseoben eo zent felsegenek Ntwe tiztesegere ereos-
siche eo zent felsege, Aggion es gyökereztessen 
ighaz zeretetett az kereztien feiedelmeknek zy-
wekben egymáshoz, heg' ami (!) kgmes gond-
wisseleo Menniej zent Attiank az poghan ellen, 
az kereztien feiedelmek eggiessege altal zerelmes 
hazankban tarchien megh bekesegben [Kv; i.h. 
255]. 

A ?zk-ot r P B íj.'y értelmezi: Unauimitas. I tem. Consen-
us. die Ei rmí th 'gkc i t . 

5. szándék; intenţie; Absicht. 1663 : tudván 
aztis éz haza keglteke, melinek meg tar tasa nem 
kűlőmbén, hanem kegltek(ne)k velünk edgyéző 
értelméből, es igiekezetiből télhetik ki, szűksé-
gésnek iteltűk partialis Gyűlésben convocaltas-
suk [UszLt IX. 75. 48 fej.]. 1782 a Mlgs Földes 
Uraink Feleletéből ugy láttyuk, hogy a mi azon 
Instantiánk némely szavai nem a mi czélunk és 
értelműnk szerint vétettenek [Torockó; TLev. 
4/6]. 

0. kb. értelmi szerzőség; calitate de autor mo-
rál ; intellektuelle Urheberschaft. 1629 el hihe-
teo seot en elîs hiszem hogy az Apia ingerlese-
beol es ertelmebeol es keolchyege segitsegeuel 
perli az Zeoleot az A [Kv; TJk VII/3. 83]. 

7. kb. elhatározás; hotărîre; Entschluß. Szk: 
ebben van értelme ez az ő elhatározása/szándéka. 
1586 : Was Gergely vallia, Mikor megh Aka-
rak vezzeozny Az eotweos leghent Ben valek Az 
chehben, Ugyan zechy Istua(n) hazanal Akori 
Czeh Mesterünkel, Mikor voarra Mentenek volna 
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sok fele Mene Az vox, kinek Arra Mene zowa 
hogy Ne banchak hane(m) mywet tilchak fel ky 
penigh azt monda hogy megh Veriek, ky penigh 
azt hogy chak a ' vezzeŏt Mutassak megh Neky, 
-es megh fedgyek vegezetre zechi Istua(n) 
-vgy monda hogy vgia(n) Megh veriek es eo majd 
megh Mutatna Neky a’ vezzeót Mert eo ezt vgia(n) 
megh proballia, Egyedwlis vagy Akariatok vagy 
Ne(m), Mert enneke(m) ebbe(n) vagyon ertelme(m). 
Az Birowalis zolota(m) vgymond [Kv; TJk IV/1. 
555] Jb más értelmet vesz más elhatározásra jut. 
1658: Rákóczi . . . Szamos-Újvárban magának 
lón egy darabig, és pihenést vőn s nyugovék. 
Ugyan azt is itílték az emberek, hogy talám le 
hagyá az fejedelemséget az újvári gyűlés után 
Ezenközben Rákóczi urunk is más értelmet vőn, 
•és hadat kezde gyűjteni . . . És igy két fejedelem* 
vala az országban [ETA I, 166 NSz. — aTi. II. 
Rákóczi György és a helyébe 1657. nov. 2-án fej-
űié választott Rhédey Ferenc; ez utóbbi azon-
ban két hónap múlva lemondott az előbbi javára]. 

8. határozat; decizie, hotărîre; Be/Entschluß. 
1588 : az Zaz vraim ala kewldwen az Ideós vraim 
•keozzewl Bornemiza Gergelt. Syweghes Gergelt, 
Igiarto Mihalt, es feyer Thamast, Az Alsó tanach 
vraim eleybe, megh kerdeny es bizoniosson megh 
tudnj, ha Eottweos András az Alsó tanach Con-
sensussabol ertelmekbeol hagiasabol montaę Vrunk 
feyedelmwnk eleot hogy Nem ertene eggiet seot 
zakadwa volna az alsó tanach az zaz emberekteol, 
vagy Nem [Kv; TanJk 1/1. 69a]. 7603 : Miert-
hogy eo kgmek egesz varosul igen failaliak seot 
vgyan gyalazatnak tartyak hogy zabadsagunk el-
len varosunknak kapúit az Nemeth gyalogok kez-
dettek allany mely dolognak semmi keppen Ta-
nachnak es az varosnak akarattya ertelme ellen 
nem kellet volna lenny: Eo kgmek . . . az ka-
puknak eorizetit magoknak akarjak tartany va-
rosul az Instructio tartasa zere(n)t biro vram 
azért Tanachawal izennye megh ez varos vegeze-
set az nemeth Hadnagyok (na) k hogy az nemeto-
ket az kapukról el vigyek [Kv; i.h. 442]. 

Szk: értelme van vmiben vkitől kb. jóváhagyása 
van vmire vkitőh 1886 : Eotweos Peter vallia 
azt monda Zechi Jstua(n), vagy Akariatok vagy 
Ne(m) de megh Veretem, Megh ke serte (m) en 
ezt Mert ebe(n) enneke(m) ertelme (m) vagyon 
Mind az Jdeós vraimtol s Mind az Birotol | Niary 
Marton vallia ... zolank esmegh hogy Ne chele-
keggyek az Wdeos vraim hirek nelkwl, Monda 
esmegh, vagy Akariatok vagy Ne(m) de Altal 
meglek ebben, mert ertelme(m) vagyon ebbe(n) 
Mind Biro vramtol s mind Az vraimtol [Kv; TJk 
IV/1. 556-7 ] . 

9. lényeg, veleje vminek; esenţă, substanţă; 
Wesen. 1592 minden leweleknek continentiaiat 
érteimetli, summa zerenth ky irtham [Kv; Diósy-
Ind. 11 — A teljesebb szöv. az l. jel. ah]. 1787 
a mostoni törvénykezésnek módja tsudálatos, 
a Birák annál tsudálatosobbak, húzzák, vonják 
minden felé, de mégis igaz értelmét ki nem ta-
lálhatják [Bencenc H ; BK. Bara Ferenc lev.]. 
1863 : Mindęn T. Pap igyekezzék az utasítás ér-

telmet tisztán ki venni mert ha a' bé vallásba* 
zavar lejénd, magok lesznek felelősök [Gyalu Kî 
RAk 78 esp. rend. kiv. — *Ingóság-be jelentés] • 

10. magyarázat; explicaţie; Erklärung. 1619' 
Elhittem . . . hogy . . . egyéb országoknak igaz-
gatására nézendő derék dolgok . . . eltitkolva az 
Fényes Portán Nagyságodtól nincsen. De hogy 
Nagyságod mi magunktól mind ez ideig is nem 
értette, ebből hozzám Nagyságok semmi idegen-
séget ne gondoljon, és egyébnek ne is vélje, ha-
nem mint ilyen nagy világnak egy részének fel' 
háborításának az még tökéletes állapot ját és él-
teimét magam is jó és igaz móddal meg nem 
érhettem, addig bizontalan hírekkel az Nagyságod 
fejét fájlalni nem akartam* [BTN1 329 levél a 
kezlár agának. — *Köv. a törökellenes „ p r a k t i -
kák"' leírása]. 1749: Sub 10° Current(is) irott 
uri válaszára, mlgs ur(na)k ezúttal udvarlok vi-
szontagolva kötelességgel, hogy mlgs Groff Ke-
mény Laszlo ur levele continentiaját magamé 
tudom azon emberre, a ki a Fel Dobolyiaktol 
elvőtte a rabot, a maga mlgs levelében Groff 
ur(am) háromlani az büntetést, láttatik javaslafli 
in claris vagjok, és nállamnál ennek értelmét az 
Mlgs ur jobban tudgja perpe(n)dálni [Zágon Hsz; 
Ap. 1 Szentkereszthy* lev. — *Az aláírásban c s a k 

így!]. 
11. tartalom, rég tar tás; conţinut; Inhalt. 1673 • 

Sertesek felől requiralvan az Ngod Tiszteit j° 
kőver marhakat nem adhatnak ő kglmek, Convefl-
tiom ertelme kivűl roszat el nem vehetek [Vh; 
VhU 465]. 1782 a Citált 154dik p a r a g r a p h u s -
nakis; mellyen a Deliberatum fundáltatott neiu 
az volna az értelme [Hsz; BLev.]. 1796 : a' To-
roczkai Lakosok az elö számlált beneficiumoknak 
proprietassát magoknak, az exhibealt Felséged 
Udvari Végezésnek tartása, 's a Törvénynek nyü" 
vánságos értelme ellen temerarie vendicalyák [Mv î 
TLev. 5/16 Transm. 89 tábl.]. 1826 : a Decretum 
3-k része 4-k Titulussá értelménél fogva m e g h a -
tározot t 12 magyar for in t és 50 pénz pénzbeli 
büntetés helyett hogy 12 pálcaütéseket k a p j o ō 
. . . az alperes, ezennel megítéltem [F.rákos V '* 
R S z F 2 5 9 ] . 

12. vmi értelmében vmi alapján, vmi erejéneţ 
fogva; în virtutea, pe baza ; im Sinne, laut. 1843 • 
a' Contractust tőbb Levelekkel égyütt Balá* 
Annától kívánhattya az erről szollo osztálylev^J 
értelmébe [Mv; Tolvaly lev. „Haraji Fejér György 
hites ass. kezével]. 1848 a ' cserében kötött tiz 
évi határ idö még el nem tölt, és igy a ' cse^t 
a' kötlevél értelmében egyikünk is fel nem bont-
hatná [Ipp Sz; Végr. Veres József lev.]. 78**; 
Köz tudatban vagyon az, hogy mindenem a 

mi csak vagyon szerzemény, mellyről a’ törvéJtf 
értelmében szabadon rendelkezhetek [Kv; Végí-J^ 

13. értelmezés; interpretare ; Erklärung, DeU~ 
tung. 1673/1681 : Hedri Benedek Ur(am) lévén ^ 
Fiscus részerűl Tizt, akarvan hűségét azzalis 
tatni, ugy mint a kinek nem bornya nem nyalŢ* 
az magyari ertelemként, . . . fordította az 
terek fizetésének némely részét más karban p£v'. 
VhU 465]. 1780 : ne hogy jövendőben Néh*» 
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édes Férjem Testamentomának értelme iránt kőz-
tök* vülongás és Atyafiságtalanság légyen [Mv; 
Told. 27. — aTi a testvérek között]. 1843 : Még 
1836ba el halálozván Néhai Nyitrai Mihály 
az aszonyságoda volt férje mint Simplex 
Viduát törvény szoross értelmében sem(m)i 
vagyon nem illette az el holt Férje után [T; Tol-
valy lev. — aSos Sándomé Bálás Anna]. — L. 
még RettE 302. 

Szk: betű szerint való 1805 : alázatosan esede-
zünk Ngdnak, méltóztassék . . . bennünket azon 
Articulusbeli Czikkelvnek betű szerent való ér-
telme alóli fel szabadittani [Torockó; TLev. 9/38] 
% más értelmet adhat vminek más értelmezést 
adhat/tulajdoníthat vminek. 1797/1799: sokkal 
világosabbak, és meg határozottabbak . . . azon 
Tanuknak vallomásai, mint sem az Ali Peres 
azon maga ki nyilatkoztatását, vagy Illusiora 
Magyarázhassa, vagy annak más értelmet ad-
hasson [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 413] * 
tágas 1784: Ámbátor az erdők conservatioja-
rol valo szentséges hasznos Rendelesek igen szo-
rossok, és azaktol recedalni valaminthogj káros, 
ugy nem is bátorságos, mindazonaltal a citált 
SOdik Paragraphus valamenynyire u ta t nyitván 
arra, hogy a ' Bányász helységekre nézve tsupan 
tsak az Ertznek mivelése kedviért tagasabb erte-
lembe vétettessenek, azon Rendelések . . . meg 
engedtetik hogy . . . a szenelést Sz. György nap 
után is . . . az iden űzhessek . . . , de jövendöre 
• • • a Királlyi parantsolatot maga szoros értel-
mében kívánván a Tabla meg tartani, meg nem 
fogja engedni fiatal fákból a Sz. György nap 
után valo szén tsinálást, ebben a tekintetben nem 
lehetvén oly tágas értelemmel venni a citált pa-
ragraphust is [uo.; i.h. 10/4 táblai hat.]. 

14. sens; Sinn. 1698: mellyeket ellene(m) a ' 
D A. iillegal en azokat tagadom, sem nem kerked-
te(m) affele£kel, eletemetis ugy tudom tisztán 
viseltem azért ha eö klme . Comproballya nincs 
mit tennem, lehet hogy valami dolgott valahol 
beszelgette(m); de nem ollya(n) ertelemmel, a' 
mint eö klme magyarazza [Dés; J k 273a]. 1771 
(A) katona fatensek közül is, akik különbözőkép-
pen vagy értelemmel felelnek, hogy meg ne állhas-
son. megkívánom, cofrontáltassanak evégre a re-
latóriák [M.hermány U ; RSzF 268]. 

15* jelentés; înţeles, semnificaţie; Bedeutung-
1838—1845: lapadát . . . oláhul láped annyit 
tesz, mint felmond valamivel (!), megtagad vala-
mit . . . Innen jöhetett a tájszótári a értelem [MNy-
T K 107. 26 lapaddl al. - aA Tsz-ban olvasható]. 

értelmes I. mn í. inteligent; vernünftig. 1605: 
Melly vezedelmes legien ket feyedelem keozeot 
lakny, VilmoTr birodalmok ellenkezesben es az 
viadalmak bizontalan ky meneteliben forogh, min-
den ertelmes férfy meg gondolhatia [Kv; TanJk 
1/1. 503]. 1623 : Ha Istenteőll magara bocsattat-
tott Nyaualiak myat th tiztinek megh nem felel-
hett vagy a ' mint keuanttat tnek az te (I)a omnia 
Egy Jo sereny Ertelmes I f f iu Ember t t keressen 

maga melle kit Vice Vduarbironak substitualion 
[Törzs. Bethlen Gábor gazd. ut . — aToílvétség ante 
h.]. 1656 :ezeke(n) kwvwlis mindenik fel vigye(n) 
ket ket beoczwlletes ertelmes embert [Dicsőszt-
már ton; BLt 85]. 1735 Zabolaj Is tván Atyank-
fia . . . ordert adgjon, hogj amellyik strasán mit 
fognának eszre venni, mingjart a Piaczra fusson 
az értelmesébb kőzzűllők . . . edgyik mennyen a 
Torony alá a Harangot felen verje [Dés; J k 
456a]. 1750 : Balog János igért néki husz 
veder bort, hogy tégye bironak s azt az régi ér-
telmes birot is ki akarta tenni [Mocs K ; Ks 83 
Csegezi T. Gergely lev.]. 1801 : meg edjeztenek 
azon, hogy értelmes és dezinteressatus Lakosok 
által a mi praesentiankban azon Telkekre be járó 
ut tza a sistalando Lakosok(na)k hitek le tételek 
mellett igasságoson reambulaltassék [Páncélcseh 
SzD; RLt O. 1]. — L. még HSzj tized a l . ; MetTr 
420; Ret tE 76, 84, 118, 122-3 , 136, 140, 161, 
165, 167, 169-70, 192, 198, 220, 240, 2 4 6 - 7 , 
254. 

2. dolgát értő, hozzáértő; priceput, cunoscător; 
sach-xnndig. 1632 : Vram submittaluun magamat 
annalr hogi ualamikor kd hozza erkezik es termi-
nust praefigal ertelmes emberek itiletire kez ua-
giok az kuztunk ualo difficultassoknak el igazi-
tassat tamasztani [Kv; Ks 41. D. 21 Lad. Bor-
nemisza lev.]. 1691 : ha kévántatik az Nemet 
Colonellus vagy vice Colonellustol vagj egy szóval 
az ot közéi Commendirozo Nemet feo Tiszt vise-
lőtől keressen (igy!) értelmes Auditort vagy val-
lató Regiust, az ki . . vallasson az dologhrol' 
[Kv ; Törzs. ut.]. 1782/1799 : Bánya béli reszeket 
a' Méltoságos Uraság eddig elé értelmes pénzeî 
fogadott Bányászokkal Colaltatta, de m a Jobbá-
gyokkal, ugyan tsak Torotzkaiakkal Jobbágy szer-
ben művelteti [Torockó; TLev. 5/16 Transm. 
337]. 1819 Utollyára a Laetare napkor* tar ta tn i 
Szokott közönséges Czéh gyűlésen választassék 
meg égy ertelmes írástudó Nótárius is [Kv ; Mész-
CLev. — aHúsvét előtt a 3. vasárnap (az évben: 
márc. 21-én)]. 1844: (A megrongált fatornyot) 
égy értelmes mesteremberrel megtekintvén, ha a 
harangok többé veszedelem nélkül abban fenn 
nem állhatnak, le vétessék s égy haranglábocskára 
emeljék fel [Válaszút K ; E T F 107. 19]. 

3. okos; deştept; klug. 7589/XVII. sz. eleje: 
az Iffiui rend, nem cziak az eö herteíen,. vakmerő-
es éretlen elmeiekteől, hanem az wdŏseőknek er-
telmesb teczesekbŏl viseltessenek, gubernaltassa-
nak [Kv; KőmCArt. 13]. 1590 : Az Zam weweo 
vraim . . . Nem Hamar Nem hertelen ertelmew 
férfiak, hanem ertelmes lassú tanachuwak [ K v ; 
TanJk 1/1. 128-9 ] . 

II. fn-i jell-ű haszn-ban; subs tan t iva t ; sub-
stantiviert : om inteligent; der/die Vernünftige. 
1724: Némely Páterek, a ' mikben elegyitik ma-
gokot bizony nem szép dolog; Látom az okossá, 
értelmesse valóba busul la j ta , gyanakodnak & 
mostani iffiu Páterekre, igyekeznek is meg tud-
gyák ki dolga ez a sok bestelenség [Altorja Hsz; 
Ap. 2 Apor Péterné Káinoki Borbála férjéhez]. 



értelmesen 392 

értelmesen 1. okosan; în mod înţelept; klug. 
1587 : Zwksegh azért, hog' minden az eo Joway-
wal, iol es bolchien, haznoson es ertelmesen çllyen 
[Kv ; KvLt Vegyes 111/65]. 7669/7726 k. :Azért 
A Hadnagy <nak> igen szorgalmatos gondgya lé-
gyén arra, hogy mikor effele advénak incorporal-
ta tni akarják magokat a város közzé Testimoniu-
mot kivánnyon tőllők . . . vagy értelmesen végére 
mennyen micsoda rendű és állapotú emberek vol-
tak az előtt [Dés; J k 4]. 1803 : Iro Déáki Hiva-
talában értelmesen hiven és jámborul, el kivánt 
járni [Válaszút K ; Becski lev.]. 

2. érthetően, világosan; desluşit, limpede; ver-
ständlich. 1736 Kedves maradváink! ezen régi 
erdélyi módot és szokást . . . , hogy tisztábban és 
értelmesebben az dolgokat kitehessem és a marad-
váink is jobban megérthessék, eltökélém magam-
ban, hogy magyarúl ir jam [MetTr 315]. 7766; 
Métát erigálni nem lehet, okát ennek bőségesen 
és értelmesen elé is adni kivántom [Torda; T J k 
V. 329]. 1795 Kováts Máriát ki szolittván az 
Major Ház elejébenn . . az Instructionak útob-
sóbb részét szóról szóra fel olvasván 's nékie ér-
telmesen meg magyarázván, áltállá . . . eŏ Nago-
kat 8tzad napra Oculator Commissarius Urak ki 
kérésekre Tŏrvényesenn Certificáltuk [Ádámos 
K K ; J H b XIX/48]. 

értelmetlen megokolatlan, oktalan; nejustifi-
cat, fără raţiune, nerezonabil; unvernünftig. 1855 
Mondják s tán nem is ok nélkül, hogy a magyar 
nemzet függetlenségi vágya merőben értelmetlen 
volt s épen ezért kellett sükertelen elenyésznie 
[ÚjfE 334]. 

értelmezhet a putea interpreta; erklären kön-
nen. 1863 Jo lesz az egymás szomszédságába 
lévőknek többen őszve gyűlni, hogy az utasítás 
szabályait t isztábban értelmezhessék [Gyalu K ; 
RAk 79]. 

értelmű. Csak jelzős szk-ban, numai în con-
strucţii atr ibutive; nur in attributiver Wort-
konstruktion: 1. eszű, elméjű; cu minte; von . . 
Verstand/ Sinn. 1783: maga gyengeségét az fó-
rum megvallja, hogy igen súlyos és nehéz az causa, 
nem elégségesek annak decisiójára, . . . a két 
felperesek vigyék az civile fórumra, ahol hova 
hamarébb decidáltathassék nagyobb értelmii urak 
eleibe [Taploca Cs; RSzF 234]. 

2. itéletű; cu judecată; von . . . Urteü. 1590 
Az Zam weweo vraim . . . Nem Hamar Nem her-
telen ertelmew férfiak, hanem ertelmes lassú ta-
nachuwak [Kv TanJk 1/1. 128-9 ] . 

3. egyenlő ~ egyetértő; care se înţeleg; ein-
hcllig/vernehmlich. 1605: az meli kett Vraink 
valaztatnak es el mennek azok eggiessek és egien-
leő ertelmwek legienek egyik az másik nelkwl 
se eggiel se massal ne tractalodgianak [Kv; i.h. 
512]. 

4. tar ta lmú; cu/de conţinut; von . . Inhalt. 
1776 : Mgs Groff Lázár Jánosnak illyen forma 
értelmű tzedúláját muta t ta nékem Groffné Asz-

szony ŏ Nga : Hogy à M. Anniko Kis A s z s z o f l t 
Szereti, hóltíg nem hadgya, őrőkős Feleségül el 
veszi etc. [GyL. „Adalbertus Biro siculus ex Csik 
Kartzfalva nunc residens in Pago Csokfa lva 
(MT) vall.]. 1796: ennél sokkal s z a r v a s a b b , & 
Vallásunk Princípiumával ellenkező Cse lekedete 
Ambrus Gedeon Uramnak bizonyos bűvös bájoS 

babonás értelmű írása [Récse Sz; KCsl]« 
1829 : Ezen Director nem fogja k e d v e l l e k 
az goromba, paraszt, neveletlen értelmű, 's niaté' 
riáju Játékokat, mint a milyenek Ludas Matyi* 
Prágai két néne, Boriczki [Kv ; KvSzLt]. 

értés. Csak szk-ban; numai în construcţie; au* 
in Wortkonstruktion: ~ére ad tudtára ad, tudo-
mására hoz; a-i aduce cuiva la cunoştinţă; zuſ 
Kenntnis bringen. 1571: mideon az ur isten oſ-
zagunk allapatiat es fejedelmünket kit e leonkbef l 
kell vennünk meg mutatia, az utan az my uagT 
el zenvedhetetlen sanyarú niomorusaginkat el 
giatkozasunkat . . . t y kegielmetek eleyben eS 

ertesere agyuk [SzO II , 322 a székelység foly. aZ 

ország rendeihez]. 1581 Adgiuk az m j leuelônk-
nek rendiben Mindeneknek ertessere es tudass ara. 
Hogy jwue egj felöl . . Bikfaluarul M a r h a t t 
Peter Mas felöl Teŏlgyes pal darabant 
teŏnek mi eleòtteonk yllyen zerzest es u e g e z e s t 
[Bikfva Hsz; Törzs. — *Köv az egyezség]. 7588; 
Agiuk mindeneknek ertesere az my leuelónknek 
rendyben [Vécke U ; Bál. 81]. 7606; Adak érté-
semre hogy nemelly Vraim Bedeo Mihali V r a m o t t 
ott nemw nemw dolgokért haborgatni aka rod 
[Káinok U; UszT 20/13,,Stephanus Bedeó triui* 
sedium siculicalium capitaneus" aláírásával]. 1610 : 

Akarok Felsygednek Ertysyre Adnj hogj Ho«a 

mjnekônk Az Nemzetes es vytezleö Mjkola J a n ° s 
vram Szamosfaluj kolosuar megyenek Feó J spau^ 
ja az Felsyged vallató paranczolatt jat [Kv; jHb& 
LVII/49]. 1639 ; Nagod, kegms P a r a n c z i o l a t t i a r a 
oljan ualazt teött uolt, liogj Beldi uramnak ertesere 
adgia [Cssz; BLt 3]. 1644 ugi adak e r t e s e m ^ 
hogi az az posta mas feli ment úolna, ha úalamiut 
oda fordúl edes fiam kerd meg az leue leket tói® 
[Szamosfva K ; J H b K XLV/29]. 7676 Akara^ 
vram kgtek(ne)k értesire adni [Sóváradja 
LLt Fasc. 140]. 1692 Akarok Nagtok(na)k * 
kigltek(ne)k Ertesere es Tut ta ra adnunk [A*a' 
nyosrákos TA; Borb.]. 1789 Mind ezek Fő Bir° 
Atyankfianak . . . olly hathatos Parantsolat mellet 
adatnak ezennel tudtára . . , hogy az iro (l) 
deleseket Valamint a Földes Uraságnak Ugy * 
Banyaszoknak* is ertesere adni . . egyszersmi11^ 
. . . az Off(icio)latust . . . tudósítani szoros köt®' 
lességinek ismérje [Kv ; TLev. 7/8. - * 
torockóiaknak]. 1828 : a Fő Nótárius Ur által kJ 
nyilatkoztatott dolgot értésekre adtam [DLt 87/ 
1829] * ~êre adatik t ud tá ra adat ik; a fi 
la cunoştinţa cuiva; zur Kenntnis g eb racht 
den. 1671 : Ugi adatik ertesűnkre Dés es Sib^ 
kŏzot való Szinnje nevú Faluhoz Radak 
defectussan mas verek nem talalkozanak 
9 fej.] * ~ére adhat tudomására adha t ; a p* t e 

aduce la cunoştinţă; zur Kenntnis bringen köunea-
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1610 : Felsegednek mint kegielmes Vrunknak ezta 

adhattiuk ertesere . . . [Gysz; Törzs. — aAz 
táhat 1. szk al. sajtóhibával]. 7653 : ne neheztelyen 
tudósítani egessege feleol s egyeb ot ualo alapot-
rolis ualami reouideden, hadd az szegeny Aszo-
nyom Anyámnak is adhassam ertesere [Szárhegy 
Cs; Törzs. Lázár István apósához, Petki István-
hoz] •)(• />/ ére esik tudomására j u t ; a afla, a-i 
ajunge la cunoştinţă; zur Kenntnis gelangen. 7604 : 
azt nem tudom ki altal Esőt wolt Ertesere wgi 
hiwata oda Engemet [UszT 18/147 Fanczialy peter 
de eadem pp vall.]. 7639 En Szakmari Marton 
Segesvár mellet Szent Lazlona lakó, Adom em-
lékezetre mindeneknek Mideon ertesemre eseót 
uolna, hogy az Isten, az szegeny batiamot Szak-
mari Mihalt, ez arnyek világból ki szolitotta . . . 
megh maradót iouaj latogatasara menek Kolos-
uarra [RDL I. 117. - aSzászsztlászló NK], 7653 
De ez alatt történék, hogy értésére esék, hogy a 
vajdaa az egész székelységnek levelet küldött volna 
[ETA I, 61 NSz. - a l60l-ben Mihály vajda]. 
1737 Most esvén értésünkre hogy Varosunk ér-
demes Hadnagjai Ferceptori és Erogatori Mgos 
Fő Ispán Urunk(na)k és az Nemes Vár (me) gyé-
nek tartozzanak . . de extraordinarys Rationálni 
Utës; Jk 409b]. 7745 : Miser al(ia)s Takács János 
ez előtt circit(er) 2 esztendővel aufugiálván, ugj 
esett értésünkre, hogj Debretzen várossába ment 
volna [Hadad Sz; WLt]. 7758 Eset t értésünkre 
hogy némely vakmerő Embereink az fel hagyott 
ezüst Bányákat fel fogták [Torockó; TLev. 8/6]. 
1830; a' Tekintetes Conscriptor Urak amint 
bizonyoson értésemre esett a’ Nagy Iklandia 

Határon mind a Fekvő, mint a ' Felkelhető 
Jókra nézve valami Conscriptiot, és Sequestratiot 
akarnak véghez vinni [T; TLt közig. 1748 id. 
gr. Bethlen Josef protestációja. *TA] ~ére 
Jön 'ua; idem.' 1749: vaja t másunnán kellet 
szerzenünk, nem is volt értésünkre az dolog mikor 
ennek előtte bé küldöttünk hanem az után jöt t 
volt értésünkre [Szentdemeter U ; Ks 83 Ambrus 
Gergely lev.] ~éve lehet tudomására j u tha t ; 
a putea afla, a-i putea ajunge la cunoştinţă; zur 
Kenntnis gelangen können. 1614 : Balasfy Balint 
br(am) certificatio altal ertue(n) hogy Hatuanj 
Jstúan dolgát sollícitalyak: Keri Bjrak U(rai)-
mat, hogy defferalyak a dolgot, Az meg Hadnagy 
Jstua(n) Attyafiainakis ertesekre lehetne ez igye-
ke^et [Ks 110] ~ére van tudomása van vmi-
rol; a avea cunoştinţă despre ceva ; Kenntnis 
habén. 7603: my neku(n)k az Erteswnkre sem 
volt mert ha lett uolna el nem uezteglettuk uolna 
gondot uiseltunk uolna ra [UszT 17/10]. 1609 
Az mint Ertiseonkre uagion az louat In Anno 
1602 uontak el Zabo Thamas birosaga Ideiben 
[Dés; DLt 317]. 1629 az leuelben specificalt 
keotes ugy mint az haznak el keotese es idegeni-
tese ertesere es tudasara nem volt [Kv; T J k 
VII/3. 170]. 1653 Eligge szolitottuk rola, hogy 
ne mondgia azokat hane(m) halgasso(n), mert 
ha az Urnák ( : Kemeny Janos* vr(na)k eo Nga-
(na)k:) ertisere leszen, nem leszen iol az dologh 
[Ne; KemLev. 1394. — mFejér m. főispánja, a 

későbbi fej.]. 1749 nem is volt értésünkre az 
dolog [Szentdemeter U ; Ks 83 Ambrus Gergely 
lev. — A teljesebb szöveg értésére jön al.]. 

értesít t uda t ; a înştiinţa; benachrichtigen, ver-
ständigen. 1834: Ertésitteni kivánom e' kővet-
kezőkről [Vaja MT • a hagymásbodoni (MT) eklé-
zsia könyve]. 1839 alázatosan értesítem a Tktes 
Urat hogy híd utczai házomhoz . nem bocsát-
hatom [Kv; EMLt Lécfalvi Bodor Pál lev., Czir-
ják Jánosné Bodor Elekhez]. 7856 eljárásomról 
van szerentsém az alabbiakban értesitteni [Ko-
molló Hsz ; Bet. 4 Sylvester Dávid lev.]. 7867 
ha reménségem ellenére nem jöhetnének el kérem 
ez alkalomtol értesíteni engemet hogy gondos-
kodjam szekeresről [A.siménfva U ; Pf. Marosi 
János Pálffi Lajoshoz]. 

értesítendő tudósítandó; de înşt i inţat ; was 
zu verständigen/benachrichtigen ist. 1864 A' 
váló személyek értesitendŏk a' R. sinat idejéről 
[Gyalu K ; RAk 87 esp-i kl]. 

? értesíttetik '?' 1844 Czizmadia Szakmári 
Ferencz szembesitetett; és a’ fennebbi Vaddgyai, 
bűnei, és Tett mocskolodásai aránt értesi tetet t ; 
a ' melyre Közönségesen azt felelte . . a [A.sófva 
U ; DLt 1441. - aKöv. a válasz]. 

értet I. hozzáértet/érint; a atinge; berüliren. 
1842: a ' Burjánt alig értették a ' Jané Mária 
gyomrához, ’s a ' gyermek azonnal mégis lett 
[Dés; DLt 85. 12]. 

2. j u t t a t ; a face să ajungă/să parvină (ceva 
undeva) ; irgendwohin schicken/befördern lassen. 
1602 : Ertwen penigh az hadnakis ide felénk valo 
igyekezetit hogy annakokaert az mezaros Vraim 
elegedendeob liwst ertessenek az keozeonseges 
zewksegre pro tempore mostan rendeltek eo keg-
mek fontiat az tehen hwsnak három penzre, az 
Jwh húsnak fontiat ket penzre [Kv; T a n J k 1/1. 
414]. 

Szk: izenettel ~ vkit üzenetet küld vkinek. 
1675 : Nagy Anna Uratul Mathe Istvá(n)tul ab-
solutiot kevá(n) Mert már negyedik esztende-
jébe) fordult hogy el hadta semmivel nem tar-
tot ta sem izenettel nem értette [SzJk 128). 

értetik1 1. éretik; a fi prins asupra ; 
ertappt werden. 1809: Az ide valo Hóhérnak 
Szilágyi Dávidnak Felesége Kálára a ki magát 
néha Máté Kalárának is Szokta nevezgetni, tete-
mes némű tolvaiságon értetvén, Szelíd vallomásá-
ban fel adta, hogy Nemes Udvarhely Széken 
is fogva volt [Sv; UszLt ComGub. 1646]. 

2. ' ? ' 1619: Kornis Vram azon instált, 
hogi walami nagiub dologrul walo productio 
ne erteszek rayta [Ks 38. I. 33 Véglai Horvát th 
Gáspár lev.]. 

értetik2 I. értetődik; a se înţelege; verstanden 
werden, sich verstehen. 1588 : Hogy Jgienesen 
tiztan eleo Mennîen az Waros veghezese. Mely 
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Igy Értetik hogy valamely Mészáros egy eszten-
deoben theoserkedik hat az második eztendeoben 
az a ' Zemely Mészáros, telliesegel penitentiat tar-
chon . . . Ha ky teolti ez egy esztendei poeniten-
tiat, ozta(n) megh engedik varosul* [Kv; TanJk 
1/1. 72. — aTi. Mészáros Jánosnak a mészárlást]. 
1787 mind ezeka értetnek az Aranyas és más 
Réz vagy fa edényekkel kereskedő, és valoságoson 
már Domicilalt Ciganyokrol [Torockó; TLev. 3/2. 
4b. - aTi. az intézkedések]. XVIII. sz. Ha pe-
nig valamely mesterember meghal, vagy felesége, 
vagy gyermeke, tartozik minden meterember 
olyankor adni egy-egy pénzt az céhban ; ide ér-
tetik az is, hogy minden dologtehető cselédje 
fia, felesége, szolgája tartozik megjelenni sub 
poena dénár 33 [Dés; DFaz. 32]. 1844 : a 
bizonyitvánbeli „Lovag" egyéb aránt elég tiszta 
-Magyarságú ki fejezés alatt nem más mint ,,pri-
mipillus" rend értetik [UszT XI. 85/1. 8]. 

2. vki értésére esik, tudomására j u t ; a veni/ 
a junge la cunoştinţă cuiva; zur Kenntnis gelan-
gen. 1589 mostannis az Eley gondwisseletlensegh 
iniatli mindé(n) feleol Walo hatarunk perbe We-
•zedelinjzik Mosta(n) penig bizonioson ertetett hogy 
•Gyereoffy Janos vgy fel dugta thawat az Wize 
a tho farka feleol Ez my hatarunkba(n) Io darab 
feoldeth foglalt Wolna be [Kv; TanJk 1/1. 105]. 
1769 A Felséges Királlyi szent Igyekezet kíván-
ván az Határoknak három Részekre valo sza-
kasztását . a Tavaszszal ki intéztetet Com(m)issa-
riusok által De most már . . a mint értetik 
fel akarják hagyni, és tsak két határokra, a régi 
modon akarják bírni [UszLt XII/97 gub.]. 

értetődik 1. értődik; a se înţelege; verstanden 
werden. 1769/1802 ha a Bérczen belől Nagy 
Kristoltza felől valo Érdő ertetődnék a Conscrip-
tioban, . . . a bükkös Erdő a Conscriptiobol ki 
maradott volna [Torda; T J k III . 45. - aKésőbb : 
Nagykeresztes SzD]. 1830 A’ durva és szörös 
Börek alatt értetödnek mindazok a' Böreka [DLt 
529 nyomt. — aKöv. a meghatározás], 1862: 
csak az ideiglenes haszonélvezeti jogra nézve 
teszem e' rendelkezést, önként értetődik, hogy 
hasznát élvező léányaim arra semmi nemű terüht 
nem fektethetnek [Kv; Végr.]. 1864 : Baraszo . . . 
itten Tölgyesben4 „Baraszo" elnevezés alatt in-
kább a román lakosság értetődik [GyHn 59. — 
aGyergyótölgyesen (Cs)]. 

2. kb. hal la t ik; a se auzi; hören lassen. 1587 : 
Towabba latliwan Az Varosban az bwnnek el 
Aradaşath Valažtottanak ket feo vraimat, tudni 
illik Ėotweos Andrást, Benchel Andrást Hog' 
ez .ket fep vraim az Istennek tiztesseget melynek 
otálmara megh eskuttenek eo kgmek eorizek 
otalmazák, ha mely zemelyheóz Bizonios Sorok 
(1) ertetodnek, az bwnnek megh chelekedeseben 
(így I), Azokat citalliak, seot iobbadon ertekezwen 
az bwńreól meghis fogathassak, Zemely valogatas 
nelkwl [Kv; T a n J k 1/1. 48]. 

3. számítódik, vevődik; a se socoti; gezählt/ 
gerėchnet werden. 1735 : Téli idŏkban a Collegium-
b(an) a Kamaraba tudnillík és Classisban, ugj 

hideg őszszel feles fa cosummálodott, a háznál 
olykor két hellyt, de többire oda ertetődvéō 
a Sütő Kementze és fejér őltőző viz hevitésre valo 
tűz, három hellyt tüzeltek egész esztendő által 
[Kendilóna SzD; TK1 Beniamin Cseh de Akna 
(29) nb vall.]. 1761 Ezen nevezett M a l o m u l 
à Pénteki Vámját . . . Jósika Joseff vr eő Naga. 
Cedalta volt az Illyeia református Papnak e seöj 
ertetődik a fellyebb meg irt Summához [Sd*® 
H ; J H b LXX/3. 182. - aA marosillyei] 1 7 ^ ' 
a ' külsők pedig . . . a ' Mészkői* Határon o s z o l l j a -

nak három egjenlő részekre, ide nem értetődve* 
a' Malombéli résznekis hasonfele [Asz; Borb. I. ^ 
•TA], 1801 : (A) sub A exhibeá l t Documenttt* 
ideis értetődik [Ádámos K K ; J H b Jósika Mi^03 

l t] . 

értetlen 1. tudat lan; neştiutor, ignorant; uû' 
wissend. 1711 az asztalomon lévén a levele*' 
mind értetlen, tolvaj emberek fel ragadgyák * 
leveleket, meg futamod(na)k [Marossztkirály AF' 
J H b XXIX. 18]. 1753 : Nem keves karat Tapa*2' 
talvan mind az Bodolai T. Possessoratus m*0 

Bodola ut falu az gyümölcs fáinak le v a g a s a mee 
hantasa miat mind az ertetlen erőszakos embere* 
es Kecskek miat [Hsz; BLt 1688]. 1768 : a tav*)1 

zűrzavar ismét elé kerülne, ha a kőz nép v o X ^ î 
eresztetnének az Ecclesiai dolgok igazgatássi; m®^ 
az elegj belegj értetlen népnek sok fele 
voxa nem egyebet szülne confusionál [Szilágy1 

keresztúr; WLt Dobai Sándor lev.]. 1817 : 
Dolog értetlen együgyű, azonban vakmerő dur^ 
emberrel tractalni [Somkerék SzD; Berz. 11 J?aSC' 
75] ' rf-

2. értelmetlen; nechibzuit; unsinnig, unv~ 
standig. 1792 Nagy Almási Demeter NapP* 
esni szokott országos vásárb(an) meg j e l e n v é n * 
többek kőzőtt Báboni* Bodis Márton e s t v é r e k e l v * 
a ' N. Almási Fogadob a bé menvén a’ h o l o t t jej*. Csokoly Togyer is, egyben vesz< 

l m ? 
vala 
ketten mint ittas értetlen emberek [Nagyal-
K ; Somb. I. - aBábony és Nagy-, kés^ 
Váralmás (K) egymással tőszomszédos települ^' 

értetlenség 1. esztelenség; n e c h i b z u i n ţ ă ; ^ 
sinnigkeit. 1681 Hogy ha m ŭ 1 magunk, ér te t i^ 
segűnk viseltetven az m ű Kgls Urunk Fe jed 
miink ellen olly dolgot t se lekednenk, ' ' i 
valamennyi summa penzigh az mű kezessink 
karosittatnanak annyi summa penzigh, minden i*1®̂  
és Ingatlan Joszáginkot, az kezesek eo Nag 
s, eo Kgl(me)k el foglalhassák [BLt 1. -
ni Béldi Kelemen és Dávid]. ^ 

2. meg nem értés; neînţelegere; NiclitverS 
hen. 1699 tartván az Cseledek kőzŏt 
lensegtől szarmozhato égyénetlensegtőll, ugy ^ 
gyon az rosz Cseled hazugsága miat m a g u n k ^ 

zőt is valami zenebona ne essek [Szentdem<^ 
U ; Ks 96 árva Gyulai Zsófia lev.]. 

értett felfogott; priceput, înţeles; a u f g e f ^ 
verstanden. 1762 Micsoda ok nélkül való b 0 8 : ^ 
ságot tet t raj tam ángyom, midőn szegény 
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bátyám halálán siránkoztam volna s mire magya-
rázta nem jól értett szavaimat, hogy historice 
ide írjam, a szemérmetesség nem engedi [RettE 

értettetlk értetik, értetődik; a se socoti; verstan-
den werden. 7679/7687 valakiknek az e(n) pinz-
beli jövedelmem forog, azt magok hasznokra ne 
forditczak . . . hanem Congerálván szólgaltattas-
sák annak kezib(en) az hova illik, ide értettetik 
a minden féle birság pinzis [Vh; VhU 675—6]. 
1796; ezen Rendelés* tsupán tsak az oláh országi 
lakosokra értettetik, a ' Császári K. Jobbágyok 
pedig az eddig szokásban Volt Taxa fizetés mellett 
meghagyattatnak [Kv ; TVLt Közig. ir. 623 gub. — 
*Ti. a marhák után fizetendő taksa]. 

érthet 1. érthetően/tisztán hallhat; a putea auzi 
clar; klar/verständlich hören können. 1569 : Ca-
therina Coniunx, petri farkas Jure fassa est 
hallotta eztys hogy János deák nagy feddessel 
ment volna el, de ne(m) erthette Mit Mondot [Kv; 
TJk III/2. 172b]. 1634 : Az előbbi szajgasuk uta(n), 
en sémit ne(m) hallotta (m) Csiki Georgy tol 
czak szaygottak, en nem erthettem mit mondanak 
[Mv; MvLt 291. 8b]. 1752: Boda Mihaj beszilt 
felénk de mint hogj roszul hallok nem érthettem 
mit beszilt [Diósad Sz; WLt]. 1772 A Rovai 
bakosok (na) k Sok Sibongások között egyéb el-
méjeket nem érthettem [Szenterzsébet U; SLt 
id. Szakáts György vall.]. 

2. hallhat; a putea auzi; hören können. 1584 : 
Érthettek eo kgmek warosul az be Adoth Níreok 
priuilegiűmat, Melybe (n) elegh Abusust tapaztal-
tanak megh [Kv; TanJk V/3. 281a]. 1610 : Mint-
hogy biro vramek erthetik minemeo hyrek vissel-
tettnek, kihez kepest eo kgmek itelhetyk meg ha 
az magyarwchay kis Aytonak lehete megh nitta-
tasa Awagy nem? [Kv; i.h. 1/1. 377]. 1690: 
Elhisszük, érthette keglmetek amaz magyar nem-
zet veszedelmére, hazája romlására született és 
az egész keresztyénség injuriájára az pogánynyal 
öszveczimborált Tököly . . . pátenseket bocsátott 
ez hazában [EOE XX, 399, TMÁ VII, 3 1 4 - 5 az 
erdélyi tanácsurak Bethlen Elekhez]. 

3. megérthet, felfoghat; a putea înţelege/pri-
cepe; verstehen können. 1584 : Sophia Nagy Leo-
rinczne vallia . . . Monda Pulacherne Talam en 
feleollem mondád azt the mereth Zemew, Monda 
Zabo Marthonne En bizony Nem monta(m) . . . , 
Zazul keszdettek az vtan (így !) es Nem erthette 
[Kv; TJk IV/1. 233]. 7630: hallamis hogj Nagj 
Gergely Mezitelenseget emleget vala, s kardot 
de nem erthettem mi dologh [Mv; MvLt 290. 
196b]. 1759 : minthogy oláhul nem tudok, mit 
mondott nem érthettem [Kovászna Hsz; HSzjP]. 
- L. még ETA, I, 130-1 , 135. 

4. megtudhat; a putea afla (ceva); erfahren 
können. 1600 De az mi ezeknel nagiub erthette 
azt is Kegtek [Torda; DLt 263]. 1663 : at hallot-
tunk ugian fiilhegiel ualami lengedező hirt, meliet 
megh biszonioson nem tuduan nagisaktokat ter-
helni nem akartam, . . . ha mi bizoniost erthetűnk 

nagisaktokat tudósítani eiel napal el nem mulat-
tiuk [Kékes SzD; UtI]. 1721 Az Szent Pali 
Rectorrolis tudosicson édes öcsém Uram kigyed 
ha valamit erthet; mint vágjon, s mint böjtöl-
het, elhiszem gjakran ebedelik tekenŏs békával 
[Királyhalma NK; Ks 96 Petki Dávid lev.]. 
1769 : (A) széna rét . . . mennyi summában ment 
a' Kabos Ferencz Ur keze alá azt nem érthettem 
[Szamosfva K ; JHb XXXVII/12-höz]. L. 
még BTN2 395; ETA I, 17; Ret tE 46. 

5. tudhat ; a putea şt i ; wissen können. 1661 
Az komaságra is becsületes fő bóérját bocsátja 
ő nagysága, csak érthetné annak bizonyos napját 
[TMÁ III, 5 1 1 - 2 Budai Péter Bukarestből a 
fej-nek]. 

6. tapasztalhat; a putea constata; erfahren 
können. 1604: (A lovas őrök) az határokban 
forgolodgyanak es vigiazúan amith érthetnék biro 
Vramnak es Tanachnak ertesere adgyak [Kv; 
TanJk 1/1. 492]. 1675 kerem ne igyekezek nekem 
is faratsagot szerezni, azon jobbágyért az pénzt 
fel venni, csak erthessein Kegy(me)d jo aka-
rattyat az pénzt megh kűldem [Gyeke K ; 
Wass]. 

7. kb. észlelhet; a putea observa; walirnehmen/ 
gewahren können. 7692 A mi akadályt titokban 
az Asszonyi állat részéről forgatnak tudniillik 
Férfihoz való alkalmatlanságát, nem érthettyűk 
sót az Attya relatiojábul inkáb hisszük valami 
alà s fel járó servése testében, melly meg orvosol-
ható és a congressust perpetuò nem impediál-
hattya [SzJk 261]. 

8. együvé ~ vmit egybevehet vmit, egynek 
vehet/tekinthet vmit vniivel; a putea lua laolaltă/ 
împreună; in einem nehmen können. 1775/1802: 
a sokszor emiitett 1743-beli Conscriptioban ezer 
rész Erdötskeről emlekezet nem tétetett, s kűlőnes 
nevezet vagy különes Erdő számba(n) azon Con-
scriptioban nem inferaltatott. ezen kis resz Er-
dőtskèt feladni, s meg mondani vagy meg felejt-
keztenek vagy ezen rész Erdőtske egy Conti-
guitásban lévén . edgyűvé erthettek a Bezdédi 
Lakosak ezen rész Erdötsketis a Dumbrává Gro-
silor nevezetű Erdővel [BSz; J H b LXVII/3. 
9 7 - 8 ] . 

érthetetlen neînţeles, ininteligibil; vmverständ-
lich. 1759/1845 : Vala ez a’ Szántó Miliálly vastag 
nyakú 's nyelvű, 's ha iszik vala, majd érthetet-
len beszédű ember [Hermányi.EDem. 264]. 

érthetetlenül neînţeles, ininteligibil; unverständ-
lich. 1847 : Rózának éppen zápfogai jőnek, 
sok szót tisztán mond ki, — néha őszve gagyog 
mindent érthetetlenül [Kv Pk 7 Pákei Krisztina 
lev.]. 

érthető de înţeles, clar, limpede; verständlich. 
1794/1795 a' Gen. Synodus arra ki rendelendő 
erdemes Atyafiak által ut mutatást készítvén a' 
Gyengébb Lelki Tanitok(na)k és a ' szükségesebb 
Materiakra Predicatiokat és ollyan könyőrgeseket 
iratni (igy!) mellyek erthetők és buzgoságosak 
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lennének [M.bikal K ; RAk egyházker közgyűlési 
hat.]. 

érthetőleg 1, hallhatóan, érthetően; audibil, in-
teligibii ; hörbar, verständlich. 7855 ; a Grof 
szemeit reám forditva alig érthetőleg mondá* se-
rus [Marosgezse A F ; DE 5. — aA szolgának]. 

2. érthetően; clar, limpede, inteligibii; verständ-
lich. 1820 k. el mentünk Petrutz Gávrilla lakó 
házához — az holott az elől írt Instructiot 
hasonlolag fel olvastuk, s érthetőleg megmagya-
ráztuk [Egerbegy TA; Tolvaly lev.]. 

értkelés fölfortyanó, lobbanékony, táj puzduri; iute 
lamînie, irascibil; aufbrausend/fahrend. 7838— 7845: 
Értkilis ( ért kelés természetű :) minden kicsisé-
sert haragvó, sértést el nem tűrő [MNyTK 107]. 

értő care se pricepe (de ceva) ; -kundig, -ver-
ständig. 1592 Ammi az Var falanak eppwletit 
nezj Kérik eo kegmet Biro vramat hogi az 
fundalasban teob ehoz erteo szetneliekel legienek 
jelen [Kv TanJk I/1.185J. 1659 magok kőzűl 
tizenkét szernelyt haza szabadcsagát szereteo es 
orszagh Törvényét értő jó lelki esőiére tő embere-
ket valaszszon [Dés; Jk]. 1795 minek előtte . . . 
az el szaggatott Gáttyokat új jra mäg köttetnék 

Tessék mind Malmakot mind pedig 
annak Gáttyát, az ahoz jol értő Mester Emberek 
jovasló Tanáttsok szerént jóvalis alább szálft-
tottni [ÁdámDS K K ; J H b XIX/48J. 1831 Sz 
Régemi'îk Erdeje lévén, ezen fa materiálekat maga 
fogja az Erdőből adni — úgy osztán Dedrád* a 
Hidat felálittani, adván Sz Régen egy a munká-
hoz értő pallért [Torda; TLt Praes. ir. ad nro 
340. - aMT]. L. még HSzj timár ah 

eruál 1. kiderít/nyomoz ; a dezvălui/descoperi; 
aufdecken, ermitteln, eruieren. 1780 : azon régi 
Levelekből az igasság ki tettzvén de vicinitate 
ad vicinitates eruálník hogj kik(nek) lett volna 
ott földek, és kiktől lehetett volna de bono jure 
Vásárolni [Msz; MbK X. 57]. 1842 a’ . . . lielly-
béli Felfalusi* Jókat tudo . . embereknek 
közbe jőtekkel az osztály alá kért belső, és 
külső mind szabadon, mind pedig idegen kezeknél 
lévő Jókat — valamint azt is — hogy az elidege-
nítetteknek elidegenítése mikor és ki által tőr-
tént eruáltuk e ' szeréntb [Szászrégen; DE 2. — 
•Marosfelfalun (MT) levő. bKöv. a fels.]. 

2. átv előrángat; a scotoci/cluta; lierbeizie-
hen. 1752 : Meszet a menyit Ratiomb(a) fel tőt-
tem anyit is vőttem, a Bironak is kellenék hinni 
nem csak a ' sok haszontalan informatiok(na)k 
embereknek . . nincs könnyebb dolog mint dif-
ficultast erualni [Kv ; Szám. 69/XXVII. 8 „St. 
Pataki* judex primarius" nyih — aEz a város 
híres főbírája volt.]. 

3. kiszakít; a rupe/defalca; (her)ausreißen. 1718 
az elŏnkben ada to t t Jószágoknak és Dominiumok-
nak Inventariumat, Conscriptioját kezűnkben vé-
vén, abból három egyenes, és egy mással meg 

eg(g)yezŏ részeket eriialtunk, és kinek kinek maga 

részire háromlott nyilait kezekbenis a s s i g n a l t u k 
[Nagyrápolt H ; J H b LXXI/3. 4 8 3 - 4 ] . 

eruáltat k ider í t te t /mutat ta t ; a dispune să fie 

dezvăluit/descoperit; ermitteln lassen. 1824 : (Az) 
investigatiot, el készülésével azonnal küldjék- le. 
hogy a ' Királyi Commissariusi Határozása (így 0 
szerént eruáltassam, hogy melyik C o n t r i b u e n s 
Helységnek mi kárt te t t [Gyéressztkirály TAã, 
TLt Praes. ir. 65/827-hez]. 

eruáltathatlk kiderít tethetik; a putea fi dezvă-
luit/descoperit; ermittelt werden können. 1735 
Mező Csánbanis az antiqua Sessioknak dolga . • • 
egész Confusiob(an) találtatván és kinek kinek 
valóságos rata portioja pro liic et nunc nem eru-
altathatván az falunk antiqua sessiok útán léjendŐ 
felosztása és rectificaltatásais mostanrol el marad 
[Mezőcsán TA; Born. X. 7]. 

eruáltatlk kideríttetik; a se dezvălui/descoperi} 
ermittelt werden. 1795 : a tisztek Számadásai-
ból, és általunk adott Quietantiakbol e r u a l t a s s é k , 
hogy Néhai tisztelt édes Anyánk ö Nagyság4 

halála utánn akár mellyik Jószágból maga Szá-
mára akár mellyikűnk akár Kész Pénzűi, akár 
Naturalékből, akár egyéb felkelhetőkből mit per-
cipiált és mit vett kezéhez, ez mindeniknek tudod-
gyék maga részében [Ádámos K K ; J H b XIX/47] 

erumpál ki tör; a izbucni; ausbrechen. Szk 
kacagásba ~ kacagásba tör k i ; a izbucni în rî-j; 

in Gelächter ausbrechen. 1755 B. Bálintot ide 
hozá a Tatár, mikor asztalnál vagyon, nem nagy 
győnyőrűségh, kivált az illyen szőrű szegény le-
génynek, mint énis ot tan ülni, mivel anyit kutyái' 
kodig (!), hogy ă katzagom már mind egybe rom-
lott, s ă nyelvemis majd ki sebesedik, hogy netn 
mérek ă kaczagásb(an) erumpálni [Nsz; Ks 96 
Baló Antal lev.]. 

erupeió kirohanás/törés, kiütés; ieşire dintr-p 
poziţie (fortificată) ; Ausbruch/falh Szk: csi-
nál kirohan/tör, k iü t ; a face o ieşire dintr-o 
poziţie fort if icată; herausbrecheu, ausfallén. 
Az Perisani, vagy Lovistai sáncotis, az Törökség 
az el mult napokban agrèdiáltak, de ottis az miéin* 
szerencsésen jàrtanak, mart eruptiot csinálván ha 
ágyujokot el nyerték, s felesecskénis vestek ^ 
elenségek közül [Nalác H ; Ks 99 Kornis Antal 
lev.]. 

erű. Csak jelzős szk-ban; numai în c o n s t r u c ţ 1 1 

atributive; nur in a t t r ibut ivîr W o r t k o n s t r u k t i o n -
vastag ~ kút kb. bővizű érből fakadó k ú t ; fta^ 
cu izvor bogát în apă ; aus wasserreicher Quel1 

eutsprungener Brunnen. 1864 Bodomos (!) ku 
szép kaszállo rét, ra j ta egy vastag erü kut 
KHn 26]. 

érvágás venesecţie; Aderlaß. 1637 En az do°'t 
tortul nem hallotta(m), hogi az er vagas 
let volna niavaliaja az szanto Marton szeinene* 
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mert hiszem az eleötis tudom hogi faidalmas vala 
az szeme [Mv; MvLt 291. 104b]. 1763 Azt ha-
gyom azért tanácsul, hogy az ilyen negyednapi 
hidegből senki magát ne siessen kivenni . ., 
vagy ne minden inexpertus medicussal fogja dol-
gát, mint én Mérki Borbély Gáborral fogtam, s 
ő is gondolatlanul érvágással, purgatióval meg-
fojtá bennem [RettE 158]. 1801 a forro hideg, 
és tŏrok gyék ellen leg szaporáb és kŏnnyeb or-
vosság az érvágás, e nélkűlt az angina igen vesze-
delmes [Berve A F ; GyK gr. Gyulai Sámuel lev.]. 

érvágó I. mn 1. ~ ruha érvágáshoz használt 
kendő; pînză folosită la venesecţie; Tuch zum 
Aderlaß. 1823 Érvágó ruha [LLt Csáky-per 601. 

1 hozomány-leltár]. 
2. ~ v a s érvágó (eszköz) ; instrument folosit 

la venesecţie ; Aderlaßeisen. 1589 Borbély zerzam 
••• Egy tuczyn Erwagho Was Nro. 12 (így!) 
Rez keoppel Nro 12 [Kv; K v L t Vegyes 1/2, 
7 1 - 2 ] . XVIII. sz. eleje Az melly lónak ă la-
poczkaja Szárad; le dőjtve érvágó vassal meg 
kel a lapoczkáját vagdalni jŏ formában [ JHb 
17/10 lótartási ut.]. 

fn érvágó vas; instrument folosit la vene-
secţie ; Aderlaßeisen. 1858: 1 marha Cristirozo 

1 Ervágo [Nagynyulas K ; TGsz]. 

érvény validitate, valabilitate; Geltung. 1868 : 
örökösömnek kinevezem Ügyvéd Simon Elek öcsé-
met s felkérem végrendeletem végre hajtására . . . 
^s csakis miután az biroilag meg nem állíttatnék 
hanem azzal szembe a Károly f iam Codicillusanak 
adatnék érvény, akkor végrendeletem szerint jár-
jon el [Kv; Végr.]. 

Szk: ~en kívül lépik érvénytelenné válik. 1859 : 
(A.) Szerződvény . a’ mai nappal érvényen kívül 
léPik [Kv; HG. Eszterházi-perek]. 

érvényes valid, valabil; giiltig. 1854 : Az izráé-
htakat illetőleg csak azon bizonyítványok érvé-
nyesek, melyek azon kerület Rabbinusától adat-
tak, hová a' született tartozott [M.bikal K ; RAk 
54] . 

érvénytelen nevalid, nevalabil; ungültig. 1843 : 
Kegyelmed a Kertsedi Fogadoba Ejszakanak 
idején Testimonium szedni Regiusokat vitt ki ŭ . . . , 
mikor a Tőrvény ki szabta, hogy fassiokat ejjel 
be venni nem szabad és azok érvénytelenek [Bá-
gyon TA; KLev.]. 1862 ha ezen liavankénti 
pontos fizetést telyesíteni csak egyszeris elmulat-
ná Péchy László azonnal ezen Egyezés megszűnik, 
ezen Szerzŏdes fel bomlotnak, és érvénytelennek 
tekintessék és tartassék [Kv ; Végr.]. 

érvíz kb. (folyóvízből kiszakadt) mellék/folyóág; 
braţ de rîu (rupt dintr-o apă curgătoare); Fluß-
arin. 1746 Mint hogy a' Kis kŭkŭ l lŏbŏ l kiszaka-
dott ér viz azon Kűkűllŏnek régi járását ell mos-
ván, és más felé ásván az árkát, igaz ab antíquo 
observált határát . . . én meg nem mondhatom | 
a ' Kŭkŭllŏbŏl ki szakadott ér viz a’ kétt Méltó-

ságos vrak széna fŭvinek egjbe follyo köz 
határán folly le, szakasztott penig az Gróff Asz-
szony eŏ Nagysága főidéből azon ér viz a' felső 
partya felól az Groff ur eŏ Nagjsága széna füvé-
ből az alsó partya felöl, in eodem alveo mellyeket 
mostis mos [Dombó K ; J H b XIX/6] | az utrumba 
forgó helynek igaz ab antíquo observált hátárát 
a ' Kŭkŭ l lŏbŏ l ki szakadott ér viz ell szaggatta 
[Ádámos K K ; i.h.]. 

A c£m3zóbeli szót CzF 'érből, forrásból fakadó víz, forrás-
víz', Ballagi, MNSz pedig 'Quellwasser' értelmezéssel közli 
ugyan, a fennebb felsorakozó adalékokban azonban a címszóul 
kivetett szó így nem értelmezhető. 

érzékeny 1. care suportă greu o nedreptate/ 
pagubă; (auf Rechtswidrigkeit) empfindlich. 1823 : 
értésére esvén a Verŏs Kovátsi Társaság érzéke-
nyebb* Tagjainak az : hogj kŏzŭlŏk némely mago-
kat s állapottyakat meg gondolatlan Gazdák, idŎ 
előtt kovatsokat alkudtak s fogadtak magokat 
meg erőltető s törvénytelen fizetéssel [Torockó; 
TLev. 9/47. — a Még alább is egyszer!]. 

2. kb. (szívet) gyötrő/kínzó; care chinuieşte/fră-
mîntä (inima) ; quälend. 1800 : Tiszt(eletes) jo 
Ur(a)mra bizom ezen dirib-daraboson ki-fejezhe-
tet t érzékeny Indulataimn(a)k ŏ Ngokkal valo 
alazat(os) közlését [Mv; IB. Borosnyai Lukát3 
Simeon ref. pap lev.]. 1816: siratta Nagyságod 
is egykor vigasztalhatat lant a ' jo Atyát, nem 
foradtak bé a ' sebek azután is, s az érzékeny fáj-
dalom örökesen maradt Nagyságod nemes szivé-
ben [Héderfája K K ; IB. Molnár Sámuel lev.]' 

Számba vehető CzF 'szívreható, keserves' értelmezése is. 

érzékenyítő vkit érzékenyen/keservesen érintő; 
care atinge sensibUitatea, care afectează; empfind-
lich/bitter berührend. 1831 : Mivel . . . F. Sukon 
keresztül . szüntelen jövő és menő Katonáknak 

. . Statiojok nem egyebűve, hanem tsupán 
ide F. Sukra assignaltatik, mely terűh reájok nézve 
annyival letiporobb és egyszer s mind érzékenyf-
tőbb, mennyivel nem kímélőbb hangon rakatik 
vállaikra, vagy is tsikorják ki azon Katonák ő 
tőlök a’ Szállásadással őszve kötőt Szükségeseket, 
főképpen a’ Húst és Kenyeret akkor, a ' mikor ŏ 
nékiek magoknak is málénál egyéb mindennapi 
élelmekre telyességgel nintsen [F.zsuk K ; SLt 
Vegyes perir.]. 

érzékenykedik elérzékenyül; a se emoţiona/în-
duioşa; gerührt werden. 1851 : a’ lelkem Anyám 
. . . mind maga után sovárog ’s mindnyárt mind-
gyárt érzékenykedik, mint szokott tenni máskoris, 
mikor rá érik, hogy magát lássa [Kv ; Pk 7 Pákei 
Krisztina lev.]. 

érzékenység 1. életjel/megnyilvánulás ; semn/ma-
nifestare de via ţă ; Lebenszeichen, Offenbarung, 
1584 : (Katalin asszonyt) sok fele hi t tak orwoslany 
betegheóz, es Nolia fel hagtanak az haz heara* 
Eyelis, de soha fel nem keolthettek vg Nem tazi-
galhattak hogy erzekenseget lellienek benne ha-
ne(m) ala Ieottek, es azt montak liogy Am oth 
vagion a’ teste, de chak ollian mint Anny test, 
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semmy lelket Nem erzewnk benne [Kv; T J k IV/1. 
278. - aA hálóhelyére]. 

2. kb. érzékenykedés; sensibilitate, susceptibili-
t a t e ; Empfindlichkeit. 1832: Méltóztat a Ttes 
Ur ezen közbe Írtakat, melj ártatlan érzékenység-
ből származtak, felnem tudni — söt inkább igazi, 
és valódi magyar Karaktere — Lelke — érzése, 
és cselekedetéből kiindulva megjelenteni né-
kem hogy ö Ngok . . . engemet nem tűrhetvén 
— mást kívánnak [Torda; IB. Demény János 
t t lev.]. 

érzékenyül érzékenyen; sensibil; emfindlich 
1807 Az elenyeszett 1806dik Esztendőben Decem-
ber (ne) k 8dik Napján Sombori Farkas ur az Leve-
lek kiadásáért Admoneáltat . . . még pedig tŏllem 
érzékenyül ve t t kitételekkel, hogy néhai kedves 
Férjem Tékájá t petsét alá nem botsátottam, és 
az ot t ta lá l ta tot t Levelek ki adását tsak el mel-
lőztem [F.esküllő K ; Somb. II] . 

érzelmű. Csak jelzős szk-ban; numai ín con-
strucţii a t r ibut ive; nur in attributiver Wortkon-
struktion: vmilyen érzésű; cu un anumit senti-
ment ; gesinnt. 1865 kérem gyermekeimet, . . 
legyenek mindig nemzeties és vallásos érzelműek, 
ragaszkodjanak buzgón azon valláshaz melyben 
születtek [Kv; Végr. 4 - 5 ] . 

érzés sentiment; Gefühl. 1677: az egész esztendő 
sok bajoskodással és Isten látogatásának szomorú 
érzésével tőlünk eltölt [AMN 216]. 1816 Mitsoda 
érzések között tellyesitem ezen kötelességet Nagy-
ságod nemes szive előtt nem esmeretlen [Héder-
fája K K ; IB. Molnár Sámuel lev.]. 1853: szün-
telen az a belső érzés kinzot, hogy soha a jo Batya-
mot eletbe nem fogom látni [Uzon Hsz; K p V. 
393 Kispál György Kispál Lajoshoz]. 

érzet érzés ; sent iment; Gefühl. 1855 : öntsünk 
bátorságot és életrevalóságot az utódokba, hogy 
élhetetlenségük érzetébe ne legyenek kénytelenek 
csökönösen ragaszkodni kiváltságaikhoz [ÚjfE 
143]. 1867: i t t bételik édes Sogor Ur I az köz 
mondatt Ebnek húzzák padra fejit, s ' eb húzza 
pad alá — ne hogy a Sogor ur ezért meg ítéljen, 
mert csakis a tyaf i érzetemett kivánom kifejteni 
[Bözödújfalu U ; Pf. Kovács Sándor lev.]. 

érzik a mirosi ; riechen, wahrnehmbar sein. 1770 
Apahidja dolgát a mi illeti, mint hogj már vákátio 
büz érzik, at tól ezen a perioduson nem tarthatni 
[Ne; Told. 5a]. 1793 (A bort) kostollyák meg 
és mikor Iát tyák hogy eléggé érzik ra j ta az Űröm 
szag akkor vessek ki belőlle [Hadad Sz; J F 36 
LevK 358 Benkő Elek Vintze Józsefhez]. 

es 1. esik 

es 1. is 

és 1. s ; ş i ; und. 1507 Che<h> Jánost en mge 
Elegytetem mynden Barmombol e<s m>ynden 

hazy ezkozbol [Kv kőrny.; Nyl rK VI, 187 
Cheh István kezével]. 1539: az wytezlo Sombori 
benedek es Sombory myhal . My éleottewnk 
thewnek Illyen zerzysth [Zsombor K ; MNy XI* 
136-7 ] . 1558: Thwry Gewrgh az warost, Byro 
wramot Loponak montha Ees egyeb wndok Be-
zedekkel yllette [Kv; T J k V/l . 47]. 1592 Azzert 
mynt hogy Ennekeo(m) Annak az Erdeonek pro-
prietassagahoz Es vsusahoz keozeo(m) volt Jmina1 

az Eleottis es mostis vagio(n) [UszT]. 1675: 

az szegenyek szamara sütetve(n) es az Jobbagj0^ 
szamarais hasonlatos keppe(n), hol egiszer hol 
maszszor rostaltatva(n) es paloltatv(an), a p a d o t t 

A buza Tizenket veka [Kv ; Szám. 35/1. I*]-
1736 Nem szíja vala akkor más sem az p o r t ú b á -

kot, sem a füst tubákot . . , hanem kocsis, lovász, 
darabant, azok is ritkán, hanem az hajdúk és 
fejedelem németjei s peczér s afféle [MetTr 354]-
1778 ép es csendes és jozon elméjin, minden 
elmebéli fogyatkozás nélkűlt lévén tőn iUye* 
Testamentumot [Hatolyka Hsz; HSzjP]. 181*; 

azon környék havasos és erdős lévén nagy011 

kevés betse van a ' fának [O.nemegye NB; 
77. 19]. 1852 vitt el a ' Grofne szekerezni is és 

G. Teleki Pálnéhoz is el vi t t [Kv; Pk 6]. 
2. meg; şi ; u n d ; 1540 En Ba(n)fi Gasp** 

nagjfaluy* az Valazutjb és Bonzidabelj® rezemet 
wetettem szalogon [Sebesvár K ; MNy XX^'j 
55. — aSzilágynagyfaluban levő b-cAz egymás31 

tőszomszédos Válaszúton és Bonchidán (K) levŐj-
1546 : Ez Lewel keelth az meg yrth, helyen, 
napon. Ezer Ewth zaaz negywen haath E z t h e n -
deeben [Radnót KK ; J H b K XXXVIII/19] . 1560' 
az my Anyánk kezet es ew kezewttek ewtz^ 
forint kewtel alat valo vegezes uolt [Kv; 
ST. 6]. 1570 az Klok vinche Annya es az Jan<* 
pap egyek voltak atthyawal Anyawal [Kv 
III/2. 133]. 1606 meg erteéttem az Actorna* 
raitam walo kerese<tit> az hul azt mongia 
az meg neuezet eztendöben es nap tauath 
m>entem volna Jobagira [UszT 20/162]. 1850: 

Egy és fél veder szőllő íz [Algyógy H ; Born-
H ] - , k 

3. Ellentétes v. nagyon különböző j e l - ű szo*' 
iH. mondattagok közt ; între cuvinte sau P ^ . 
de propoziţie cu sensuri opusé sau foarte diferíte^ 
zwisclien Wörtern bzw. Satzgliedern mit ad ve*' 
sativer od. sehr verschiedener Bedeutung. t 
Az czeh ladayat Ne(in) eg voxbol vitetek el 
Nemis kerdeztek meg feleolle, hane(m) Keote^ 
wereo T a m a s monda liogy Az Jdes M e s t e r e k Ak** 
rattiok Az, hogy leorincz Mesterteol el vigie 

a' ladat de keozzwlwnk ky Akarta es ky Ne^' 
woxot ne(m) kerdettek Rea [Kv; T J k l^l1 ' 
439]. 1615: mig en az eo kglme penzet inegh ^ 
adható(m), addigh az hazban lakhassek, es 
kessegesen birhassa, de az házon semmitt ne eP 
ezen*, en akaratom es hirem nelkűl . . . , ha P ^ ! ^ 
hirem es akarato(m) nélkül epitettne, ne leg ^ 
zabadsaga annak fel tudasara [Kv; RDL . 
Zilahi Janosne Seres Anna kötelezvénye. — a 
Péterné]. 1754 : Hogy u t a t és modat s z e r z e t t voln 
Szász János a Tolvajok(na)k el iktatásában ^ 
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tudgyuk nem Láttuk [Káptalan A F ; TL. Catha-
rina Keresztúri (17) vall.]. 7804 ; ollykor mikor 
Áradások vadnak az uton járok mindenkor élet 
és halál kŏzott . . utoznak [Sárd A F ; TSb 51]. 

4. Rokon jel-ű szók közt ; între cuvinte cu sen-
suri înrudite; zwischen sinnverwandten Wörtern. 
1567; Mynden mesternek Saiat es twlaidon Belege 
leg'en es azt kiki mynd az o miere fel wsse eg' lot 
ezwst bwntetes alat [Kv; 'öCAr t . ] . 1713: magok-
ban eleve meg edgjezett joakarattjokbol adának 
és ajándékozának meg hihatatlanul . . Jósika 
Imreh Vr(na)k eo Nganak . . . egj Házhelyet 
[Torda; J H b XV/10]. 1838: bé mentem Czako 
János urnák . . . Fogadojába is, — dehogy (!) mi-
kor és mitsoda időbe már meg felejtettem [Dés; 
DLt 8]. 

Szk: hogy ~ mi módon hogy és/s mint. 1852: 
nem tudom hogy és mi modon kaphatok e ' cseléd-
szŭk városban ilyen megbízható cselédet [Kv; Pk 
7] Jb mint ~ hogy 'ua. ' 1570: Dorothya Zekel 
Janosne vallya, hogy Eo az kor Zekel Pé-
tért Jngen sem Esmerte, sem penigh vele walo 
keresetyben vagy adossagban semmyit nem Thwd 
mynt es hogi volt zabo vincheuel [Kv; T J k III/2. 
B2]. 1678: azt az Zagori Ferenczi rész Portiot ante 
otnnes alios Donatarios legitime apprehandalván, 
sok esztendeig birtam, osztan mint es hogy kötölöz-
zött bele, es tsudalatos utakon modokon . . . fogot 
Törvenyb(e) es vött Contractusra . . Kende Já-
nos [Törzs. Osdolai Kun István a fej-hez]. 

5. Toldásszerűen csatlakoztatott mondatrész 
ksz-ként; ca conjuncţia unei părţ i de propoziţie 
care se adaugă ca anexă; als Bindewort eines 
ansatzmäßig beigefügten Satzteiles. 1590: Amy 
Az karokat illethy es a ' Sendelt az Sendelt a' 
^Temessegh es Jobbágy harom Araznyra chinalliak, 
Az karónak penigh hozzat eot singhre [Kv ŝ, TanJk 
1/1. 125]. 1592: az keosseget eo kegmek Inchek 
az zwbeol való keonieorgesre, hogi Jsten eo fel-
sége tamazzon oli Iambor beolch tanitott , ki az eo 
tiztessegenek otalinazasara es zent teorueniek hir-
detesere elegedendeo legien, es melto [Kv; i.h. 
125]. 

Szk: ~ hogy a. hát amint. 1570: Molnár gérgh 
Azt vallya . . hogy egykor ew hy t t a volt zeoleybe 
mywelni More Jánost es Kwthy Antal (I), Es 
hogy Az zeolebe mywelnek volt, Mond Kwthy 
Antalnak More János Neh fely atthiain fia Kwthy 
Antal semyt chyak Jdez be Engemet az byro 
eleybe Megh Mondom en Mynt vagion az Rengeo 
Anna dolga [Kv; T J k III/2. 107]. 1589: es hogi 
°th Jarnak volt az borozdaba dewyteotte volt le 
Matyas deák Azzoniomat Es az alfelit czattogatta 
[Dés; DLt 226]. — b. és minthogy, mivelhogy. 
1568; My es ala szallank az var fokrol hozayo keb 
hogy senkith ne(rn) latliatank az orizokn^l egeset 
my haza menenk [Kv, TJk I I I / l . '199] . 

6. s ; şi; und | aztán, azután; apói ; dann. 1553: 
Azt Az dolgotli lialaztothak vyz kerezt vtan való 
vosarnapra wàsarhelyre Jllyen modon mynden 
Alapatyawal hogy Az napon nygy <J>amborokat 
<te>gyenek Es keózótók Bykeseget zerezenek 

[Kv; BfR VI. 295/1]. 7558; Pether Bernald Megh 
eskewen Azth walla, hogy ew adoth wolth zal-
lasth Annosnak egy kys hazba . Annak wtanna 
lattha hogy sok darabonthok oda mentek Annos-
hoz ees oth halthak [Kv; T J k tör.]. 7568; Marta 
Bwday otues Janosne fassa e(st), hogy o 
Tordan Égy szálláson volt, András Katoual, es 
András Kato valamy pénzt kezd keresny, kyth 
azt mongia volt hogy el vezet, Es Talal az gazda 
szolgaya meg, negyed fel talert, s mond András 
Katho hogy eoue, Es az Arnyek szeken leelte, 
valamy arany fonalai eozue, es vgy dugta volt el 
[Kv; T J k III/1. 233]. 1570: Thamas deák . . . 
vallya, hogy Zekel Barlabas hit ta volt Eothet 
Ebedre, voltak otth zekel peterne es az theob 
atthiafiak, Es egetembe keryk volt Eotet azon 
hogi gongiat viselne az zekel peterne perinek 
zabo vinche ellen, Es Jol megh fizetnek Mwnkayat 
[Kv ; T J k III/2. 16a]. 1584: Margit Regeny Ta-
masne Sokzor monta(m) Bozorkannak zemebe 
sok Ianibo releót onta(m) Azt(is) es kenalta(m) 

hogy tegie(n) Bar tudoma(n)t es keresse(n) rea, 
d e chak el halgatta es chak kigionak mondoth 
[Kv ; T J k IV/1. 263. - 'Tollban m a r a d t : vallia]. 
1593: marad az czywr Bálintnak egy fiaczy-
kaia Aruaie, ky megh polkas (!) volt es nemis wl 
vala [UszT]. 1634: En hozzam joue es minapiban 
ez fogoly leanyszo es en mondek neki, Te leány 
nem egiedul vagy t e ; kjre monda az leány: J ay 
Istenem miről ismered hogy nem egiedul uagyok; 
En mondek neki, Arról mert latod hogy nem er az 
felseo ingh, es elol rouideb az felseo inged. Es min-
giarast rini kezde, es kerderu tolle te leány volté 
raytad az haui kórsagh, es monda ; En ray tam nem 
volt ur napjatol foghua [Mv; MvLt 291. 32a]. 
1731: fü az oldalakon elég van de az réteken igen 
igen roszsz van ugy hogy vagy ket tőt nemis hi-
szem hogy meg kaszáltathassunk ha nem ha az 
mig az Többit el vegezzük addig az viz ki száll 
belőlle es valami fuvecske epülne benne utollyára 
[Gyeke K ; Ks 99 Bíró János lev.]. 1761: mikor a 
tu ta j fakat . . a szekelyek a vizén MVásárhelyig 
Le szállították ő kegyelme mindenikben gantsot 
talalt, hogy ki hoszszu ki vastag, ki vékony volt, 
és e szerent mindenikből ket ket forintot ell is hú-
zót [Harangláb K K ; Ks CII. 20 Jos. Szarka de 
Kövesd (44) ns vall.]. 1843: melj Remek munkát 
az Ns Czéh . bé vehetőnek találván az Czéh 
bé állás taxát 30 Rftokat váltóban leis fizete 
és neve a Czéh tagjai kőzé béirodot, [Kv; 
öCJk] . - L. még ETA I, 89, 96, 121 151, 166; 
MKsz 1896. 283. 

7. de ; dar, însă; docli, aber. 1570: Zakardy 
Boldyzar vallya hogy Ew egyszer megh Kay-
tar Balas elteben Ment volt hozzaya liogy pénzt 
kerne theole Es Nem adot, hane(m) azt Montha 
nekia [Kv; T J k III/2. 203. - aKöv. a nyil.]. 
1592: Tot Istuanne kezde panazolkodni, liogi 
zakanne az eo zeolejebe volt, es egi liaitasrol mu-
tata hogi ket gerezdet le zakaztott Es azomba 
zerzeodni kezde velwnk, mikoron en zaz pinzt 
kernek teolle, monda hogi ninch nalla anny pinz 
[Kv; T J k V/l]. 



esd 400 

8. Következményes moondat kapcsolására; pen-
tru introducerea unei propoziţii consecutive; in 
konsekutivem Sa tz : hát , t ehá t ; aşadar, deci; 
so, also. 1568; ez giermek el akar velem Joni es 
el vizem [Kv; T J k I I I / l . 238]. 1570; Cathalin 
Dancz Paine Ezt vallya hogy Az eo Eoche vette 
volt az Markos Antal hwgat orsoliat, Es Mykor 
Immár az Menegzeore kezwlnenek, Megien oda 
ez valló Eochehez Az lean Mattkajat Latogatny 
volt Rayta egy Barazlay palast [Kv; T J k III/2. 
136c]. 1642: Ennek eleőtte valo ideőkben en iambor 
emberek altal megh kerettem volt Jővendő hazas-
sagra Kis Balint Cathát igerte is vala magat es 
ajandekatis el vőttem, en ugi tar tot tam mint 
kóteles iegies matkamat , es mikoro(n) haza keret-
tem volna nem adak, hanem megh tartak [SzJk 
59]. 1758: semmiképpen reá nem vehettem a 
nagyanyámat, hogy taníttasson. Szüntelen csak 
azt felelte, hogy taníttasson a mostohaapám, 
mivel ő bírja a jószágot. És így a sok apa s anya 
között tanulás nélkül maradék [RettE 63]. — 
L. még ETA I, 53, 64, 96, 134, 165. 

9. ~ peniglen mégpedig ; (şi) anume ; und zwar. 
1591 u.: az à peres haz feiedeleme volt abban oly 
Ember lakot ki ado fizeteo volt Es peniglen az 
varossal egywé zolgalt feiedelem swksegere minden-
be(n) [UszT]. 

10. pedig; i a r ; aber, docli. 1547: Ez zewr-
zesth mohay Laios megy nem Akarya wala Allany 
es My Akarank az ew Jozagan Igazath vennwnk 
Biro Espan nekwl [Sv; MNy XXXVI, 53]. 

Szk: ~ ha ha pedig; iar dacă; wenn aber. 
1571: Es ha oly dolog alland eleotte ky myat 
az zolgalatban leien ne(m) lehetne Tarto-
zék byro vramnak eleosser megh Ielenteny [Kv; 
TanJk V/3. 54b]. 1590: az Sendelt a’ Nemes-
segh es Jobbágy harom Araznyra chinalliak, Az 
karónak penigh hozzat eot singhre. es ha ezen 
kyweól hozattatnek, tehát el egettetnek [Kv; 
TanJk 1/1. 125]. 1651: Es ha kerteimbeől hogyha 
Szent Georgy inepigh hol mi edgyetmasinkott ki 
nem hordhatnanak Pŭnkŏstig avagy azutanis 
szabadon ki hordhassak [Altorja Hsz; HSzjP] 
Jb ~ nem nem pedig; iar/şi n u ; nicht aber. 
7655; miuel az Tatrangh uize folyasanak el 
arkolasa tekergeősen es nem igyinesen len-
ne engede eő Kegle az maga hatarabol bizo-
nyos darab szegeletes feőldekett, azon Tatrangh 
uize arkanak igyeneseben valo el asasara [Hsz; 
BLt]. 7677; (A dinnyének) az jegh esső igen el 
vervén a szárát, idő előtt el szárad, az gyűmől-
czeis erővel és nem jóként erik [UtI.]. 1760: 
Ugy emlékezem, hogy a ' miolta Mósa László 
Uram bé kezdett birni Árpásto nevű Fa-
lúba, vagyon cir. 15 vagy 16 esztendeje és 
nem több [Dés; BK. Joannes Also de Nagy 
Pestény (60) vall.] 

11. mégpedig; (şi) anume; und zwar. 1677: 
Marhajokot azon az uton, es csak anyi szelyés 
uton hajthassák fel s alá pascuatiora a ' Csa-
nadi fŏldŏnn . addig, a meddig . . esztendŏn-
kent ki mu ta t t j ák s determinállyák [Csanád 
AF; J H b XXVI/42]. 1783: egy egy kaszáló nyi-

lat birván kénszerittettek és kertek b a r a t t s á g o s 
szeretettel minket hogj edgyűtt meg e d g j e z e t t 
akaratból egy mást stringalo Constitutionis P u n c -
tumok mellett applicaltatnok edgyűve, és nein 
tsak gjepűvel, hanem sántzalis jo modgjával ven-
nők körűi [Ádámos K K ; Pk 7]. 1806: Tudjaé s 
hallottaé azt is a Tanú ot t létib(en), hogy • • 
Árkosiné nem hogy erősítette volna az Ujj hírt, 
hanem inkább mást le vert rolla, hogy ne szolja 
azt, és nevezetesen k i t , s mitsoda szókkal i n t e t t ? 
[Dés; DLt 250/1808 vk]. 

esd esedezik, esekedik, táj esenkedik; a implora, 
a ruga fierbinte; jn um etw. anflehen. 1852: alá-
zattal esdek, egy annyi helynek a ' köz hely-
ből leendő adásáért, — hová egy kis k u n y h ó t 
bonyolíthassak [Dés; DLt 608]. 

esdegel eseget (az eső) ; plouă puţ in ; (ein we-
nig) regnen. 1801: i t t bizany most keveset lehet 
tsînãlni, mert majd mindenap esdegel [F .zsuk 
K ; SLt 17 Margitai János P. Horváth F e r e n c h e z ] . 
1841: mi előtt haza érkeztünk, 's azóta is j ó c s k a 
essők voltak, s' éppen mostis esdegel [Kv; Pk 7]« 
1847: 9 óra tá jban ismét csepegni kezdett, és egész 
nap több izben esdegelt [KCsl 13 Kemény Dénes 
kezével]. 

esdekel ts is 1. esedezik; a implora, a ruga 

fierbinte; jn um etw. anflehen. 1783: az Gy i lkosok 
addig esdekeltek hogy békességre e r e s z k e d t e k 
[Szamosfva K ; Eszt-Mk]. 1812: bé jővén a Groff 
magais esdeklett nem tsak sőt leis térdeplett Csó-
kolván kezeit és Lábait* [Héderfája K K ; I®. 
Takáts Joseff (45), gr. I . Bethlen Sámuel tt-já-
nak vall. — *Ti. a grófnénak]. 1842: Mélly aláz»~ 
tossággal esdeklek Méltóztasson A Tekintetes Ki-
rály Biro U r a Hajdú Imre eo kelme . k e r e s e t e 
alol kegyesen fel menteni [Szováta MT; B e r e c z k * 
József lev. (Mt)]. 1844: a Lővétei Közönség 
bé ád jelenleg két kérelem leveleket . . ., melyek-
ben ezen tűz által tőrtént káraiért ő F e l s é g é t o l 
Segedelmet esdeklik [UszLt XI . 85/1. 69 - 70]-
1847: kérelmünkre kegyelmes rendelést, a midőn 
leg méllyebb tisztelettel esdeklünk. vagyunk Nag/ 
Méltóságú Grof F ő Ispány Ur Nagyságodnak alá-
zatos Szolgai Colonussai [Torockó; TLev. 9/l°J' 

2. vmire ~ vmire ké r ; a cere cuiva c e v a ; nin 
etw. bitten. 1843: énis mind szegény Méhés Gazda 
a' ki kitsin vagyonkám u tán tsaknem utolsó ke-
nyerem keresése volt ara esdeklem a lázatosan 
Natságod előtt méltóztat . . . a ' Méhem által oko-
zott károsodásomat meg fizettetni [ i g y ! ) [ To rda r 
KLev.]. 

? esdekés esedezés ; implorare, rugă stăruitoare^ 
Anflehung. 1647: (Makszint) az Annyanak Th°' 
dórnak esdekesere* ki ereszte Cseffei Laszlo U r a ( n v 
eő kglme Uduarabul az fellajtarsagbul [óno 
SzD ; Ks 42. D. 23 Petrus Kadar (35) jb va l l . -
*E szó tollvétségből esdekiesere h. ? Ez esetben & 
adalék a köv. címszó alá vonandó]. 
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esdeklés esedezés; implorare, rugã stăruitoare ; 
Anflehung. 7877; ne kéntelenittessem én . . . szi-
gorogni és mazurkodni akkor a’ midő(n) az Ekk-
lésia a' mivel nékem restál . . . sok esdeklés után 
és apránként fizette [Kv ; RLt ad nr. 32 Krizbai 
Dezső kv-i ref. pap kezével]. 

esdeklik eseng vkiért ; a se ruga fierbinte pentru 
cineva; zu jm um jn flehen. 1830: Miklosam ha tsak 
egy mod van 's engem szeretsz szegény Anyá-
mértis jŏj be anyit esdeklik éretted [Kv; Pk 6. 
Pákei Krisztina férjéhez]. 

esdeklő esedező; stăruitor, cu rugăminte stă-
ruitoare; inständig. 1838: és ha Szükséges Con-
sillárius Gálnak írhatok esdeklő levelet [Hadad 
s z ; Borb. I I árva Kendeffi Rákhel lev.]. 

esedezés esdeklés; rugă stăruitoare; Anflehung. 
1^86: Megh ertettek Biro vram Munkálkodását az 
ţjagy Summanak le zallitasaban, kit beosegesen 
Sombory Vram megh mutogatott elseobe Negy 
ezer forintra, Annak vthana haromra zallitotta 
volna ket zasz forint hean, Birak vraim esedezes-
*fre [Kv; TanJk 1/1. 32]. 7605: Megh tekintwen 
Teutsch Janosnak sok sopankodasit az varos 
eleot valo esedezeset keonieorgeset karvallasinak 
mutogatasit az Colosi Camara Jspansagarol . . . 
cugettenek megh neky szaz hatwan kilench fr tot 
[Kv; i.h. 526]. 1724: továbrá is eő Sz. Felsége 
Sz- Annya esedezése által kegyelmet mutassa 
par lac K K ; Ap. 2 gr. Haller János anyósához, 
hr. Apor Péternéhez]. 1772: mind alázatos esede-
zéseimet, mind jó Uraim Patronusaim érettem 
valo törekedéseket eo Ngok méltó tekintetben vé-
vén, méltoztattanak hozzám engesztelődni [Koron-
ka MT; Told. 26]. 1837: alázatos esedezéssel re-
ménkedem Nagyságodnak és kegyes lábai előtt 
le borulva könyörgök [Szentdemeter U ; Told. 39], 

t esedezik 1. esdekel; a ruga f ierbinte; anflehen' 
mständig bitten. 1572: Kezdek Esedezny Neky 
í~°gh ky Ne mennyen [Dés; D L t 182]. 1585: 
Esedezik vala Az legeny, Mongia vala hogy Ne 
bántanak mert király lewele volna Nalla [Kv; 

Jk IV/1. 486]. 1644: megh nem tudom irnia 
szerelmes Atiamfia minemű keserues sziuel uagiok 
tüled ualo tauul letelem miat, az is szomoret tuduan 
menni szok busulasid legiened (!) adígh edes lel-
kem mígh Isten haza hoz, de kerlek edes lelkem az 
Istenert semmit ne busuli, mindeneket Istentül 
hálaadó neuel uegi, es szüntelen neki esedezzel 
jp yf; LLt Gyulafi László feleségéhez, Balási 
Erzsébethez]. 1702: nagy alázatossággal Felséged 
lábai eleibe borulván esedezünk, méltóztassék a 
Felséges Császár e' mi alatson, de méltó pana-
szunkot tekintetbe venni [Torockó; TLev. 4/3. 
!]• 1756: esedesztűnk Balog Uramnak hogy Szá-
nyon meg bennűnkőt és agyon pénzűnkért füvet 
mert az Marhánk el vész [Szakatúra SzD; TK1]. 
1768: halottat búcsúztatván azzal vigasztalta a 
keserveseket, hogy a meg holt már a Menyben 
Isten előtt esedezik érettek [Illyefva Hsz ; HSzjP]. 

1850: esedezem alázatosonn a’ Tekintetes Tanáts-
nak méltóztatik, azon le vágott kertemet, a ' bé-
panaszoltakkal helyre állattatni [Dés; DLt 780]. 

2. ? sopánkodik; a se tîngui/jeli; jämmern. 
1573: Orsola nehay Beke Matiasne Azt vallia hogi 
mykor puskar varadra ky hywatta volna feleseget 
. . . Mykor varadra Jwtok (!) volna kezd az azzony 
vran esedezny hogy ha meg holt volna eo ot th 
Nem letebe, Mint haborgattak volna Eote t holta 
vtan az attiafiay vagi adossy, Mond puskar ha meg 
holtam volna is Bátor aztwl Ne feltel volna . . 
Nekedis eleg Marat volna benne Meg Er ted volna 
vele [Kv; T J k III/3. 169]. 

esedező esdeklő; stăruitor, cu rugăminte stă-
ruitoare: inständig. 1739: Az I. I f f jú Dési Szent-
Miklósi Péter attyafiai érette való esedező Ins-
tantiajokb(an), 's mind pedig maga ore tenus 
meg-vallotta 's meg -vallották, hogj ő lopta el sok 
betsŭlletes atyánk fiai őkrőkről az Harangokat 
[Dés; J k 112b]. 

esekedés esdeklés ; rugă fierbinte/stăruitoare ; 
Anflehung. 1647: (Orosz Márton) eŏ kglmet egy 
nehany Esztendeigh szolgala Fellajtársagauall, 
anrifllr ntanria az Annyanak Thodoranak eseke-
desere kiereszte Czeffei Laszlo Uram eő kglme . . . 
Makszint Uduarabul az fellajtarsagboll [Önök 
SzD; Ks 42. D. 23 Mich. Balogh (38) jb vall.]. 

esekedik esdekel; a ruga fierbinte/stăruitor ; jn 
um etw. anflehen, inständig bitten. 1600: adig 
esekettem előtte, mi(n)t hogy att iamfia es, az 
egy vt tal ne(m) bantoth, hane(m) bekewel el bo-
chatot [Pálfva U ; UszT 15/105 „Nagy Gyeörgy 
Palfalui, Zabad Zekely" (35) vall.]. 7670: felette 
igen megh fogiatkozua(n) en magamat es apró 
arua giermekimet nem uolt miuel ta r tanom es 
taplalno(m) sok embereknek esekeduen niomorult 
állapotomban sohul senki nem talalkozot . . . , 
ky en raita(m) keőniőrőlt volna [Tövis A F ; 
Bál. 62]. 1671: az captivus . . . kőnyőrőgh czak, 
és esekedik gratiáért [Kv; T J k VIII/11. 123]. 
1727: Ngod (na) k i t t levő két Sellere . . . eseked-
(ne)k Ngod(na)k Istenert hogj . . . Cseleked(né)k 
anyi Jstenesseget Ngod velek hogj az adobol had 
vonattatnànak ki őkis Ngod (na) k alázatoson meg 
igyekeznek szolgálni [Szemerja Hsz ; Ap 2 Bora 
Sigmond Apor Péternéhez]. 1778: (A communitas) 
Natságadnak mászszoris muta ta t t kégyességiben 
teljes reménséggel bizván az iránt alázatos kőnyőr-
gő leveliben esekedni kiván, hogy az mostani Biro-
nak minden szolgálattyát pénzűi a ' szerént mint 
szokott Taxát fizetni és egyebeket praestalni a ' 
kalákáért kész oda bé szóigáltatni, hová Natságad 
parantsolya, sőt azt egy arannyal meg potalja 
[Torockó; Bosla]. 

esekedõ esdeklő; stăruitor, cu rugăminte stă-
ruitoare; inständig. 1756: Német Is tvánér t ese-
kedő Leveleket, minekutánna meg ad tam vólna, 
ő Ngok azt resolvalák, hogy mennyek bé Szebenbe,. 

26 — Erdélyi magyar szótörténeti tár III. 



esemény 402 

és reqvirállyatn Németi Istvánt [Kv; Mk IX 
Vall. 85]. 

esemény eveniment; Ereignis. 7837; a jövendök 
és az események történeti bizonytalan az Isten 
rendelményei pedig el fordithatatlanok [Dés; 
Bet. 5]. 1854: Születésem évitől . . . 1792 ... nagy 
idők, fontos esamények vonultak el a vüágban | 
fölvevém a' tollat, hogy . . . a körültem fölmerült 
eseményeket lejegyezzem [ŰjfE 3, 5]. 

esendő 1. folyó, ömlő; care curge/se varsă; 
fließend, strömend. 1843: ahol árkot nem húztak, 
ot t lehet ezutánis használni — de ha az árok 
által oda esendő viz kiüt — akkor egésszen bé 
iszapolya [A.jára TA; BLt 12]. 

2. (vmihez) járó, járuló, tartozó; care aparţine 
(de ceva), făcînd parte (din ceva) ; gehörig. 1799: 
ă Szőllős Gazdák . minden Nyil Szőllőre esendő 
Vég és oldal Gyepüket meg mérdekelvén s, igazsá-
gasan listába vévén minden Ember a maga vég és 
oldal Gyepűit ollyan meg tsinálva tartsa 
â Marha által ne mehessen à Szőllőben (így!) 
[Karácsonfva MT; Told. 76]. 

3. vmivel j á ró ; care cere/solicită; verbunden. 
1807: ha az Istennek még továbbis tettzik életemet 
nyújtani, tŏbreis véres verijtékeminel esendő 
munkás fáradságain utan akarok terjeszkedni 
[Kv; Incz. XI I . 3a br. Josinczi József lev]. 

4. (osztályrészül) járó/jutó; care i se cuvine/ 
a-i reveni cuiva (ca parte); zukDmrnend. 1760: 
azon Jósika és Szilvási részekre sorté divisionaria 
esendő Fertállyni nyilatskát . az őtődik Atya-
finak cedálák [Runk TA; Ks 89 Vall. 7]. 1768: az 
hat nyilakot ki dolgozván, kinek kinek inaga 
rátájában esendő részét assignàllyák [Mv; Ks 
19/1. 6-hoz]. 

5. tehertételként eső; care revine ca povară; 
als Passiva jm zufallend. 1712: (A föld) proven-
tussábol csak az reája esendő portionak le tételéreis 
nem sufficiálhat [Batizháza A F ; DobLev. 1/74]. 
1786: az Thoroczkai Lakosak ez mai napig ki 
ki az reajak eset s esendő Vasakat bé fizettek és 
fizetik [Torockó; TLev. 4/13. 24]. 

6. befolyó/jövő; care intră/se încasează; ein-
kommend. 1652: Az falub(an) esendő Vér birsag' 
a ' falus Biroje [Kajántó K ; GyU 127]. 

7. care cade ; fallend. 1756: esztendőben esendő 
három sátoros Innepekre leg alább húszon 
ő t t veder bort tartoznak administralni [Déva; 
Ks 101]. 1768: midőn Kis és Nagy Karátson 
Kőzöt t a ' Hét Csonka lészen, tehát a' Bánya Mű 
után esendő napok, ragasztassanak az el mult két 
Karátson közt esett Csonka héthez, hogy igy a' 
Csonka hétis ki potolodjék [Torockó; TLev. 
9/12]. 1814: az Alperes Báró Urak Dllatiot kérte-
nek a’ jő vő törvényes Szakaszig, ugy mint a ' 
Karátson u tán esendő Periódusig [Mv; Borb. I]. 

Szk: legelsőbbenj(leg)közelebb ~ legközelebbi; cel 
mai apropiat; der/die/das näcliste. 1668: mind az 

megh nevezet liarom szemellyeket certificalam a-
zert az megh irt hatalmassagokert, Colosvar(me)-
gie(ne)k ez eztendeöb(en) keözellyeb esendeö teör-

venyes partialis szekire [K; Ks 65. 43. 10]. 1679: 
en altalom certificaltaták . . . nagj János ura-
(ma)t Nemes Kolozsvármeg(yene)k legj kőzélljéb 
esendő Giras székire panasz tételré [K; SLt 
27]. 1725: Instructiom szerent procedalek es Cer-
tificalam . . . Tar Sigmond Ur(a)m(a)t . . . Ara-
nyos szek(ne)k akar mikor s akar holott leg elsőbefl 
esendő alsob Törvényes székire [Asz; Borb. IJ* 
1763: kőzőlebb esendő kárátson napjára [Kilyéö 
Hsz; LLt]. - L. még RSzF 272 * vmelpV 
vhányadik esztendőben ~ vmelyik/vháuya" 
dik évi (care cade) in anul/din anul 
irgeudeinem Jahr/in einem bestimmten Jahr . • • 
fallend. 1699: az Nemes Vármegjetől exmittal-
tattu(n)k egj bizonjos terminusra ugj mint ez Je' 
len valo 1699 esztendőben esendő Pvnkőst hovafl^ 
19 napjára ez okon hogy eo klmek kőzőtt ha lehe* 
bekesseget es megh egjezest munkalodgju(ar 
[Dob.; SLt AM. 13]. 1734: el foglalt Házok(na)* 
ki váltását . . . az Tktes Nemes Tanacs 
gedte ez esztendőb(en) esendő Sz: márton napjáté 
[Dés; Jk 448b]. 1803: ezen pásztorok a kezek alaj* 
lévő nyájról tartoznak az 804-k esztendőben esefl^ō 
Aprószentek napjáig mind éjjel és nappal számol01 

[M.hermány U ; RSzF 192-3 ] . 
8. tar tandó; care se ţ ine; was abzuhalten ist# 

1746: Makffalván a Kortsamárlás r endi t • • 
Esztendőnként harom rendben esendő Sokadal^J 
Reditusakor limitalnok [Mv; DLev. 5]. I7$f' 
Tímár Miklós és Tímár Roska György Lé*®1' 
tanak . . két száz m. forintokat . . . az jővő eze® 
Esztendőb(en) Szent Katalin napján e s e n d ő A*' 
vinczi Sokadalom nápjaig [Alvinc AF ; 
XI . 4a]. 1766: az emiitett napon esendő Ország 0* 
Sokadalom ezen Városunkban lévén, a’ szók** 
szerent, a Circumspectus ide gyűlt O r t n e n y e k fl*e» 
fogadtak volt Szekelly Jánost Etzakai Őrzőn0* 
[Szilágycseh; BfR 104/2 Jos. Szabó (26) jb vallj* 

9. keletkező; care se produce/se face; entsta* ' 
den. 1681: E z ekre azért viseljen s z o r g a l m a t 0 

gondot és lia mellyeket szükség o r v o s o l t a s s a . 
jobbíttassa, hogy azokban s azok miatt esead 

fogyatkozás maga kárára ne forduljon 
CsVh 106]. 1735: Az Szőlőkben esett és esefld; 
károk aestimatioja iránt t e t t illyen determinál0 

[Torda; T J k I. 83. - »Köv. a fels.]. 1836: * 
Pavai Joseff Haza feleta adom ki . . Sz. G j W 
naptol fogva Esztendeig 35 Rfor Taxa mellcJ 
nyilak nélkül Pavai Mihally(na)k Egi TŬŞ j 
a' Szomszédból harapózó Tűz nem lesz hibajok î ^ 
magok tuzitŏl esendő karról felelni tartozó 
[Dés; Törzs. Dési taxálisták 5. - ttÉrtsd: a 
vai Joseff-féle házat]. ^ 

10. eső, fekvő; care este aşezat/se af lă; Hege*?' 
1777: szomszedgya Északról . vagyis I ^ j 
rí Nap kelet es Észak kőzőtt esendő Clima 
[Sereden Sz; HG. br. Brukenthal lev.]. 7826: * 
azta a' Gyalakuti határomra egészen bevenné ! 
megeshetnék hogy idő folytával a G y a l a ^ j 
határombol is azt a részt, a ' mely az árkon . 
Kelementelke felöl esendő lenne, a ' K e l e m e n t ^ 
Communitas a maga határához t a r t o z ó n a k k . 
dené állítani [Msz; GvL. — aTi. a patak árka 



403 eset 

11. történendő, történő; care se întîmplă; vor/ 
zugehend. 1826: egyenes lineára vétetvén az ezen 
patak és ennek árka . . . az én láb földembe is 
káros és veszedelmes szakadásokat s mély göd-
röket csinálhatna, egyenes lineán nagy zuhajjal 
esendő lejövésébe [Msz; GyL]. 

esernyő umbrelă; Regenschirm. 7833: Egy eser-
nyő tokostul 6 vf [Algyógy H ; Born. F. Ii]. 
1842: Egj gyapattas esernyő [Dés; Újf. 3 Újfalvi 
György hagy.]. 

esés 1. cădere ; Fali. 7649: ha fel vetnék a Gát-
tyát gondviselés lenne reaja jo esesi vólna, s jó 
lenne a malom [Kv; BLt]. 1772: természet sze-
réntis mennél magosabb a’ Gát, annál nagjobb a ' 
Viznek esése [Kük. ; J H b LXVII/225]. 

Szk: földre ~ (le) rogy ás , összeesés ; cădere la 
pămînt; Zusammenbrechen | ?leterítés/ütés; trîn-
tire/doborîre (la pămînt) ; Niederschlagung. 1590: 
Ez mellett verem hwllasitt, es testem fajdal-
mitt, kitt 25 f l : fel nem wŏ t tem wolna, fòldre 
esesemnekis penaiatt warom az törwenjtól [UszT]. 
1603: szo nelkwl hozam hayta az földre essem 
mellyert földre essesnek terhen huszo(n) negy 
gyra(n) uagyon Azal megy ne(m) ellegedue(n) 
a l földen ugy útte uezteg fektű hellyemben [i.h. 

2. elesés; cădere; Sturz. 1574: Borbei Marton 
es Leorinch Ceh Mesterek Azt valliak hogi eoket 
Byro vram kwlte volt Meg la t tny az meg holt 
Inast, Immár Maszod Nap, la t tak hogi az orrán 
valamy Nyzallas volt Mint egi Essesbeol leot volna, 
Az faranis ollian Nywzas volt ket helien [Kv; 
TJk III/3. 351]. 7606: ne(m) latta(m) hogj wteòtt 
uŏlna Pal myhalj hozzaiok hanem chjak magatt 
ottahnasza az palchjaual mykor el ualtak egy mas-
töl. s az esestis nem latta(m) kezdett i t t sem lata(m). 
sem uegezettitt, hanem chjak az keözepitt [UszT 
20/189 „Nacv Ferench Vaeasi Veres Drabant t" 
vall.]. 

3. jutás, kerülés ; ajungere ; Gelangen/raten. 
1753(1781: Én ezen Portioknak idegen kézre való 
esését igy hallottam, hogy . . . Rá tz Kristina Asz-
szonyt Jósika Imre ur eo Nagysága el vévén az 
Mostoha gyermekeinek Tntora volt [Máda H ; 
JHb LXXI/3. 262]. 1819/1831: (A levelek) két 
I<éány Testvéreire . ezeknek Gondviselés alá lett 
esésekkel a’ Házassági egyben kŏ t te tés által, A' 
Rákosi Fodor Pálra által szállottak [Aranyos-
rákos TA; Borb. II] . 

Szk: akadályba való 1751: szintén mikor vá-
rom vala sok bajoskodásink kimenetelit, akkor 
látom kglmed leveliből, nagjob és u jabb akadály-
ban valo esésemet [Fog.; J H b T Árva Bethlen 
Kata lev.]. árendába való ~ bérbeadás. 1782/ 
1799: Ezen árendába valo esése . . . a Mészárszék-
nek a Praefectustol fűgőtt [Torockó; TLev. 5/16 
Transm. 374] teherbe való ~ teherbe esés. 1694: 
I^eliberatu(m). Nyilua(n) leue(n) Dienes Istva(n) 
Feleségének Busi Katanak Nemetekkel valo pa-
raznasaga, és tereb(e) valo esése . . . Azért az 
ártatlan fel absolvaltatik, a parazna vinculaltatik 

[SzJk 280]. 1746: gjanokodgyék az terhb(en) valo 
esése iránt [Páros H ; KvAKt Mss 419]. 1762: 
az I(ne)k eőkegyelmenek ex illicito concubitu 
meg viselésedése, és terében valo esése lőt t légjen 
. . . ez kŏzenseges hir volt [Torda; T J k V. 92] * 
vérbe ~ vérbe borulás. 1754: (Feleségemet) lová-
rol le húzták, s verték, tagolták, meg véresitették 
. . . meg kivánom, hogj feleségem meg verését, és 
vérben esését complanallyák [Űjbárest H ; Ks 
62/3 Ujbár Ursz vall.] * vétségbe 1738: (A 
pátenst) minden hellységekre nyomtatásban ki 
küldöttük, hogj esnék tudtokra mindeneknek, ne-
vezett Rakotzinak irtóztató bűnével érdemlett 
sententiaja, és értenék meg jol vétségben eséssel 
tusakodo elhagjatott állapotra jutását [Nsz ; Borb. 
I I gub.]. 

4. ? fekvés; aşezare; Lage. XVIII. sz. köz.: 
az három Falunak a Vizhez tavulyab esését miné-
mŭ ra(ti)okkal lehesen a panaszalkodo féllek ellen 
hogy ne ponderallyon defendalni, enuméraltam 
[H; Born. Vegyes 4/34. F] . 

eset 1. esés, zuhogó; cădere; Fali. 1580: Mos-
ta(n) az wy gatot keossek megh, de magason ne 
keossek hogy Az wyznek essety lehessen az Gáton 
altal [Kv; TanJk V/3. 225a]. 1722: mentől ma-
gasabb a ' Gát, a’ Víznek annál nagyobb esete van 
[Ádámos K K ; J H b XX/27. 42, LXVII/2 . 327]. 
1771: fateálák 1° Hogy mig az alsó malom nem épült 
a Silipnek fél Ember magasságnyi esete volt 
egészszen addig alá mig a Silipről Le menő viz a 
Kűkŏllőbe szakad oly Sebességgel folyt, hogy derék 
télnek idején is bé nem fogyhatott [Kük. ; J H b 
LXVII/28]. 

2. ' ?' 1826: a ' víz ha kerengőleg, nem pedig a ' 
maga esete után jár, egyebet nem teszen, hanem 
tölt [Msz; GyL]. 

3. kerülés, jutás, esés; ajungere; Geraten. 1566: 
gjakorlatossaggal indított mwnkeot az my nagy 
zwksegwnk, es nagy nyomorúságban walo ese-
twnk, felsegedet keoneorgeswnk altal megh lelnwnk. 
Mely nyomorusagba a keosseg gonoz tamadasa 
mia Jwtottwnk, kybe nekwnk bwnwnk ninczen 
[SzO II, 190—1 a székely főemberek a fej-hez]. 
1678: Meg tekintvén nemzetes Eresei ifjabbik 
Tholdalagi János hívünknek sok rendbéli gja-
kor alkalmatossággal valo karokban esetit 
[Gyf; Told. la fej.]. 

4. lefolyás; desfăşurare; Ablauf. 1573: Zylassy 
Myhal Es Beke Gergely . . . valliak hogy Eoket 
biro vram kwlte volt be az Thoromba Az nap mykor 
Kerestwrit ely Temettek, hogi Megh kerdeznek az 
fogliokat az dolognak essety feleol Eleoszer 
zolt az legennek ky Illen vallast teot a [Kv ; T J k 
III/3. 69. - aKöv. a vall.]. 

5. vminek (meg) történte; înt împlare; Ereig-
nen, Vorkommen. 1594: Ez dologhnak esetj eleott-
is Gergelliel Marton vgia(n) Gergelj hazanal be 
rekezkedwe(n) tanachkoztak sokzor [ K v ; T J k 
V/l . 467]. 1772: Az utrizált Casusnak esetekor 
ezen Malomban lakott Molnároktol hallottam be-
szélleni, hogy egj alkalmatossággal. . . a’ Malomház 
is vízzel megtölt [Dombó K K ; J H b LXVII/3071. 
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6. esemény; evenlmeat; Ereignis, Vorfall. 1653: 
hogy haza juték, hát azon törekednek4 : hogy ha 
levágtak a ha jdak vagy hogy elvittek ? Azonköz-
ben látának és igen örüléaek rajtam, és én hasonló-
képpen ő rajtok szegényeken, mint ilyen nagy és 
szokatlan eseten [ETA ſ , 72 NSz. — *Az em-
lékíró szülei, testvérei]. 1318: az effélék engemet 
érdekelvén mostani betegségemet ŏregbitik az or-
vosságok erejét semmivé teszik; mart nints mód 
benne hogy az Ember fel ne háborodgyék az illy 
eseteken [Vályebrád H ; Ks 111 Vegyes ir.]. 

7. következmény; urmare, consecinţă; Folge. 
1824: a ' Nemeâ Városi Közönség Mlgs Principá-
lis Urunk . . . Jussa meg sértésére fel kelni poten-
tiose ne probállya, hanem ha mi praetensioja van, 
keresse Törvény úttyán, az ellenkező esetben pro-
testálunk az erőszak által történhető szerentsétlen 
esetről [Dés; DLt 206]. 

8. caz, întîmplare; Vorfall, Sache. 1579: Kérik 
. . . biro vramat hogy ismegh Az feyedelmet ta-
lallyak megh, es Jelenchie megh az zegeny varas-
nak sok kwleoib kwlernb Nioinorusagat, es fyzetes-
set karos essetit, mind Az monostoriakon esset 
dolgot mind Mihály deák myat valo nyawalyaiat 
[Kv; TanJk V/3. 20lb], 1744: A szegény anyja 
aludt nem tudtam soha, felköltsem-e vagy még 
elhagyjam, tar tván attól, hogy oly hirtelen tudja 
meg szerencsétlen esetét*, magának is nyavalyája 
következik. Ugyancsak felserkenvén észrevette ily 
példás szerencsétlenségét [Ret tE 63. — *Ti. hogy 
gyermeki álmában a pólyában megfulladt]. 1851: 
mi előtt szerem el következett volna történt azon 
eset, hogy a ' malom el romlott [Dés; DLt 87]. 
— L. még RSzF 181. 

Szk: abban az ~ ben, az/azon ~ ben/re akkor. 
1796: az Ali Pere3 Báró Ur, a ' fenn forgo Privile-
gialis Levélnek viszâzá adásira szorittassék, és 
azonn esetben, ha továbbis tellyesitteni nem kí-
vánná, kéretik, hogy a ' Torotzkai Közönség Privi-
legialis szabadságába viszszá tétessék [Mv; TLev. 
5/16 Transm. 76 tábl.J. 1817: Kozma Gergely 
ily tetemes károk tétele aránt megbüntette-
te t t 3 Rforintokkal oly feltétellel, hogy: ha több-
ször . . . C3ak egy ágnak levágásában is ínegta-
pasztaltatik, t ehá t azon esetben minden szekér 
fájért, fizet a constitutio szerént 3 forintot 
[Szárhegy Cs; R S z F 117]. 1844: ha levelem ve-
szed s valami akadály lenne abba az esetbe 
egyszeribe küld j levelet postán [Kv; Pk 6 Pákei 
Krisztina férjéhez]. 1857: Azon esetre pedig ha 
egyik vagy másik fél jelen alkutol 14 napok alatt 
el állana, az el álo a’ má3 félnek negy ezüst R 
forintokat fizesea [Szováta MT; Bereczki József lev. 
(Mt)] ellenes (ellenkező ~ben(re különben. 1822: 
az ellenkező esetbea az illyen Tisztek hivatalaikból 
m i n i járt el mozdi t ta tv ia , mind azon Tisztek, mind 
pedig az>a Földes Urak közkereset alá vettessenek 
[Kv; Bírb. II gab.J. 1859: Minden T. Pap a 
másiktM csak ugy ve»ye által a k;.ild5tt taxákat 
hogy ha . . . a rendelet telyesitve van ; ellenes 
esetbe utasittsa vissza oda, ahol a hiba esett [Nagy-
kapus K ; RAk 6] & ez/ezen ~ ben. 1795: ha nál-
l a nélkül Ö osztozni nem akar, éa is vélle osztozni 

nem akarok, és ezen esetben azt irtam ă feleséged-
nek, hogy minden nyilazást félbe s z a k a s z t v á n , 

simpliciter jöjjön el [Mezőbodon MT; IB. gr' 
Toldalagi László lev.]. 1816: ha azt az Exponens 
Közönség nem remittálna, ezen esetben T ő r v é n j 

uttyănis kezek alá venni el nem mulattyá* 
[Asz; Borb. I I ] minden ~ben m i n d e n k é p p e n 
1814: Én minden esetben azon vagyok, hogy hoz-
zám mutatot t baráttságodat köszönettel viszon-
tagollyam [Görgény MT; Ks 94 Vegyes. Lev.] * 
minden ~re a. mindenkor. 1847: (A p á s z t o r o k k†* 
telesek) ha valakinek ökre elmarad, annak s z o r g a l -

matosan utánalátni és hazahajtani minden e s e t r e 

a szokott gyűjtőhelyre épen eleikbe a d o t t Ö * " 

rökről épen számadolni minden esetre t a r t o z n a * 

[Zalán Hsz; RSzF 2 0 2 - 3 ] . — b . mindenképp^-
1814: Ezen inkább Nsagodra, mint reánk né*** 
hasznosabb ajánlásunk remélvén hogy Nsgod 
előttis nem lészen megvető, . . . N a g y s á g o d f l ( a ) K 

ez aránti maga kinyilatkoztatását minden esetf* 
elvárván [Dés; Borb. I]. 1828: méltóztasson • " 
Kedves Uram Bátyám ezen dolgát a ' több T e s t v é -

reivel is kŏzleni, 's minden esetekre (!) m ü d ^ . 
Valoszsza által tudosittani [Marossztgyörgy; 
•X- semmi ~ben(re semmiképpen. 1823: el 
gudatt hainmait semmi esetben serteni nem k®' 
vánnyuk [Aranyosrákos T A ; Borb.]. 1826: a g ) ^ ' 
meknek semmi esetre nem szabad szüleit még csa* 
rossz szóval is illetni [F.rákos U ; RSzF 275- eJ 
•fc szükség ~ ében szükség esetén. 1859: Jám^o 
tanítványunkat, munka adással, és o k t a t á s s a l , * 
pártolással, vagy ha szükség esetiben s e g e d e l e 0 1 " 

mel is el látni ne terheltessenek [Szúv; K o v C L e ^ - J 

vmi ~ében(én. 1836: Ötséuk Mihály is kötele*1 

magát hogy a közö3 osztályig a j ó s z á g n a k ' 
apánk el gyengülése esetébe is hiven gondját vise1 

[Görgénysztimre MT; BalLev.]. 1859: 
Zsófia özvegy Czakó Jánosné . . . békövetkezend 
halála esetében az ezen városbani Helvéthitjj 
egyház . házát és telkét minden akadály nélk*1 

foglalja el [Kv; Végr.]. 1864: Csinod p a t a k a 
essőző esetén gyakran Sebes folyamu C s i n t a 

laniága nem reméllet károkat okoz [Szárhegy 
GyHn 53] vmi ~ére. 1858: Tamás Sofia 
Czakó Jánosné kevés vagyonkájáról hal® 
esetére rendelkezni kivánván vég akarat ját mi el0., 
tünk a’ következendőkben nyilvánítja [Kv; V e g r ; £ 

1862: Tekintve az élet bizonytalanságát Isten se&f' 
ségével szerzett vagyonkám felett éltemben ki^a 

nok. bekövetkezendő halálom esetére r e n d e l k e z 

[Kv; i.h.]. r 
9. ügy; chestiune; Angelegenheit, Sache. 78* j 

Petru Fág azt adja fel, hogy nékie égy t u l k a 
tévellyedett sok keresete u tán akadott nyon1 ' 
ba meg nyúzva akkor elŎmbe jö t t és eS 

tét panaszollya [H; J F 33 Prot. 17]. 1840: e«ej* 
esetet szoroson é3 körülményesen ki nyoni^2 0 ' 
s ' eredményéről ezen Tisztséget vélekedésed 
tudósítani el ne mulassa [ K v ; KLev.]. ^ 

10. kb. b a j ; necaz; Übel, Schwierigkeit. 
XVII. sz. eleje: Ha ki az Mesterek keőzwl 
keppen valo esetek tniat, ugi m i n t : Neliez Vénség 
nagy szegeaisegh, keő wtes, serúes, es eSl* 
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hasonlo niomorusagh miat, megii niom:>roszik, 
keresztieni kegies indulatból taplaltassanak; se-
gittessenek az Ceh iöuedelme altal. Vgian ezen 
keppen az Inaâok es Legenyj Rendekis az eő 
hoszszu betegsegekben, vagi serúes miat valo 
nioinorusagokban, segittessenek, feőkeppen az sze-
genie, mely eseteket Isten el táuosztasson [Kv; 
KőmCArt. 25]. 1806: A' Pásztorok, a’ Közönség 
• •. csordáit híven és igazán őrizik . . . Ugyan 
a’ régi mód szeréut tartoznak a’ Pásztorok, a Vér-
hetéstől, Vérártól, Békától, ’s Más Nyavallyátoh 
Axoktol, Gyökértől, és hasonlo egyébb veszedel-
mes esetektől oltaimozni [F.rákos U Falujk 11 
és RSzF 196 Sebe János pap-not. kezével]. 

11. kb. botlás; greşeală, pas greşit; Fehltritt. 
1Ő70; Diószegi Istua(n) . . régi előt tünk profi-
tealt S:hismaticusságát Pünkösdi piibiieii(tn) Skan-
dalumjával nevelte . . Skandalumjáról az E:ele-
siat reconciliallia, melynek modussa illyen. Praedi-
kallyoa az Templomban, es deplorati >javal az 
offendiculomját amovaallyia, hogy min i hirte-
lenségéből, iffjui erőtlenségéből teŏrtent esetit 
Sőnki ne(m) kövesse, seöt niind előttejároiriak 
dleadö tisztességet tegyen [ S ' J k 110J. 1699: 
Székely Istvánt ÍJr(atn) dolgát elé forgatván mi 
eseti légyen az Beczfiletes Cili tudakozván azt 
találta fel az B : Céh es igy Bűntette 3 forintal 
[Kv; MészCLev.]. 

12. kb. vétek; pácát, vin i ; Vergehea, Sehuld. 
1673; ennek előtte nem sok ülővel az praefectui 
vratn szolgájának boérsága felől műnket meges-
kettek volt, de mivel magyarul nem tudunk 
s natn is értünk, ez dolgot eszünkben nem vehettük 
mely miatt vallásunkban fogyatkozás tani i ta tot t , 
mely esetünkért kapitáuv Uram ő Kegyelme ci-
táltatott [Fog.; Veress,Doc. Xt , 1 3 3 - 4 0 Fog-i 
bojérok Bornemisza Anna fejedelemasszonyhoz]. 
1833 k.: Férjem meg mást is haragjába s it-
tason Ollyan mérgesen megtámadot az uton, hogy 
ha alkalmos Segedelem nem érkezet volna táláén 
történetes esetbe ejtette volna magát is ſUsz; 
Borb. II]. 

esetbôll esetenként való; de la caz la caz; von 
pall zu FaU. 1840: ínéltoztasauak Leány u;ik-
nak kereskedő Kapitány Kristóff által valo minién 
esetbeli meg tsalattatását és hírébe nevébe lett meg 
tsufoltatását Szivekre vétetni [Dés ; DLt 1233J. 

esett 1. hullott; căzut; abgefallen. 1768: ezen 
Szőllő az Tavaszig minden részeiben jó status 
y°lt, hanem akkori hideg, és à Nyárban esett 
Jég nagyon mig rontotta, és gyengítette [Backa-
madaras MT; * Ks 74/55 Conscr. 75]. 

2. (el)döglött/hullott; pierit, c r ápa t ; vereniet. 
1597; (A hús) ne(m) embernek walo wala, seot 
vgia(n) megh laczot rayta hogy deogeos volt, 
mert az weris mind el fogta vala, esett volt az 
tehén, az oldalan nagy lyk volt hogy megh az 
2elis ki ment rayta [Kv; T J k VI/1. 6 Marttes 
Raw vall.]. 

3. Csak szitk-ban; numai în în jură turá ; nur 
itn Fluch. 1722: az ebb Pitsájábol esett ki vereti az 

emberemet [Széplak4 IC; Cs. Vajda lev. — "Ké-
sőbb Dídrd'l- előtaggal]. 1763: beléd vágom* 
disznó valagábol eset [Tarcsafva U Pf. — *Ti. 
a fejszét]. 1772: Széplaki Lajo3né Aszszonyom 
szidta s.v. kut ja Pitsájábol esetnek, nagj ajakunak 

s tőbb eféléknek teli torokkal kiáltotta nevez-
gette [K; EMLt]. 1788,11790: (minket) Lud lopo 
Tolvajok(na)k mondani uton utfelen Piaczan 
Ludas Baloghok(na)k kiáltazni amellett adtával 
teremtette vei káromolni kutya picsájából s. v. 
esettek(ne)k mmdan i nem iszauyodtanak sok iz-
ben é3 versben kŭlömböző hellyeken [Dés; DLt]. 
1800: annal jobban kezdett lármázni és m^tsko-
lodni kutya pitsáján esett fertelmesnek kiáltván 
[Dés; DLt]. 

4. jutott, kerál t ; aj mis; geraten/langt. Szk: 
ágyba ~ ágyoa került, ágynak dől t ; căzut la p a t ; 
bettlägerig gewjrdeu. 1857: Esen Egyházba* a ' 
már ágyba esett agg öreg T. lelkész haláláig fél 
fizetéssel választódik lelkész [Gyalu K ; RAk 133. 
- *Ti. a diósadiba (Sz)] pariznasigba ~ kb. 
paráznaság bűnében leledző; care este destrabllat / 
desfrinat; uu?ücíitig/bu!ilerise:-i sein. 1637: Kis 
Orsik new vettkezet es parasznasagba eseöt az-
zoni allatt Sepsi Baczoni Balo Laszlo vram 
megh akarta perengereztetni [Bölön Hsz; HSzjP. 
— L. ugyanezt Hâzj assziny-dllat al. is] Jb rab-
sigbz ~ cázut in captivitate; in Gefaugenschaft 
geraten. 1814: (A javak) idősb Dési Makai Mi-
hálj által még a ' Tatár futáskor Tatár Rabságban 
esett Domokos Tamás nrtol acquiraltattak, fizet-
vén idősbb Dési Makai Mihalj, néhai szüle Atyánk 
édes a t tya Dom>kos T<amá* ur sa t tzában ſDés; 
Borb. I] Jb teherbe ~ másállapotba került, meg-
terhesedett; rámás însărcinat; schwanger gewor-
den. 1737: égy idegen Pataki Boricza nevű teréhbe 
esett parázna Leányt tudva tar tot t mind ad-
dig lappangtatta mig a szülésnek ideje el jővén 
azon meg nevezett gonosz léányzo szült [Torda; 
T J k I. 133]. 1761: Tudgyaé a’ Tanú hogy 
Duális Bírája . egy Nagy Aranyasi Leányra 
Bukesten majd erőszakos járván aztot meg 
szeplősítette volna, melyet észre vévén Sztán 
nevű Szolgájának felesegét ell Zaklatván azon 
tŏlle teherbe esett Személyt néki adta Feleségül? 
[H; Ks 113 Vegyes ir. vkj . 1810: az itten verbun-
kon levő egyik katonatol teratibe esett személy 
[Dés; DLt 93.*] Jb ürjssegbs ~ megüresedett; 
devenit va?ant; frei gewordeii. 183$; Al-jegyző 
lem )'.i lásí t elfogadván helyibe második Al-
jegyzőnek substicualta eddig volt Archivariu9 
Tussai László aa-t az eszerŝnt Ürességbe esett 
Archivariusságba tette Protoeolista Szabó Győr-
gyöt [Dob. ; RLt]. 

:lz: n:m lięyira ~ ember nem a feje lágyára 
esett ember. 1774: Minthogy világi, friss jókedvű 
és nem lágyára esett em>er v>lt ., maga is felment 
Bécsbe és sokáig s>licitált, de minthogy református 
volt, nem consequál'iatott semmit [Re t tE 333]. 

5. átu (vkire/vmire) rászakadt; a se abate/a 
cădea pe nea?teptate asupra (cuiva/a ceva) ; über 
jn/etw. gekommen/hereingebrochen. 1605: Mind az 
altal mégis ha Vgian towab urgealtatuak . . . az 
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ennek eleőtte raitunk esett sok Nyomorusagokatt 
megh mútogathatt iak keőnyeőrges keppen ainel-
liek eddigh raitunk estenek az Commúnitasnak 
kőzőnsages ertelmenek eggiesseges nem lete miatt 
[Kv; TanJk 1/1. 513]. 1696; méltóztassék vram 
kgd ujjobbann Considera(ti)oba(n) venni az Tű-
rieken* esett alkalmatlanságot [Balázsfva A F ; 
BK. - "Tűr (AF) lakosain]. 1718; Tarsoly Bor-
bára Aszszony ez mostani édes Hazánkon eset 
Istennek kivált képpen való itileti miat feletéb 
valo szorulásra jútot feles neveletlen Arvaival 
edgyűtt [Torda; J H b XV/17]. 

tí. t ámad t ; ivi t ; entstanden. 1703: abban a 
Repartitiob(an) esset fogjatkozások emendáltas-
sanak [UszLt IX. 77. 57 gub.]. 1750: vér bírságot 
az i t t valo Biro igazított, ugy egjéb i t t esett vesze-
kedéseket és dolgokatis [HSzjP Kováts György 
de Killyén (57) nb vall.]. 1835: Meghalt Kováts 
Jánosnak, és Szőts Er'sébetnek János Gyerme-
kek, a szerentsétlenül esett tűz réá pattanása által 
kinos halált szenvedve 10 Eszt(endős) [Vista K ; 
RAk 164]. 

7. kb. vkit ért/vki által elszenvedett; îndurat/ 
suferit (de cineva); jn getrof fen. 1590 k.: az Eo 
rayta eseot nyomorúságot® keresny akaró(m)b 

[UszT. - a É r t s d : nyomorítást. törvény út-
ján indított keresettel]. 1603: Zeochy Gergelne . . . 
vallia . . . Mikoro(n) Ballos Jstwany Megh verte 
Neb Janosnet Másod Nap . . . be Ieove pit-
waromba(n) es vg Mutogata megh az Rayta esset 
veressekett [Kv ; T J k VI/1. 693]. 1729: (A halál) 
olly tagján esett Veresbűi rugodozasbul s tapodás-
bul következett, mellyeket ra j ta nem az I . hanem 
mások követtek el [Dés; Jk] . 1763: (A) bal kar ja 
egésszen és ha t a az ra j ta eset verés miatt, el ké-
kült [Torda; T J k V. 171]. 

8. keletkezett; apărut, iv i t ; entstanden. 1648: 
latua(n) szŏleombe(n) eset sok karomat . az 
veszszeŏt hozza ilettwk az szeŏleomben es hozza 
illet [Kv; T J k VIII/4. 292]. 1697: én eskettetem 
az Lératoriát be küldöttem az it eset romlás iránt 
[Szilágycseh; BK. Kűmives Gergely Bethlen 
Gergelyhez]. 1766: (Láttuk a) hátán és Iában essett 
vak ütéseket [Koronka MT; Told. 3a]. 

9. származott ; provenit; herrührend. 1725: 
Az kertet a’ régi gazból, és az építés alkalma-
tossagával esett forgaczbol, s ág bogbol tiszti-
tot tak [Kv; K s 15/LIII. 4]. 1807: egy bot vastag-
ságú tsaponolag esett útés [Déva; Ks 116 Vegyes 
ir.]. - L. még RSzF 2 1 7 - 8 . 

10. eredő; provenit ; stammend. 1711/1792: 
minden eddig Etzken András Uram Felesége és 
Miklós Déák Uram között meg lett, és gyarlóság-
ból vagy szánszándokbol esett egyenetlenség ki 
szállá [Albis H s z ; BLev. Transs. 33]. 1780: vak-
merőségből esett negligentiajáért, irremissibüiter 
poena praescripta büntettessék [Torockó; TLev. 
5b]. 1806: Désen lakó Arkosi Istvánné Szabó 
Anna erősitette-é ezen hírt másoknak . . . ha igen, 
hol, mikor, mitsoda szókkal szollott, ugy mint 
valosagot, vagy pedig mint mástol indított szokat, 
vagy téveljedésből esett gyanút ? [Dés, DLt 
250/1808 vk]. 

11. kb. l e t t ; devenit; geworden. 1718: 
tekintvén az B : Céh az legénynek már s o k á i g val° 
Vándorlása miatt esett meg űdösŏdését ugy me|j 
mátkásodotságátis engedte ebbéli büntetését aö 

fl. 12 [Kv; AsztCJk 100]. 
Szk: döggel ~ vmilyen bőr dögbőr. 1679: Kony-

hán, e döggel esett nro 153 bárány es bei' 
bécz bőr arra | Bűrők restan(tiája) . . . Döggel 

esett Őregh Juh és berbécs bőr nro 49 . . • 
gel esett morvái Tavalyi Kos es Jerke bárány b° 
nr 7 [Uzdisztpéter K ; TL. Bajomi János iflV' 
147-8] . 1681: Döggel esett nyers ökör bőr ^ ſ 
1 [Hátszeg; VhU 601] * konyhán ~ ^ 
1679: Konyhán esett Fekete bárány bőr nro h*7 

[uo.; i.h. 147 — 8. — L. még előbb döggel ~ al,J' 
12. való; care este/cade; seiend, vurkoininefl^ 

1759: ó a szerint eset Pünkőst első Napján 
zest H ; EMLt. - aTi. az ó-naptár]. 1768: mid00 

Kis és Nagy Karátson Közöt t a ' Hét C s o n k a 

szen, tehát a ' Bánya Mŭ u tán esendő n a p o k 

gasztassanak az el mult két Karátson közt ese 
Csonka Héthez, hogy igy a' Csonka Hétis e g ^ 
ki potolodjék [Torockó; TLev. 9/12]. 1812: (M 
esketes ellen ha kifogást tennének a z a l lperese » 
azoknok a rövid idő miat t esett authenticalot'0 

voltakért, kéri a Feliperes Ur . . a végre ki 
vezendő Bírák Urak által lcjendő a u t h e n t i c á l t * t a ' 
sokat [Bölkény MT; Born. G. XII I . 16]. 

13. tör tént ; înt împlat ; passiert, gesclielien. l 
Cosma Bálin tal ketten kwltek eö kegmek 
az hawason eszet ember halai feleol hogi N e j . 
nepeket hywunk, kik eleot p(ro)testaliunk ' 
Szám. 3/XXX. 9 Seres Is tván sp kezével. - "A-- ' 
F.füle (TA), Kv két jb-faluja]. 1593: Talattjjj 
megh kapittan wramot keonieorgeseoin ^ 
Hon nem letteomben walo hazamon es 
nepen eseot Pogaym (!) feleol [Szu; UszT]. 
Az céh házánál esett dolgokban ily rendet tarthat®^ 
[Dés; DFaz. 12. - aKöv. a rendelkezés]. 171?' 
Maros ujvarb(an)a eset rablas előtt ezen 

lakván Nagj Miklós . epité ezen hj* 
[M.csesztve A F ; JHbXXVIII /21 . - aAF]. 1Ě

8^m 
ide bé adott Kérése melletti hiteles Bizony1^, 
nyokbol nyilván valo lévén Babos Istv/.nnak 
bábol esett taxáitatása, őtet ezen Kir. Fö 
vévő hivatal a ' relaxalandok kŐzé . feljegyc 

[Kv, RLt gub.]. - L. még Ret tE 53, 166. . 
14. (vkire) eső, háruló; care îi revine 

auf jn fallend, jm zufallend. 1801: ha nc talány $ 
lamelyk Possessor a maga részét le nem teflU. 
nyíl vonás előtt, tehát annak részéből a n n y i ce 
lyon a költséget tévők (ne) k az mennyi a rá e 

költséget fel-éri [M.zsombor K ; Somb. Hl* ^ 
15. kirót t /vetet t ; impus, stabil i t ; au fge leg^ .^ 

messen. 1703: kk(ne)k parancsollyuk igen 
admaturállya a kgkre esett pénznek késedelem* .. 
kűl valo fel szedését [UszLt IX. 77. 59]. *ě 

(A) Szebeni fortalitiumhoz . . . a Kglmetekre 
palizada fa Summáját . . . Szebeni Polgár ^ 
Atyankfia dispositioja a lã administraltotni f ^e 
mulassa [Ka 83 gub.]. 1795: az Hadi s e g é d é i g 
a ' Parocliialis Hazakra esett 4 Rf to t 12 X r t 
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a’ Pap hanem az Eccl(esi)a fizesse meg [M.bikal 
K; RAk 20]. 

16. befolyt/jött; încasat; eingenommen. 1670: 
Fogarasi boérok székin s egyebütt esett bírságot*, 
fl. 48 [Fogaras; AUt 13. - aTi. beszolgáltatott]. 

17. felmerült; ivit, apărut; aufgetaucht. 7820: 
(A kaszáló) sok időktől fogva törvényes kereset 
alat forogván, mái napon a Méltoságos Udvarnak 
viszont, birtokába által adgyuk, a Perfolytatás 
alkalmatosságával eset költségben [Egerbegy TA ; 
Tolvaly lev.]. 

18. vmire fordított; cheltuit pentru/la ceva; an 
etw. angewandt. 7763: az p(rae)tendens Asz-
(szon)ynak minden kára, s' annak restauratioja 
alkalmatosságával, az elegett háznak felepitesere, 
ugj szinte az perre esett költséget, fáradtságát . 
iegitimaltatvan, Executiob(a) vétettessék, itilte-
tett [Torda; TJk V. 159]. 1778: kérvén egyszers-
mind bennünket arra, hogy . . . mindenikének azon 
közős Malomra esett Erogatiojit megnézvén, és 
szamba Vévén, Computust tennénk mind a' két 
észről tett költségekről [Záh TA ; Mk V VII/20]. 

15. (vhol v. vmikor)tartott; ţinut (undeva sau 
cîndva); (ab)gehalten. 1676: most az Szent Antal 
napi Kolos varat eset sokadalo(m)kor valo vásár-
lások Folthi Kato es Pannus szamokra [Beszt.; 
Törzs]. 1750: Anno praesenti 1749 Maros Vásár-
helyen esett virág napi Sokadalomkor [Koronka 
MT; Told. 18]. 1774: En attam ell harmad idén 
egy szapornyitzás Lovat a ' Makfalvi Szent György 
lapban esett Sokadalomkor [Szentdemeter U ; 
^ t VaU. 106]. - L. még Ret tE 141. 

20. elkövetett; comis, săvîrşit; verübt. 1599: az 
az chelekedet ha valakit orzagh vtaban megh les es 
ezkeppen adorial, mint ez Kun pal chelekedet az en 
Jobbagiomúal toluajsagot representa'l ., Nem 
tagadhattía, mert Jobbagiomon eset factum Con-
stal, kit biro vram oculalt, es relatoriank vagion rul-
l a [Szinye SzD; Ks]. 

21. bekövetkezett; întîmplat; erfolgt. 1699: 
mind az Postának sietése miat mind egj kedves 
Frofessor Baráttyának nálla léte az levél irástol 
elrekesztette, igiriebb(en) eset hej janosságat prima 
occasione ki potolni [TL. Fogarassy Sámuel gr. 
Teleki Pálhoz], 

22. vkihez intézett; adresat cuiva ; an jn gerich-
tet. 1 780: még annak sem lett egészszen talám 
vége: a' Tzéh mesterek kezdettenek szollani 
ekkor holmi néphez esett szókra kezdett a’ Gyü-
lekezett beszélleni, zúgni [Ne; Borb. I I Kováts 
Jósef rektor-prof. lev.]. 

23. vki ellen irányuló; îndreptat împotriva 
cuiva; gegen jn gerichtet. 1570: Georgius Zegedy 

Emlekezyk arról Jol Fodor Istwan Birosagaban 
Perel volt Kolb Miklos Thorozkaywal Nemy El-
lene esset Bezed feleol [Kv; T J k III/2. 145]. 

25. elejtett/hangzott; rostit, spus; ertönt, ge-
fallén (Ăußerung). 1724: az . úton esett holmi 
egyik az másik ellen való illetlen szó [Dés; DFaz. 
1 4 . ] . 

eshetendõ eshető, lehetséges; posibil; möglich. 
7690: most is el kellene innét Fogarasba(n) men-

nünk de tartvan az uton eshetendő inconvenienti-
aktol nem mehetünk [Ebesfva; Törzs. Bethlen 
Sámuel fej-i ut.]. 

eshetett állítólagosán történt; presupus că s-a 
întîmplat; angehlich erfolgt. 1799: A Vetzelei* 
közönség ellen, a Dévai Uradalom Kortsomárlás-
beli Jussában eshetett avatkozása, s ezzel az Urada-
lom(na)k okozhatott sérelme aránt bé jelentett 
panaszokra nézve . . ., bizonyossá válik, hogy az 
emiitett Vetzelei Közönség, még å Szelybeli 
katonaság fel-állása elöttis, ă Kortsomárlás Jus-
sával békességesen élt [Kv; Ks 101 gub. — *H]. 

eshetik 1. juthat, kerülhet; a putea ajunge; 
geraten können. 1716: azon Buza erdő kőzött 
levén vetve, és ne(m) égj lábba(n), hanem dirib-
ban darabba(n) Gaz kőzött, a mellyet is ne(m) 
remelhettŭnk ugj el osztani hogj mind a két reszre 
egj áránt eshessek subdividalása [Pestes SzD; 
Ks 95]. 1801: (Ha) valamelyk Birtokosnak in-
dustriaja ratajaban nem eshetne*, azon esetben 
más Birtokosok által annak industriája bonifical-
tassek [M.zsombor K ; Somb. II. — *Vmelyik 
föld]. 

2. befolyhat/jöhet; a putea intra, a se putea 
încasa; einkommen/eingenommen werden können. 
1677: Contrabant . . . az harmincadnak alkalma-
tosságával itt több eshetik mint az hámoron 
[CsVh 64]. 

3. támadhat, keletkezhetik; a putea să apară/să 
se ivească; entstehen können. 1810 k: a ' bizonyos, 
hogy a' kutyák megmardosták vólt, s abból eshe-
tett bajok [Dés; DLt 82]. 

4. vkire/vmire találhat/akadhat; a putea da 
peste cineva/ceva; auf jn/etw. stoßen/antreffen 
können. Szk: vminek útjába ~ ráakadhat vmire. 
1572: Zekel Margit . . . vallia . . . Azon ker vala 
az ázzon hogi esmet oda Mennyek addeg ha vtaba 
eshetem vgy Mond az penznek byzon Meg ado(m) 
[Kv; TJk III/3. 7 — 8]. 1577: Ez mostany el wezet 
tálak felól eo kegmek Mégis io móddal legienek 
erette ha . . valahogy vtaba eshetnek [Kv; TanJk 
V/3. 155b]. 

5. nekieshetik vkinek ; a se putea năpusti asupra 
cuiva; über jn herfallen können. Szk: ölbe ~ ölre 
mehet. 1633: Latam aztis hogy egi veresbely 
ighen igjekezik vala raita hogy varga Andrassal 
eőlbe eshessek hogy megh foghassa [Mv; MvLt 290. 
114b]. 

6. keletkezhetik; a se produce ; entstehen können. 
1720: Eddigis az Avar, Csérék és Erdők tavaszszi 
gjujtogatási miat sok károk estenek, ugj a ' sokáig 
tartó szarasság utan nagjobbak éshetnek [Beszt; 
INyR gub.]. 1768: a Gáton fellyűl lévő álloványos 
vizre a Poss(esso)ratus(na)k Colonicalis Sessi-
oji réá rúgván itt esiké vagy eshetiké több, vagy 
kevesebb kár, mint a fennebb emiitett Láb Fői-
dőkben? [Abafája MT; Told. 17a Huszár lev.]. 

7. vkitől ~ vmi vki műve lehet vmi; a putea fi 
fapta cuiva ; etw. von jm herrühren können. 1598: 
nagy suspitio Sarkeozyhez, hogy teolle eshetet az 
kes gyakas [Kv; TJk V/l. 163]. 
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8. eredhet; a putea proveni; herrühren/stammen 
können. 7596: a minth faidalmat keresi, abból es-
hetet t hogy eò maga zabad ákarattia zerinth le 
zeòkett az erezbeól [UszT 11/52]. 7783: Demets 
Bori egykor meg kenvén az Aszszony ő Nsgát, 
erőssen folyt a’ vére, melly abból eshetett, hogy 
erőssen bé fü tö t t nékia [Perecsen Sz; IB. Elisabeth 
Kassai cons nb Georgii Sombori (35) vall. — aTi. 
a szeretője]. 

9. megeshetik/történhetik; a se putea întîmpla ; 
sich ereignen können. 1640: Néhánkor olyan dolog 
is eshetik, hogy valamely pastor két felé is igírkezika 

[SzO VI, 147 fej . - aTi. lelkipásztor papi állás-
ba]. 1666/1701: ezen kivűlis sok kűlŏmb kŭlŏmféle 
Casusok eshetnek, mellyeket most ember elméjével 
sem érhetne fel, azonba(n) egy illye(n) exceptioval 
valo élés az egész dolgot bontaná el [KvLt I. 188 
ogy-i végzés]. 1782: Senkitis sémi szolgálattal nem 
agraváltam, sőt meg hiba hoba eshetett, hogy ki 
nem tölthettek amint kellett volna, s abba maradott 
[Baca SzD; GyL. Molnár György nyil.]. 1813 k.: 
(A felperes) mint betsŭletes Ember őket vagy egy 
pohár borral kínálni találta . . . annak meg gon-
dolásából eshetet . . . ; hogy a ' napot a ' Felperes 
dolgába vesztegették el [Dés; DLt 56-hoz]. — L. 
még Ret tE 83. 

10. vmi ~ rajta vmi történhetik vele; a se putea 
întîmpla ceva cu el, a putea păţi (ceva) ; ergehen/ 
ankommen können. 1584: mikor harmadzor monda-
na ez vallóa, ha t vgi vigiazzon Rea es oly helre 
Aliion hogy onnét valamy Erez Ala futomodiek 
Mert Zerenchetlensegis Eshetnek raita [Kv; i.h. 
280. - aA varázsigét]. 1585: Eua Birtalan Deak-
ne vallia, . . . Kerem A' takach Kelemennet Mond-
wa(n) : Ne Menny fel Jo Azzoniom ky tuggya my 
eshetik raitad, Monda erre Az Azzony, Myert Ne 
Mennek eg Bestie Curwafíatol sem felek en, Mert 
en senkit Nem bántok [Kv ; T J k IV/1. 471]. 1631: 
Hallotta (m) J s tuan Deáktól hogy monta, hogy en 
maga(m) nem banto(m), More Lászlót, de egy 
korba(n) talalkoznak oly bolondok, hogy eshetik 
valami rayta miattok, hogy igy veszekedik velem 
[Abrudbánya; Törzs. ,,Theodorus Gicha Keorpe-
nyesien(sis)" (50) vall.]. 

11. folyhat ; a putea avea loc; zu/vonstatten 
gehen können. 1839: azt ígértem vólt, mi szerint 
házamhoz jöhet, mig a praetendalt executio ideje 
ki telik, alázatosan értesitem a Tktes Urat hogy 
híd utzai házomhoz azért mert, o t t napszámosok 
lévén azok előtt batalia nem eshetik, nem 
bocsáthatom [Kv ; Lécfalvi Bodor Pál lev., Czirják 
Jánosné Bodor Elekhez.]. 

12. lefolyhat, végbemehet; a putea avea loc, a 
se putea în t împla; stattfinden/vonstatten gehen 
können. 1767: H a valamelly bányász el kerűlhe-
tetlen . . . okoktol viseltetvén nap számokkal ma-
radna el ; az ilyenek . . . az arra rendelt időb(en) 
. . . potolyanak maradot t nap-szamat azon ré-
szében) a ' bányának, hol a’ szomszéd bányák 
praejudiciuma nélkül eshetik [Torockó; TLev. 
7 / 1 ] . 

13. fekhetik; a putea fi situat/aşezat; liegen 
können. 1775/1802: a sana racioval contrariálna, 

hogy a Pojana Nyikile . . Nagy Kristoltz felő 
eshetnék [BSz; J H b LXVII/3. 99]. 

1 4 . jól ~ j ó l / k e d v e z ő e n ü t h e t k i a d o l o g ; treaba 
ar putea ieşi bine; gut/günstig ablaufen können-
1735: mikor Bezterczerŏl Regenbe érkeztek* en 
mingjárást oda mentem és totis vicibus ŭgjekez-
tem a patkó pénz iránt ugj convenialni, hogj jol eS ' 
hessék, de Semmikeppen rea nem vehettem eökot 
[Görgény MT; Born. X. 10 Lestyán György leV' 
— aTi. az egzekútorok]. 

eshető 1. keletkezhető, esetleg keletkező; care 
s - a r putea produce/eventual se produce ; z u f ä l h g 
enstehend. 1732: a ' szarvasok aklán lévő vagy eshető 
romlásokat meg-jobbitsa [Folt H ; BK ad nro H24]" 
1794: altalla<m> solemniter p(ro)testaltottnak 
minden Gabonajokban eshető károkrol, ősi f e -
jőknek Csonkításokról [Ádámos K K ; J H b XI*/ 
41]. 1821: A Méltosagos Aszszon e r ő s z a k o s o n 
két ökrét el tar taztat ta s máig is ot t tartya 
protestál az Exponens ezen erőszakos el tartás el-
len, és a Colonusnak ezen szorgos dolog idejében 
ökrei el tartoztatasábol eshető kára és o k o z a n d ó 
költsége s fárattsága iránt [Felőr SzD; Bet.]-
L. még RSzF 198. 

2. bekövetkezhető, esetleg bekövetkező; ca ſ.e 

ar putea eventual surveni; zuf ällig eintretend/tre*' 
fend. 1683: Zóltaj István ala(za)tos s u p p l i c a t i o j * 
Na(gysa)godhozlĂ az Tatárok kéziből Sully<f 
Rabságából . . . szabadúltam. De mint hogy k ŏ ' 
zŭllők Soka(n) ismérnek Táborba(n) Való me-
netelem nem bátorságos, az következendő nagy®0 

ra j tam eshető gonosznak el távaztatásáért [B°ſ 

I I . — *Ti. a fej-hez]. 1731: Tapasztalván 
Ne(m)es Városunk Malma Gáttyának az követ-
kezhető Árvizeknek hirtelen valo áradási miat 
eshető végső, és utolso pusztulásra jutását 
vegeztetett hogy azon Gat epitesére vigjeIJ 
minden kesedelem nélkül ké t két szekér tövissé 
[Dés; J k 413b]. 1828: Természetes igazság az & 
hogy az osztálykor eshető Birtokbéli e g y e n e t l e n ' 
ségeknek, ugyan ollyan szinü Joszágokat (igy"' 
nem pedig pénzel kel potolodni [Cege SzD; WaS 
Jk 3 6 ] . 

3. esetleg következő; care urmează e v e n t u a ' 
möglicherweise/eventuell folgend. 1768: (A verö» 
kovács) a ' két Karátson kőzö t t való Hétre Nag> 
Karátson Hetiben f ú j j o n : A' Bánya mu utan 
eshető s esendő napokon az u tánnak miudjar 
következendő Művelő Hétre fúj jon [ T o r o c k ó * 
TLev. 9/12]. 

4. lehetséges; posibil; möglich. 1782: Vere* 
Sámuel Uram a' Productio a l k a l m a t o s s á g é 

oly éretlen I f jú volt, hogy abban eshető fact ion^ 
ki gondolására, és végben vitelire alkalmas ne 
volt [Torda; KW]. 

5. kifogás alá ~ kifogásolható; care 
contestat; tadelhaft, beanstandbar. 1872: E1? 
felolvastatja Kolcsár János gondnok 1871diki9Z^ 
adásait, felszólítván az ekkla jelen levő t a g j a ; 
hogy észrevételöket a kifogás alá eshető tétele* 
tegyék meg [M.bikal K ; RAk 294]. 




